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अनुवादक की सूचना 


छोटे काटी पुस्तकों में भी ज्व भूमिका देना, प्रचलित प्रथा के 
अनुसार अनिवाय समझा जांता है; तव इतने बड़े प्रन्थ के ध्यारम्भ 
| में भों भूमिका का दवोना परमावश्यक दे। किन्तु भूमिका या 
। तो घ्वप्र ग्रन्थकार की लिखी द्वोनी चाहिये श्रथवा ग्रन्थकार से 
न्यको परिचय रखने वाल्ले उसके किसी शआत्मीय, सम्बन्धी अथवा 
| मित्र की लिखी हुई । ये दोनों प्रथाएँ आज ही प्रचलित हुई हैं, यह 
। कहना उचित न होगा । इस देश में ये दोनों ही प्रथाएँ प्राचीनकाल 
से प्रचलित जान पड़ती हैं । इस इतिहास अन्थ-रल श्रीमद्वाल्मीकीय 
रामायण में भी भूमिका है ओर यह भूमिका स्वयं श्रादिकवि को 
लिखी हुई नहीं, प्रत्युत उनके किसो शिष्य प्रशिष्य .की लिखों हुई 
है | वालकागट के प्रथम सर्ग के छोड़, दूसरे से ले कर चोथे सर्ग 
तक-तोन सर्ग श्राविकराव्य के भूमिकात्मक हैं। इसके रामायण 
के द्वीकाकारों में श्रेषठ, आचायंप्रवर गाविन्दराज जी ने भी 
स्वीकार किया है । 
* « संत्रयमिद॑ केनचिद्वाल्मीकिशिष्येण. रामायण 
| निरृत््यनन्तरं निर्माय वेभव प्रकटनाय संगमितं । यया 
| याज्वस्क्यस्मृत्यादों तथैब तत्र विज्ञानेश्वरेण व्याकृत॑ । ” 
उक्त तीन सर्गों में यत्र तत्न;इस अनुमान की पुष्टि करने वाले 
प्रम|गा भो उपलब्ध होते हैं। यथा चतुर्थ से का प्रथम श्लेक हैः-- 
+ प्राप्तराज्यस्य रामस्य वाल्मीकिभंगवानऋषिः 
चकार चरितं कृत्स्नं विचित्रपदमात्मवान्‌ ॥ ” 
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(॥ ) 


इस श्लोक में महर्षि वाल्मीकि जी के लिये “ भगवान्‌” और 
« श्रात्मवान्‌” जे। दो विशेषण प्रयुक्त किये गये हैं, वे आदि 
काव्यरचयिता जैसे मार्मिक एवं सर्वज्ञ ग्रन्थरचय्रिता, शिश्तावश 
स्वयं अपने लिये कभी व्यवहार में नहीं ला सकते | फिर इस श्लेक 
के ध्र्थ पर ध्यान देने से भी स्पष्ट विदित दाता है कि, इस श्लेाक 
का कहने वाला ग्रन्थ स्वयिता नहीं, प्रत्युत कोई श्रन्य ही पुरुष 
है । भ्रतः ग्रन्थ की भूमिका पढ़ने के लिये उत्सुक जनों का, वाल- 
कायड के दूसरे तीसरे ध्योर चोथे सर्ग का पढ़ श्रपना सन्‍्तोप कर 
लेना चाहिये। क्योंकि ग्रन्थ की भूमिका में जे आवश्यक बातें 
द्वानी चादिये, वे सव इसमें पायी जाती हैं । यथा, ग्रन्थ की उत्कु्टता 
का दिम्दर्शन, अ्न्थ में निरूपित विषयों का संत्तिप्त वर्णन, प्रन्थ- 
निर्माण का कारण, प्रन्थनिर्माण का स्थान, ग्रन्थनिर्माण का समय, 
ग्रन्थ का प्रकाशनकाल भर ग्रन्थ पर ल्लागों की सम्माति। ये 
सभी वातें उक्त तीन सर्गो में पायी ज्ञाती हैं। श्रतएच इसमें नयी 
भूमिका जेड़ने की आवश्यकता नहीं है । 


तब हाँ, इस ग्रन्थ के पढ़ने पर ऐतिहासिक द्वष्टि से, सामाजिक 
दृष्टि से, धामिक द्व्टि से, राजनीतिक द्वाष्टिसे पढ़ने वाले किन 
सिद्धान्तों पर उपनीत हा सकते हैं, यह वात दिखलाने की थआआव- 
श्यकता है। प्राचीन टठीकाकारों ने इस प्रयाजनीय विप्य की 
उपेत्ता नहीं की । उन महानुभावों ने भी यथास्थान अपने स्वतंत्र 
विचार लिपिवद्ध किये हैं। उन्हींके पथ का अनुसरण कर, इस ग्रन्थ 
के अनुवादक ने भ्री यधास्थान अपने स्वतंत्र विचारों के व्यक्त 
* करने में प्पने कत्तंव्य की उपेत्ता नहीं की । किन्तु स्थान स्थान पर 
ज्ञा विचार प्रकट किये गये हैं, वे सूत्ररुप से होने के कारण उनके 
विशद्‌ रूप से व्यक्त करते की अआवश्यकता का अनुभव कर, अनुवा- 
दक का विचार, ग्रन्थ के परिशिष्ट भाग में, अपने विचारों के 


॥ शरीः ॥ 
श्रीमद्रारामायणपारायणो पक्र मः 


नोइ--छनातनधम है भ्षन्‍्तांत जिन वैदिहृपस्यवायों में श्रेमद्र/म/।यण 
का पारायण होता है, उन्हीं सम्प्रदायें| के अनुसार उपक्रम और समापन क्रम 
अत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं। ] 
श्रीवेष्णवसम्पदाय: 
कला ओ--+े 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुरात्तरम्‌। 
झआारुद्मय कविताशाजां वन्‍्दे वाब्मोऊिफेझितम्‌ ॥ १॥ 
घात्मो किमुनिर्भिदरुष कवितावनचारिण: । 
श्टएवस्राम ऋथानाद्‌ं के न याति पर्रा गतिमू ॥ २॥ 
यः पिवन्सततं रापचरितासतलागरप्‌ । 
प्रतृप्तस्तं मुनि बन्दे प्राचेतसमकद्म कम ॥ हे ॥ 
गेष्पदोकृतवारोशं मशक्रीकृतराक्त मम्‌ । 
रामाय॥महामाज़ारत्न॑ वन्दे५$निलात्म जम्‌ ॥ ४ ॥ 


श्रश्ननानन्दनं बोरं ज्ञानक्रोशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमक्तदन्तारं वन्‍्दे लडद्बडा| मयड्ुरम्‌ ॥ ५ ॥ 
मनोज मारुततुन्यवेग 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम। 


घातात्मजं वानरयूथपुरूय 
श्रीरामदूत॑ं शिरसा नमामि.॥ ६.॥ 


(२) 


इल्लइच्य सिन्धो: सलिलं सलोलं 

यः शाकवह्ि ज्ञनकात्मजायाः । 
ग्रादाय तेनेत ददाद्द लडडां 

नमामि त॑ प्राशनलिराज्नेयम्‌ ॥ ७॥ 
धाअनेयमतिपाटलाननं 

काशझ्नाद्विकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिज्ञाततरुमूलवासिनं 

भाषयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ ५॥ 


यन्न यत्र रघुनाथकीतंनं 

तन्न त५ कृतमस्तकाअलिम्‌ । 
वषष्पवारिपारिपूर्ण ले।चनं 

मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 


बेदवेचे परे पुंसि ज्ञाते द्शरथात्मजे । 
बेद्‌ः प्राचेतसादासीत्सात्ताद्रामायणात्मना ॥ १० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियेगं 

सममधुरापनताथंवाक्यबद्ध म्‌ । 
रघुषरचरितं मुनिप्रणीतं 

द््शाशरसश्च वर्ध निशामयध्वम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराघय दशरथात्मजम प्रमेय॑ 

सीतापतिं रघुकुलान्वयरत्नदोपम्‌। 
थ्ाजातुवाइमरविन्ददलायतात्त 

राम निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२ ॥ 


बैदेहीसहित खुरद्ुमतल्ने हैमे महामणडपे 
मध्येपुष्पकमासने माणिमये घीरासने सुस्यितम्‌ । 


(३) 
अग्ने वाचयति प्रमश्चनखुते तरव॑ घुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं राम॑ भमे श्यामज्षमु ॥१३॥ 
“कै 
माध्वसस्थदाय; 
शक्काम्बरधर॑ विष्णूं शशिवर्ण चतुर्भंजम्‌ । 
प्रसन्ननदनं ध्यायेत्सवेषिष्नोपशास्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मीनारायणं वन्दे तह्ूक्तप्रवरेा दि यः । 
ध्रीमदानन्द्तीर्थाख्यो गुरुस्तं थे नमाम्यदम्‌ ॥ २ ॥ 
बेदे रामायणे चैव पुराणे भारते तथा । 
आदावन्ते व मध्ये च विषएुः सर्वत्र गीयते ॥ ३ 
सर्वविष्नप्रशमनं स्वेंसिद्धिकरं परम्‌। 
सर्वजीवप्रणेतारं वन्‍्दे विज्यदं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्वाभीएप्रद्‌ं राम॑ सर्वारिश्निवारकम्‌ । 
ज्ञानक्रीजानिमनिशं वन्दे मदूगुछयन्दितम ॥ ५॥ 


भम्नमं भड़रदितमजर्ड विमल॑ सदा । 
भानन्दतोर्थमतुलं भजे तापत्रयापदहम्‌ ॥ ६ ॥ 


भवति यदनुभावादेडमू को $पि वाग्मी भर 
जडमतिरवि जन्‍्तुर्जायते प्राश्षमौत्ि: । ह 
सकलवचनचेतादेवता भारती सा गम 


मम वचसि विधरत्ता सन्निथि मानसे च ॥ ७ ॥ 


मिख्यासिद्धास्तदुर्ध्वान्तविध्वं सन विचत्तणः । 
जयतीर्या ख्यतरणिमापतां नो हर्म्रे॥ ८५ ॥ 


( ४) 
चिद्रैः पदैश्च गग्भीरै्राक्यै्मानिरखणितेः । 


गुरुमावं व्यज्ययन्ती भाति श्रीजयतीथंवाकू॥ ६॥ 
करू जन्तं राम रामेत मधुरं मधुरात्तसम्‌ । 
क्रारुद्म कविताशाख्ां पन्‍्दे घाल्मी ककाकिलम्‌॥ १० ॥! 


वाल्मीक्रेमुनिसिहस्य कविताघनचारिणाः । 
्यवन्रामकथानाद के न याति परां गतिम्‌ ॥ ११४ 


यः पिबन्‍्सततं रामचरितामस्ततसागग्म्‌ | 
धातृमस्त मुर्ति वन्दे प्राचेतलमकब्मपम््‌ ॥ १२॥ 


गेाष्पदी कृतघा रीश॑ मशकोकृतराक्षस+, 
रामायणमहामाला रत्नं उन्‍्दे5निलात्मज्ञम्‌ ॥ १३ ॥ 


शव्जनानन्दनं वीर॑ं जानकीशोकनाणनम्‌ । 
ऋपीशमत्तहन्तारं बन्दे लड्डढा मयड्ुःरम्‌ ॥ १४॥ 


प्रनाज़व॑ मारुततुल्यवेगं 

ज्ितेन्द्रियं बुद्धिम्ता वरि्ठम्‌ 
धाताभ्मजं वानरयूथपुख्यं 

श्रीरामदूत शरसा नमामि ॥ १५४॥ 


उल्लड्ड्य सिन्‍्धो: सलिलं सलील॑ 

यः शाकवबह्नि जनक न्मज्ञाया: । 
थ्रादाय तेनेव ददाह लड्डां 

नमामि त॑ प्राज्नलिराजनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


झाज्नेयमतिपाटलाननं 
काअ्नाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 


(४५) 


पारिजाततझुमूलवासिन॑ 
भावयाप्रि पवमाननन्दनम्‌ ॥ २७॥ 


यन्न यत्र रघुनाथकीतंनं 
तन्न ततन्न रृतमस्तकाअलिम्‌ । 
बाष्पवारिप्पू् लेचन 
मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌॥ १८ ॥ 
बेदवेचये परे पुंसि जाते द्शरथात्मजे । 
बेदः प्राचेतसादासोस्सात्ञाद्रामायणात्मना ॥ १९ ॥ 
श्यापदामपहल्तारं दातारं स्वेसम्पदाम्‌। 
लोकाभिरामं श्रोराम॑ भूयो भूयो नमाम्यहम्‌॥ २० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियेगं 
सममधुरेपनताथवाक्यवद्धम्‌। 
रघुवरचरितं धुनिप्रणीतं 
दृशशिरसश्च वर्ध निशामयध्वम्‌ ॥ २१ ॥ 
वैदेद्दीसदितं सुरद्रुमतले देमे मद्ामणडपे 
मध्ये पुष्यकमा सने मणिमये वारासने खुस्थितम्‌। 
झग्रे वचरयांत प्रभञ्जनछुते तत्त्व मुनिभ्यः पर 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं राम॑ भजे श्यामलम्‌ ॥२५॥ 
बनदे पन्य विधिभपमहेन्द्रा दिवुन्दार केन्द्र: /ै 
व्यक्त व्याप्तं ध्वपुण गणना देशत: कालतश्च । 
घूतावर्यं खुबचितिमयेमंडूलैर्युक्तमड़ेः 
सानाथ्य॑ ने विद्वद्धर्क ब्रह्म नरायणा ख्यम्‌ ॥२३॥ 
भूपारत्नं भुवनवलयस्याब्िलाएचर्यरत्नं 
लीलारत्नं ज्नधिदुदितुर्देवतामौलिरतम । 


( ६) 
चन्तारत्नं ज्ञगति भजञ्ञतां सत्सरोजयुरत्न 
कोौसल्याया लसतु मम हन्मणढले पुत्ररत्षम्‌ ॥ २७ ॥ 
महाव्याकरणाम्मेधिमन्धमानसमन्द्रम्‌ । 
कवयसन्तं रामकीर्या हनुमन्‍्तप्ुपास्मद्दे ॥ २५॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमे। यरूप भुज्ञान्तरम्‌ । 
नानावीरखुवर्थानां निकषाश्मायित्र वमी ॥ २६॥ 
स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूर्णाज्ञानमद्ाणं से । 
उत्तुज्ज॒घाक्तरड्भाय मध्यदुग्धाव्धये नमः ॥ २७ ॥ 
वाल्मीकेगी:ः पुनीयाप्नों मद्दीधरपदाध्रया। 
यद्दुग्धपुपजीधन्ति कवयघ्त्णंका हब ॥ २८॥ 
घूक्तिरत्ञाकरे रम्ये मूलरामायणाया ये । 
विदरन्ता महीयांसः प्रीयन्तां गुरवों मम्र ॥ २९ ॥ 
हयप्रांव दयग्रीव दयग्रीवेति ये। वरेत्‌ । 
तस्य निःसरते वाणो जहुकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३० ॥ 
+ हे ज_->+-+__ 


९ 
स्मातसम्प्रदाय; 

शुक्काखरधरं विष्ण, शशिवर्ण चतुभू जम । 

सन्नवदनं ध्यायेत्सवंविष्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्या: सुमनसः सर्वार्थानामुपक्रपे । 
य॑ नत्वा रृतरृत्याः स्पुस्तं नमामि गज्ञाननम्‌ ॥ २॥ 
दोभियंक्ता चतु्भिः स्फटिकम शिमयोमत्तमालां दधाना 

दस्तनैफेन पच्म। सितमप्रि च शुक॑ पुस्तक चापरेण । 


(५95) 


भासा कुन्देन्दुशट्डस्फटिकमणिनिमा भासमानासमाना 
सा मे वागदेवतेयं निषसतु बदने सदा छुप्रसन्ञा ॥र॥ 


कूजन्त राम रामेति मघुरं मधुरात्तरम्‌। 
झ्यारुह्य फविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकेकिलम्‌ ॥ ४ ॥ 


वाद्मो फैसुनि सिह्स्थ कवितावनचा रिणः । 
शटयवन्रामकथानाद्‌ं के न याति पर्स गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिवन्सततं रामचरिताम्गरतसागरम्‌ । 
अतृप्तस्त मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌॥ ६ ॥ 


गेाप्पदीकृतवारोशं मशक्रीकृतरात्त घम्‌ । 
रामायणमदामालारत्नं वस्दे५निल्ात्मजम्‌ ॥ ७॥ 


अज्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमक्तहन्तारं वन्दे लड्डुगरभयडूःरम्‌ ॥ ८॥ 


उल्लडृ्य सिन्‍्धोः सलिलं सलीलं 

यः शेाकवहि जनकात्मज्ञायाः । 
ध्ादाय तेनेव ददाह लड्डां 

नमामि त॑ प्राजलिराजनेयम्‌ ॥ ६ ॥ 


थ्राज्ननेयमतिपाटलाननं 
काश्चनादिकमनीयविग्रहम्‌ । / 
पारिज्ञाततरुमूलवासिनं श्र 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकोतेनं 
तन्न तन्न कृतमस्तकाञज लिमू । 


(58) 


बाष्पवारिपरिपूर्ण लेचन 

मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌॥ ११ ॥ 
मनेजवं मारुततुल्यवेगं 

जितन्द्रियं धुद्धिमतां वरिष्ठम्‌। 
वातात्मजं वानरयूथमुख्य 

श्रीरामदूर्त शिर्सा नमामि ॥ १२॥ 


यः कर्णाजलिसम्पुटैरहरहः सम्पक्‌पिवत्याद्रात्‌ 
वात्मीकरेवंद्नारविन्दग लित॑ रामायणाख्य॑ मधु । 
जन्मव्पाधिजरा विपत्तिम रैरत्यन्तसे पद्र वं 
संसारं स विद्ाय गचक्रति पुमान्विष्णों: पद शाभ्वतम्‌ ॥१३॥ 
तदुपगतसमा ससन्धियेगं 

सममचुरोवनताथंवाक्यवद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रगीतं 

दृशशिरसश्य वर्ध निशामयध्वम्‌॥ १४ ॥ 


वाल्मी किगिरि सम्भूता रामसागरगामिनी । 
पुनातु भुवनं पुणया रामायणमहानदी ॥ १५॥ 


श्लोकसारसमाकीर्ण सर्गकल्लालसड्डूलम्‌ । 
काण्डग्राह्मदामोनं वन्‍्दे रामायगाणंवम्‌॥ १६॥ 
चेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशग्थात्मजे । 

बेद्‌ः प्राचेतसादासीस्मात्ताद्रमायणात्मना ॥ १७ ॥ 
चेदेद्दोमहितं सुग्द्रुमतन हैमे महामगडपे 

मध्येपुष्मकमासन मणिमये वरासने खुस्थितम्‌। 

थ्रग्ने वाचयति प्रभजजनखुते तच्च मुनिभ्यः परं 

व्याख्यान्तं भरतादमिः परिवृतं राम॑ भेजे $यामलम्‌ ॥१५॥ 





( & ) 


वामे भूमिखुता पुरश्च हनुमान्पश्चास्सुमित्नाखुतः 
शज्नप्नों भरतश्च पाश्व॑दलयेर्वाय्वादिक्रैणिषु च । 
सुप्रोवश्च विभोषणश्च युवराद्‌ ताराखुता जाम्बवान्‌ 
मध्ये नोलसरोजकेामलरूचि राम भजे श्यामलम्‌ ॥११॥ 


नमे5स्तु रामाय सलक्ष्मणाय 

देव्ये च तस्ये ज़्नकात्मजाये । 
नमास्तु रुद्रेन्द्रयमा निलेभ्यो 

नमोस्तु चन्द्राकंमरुद्गणेभ्यः ॥ २०॥ 


त+ ै>+++__. 


बीज 
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श्रीरामचन्द्रायनमः 
श्रीमते रामानुजाय नमः 
श्राचारय शठकापदेशिकमथ प्राचायंपारंपरीम, 
श्रीमलत्त्मणयेगिवर्य यमुनावास्तव्यनाथादिकान्‌ । 
वाल्मोकि सद्द नारदेन मुनिना वास्देवतावल्भं, 
सीतालक्मणवायुघनुसद्दितं श्रीरामचन्द्रं भजे ॥ १॥ 
पितामहस्यादधि पितामहाय, 
प्राचेतसादेशफलप्रदा य । 
श्रीभाष्यकारोत्तमदेशिका य, 
भ्रीरैलपूर्णाय नमेनमस्टात्‌॥ २ ॥ 
लक्ष्मोनाथ समारंभाम, 
नाथयापुनि मध्यमां । 
अस्मादाचार्य पर्यन्ताम, 
वंदे गुरुपरग्पराम्‌ ॥ ३॥ 
ओ्रीवृत्तरत्ञकुलवारिधिशीतभानुं, 
श्रीक्रीनिवासगुरुवये खुतंछुतांसम्‌ । 
गेविन्ददेशिकपदास्युजभडूराजम, 
रामाजुज्ाय गुरुवय महं भजामि ॥ ४॥ 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायरणम्‌ 


&: 
बालकाण्डः 
3» 
तपःस्वाध्यायनिरतं तपस्वी वाग्विदां वरम्‌ । 
# नारद परिपप्रच्छ वास्मीक्रिमुनिपुज्ञवम्‌ ॥ १ ॥ 
तवस्या और स्वाध्याय ( वेद्पाठ ) में निरत और वोलने वालों 
में ख्ेष्ठ, भ्रीनारद मुनि जी स्ले वाल्मोक्रि जी ने पूछा ॥ १॥ 
के न्वस्मिन्सांप्रतं छोके गुणवान्कथ वीरयवान्‌ । 
धर्मज्ञश् ऋतज्ञश्व सत्यवाक्यो दृढबतः ॥ २॥ 
चारित्रेण च को युक्तः सर्वभूतेपु को हितः। 
विद्वान्क/ कः सम्थश्च कब्चैकप्रियद्शनः ॥ ३े ॥ 
आत्मवान्को* जितक्रोधो द्ुतिमान्कोडनसूयकः 
कस्य विभ्यति देवाश्च जातरोपस्य संयुगे ॥ ४ ॥ 


इस समय इस संसार में गुगावान, वीर्यवान्‌, धर्मक्ष, कृतक्# 
( किये हुए उपकार का न भूलने वाले ) सत्यवादी, द्वढ़बत, झनेक/_ 


१ यावद्विवक्षिताथेत्रतियादनक्षमशउद्प्ये।गजिदः तेपां वरम्‌ श्रेष्ठ (गो०/ 
२ आत्मवान्‌ - धमंवान्‌ (गे।०) 


ऋ कई उपकारों की अपेक्षा न कर, एक द्वी उपकार के बहुत मानने वाछे। 





- (बन )। 


२ बालकायणडे 


प्रकार के चरिश्न करने वाले, प्राणीमात्र के द्तेषी, विद्वान, समर्थ# 
थति दर्शनोय, घेयंवान्‌, फ्रोध का जीतने वाले, तेजस्वी, ईर्ष्या- 
शून्य, और युद्ध में क्रुद् दाने पर देवताश्ों को भी भयभीत करने 
वाले, कौन हैं ॥ २॥ ३ ॥ ४॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कौतूहल॑*हि मे । 
महर्षे त्व॑ समये|5सि ज्ञातुमेब॑विधं नरम्‌॥ ५ ॥ 
है मदर्ष ! यद् जानने का मुझे वड़ा चाव है ( उत्कट इच्छा है ) 
और ध्याप ऐसे पुरुष का जानने में समर्थ हैं। ध्र्थात्‌ ऐसे पुरुष 
के बतला भी सकते हैं ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा चैतब्रिलेकज्ञो वाल्पीकेनारदों बचः । 
श्रूयतामिति चामन्त्रय प्रहष्टो वाक्‍्यम्त्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
यह सुन, तीनों ज्लोकों का (जूँत, भविष्य, और वर्तमान, ) 
धूत्तान्त जानने वाले देवर्षि नारद प्रसन्न हुए और कहने लगे ॥ ६ ॥ 
बहवे। दुलभाइचैव ये त्वया कीर्तिता गुणा! । 
मुने वक्ष्याम्यहं बुद्धवा तेयुक्तः श्रूयतां नर: ॥ ७॥ 
हे मुनि! झापने जिन गुंणों का वलान किया है, वे सव दुर्लभ 
हैं, किन्तु हम ध्मपनी समझ से ऐसे गुणों से युक्त पुरुष का वतल्लाते 
हैं, छुनिये ॥ 9 ॥ 
इक्ष्वाकुबंशभभवो रामो नाम जनेः श्रुतः । 
-  नियतात्मा' महावीर्यों ग्रुतिमान्शतिमानस्वशीर ॥ ८॥ 








१ नियतात्मा--नियतल्वभाव: (गा०) वशीक्ृतास्तम्करण: (रा०) 

३ छतिमानू--निरतिशयानन्द:( गे।०) ३ वशी--सर्वजगतवशेःस्यास्तीकिई 
बशी, सर्वस्वामीत्यथेः (गे) 

# छौकिक ज्यवद्दार -- प्रजारअ्ननादिक, उसमें कुशक | (रा०) + 


प्रथमः सर्गः डक 
महाराज्ञ हत््वाकु के वंश में उत्पन्न श्रीरामचन्द्र ज्ञी का सब 


ज्ञन ज्ञानते हैं । वे नियतस्व॒भाव ( मन के। घश में रखने वाले ) 
बड़े बली, ध्यति तेजस्वी, ध्मानन्दरूप, सब के स्वामी ॥ ८५॥ 


बुद्धिमान्नीतिमानवाग्मी श्रीमाज्शत्रुनिवईणः । 
विपुलांसो महावाहु:* कम्बुग्रीवो महाह॒तु ॥ 5 ॥ 
हारस्को महेष्वासे गूठजत्रु ररिंदमः । 
आजाउुबाहुः सुशिरा। सुललाठ; सुविक्रमः ॥ १० ॥ 
सर्वज्ष, मर्गादावान, मधुरमाषी, श्रीमान, शत्रुनाशक, विशाल 

कंथ्रे वाले, प्रौर मोटी भुजञाधों वाने, शहर के समान गरदून पर 
तीन रेखा वाले, बडो ठुड्टी ( ठाढ़ी ) वाले, चोड़ी छाती चाले झोर 
विशाल धनुषधारी हैं। उनकी गरदन की हड्डियाँ ( हसुली हृड्याँ ) 
माँस से किपो दुई हैं, इनकी दोनों वाँदें घुटनों तक लठऋती है। 
उनका सिर और मघ्तक सुन्दर है और वे वड़ें पराक्रमो हैं ॥६॥१०॥ 


सम; समविभक्ताड्ञ स्निग्धवर्णः प्रतापवान्‌ | 
पीनवक्षा विशालाक्षो “लक्ष्मीवाज्शुभलक्षण; ॥ ११ ॥ 


उनके समस्त ध्द्ठ न वढुत करे हैं. और न बहुत बड़े हैं, ( जे 
छग जितना लंवा या छ्ैठा दाना चाहिये वह उतना ही लंवा या 
छैटा है। ) उनके शरीर का चिकना सुन्दर रंग है, वे प्रतापी या 
तेज्नस्वी हैं । उनको छाती मॉँसल है, ( भ्रर्थात्‌ दृड्डियाँ नहीं दिख- 
लायी पड़ती ) उनके दोनों नेन्न बड़े हैं, उनके सव अड्ू प्रत्यद्ध 
खुन्दर हैं और वे सव शुभ लत्तणों से युक हैं॥ ११॥ 





१ बुद्धिमानू-सर्वेज्ञः (गे।०) २ नीतिमान्‌ - मयदाव।न्‌ (गे।०) ३ सद्दा- 
बाहु:--व्‌ तपीवरवाहुः (गे।०) ४ लक्ष्मीवान--अवयवशेभायुक्तः (गो० ) 


हि 


४ बालकायणडे 


धर्मज्ञ।' सत्यसन्धश्न प्रजानाँ च हिते रतः । 
यशस्वरी ज्ञानसंपन्नः झुचिवश्यः समाधिमानर ॥ १२ ॥ 
थे शरणागत की रक्ता करना, इस प्पने धर्म का जानने 

पाले हैं । प्रतिक्षा के ढढ़ ( वादे के पक्के ) अपनी प्रजा ( रियाया ) 
के दितेषी, शपने ध्ाश्चितों की रक्ता करने में कौति प्राप्त, सर्वक्ष, 
पवित्र, भक्ताधीन, ध्राश्चितों की रक्ता के लिये चिन्तावान्‌ पझ्रथवा 
निज तत्व का चिन्तमन करने वाले हैं ॥ १२॥ 

प्रजापतिसम; श्रीमान्धाता रिपुनिषृदनः । 

रक्षिता जीवलेकस्य धर्मस्य परिरक्षिता ॥ १३ ॥ 


: रक्षिता स्त्रस्य धर्मस्य स्वजनस्यर च रक्षिता । 
वेदवेदाज्भतत्तज्ञो धनुर्वेदे च निप्ठितः ॥ १४ ॥ 
वे ब्रह्मा के समान प्रज्ञा का रक्तण करने वाले श्रति शोाभावान्‌ 
खव के पेषक, शन्न का नाश करने वाले श्रर्थात्‌ वेदद्रोही और 
धर्मद्रोही उनके शन्न हैं उनका नाश करने वाले, धर्मप्रतर्तक, 
स्‍्वधर्म# प्रोर ज्ञानी जन के रक्तक हैं। वेद वेदाड़' के तत्वों का 
ज्ञानने वाले तथा धनुविद्या में अति प्रवीण हैं ।॥ १३॥ १७ ॥ 
अं 
सर्वशाख्रार्थतत्त्वज्ञ: स्मृतिमान्पतिभानवान्‌ ॥ 


सबलेकप्रियः साधुरदीनात्मा विचक्षण:४ ॥ १५ ॥ 





१ धर्मज्ञः--शरणागतरक्षणरूप जानातीति धर्मज्ञ ( गे” ) २ समा- 
घिमानू--समाधिः आश्रितरक्षणविस्तातद्वान्‌ (गो०) ३ स्वजनः--ख्भूतोजनः 
घ्वजन;, ज्ञानी (गे।०) ४ विचक्षण:--लछौकिकालौकिक क्रियाकुशलः (गो०) 

# अपने धर्म, अर्थात्‌ यज्ञ, अध्ययन, दान, दण्ड और युद्ध की विशेष 
रूप से रक्षा करने वाले हैं । 


प्रथमः सर्गः भर 


वे सव शास्त्रों के तत्वों का भली भाँति ज्ञानने वाल्ते,# 
अच्छी सारण शक्ति वाले, महा प्रतिभाशाली, सर्वंप्रिय, परमसाधु, 
कमी दैन्य प्रदर्शित न करने वाले, ध्र्थात्‌ बड़े गम्भीर, झओोर., 
कैकिक प्वलैकिक क्रियाप्रों में कुशल हैं ॥ १४ ॥ 
सर्वदांभिगतः सद्भिः समुद्र इंच सिन्धुभिः । 
५ 
आर्य; सर्वंसमश्चैव सदेव प्रियदशनः ॥ १६ ॥ 
ज्ञिस प्रकार सव नदियाँ समुद्र तक पहुँचती हैं, उसी प्रकार 
सज्ञन ज़न उन तक सदा पहुँचते हैं श्र्थात्‌ क्या अख्राभ्यास के 
समय, क्या भाजन काल में, उन तक छाच्छे लोगों को पहुँच सदा 
रहती है। अच्छे लोगों के लिये उनके पास ज्ञाने की मनाई फभी 
नहीं है | वे परम श्रेठ्ठ हैं, वे सबके अर्थात्‌ ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य 
शूद््‌ - पशु पत्ती--जै कोई उनका हो, उसके समान दृष्टि से देखने 
वाले हैं श्रोर सदा प्रियदर्शन हैं॥ १६ ॥ 
सबंगुणापेत' कौसल्यानन्दव्धन 
सच ; । 
समुद्र इब गाम्भीयें बैयेंण हिमवानिव ॥ १७॥ 
विष्णुना सदशे वीयें सेमवत्मियदर्शनः । 
कालाग्रिसद॒शः क्रोधे क्षमया पृथिवीसमः ॥ १८ ॥ 
वे सब गुणों से युक्त कौशल्या के प्याननद को बढ़ाने वाले हैं। 
वे गम्मीरता में समुद्र के समान, घैय में दिमालय की तरह, पराक्रम 


में विभा्ठ की तरह, प्रियदर्शनत्व में चन्द्रमा की तरद, फ्रोध में कालाप्ि .- * 
के समान, कौर त्तमा करने में पृथिवो के समान हैं ॥ १७॥ १८॥ 





० घमंशास्त्र पुराणं चमीमांसा5$न्‍्वीक्षिकी तथा । 
चस्वायें तान्युपाड्वानिशास्नज्ञा: संप्रचक्षते ॥ 


है वालकायडे 


धनदेन समस्त्यागे सत्ये धर्म इवापरः । 
तमेवंगुणसंपन्‍्न॑ राम॑ सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 

वे दान देने में कुबेर के समान प्रर्थात्‌ जब देते हैं तव प्च्छी 
तरद्द देते हैं, सत्यभाषण में मानों दूपरे धर्म हैं। ऐसे छु्ों से युक 
सत्यपराक भी श्री रामचन्द्र जी हैं ॥ १६॥ 

ज्येष्ठं श्रेष्ठपुणैयुक्त प्रियं दशरथः सुतम्‌। 

प्रकृतीनां' हिलैयुक्त प्रकृतिप्रियकाम्यया ॥ २० ॥ 
योवराज्येन संयेक्तमेच्छत्मीत्या महीपतिः । 
तस्यानिषेकसंभारान्दष्ठा भायांज्य कैकयी ॥ २१ ॥ 

( ऐसे ) भ्रेठ्ठ गुणों से युक्त प्यारे तथा प्रज्ञा के द्वित को चाहने 
वाले ज्येष्ठ ( पुत्र ) भ्रीरामचन्द्र जी का, प्रज्ञा की हितकामना के 
ढद्देश्य से, मद्ाराज दशरथ ने प्रोति पूरक युवराज पद देना चाहा । 
ओरामामिषेक की तैथारियाँ देख, मद्दाराज़ दशरथ की प्रिय महिषी 
क्ैक्रैयी ने ॥ २० ॥ २१॥ 

पूर्व दत्तवरा देवी वरमेनमयाचत । 
विवासन च रामस्य भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ २२ ॥ 
पदिले पाये हुए दो वरदान ( मद्दाराज दशरथ से ) माँगि। 
एक वर से आररामचन्द्र जो के लिये देश निकाला पर दूसरे से 
- .( झ्पने पुत्र ) भरत का राज्याभिषेक ॥ २२॥ 
स सत्यवचनाद्राजा धर्मपाशेन संयतः । 
विवासयामास सुत॑ राम॑ दशरथः प्रियम्‌ ॥ २३ ॥ 


१ प्रकृत्तीनां...युक्तं--अनेन सर्वानुकूल्यमुक्त । (गो०) 





प्रथमः सर्गः ७ 


धर्मपाश से वद्ध, ( ध्यर्थात्‌ प्रपनी बात के धनो द्वाने के कारण ) 
सत्यवादों महाराज दशरथ ने, प्राणों से भो बढ़ कर अपने प्यारे 
पुन्न भ्रीरामचन्द्र जी के वनगतन की आज्ञा दी ॥ २३ ॥ 
स जगाम वन वीरः प्रतिज्ञामनुपालयन्‌ । 
पितुवंचननिर्दे शात्केकेय्या: प्रियकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
घीरवर भ्रोरामचन्द्र ज्ञी, पिता की प्राज्ञा का पालन करने 
और कैकैयी के प्रसन्न करने के लिये, पित्भ्रानज्नानुसार घन के 
गये ॥ २७ ॥ ४ 
त॑ ब्रजन्तं प्रिया श्राता लक्ष्मणाउनुजगाम ह । 
स्नेहाद्विनयसंपन्नः सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ २५॥ 
माता सुमित्रा के आनन्द को बढ़ाने वाले# स्‍्नेद ध्यौर विनय 
से सम्पन्न श्रीलदमण जी ( भ्रातृ-स्नेह-वश )| भ्रीरामचन्द्र जी के 
पीछे दे! लिये ॥ २५ ॥ 
श्ातरं दयितो भ्रातुः सैप्रात्रमतुदशयन्‌ । 2 
रामस्य दयिता भारया नित्य॑ प्राणसमा हिता ॥ २६ ॥ 
जनकस्य कुले जाता 'देवमायेव निर्मिता । 
सर्वलक्षणसंपन्ना नारीणामुत्तमा वधूः । 
सीताप्यतुगता राम शशिन रोहिणी यथा ॥ २७॥ 





१ देवमायेवनिर्मिता -भअग्दतमथनानन्तरम पुरमेददनार्थनिमिंताविष्णुमा- 
येवस्थिता (गो?) 


# विनय से सम्पन्न ।  सुन्नातृभाव का प्रदर्शन करते हुए । 


द बालकायडे 


दोनों भाइयों के जाते देख, श्रीराम जी की प्रा्ों के समान 
सदा दितैषिणी, राजा जनक की बेटी, सात्ञात्‌ लक्ष्मी का श्व- 
तार और स्त्रियों के सर्वोत्तम गुणों से युक्त, श्रीसीता जी भो 
श्ीरामचन्द्र जो के साथ वैसे ही गयीं, जैसे चन्द्रमा के साथ 
रोहिणी ॥ २६ ॥ २७ ॥ 
_2 पौरेरजुगतो दूरं पित्रा दशरथेन च । 
श्र्ठिवेरपूरे सूत॑ गह्लाकूले व्यसजयत्‌ ॥ २८ ॥ 
इन तीनों के पीले दूर तक महाराज दशरथ और पुरवासी भी 
गये । श्टड्नेरपुर में पहुँच कर गड्ढा जी के किनारे श्रीरामचन्द्र 
जी ने (रथ सहित श्रपने) सारथो (खसुमंत ) के भी लौठा 
दिया ॥ २८ ॥ 
गुहमासाद्य धर्मात्मा निपादाध्रिपति प्रियम्‌ । 
गुहेन सहितो रामे। लक्ष्मणेन च सीतया ॥ २९ ॥ 
ते बनेन वन॑ गत्वा नदीस्तीर्वा वहूदका: । 
चित्रकूटमतुप्राप्य भरद्वाजस्य शासनात्‌ ॥ ३० ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी निषादों ( मल्लाहों ) के मुखिया प्रपने 


प्यारे गुहु से मिले | श्रीरामचन्द्र जी, श्रीलक्ष्मण जी, श्रीसीता ज्ञी 
और गुहु वहुत जलवाली प्रर्थात्‌ बड़ी वड़ी नदियों के पार कर, 


:. प्मनेक वनों में घूमें फिरे ओर भरद्वाज़ मुनि के वतलाये हुए चित्र- 


कूट में पहुँचे ॥ २९ ॥ ३० ॥ 


रम्यमावसथं कृत्वा रममाणा बने त्रयः । 
देवगन्धव॑संकाशास्तत्र ते न्यवसन्सुखम्‌॥ ३१ ॥ 


प्रथमः स्गः ६ 


डस रम्य स्थान में तीनों ( श्रीराम, श्रीलत््मण और सोता ) 
रम गये ध्र्थात्‌ वस गये | देवता और गन्‍्धर्तों को तरह वहाँ ये 
तीनों खुख पूर्वक रहने लगे ॥ ३१॥ 
चित्रकूट गते रामे पुत्रशेकातुरंस्तदा । 
राजा दशरथः खर्ग जगाम विलपन्सुतम्‌॥ रे२॥ 
* ओऔऔरामचन्द्र जी के चित्रकूट में पहुँच ज्ञाने वाद्‌ ( उधर ) 
धायाष्या में पुत्रन-वियोग से विकल महाराज दशरथ दा राम [हा 
राम कह कर विलाप करते हुए स्वर्ग सिधारे ॥ २२ ॥ 
मते तु तस्मिन्भरतो वसिप्ठमुखैर्विजेः । 
नियुज्यमानो राज्याय नैच्छद्राज्यं महावलः ॥ रे३े ॥ 
मद्दाराज के ( इस प्रकार ) स्वर्गवासी होने पर वशिष्ठादि 
प्रछुल द्विज्वर्यों' ने श्रीभरत जी के राज़तिलक करना चाहा, 
किन्तु भरत जी ने यह स्वीकार न किया ॥ रेरे ॥ 
स जगाम वर्न वीरो रामपादप्रसादकः' । 
गत्वा तु सुमहात्मान राम सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ३४॥ .. 


झौर वे पूज्य श्रीरामचन्द्र जी का प्रसन्न कर मनाने वन के 
गये । सत्यपराक्रमी महात्मा श्री रामचन्द्र जी के पास पहुँच 
कर ॥ ३२४ ॥ 


अयाचद-भ्रातर॑ राममायभावपुरस्कृतः । 
. त्वमेव राजा धर्मज्ञ इति राम॑ वचेउत्रवीत्‌ ॥ रे५ ॥ 





१ रामगादपसादऊः वूज्यंरामंप्रसादयिउु्मित्यथं+ (गो०) २ अयाचत्‌ -- 
प्राशंयास स (गो०) 


१० वालकायढे 


उन्होंने झत्यन्त विनय भाव से प्रार्थना ओ दे राम ! ध्राप धर्मज् 
हैं ( धर्थाव यद धर्म शास्त्र को भ्राज्ञा है कि बड़े भाई के सामने छोटा 
भाई राज्य नहीं पा सकता) अतः प्रापद्दी राजा दने याब्यहें ॥ ३४५॥ 
रामे5पि परमेदारः सुम्रुख/' सुमहायशाः" । 
न चैच्छत्पितुरादेशाद्राज्यं रामो महाबलः ॥ ३६ ॥ 
किस्तु श्रीराम जी के प्वति उदार प्मत्यन्त प्रसन्नतदन प्ौर 
ञति यशस्वी दाने पर भी, उन मद्दावली श्रीराम जी ने पिता के 
शादेशानुकूल राज्य करना स्व्रीकार नहीं किया ॥ ३६ ॥ 


पादुके चास्य राज्याय न्यास दत्त्वा पुनः पुनः । 
निवर्तयामास तते। भरत भरताग्रज: ॥ ३७॥ 
राज्य का कार्य चलाने के तिये पश्यपनी (प्रतिनिश्रि रूपी ) 
खड़ाऊ भरत को दीं और श्रनेक वार उनके समक्का कर 
लौदाया ॥ ३७॥ 
सर काममनवाप्येव रामपादावुपस्पृशन । 
नन्दिग्रामे5्करेद्राज़्यं रामागमनकाह्या ॥ ३८ ॥ 
भरत ज्ञो भ्रीराम जो द्वारा पश्रपने मनाग्थ को इस प्रकार 
प्राप्त कर, उनके चरणों के स्पशं कर तथा श्रोरामचन्द्र जी के लोडने 
की प्रतीक्षा करते हुए, नन्दिग्राम में रह ऋर, राज्य करने लो ॥ ३८ ॥ 
गते तु भरते श्रीमान्सत्यसंधो जितेन्द्रिय;* । 
रामस्तु पुनरालक्ष्य नागरस्य जनस्य च ॥ ३९॥ 
१ सुमुख:--अधिजनऊाभेनप्रपन्षमुख: गे) २ सुमद्वायशा: “नद्म्थिनः 
कार्यबशादुपेताः काकुत्स्थवंशे जिमुखा:प्रयान्ति'' विष्णुपुगागे (गो०) ३ जिते- 
ख््रियः--माठ्भरतादि प्रार्थना न्याजेसत्यपि राज्यभोगलौलित्यरद्वितः (गो०) 





प्रथमः सगेः (११ 


भरतजो के-लोौट घने पर, सत्य प्रतिकज्ष और जिसेन्द्रिय श्रीमान_ 
रामचन्द्र जी ने # यद विश्वर कर कि, चित्रकूट में ( हमारा वास 
ज्ञान कर ) श्येष्यायासियों का ध्ाना ज्ञाना शुरू हो गया है, 
(झौर उन लोगों के शआ्ाने से चित्रकूट वासी तपश्थियों के जप 
तप में विक्तेप पड़ता है ) ॥ ३६ ॥ 
तत्रागमनमेकाग्रो' दण्डकान्म्रविवेश है । 
प्रविश्य तु महारण्यं रामे राजीवलेचनः ॥ ४० ॥ 
पिठ्थ्माज्ञा के पालन में दकत्तचित श्रीरामचन्द्र ( चित्रकूठ छोड़ ) 
दृषड़कारणय वन में चले गये आर द्ण्डकवन में पहुँच राजीव- 
क्ाचन श्रीरामचन्द्र जी ने ॥ ४० ॥ 
विराध॑ राक्षस हत्वा शरभद्ढं ददश है । 
सुतीक्षणं चाप्यगस्त्यं च अगस्त्यश्नातर तथा ॥ ४१॥ 
विराध नामक एक राक्तस के ज्ञान से मारा और नत्यश्वात्‌ 
बे शरमड़् ऋषि से मिले। तत्पश्चात्‌ थे खुतीदण, अगस्त्य झोर 
अगस्त्य के भाई से मिलते ॥ ४१॥ 


अगस्त्यवचनाच्चैव जग्राहैन्द्रं शरासनम्‌ । 


खड्ढ च परमप्रीतस्तृणी चाक्षयसायका ॥। ४२ ॥ 








१ एकाप्र: पिठृवचन पालने दत्तावधानः (गो०) 

# [किसी टीकाकार ने ऐसा छिखा है--श्री रामचस्त्र जी ने थद्द सोच कर 
कि, चित्रकूट में हमारी स्थिति को जान कर निकट द्वाने के कारण शयेध्या- 
वासी और ख़ास कर मद्दाराज दशरथ के साथ में रहने वाले वुद्ध मन्त्रि- 
गण आने छगेगें, फिर चित्रकूटवासियों का यद्द कदना कि, जाप छाग यहाँ से 
जाये, भच्छा न हगा; इसछिये उन्होंने चित्रकूट छोड़, द०्डकवन में प्रवेश किया । 


१२ वालकायणडे 


अगस्त्य ज्ञो के कहने पर उनसे उन्होंने इन्द्र का धनुष ग्रहण 
किया ( भ्र्थात्‌ लिया ) साथ द्वी परम प्रसन्न दो कर, एक अति 
पैनी तलवार और तरकस जिसमें वाण कभी चुकते ही न थे, 
( श्री रामचन्द्र जो ने श्गस्त्य ज्ञी से ) लिये ॥ ४२ ॥ 
वसतस्तस्य रामस्य बने वनचरेः! सह। 
ऋषये।5भ्यागमन्सईें वधायासुररक्षसाम्‌॥ ४३ ॥ 


उस वन में, उन वानप्रस्य ऋषियों के साथ रदते समय, राक्षस 
आर झज़ुरों का नाश करवाने को कामना रखने वाले, ऋषि राम- 
चन्द्र के पास गये ॥ ४३ ॥ 


स तेपां प्रतिशुश्राव राक्षसानां* वर्धं वने । 
प्रतिज्ञातरच रामेण वध: संयति* रक्षसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 


श्रोरामचन्द्र जी, ने दुश्डकारण्यवासी राक्तसों के वध कराने 
के लिये जेसी कि, ऋषियों ने प्रार्थना क्री थी, तदनुसार युद्ध में 
उनकी मारने के लिये प्रतिज्ञा की ॥ ४४ ॥ 


ऋषीणामग्निकल्पानां दण्डकारण्यवासिनाम्‌ | 
तेन तत्रेव वसता जनस्थाननिवासिनी ॥ ४५ ॥ ः 
इस प्रतिक्षा को खुन श्रश्नि के समान तेजस्वी दृग्डकवासी 
ऋषियों ने जाना कि शव राक्तस अवश्य मारे जायंगे । इसके 
पश्चात्‌ उसी जनस्थान में रहने वाली ॥ ४५॥ 
विरूपिता शपणखा राक्षसी कामरूपिणी । 
|. 
ततः शूपणखावाक्यादुदुक्तान्सवराक्षसान्‌ ॥ ४६॥ 
१ वनचरे:--वानप्रस्थेः ( रा० ) 
३ संयति--युदे (गो०) 





२ राक्षसानांवने--दण्डकार०्ये । 


प्रथमः सगे: श्डे 


खरं त्रिशिरसं चैव दूषणं चैव राक्षसम्‌ । 
निजघान रणे रामस्तेषां चेव पदानुगान'! ॥ ४७॥ 
कामरूपिणी ( अपनो इच्छानुसार अपना रूप बदलने वाली ) 

रात्तसी खूपनखा के, उन्होंने विरूप किया। तत्पश्थात्‌ खूपनखा 
के वाक्‍्यों से उत्तेजित दा लड़ने के लिये थध्ाये हुए खरदूषण 
तिशिरादि तथा उनके सब झजुचरों के भ्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में 
मार डाला ॥ ४६ ॥ ४७॥ 

बने तस्मिन्निवसता जनस्थाननिवासिनाम्‌ । 


रक्षसां निहतान्यासन्सहस्राणि चतुदंश ॥ ४८ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी ने उस वन में बसते हुए, चादद हज़ार 
ज्ञनस्थानवासो रासत्तों को मार डाला ॥ ४८ ॥ 


तते। ज्ञातिवर्ध श्रुत्वा रावणः क्रोपमूर्छितः । 
सहाय वरयामास मारीचं नाम राक्षसम्‌ ॥ ४५ ॥ 
श्रपनी जाति वालों के चध का संवाद खुन, रावण वहुत क्रुदध 
हुआ पझोर मारोच नाम रात्तस से सद्दायता माँगी ॥ ४६ ॥ 
बार्यमाणः सुबहुशा मारीचेन स रावण: । 
न विरोधा वलंबता क्षमे रावण तेन ते ॥ ५० ॥ 
मारीच ने रावण के वहुत मना किया और कद्ा कि दे रावण ! 
झपने से प्धिक वलवान के साथ शत्रुता करनी धच्छी वात 


नहीं है ॥ ५० ॥ 





१ पदानुगान- अनुचरां वा (गो०) 


श्छ बालकाणडे 


अनाहत्य तु तद्वाक्‍्यं रावण; कालचेदितः । 
जगाम सहमारीचस्तस्याश्रमपदं तदा ॥ ५१॥ 
किन्तु कालवशवर्त्ती रावण ने मारीच की वातों का श्रनाव्र 
किया धोर उसी समय मारीच के साथ ले वद उस प्ञाश्रम में 
गया जहाँ श्रीरामचन्द्र जी रहते थे ॥ ५१॥ 
तेन मायाविना' दूरमपवाद्य वपात्मजा । 
जहार भार्या' रामस्य ग्रश्र॑ हत्वा जठायुपम्‌॥ ५२ ॥ 
मारीच दोनों राजकुमारों के शध्राश्रम से दूर हटा ले गया। 
उसी समय रावण जटायु नामक गिद्ध के मार भ्रोरामचन्द्र जी 
की भार्या भ्रीजानकी जी का हर ले गया ॥ ५२॥ 
ग्ृश्न॑ च निहत* दृष्ठा हतां श्रुत्वा च मेयिलीम्‌ | 
राघवः शेकसंतप्तो विललापाकुलेन्द्रिय/ ॥ ५३ ॥ 


जटायु को मस॒त्युप्राय दशा में देख भोर उससे सोता जी का 
हरा जाना खुन, श्रोरामचन्द्र बहुत शेाकसन्तप्त हुए और विक्ल हो 
उन्होंने विलाप किया | ॥ ४३॥ 


ततस्तेनेव शेकेन ग्र॒ध॑ दग्ध्वा जटायुपम । 
मागमाणे बने सीतां राक्षस संददश ह ॥ ५४ ॥ 


तत्पश्वात्‌ उस शोक से व्याकुल श्रीरामजी ने, जटायु की दाहक्रिया 
कर, वन में सीता जी के हू ढ़ते समय, एक राक्तस को देखा ॥ ५७॥ 


कवन्धं नाम रूपेण विकृतं घोरदशनम्‌ । 
९ 
त॑ निहत्य महावाहुददाह ख्वगंतश्च सः ॥ ५५ ॥ 





१ मायाविना--मारीचेन ( रा० ) २ निद्वतं-मुमप (गो०) 


क्र 
प्रथमः सगेः १५ 


उस राज़स का नाम्र कवन्‍्ध था शोर वद बड़ा विकराल झौर 
भयडूर रूप का था । भ्रोरांमचन्द्र ज्ञी ने उसे मार कर दृग्ध किया 
जिससे वह स्वगे गया ॥ ५५ ॥ 
” सं चा5घस्य कथयामास शवरीं धमंचारिणीम्‌ | 
श्रमणीं' धर्मनिषुशाम'भिगच्छेति राघवरूँ ॥ ५६ ॥ 
स्वर्ग जाते समय कवन्ध ने तपस्विनी धर्मचारिणी शवरी के 
पास जाने के लिये भ्रीरामचन्द्र ज्ञी से कद्दा ॥ ५६ ॥ 
सो5भ्यगच्छन्महातेजाः शवरीं शनत्रुसूदनः । 
शबय्या पूजितः सम्यग्रामो दशरथात्मजः ॥ ५७ ॥ 
शन्न के नाश ऋरने वाले महातेजस्व्री भ्रीराप्र॑ंचन्द्र जी शवरी 
के पास गये। शवरी ने दशरथनन्दन भ्रीरामचन्द्र जी का भली 
भाँति पूजन किया ॥ ५४७॥ 
पम्पातीरे हनुमता संगतो वानरेण हरे'। 
हनुमदचनाच्चैव सुग्रीवेण समागतः ॥ ५८ ॥ 
पंपासर के समीप उनकी भेंट हनुमान नामक वंद्र से हुई शोर 
हनुमान ज्ञी के कहने पर धीरामचन्द्र जी का सुप्रोव से समागम 
हुप्ला ॥ ४८॥ 
सुग्रीवाय च तत्सव शंसद्रामो महावरूः 
आदितस्तद्यथाहत्तं सीतायाइच विशेषतः ॥ ५९ ॥ 
पराक्रमी श्रीरामजी ने आदि से लेकर झौर विशेष कर सीता 
ज्ञी के हरे जाने का सव हाल सुग्रीव से कहा ॥ ५६ ॥ 





१ श्रमणीं--तपस्विनों (गे।०) २ धर्मनिषुणास--धर्मंसूक्ष्मकज्ञां (गो०) 
३ द-इति दृप (शि०) 
था ०रा०--२ 


श्है वालँंकायडे' 


सुग्रीवश्चापि तत्सबे श्रेत्वा ६ 32%0/00 00; कस मम 
चकार सख्य॑ रामेण ववाम्निसाक्षिक्रमू ॥ ६० ॥ ; 
वानर सुप्रीव ने भी भ्रीरामचन्द्र का ख़ारा बूत्तान्त खुन झोर 
झ्रप्मि को खाज्ती कर मैत्रीं कौ ॥ ६० ॥ स 
ततो वानरराजेन वैरानुकथन प्रंति । 
रामायावेंदित्रं से प्रणयादृदुःखितेन च ॥ ६१॥ 
तदनन्तर वानरशज्ञ ने श्रीरामचन्द्रःज्ञी पर विश्वास कर शोर 
दुःखी दे उनसे वाज्ञी की शत्नता का सम्पूर्ण द्वाक कद्दा ॥ ६१॥ 
प्रतिज्ञातं च रामेण तदा वालिवध॑ प्रति । 
वालिनश्व बल तत्र कथयामास वानरः ॥ ६२ ॥ 
उसे खुन श्रीराम बन्द्र ज्ञी ने वाली के वध को प्रतिज्ञा की । 
तब सुग्रीव ने वाली के बल पराक्रम का वर्णन किया ॥ ६२॥ 
सुग्रीवः शक्डछितशासी नित्य॑ वीर्येण राघवे । 
राघवप्रत्ययार्थ' तु दुन्दुभेः कायमुत्तममरे ॥ ६३ ॥ 
सुप्नीव के ध्रीरामचन्द्र जी के प्रत्यन्त वली द्वोने में श्डा थी, 
धातः भ्रीरामचन्द्र जो की जानकारों के लिये दुन्दुभी रात्तस के 
बड़े लंबे शरीर की हृड्डियों का ॥ ६३ ॥ 
दशशयामास सुग्रीवो महापर्वतसंनिभम्‌ । 
उत्स्मयित्वा महावाहुः प्रेन्‍््य चास्थि महावलः ॥ ६४ ॥ 





१ राघवप्रत्ययाध-रामविषयज्ञानाथं (गो० ) २ काय --कायाका- 
रास्यि ( गा ) ३ उत्तमं-- उच्चतं ( गा० ) 


प्रथम: सर्गः १७ 


ढेर, जे। एक बड़े पदाड़ के समान था, सुप्रीव ने लंबी 
भुआध्रों वाले भ्रोरामचन्द्र जी के दिखलाया। उसके देख महा 
बलवान श्रीरामचन्द्र मुसक्ष्याये ॥ ६७ ॥ 
पांदांगुष्ठेन चिश्तेप' संपूर्ण देशवेजनमे । .' 
विभेद च पुनः सालांन्सप्रैकेन महेषुणा ॥ ६५॥ 
थ्रौर पैर के अंगूठे को ठोकर से उस दृ्ियों के ढेर का वहां 
से दू्स येाजन दूर फेंक दिया। फिर पक हो वॉण सात ताल 
चुक्तों का केदता दुआ, ॥ ६५ ॥ ्प 
गिरिं रसातल॑ चैवे जनयन्पत्ययं तदा | 
तत; प्रोतमनास्तेंन विश्वस्तः स महाकपि; ॥ ६६ ॥ 
पहाड़ फोड़, रसात॒ल के चला गया.] तब तो छुम्नीव का सन्देद्द 
दूर हो गया । तद्नम्तर छुप्रोव प्रसन्न हे भौर विश्वास कर ॥ ६६ ॥ 
किष्किन्धां रामसहितो जगाम च ग़ुहां' तदा । 
ततो5गजद्धरिवरः सुग्रीवो देमपिज्भलः ॥ ६७ ॥ 
श्रीरामजी के साथ के गुफा की तरदइ पव॑तों के बीच वंसी 
इुई किप्किन्धा पुरी के गये । वहाँ पहुँच पीले नेत्र वाले खुप्नीव ने 
ज़ोर से गजना की ॥ ६७॥ - 
तेन नादेन महता निजंगाम हरीश्वरः । 
अनुमान्य* तदा तारां सुग्रीवेण समागतः ॥ ६८ ॥ 





३ उश्चिश्ेगर--उद्यम्यचिक्षेय (गे।०) २ गुद्दं -युद्वावत्य सेतसव्य॑बति मीं पुरी 
(गे०) ६ अनुमान्य --परिसान्त्ज्य ; सन्तेष्य (गो०्) 


श्द वालकाणडे 


डस महागर्जन के सुन महाउल्ली वाली वाहिर निकला । ( तारा 
के मना करने पर ) वालि ने तारा का समक्काया और वह सुग्रीव 


से ध्मा भिड़ा ॥ ८ ॥ 
निजपघान च तत्नेनं! शरेणेकेन राघवः । 
ततः सुग्रीववचनाद्धत्वा वालिनमाहवेर ॥ ६९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने इसी बीच में एक द्वी वाण से युद्ध करते 
हुए वाली का मार डाला | तद्नन्तर सुग्रीव के कहने से सुग्रीव से 
युद्ध करते समय वाली का मार कर, ॥ ६६ ॥ 
सुग्रीवमेव तद्राज्ये राघवः प्रत्यपादयत्‌ । 3 
स च सर्वान्समानीय वानरान्वानरषभः ॥ ७० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने किष्किन्धा का राज्य सुग्रीव को दे दिया । 
तब बन्दरों के राजा सुग्रीव ने वानरों के एकत्र कर ॥ ७० ॥ 
दिज्लः प्रस्थापयामास दिदक्षुजनकात्मजाम्‌ । 
ततो ग्रध्रस्य वचनात्संपातेहनुमान्ती ॥ ७१ ॥ 
उनके सीता जी के खोजने के लिये चारों ओर भेजा । तव 
सम्पाति नामक ग्रृद्ध के वतलाने पर मद्दावली हनुमान, ॥ 9२ ॥ 
शतये।जनबिस्तीण पुप्लुवे लवणाणवम्‌ । 
तत्र लड्ढां समासाद्य पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
सै येजन चौड़े खारी समुद्र को लाँघ, रावगपालित लड्ढुग 
पुरी में पहुँचे ॥ ७२ ॥ 
१ एनं--परेणयुद्धकृतम पिवालिन (गे।० ) 
२ भाद्ववे--सुग्रीवस्ययुद्धे (गो०) 





प्रथमः सगेः १६ 


ददश सीतां ध्यायन्तीमशेकवनिकां गताम्‌ । 
निवेदयित्वाअभिज्ञानं प्रहत्ति च -निवेध च ॥ ७३ ॥ 
श्रशाकतन में श्रो रामचन्द्र जी के ध्यान में मन्न सीता जो के 


देखा । फिर भ्रीरामचन्द्र जी की दो हुई अंगूठी सीता जो के दे दी 
घर श्रीरामचन्द्र जो का सब दाल कद ॥ ७३॥ 


समाइ्वास्य च वेंदेहीं मदेयामास तेरणम्‌' । 
पञ्च सेनाग्रगान्हत्वा सप्त मन्त्रिसुतानपि || ७४ ॥ 
सीता जी का धोरज़ वेधाया । फिर अशेकवाटिका के बाहिर 
वाल्ने फाटक के। तोड़ डाला तथा ( रायण के ) पाँच सेनापतियों 
को, सात मंत्रि-पुत्रों के ॥ ७४ ॥ 
शरमक्ष॑ं च निष्पिष्य ग्रहर्ण समुपामगमत्‌ । 
अख्नेणेन्मुक्तमात्मानं ज्ञात्वा पेतामहाइरात्‌ ॥ ७५ ॥ 
आर शूरवीर ( रावणपुत्र ) ध्क्तयकुमार के पीस कर, 
( अर्थात्‌ मार कर ) श्रात्म समर्पण किया । हनुमान जी ने प्रह्माजी के 
वरदान के प्रभाव से अपने को ब्रह्मास्र से मुक्त जान कर भी ॥ ७४ ॥ 
मर यन्राक्षसान्वीरो यन्त्रिणस्तान्यदच्छया । 
ततो दः्ध्वा पुरी लझ्ढामृते सीतां च मेथिलीम्‌ ॥ ७६ ॥ 
रात्तसों की इच्छानुसार अपने को वंधवाया और उनके सब 


श्रनाद्र सदे, फिर श्रीसीता ही के स्थान के छोड़ समघ्त लड्ढा 
असम कर ॥ ७६ ॥ 


१ तोरणं--अशोच्वनिरुयहिद्वारं (गो« 








२० बालकाणडे 


रामास प्रियमाख्यातुं पुनरायान्महाकपिः । 
से$भिगम्य महात्मानं कृत्वा राम॑ प्रदक्षिणमू ॥ ७७ ॥ 
हृचुमान जो, श्रोराम जी के यद खुखदायी संवाद खुनाने का 
लौट धाये | श्रीरामचन्द्र जी की परिक्रमा कर भध्परमित थैय और 
बलवान हनुमान जी ने ॥ ७७ ॥ 
न्यवेदयदमेयात्मा' दृष्ठा सौतेति तत्त्वतः | 
ततः सुग्रीवसहिते गत्वा तीर॑ महादधेः ॥ ७८ ॥ 
सीता जी के देखने का ज्यों का त्यों समप्त वृत्तान्त उनसे कद्दा। 
तब सुग्रीव झ्रादि के साथ ले ( भ्रीरामचन्द्र जो ) समुद्र के तट 
पर पहुँचे ॥ 9८ ॥ 
समुद्र श्ोभयामास शरेरादित्यसंनिभेः । 
दर्शयामास चात्मानं समुद्र! सरितांपतिः ॥ ७९ ॥ 
क्र घूर्य के समान चमचमाते ( ध्यर्थात्‌ पैने ) बाण से समुद्र 
के जुब्ध कर डाला । तव नदीपति समुद्र सामने श्राया ॥ ७६ ॥ 
समुद्रवचनाचैव नल सेतुमकारयत्‌ । 
तेन गत्वा पुरी लझ्लां हत्वा रावणमाहवे ॥ ८० ॥ 
शोर उसके कथनानुसार नल ने समुद्र का पुल वाँधा । 
उस पुल पर हो कर श्रीरामचन्द्र लड्ढा पहुँचे श्रैर रावण का 
युद्ध में बथ कर ॥ ८०॥ 
राम; सीतामनुप्राप्य परां त्रीडामुपागमत्‌ । 
ताम्रवाच तते राम) परुषं जनसंसदिर ॥ ८१ ॥ 
हे अमेयात्म--अपरमितवैयंयत्रादिवात्‌  (गो०) २ तस्‍्वतः--यथावत्‌ 
(गो०) $ जनसंसदि--देवादिसभायां (गो०) 





प्रथमः सर्गः २१ 


सोता जी को प्राप्त कर वे बहुत सड्डोच में पड़ गये। श्रीरामचन्द्र 
जी ने सब के सामने सोता जो से कठोर वचन कहे ॥ ८१॥ 


अमृष्यमाणा सा सीता विवेश ज्वलनं सती । 
ततोअंग्रिवचनात्सीतां ज्ञात्वा विगतकल्मपाम्‌ ॥ ८२ ॥ 


कठोर वचनों के न सद कर सीता जी ने जलती श्ाग में प्रवेश 
किया | तब पझ्मम्मिदेव की सात्ती से सीता के निष्पाप मान ॥ ८२ ॥ 


बनी रामः संप्रहष्टः पूजितः सर्बदेवतेः । 
कर्मणा तेन महता त्रैलेक्यं सचराचरम्‌ ॥ ८३ ॥ 


सब देवताप्ों से पूजित श्रीरामचन्द्र जी प्रसन्न हुए । महात्मा 
ओऔरामचन्द्र जी के इस कार्य से ( रावणवध से ) तीनों ल्वैकों के 
चगर भध्चर, ॥ ८३ ॥ 


सदेवषिंगणं तुष्ट' राघवस्य महात्मनः । 
अभिषिच्य च लड्ायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥ ८४ ॥ 


देव और ऋषि सन्‍्तुष्ट हुए | तदनन्तर राक्तसराज़ विभीषण का 
लड्डा के राजरसिंद्यासन पर विठा ॥ ८४ ॥ 


कृतकृत्यस्तदा रामे। विज्वरःप्रमुमोद ह । 
देवताभ्ये वर प्राप्य समुत्थाप्य च वानरान्‌ ॥ ८५ ॥ 


झ्ोरामचन्द्र छुतार्थ हुए, सन्‍्ताप से छूटे प॥लौरं हर्षित हुए । देव- 
ताश्यों से वर पा और मत वानरों के फिर जीवित कर, ए ८५॥ 


अयोध्यां प्रस्थितो रामः पृष्पक्रेण सुहृद्यतः । 
भरद्वाजाश्रमं गत्वा राम: सत्यपराक्रम: ॥ ८६ ॥ 


२२ वालकाणढे 


खुश्रीव विभोषणादि सदित पुष्पक विमान में बैठ कर शयेषध्या 
के रवाना हुर | भरद्वाज ऋषि के श्राश्रम में पहुँच सत्यपराक्रमी 
श्रीरामचन्द्र जी ने, ॥ ८६ ॥ 
भरतस्यान्तिक रामे। हनूमन्तं व्यसजयत्‌ । 
पुनराख्यायिक्राँ' जल्पन्सुग्रीवसहितस्तदा ॥ ८७॥ 
हनुमान जी का भरत जो के पास भेजा फिर सुग्रोव से अपना 
पूर्व बृत्तान्त कद्दते हुए ॥ ८७ ॥ 
पुष्पक तत्समारुदय नन्दिग्रामं ययों तदा । ह 
नन्दिग्रामे जटां हित्वा* भ्राठ॒भिः सहिताउनघः* ॥८८॥ 
( श्रीरामचन्द्र ) पुष्पफ पर सवार हो नन्दिग्राम में पहुँचे। भ्रच्छी 
तरह पिता की थ्राज्ञा पालन करने दाले श्रोरामचन्द्र जी भाइयों 
खद्दित जदा विप्तजजन कर अ्रर्थात्‌ बड़े वड़े वालों के कठवा | ८८ ॥ 
राम; सीतामनुप्राप्य राज्यं पनरवाप्तवान्‌ | 
प्रहष्टमुदितों लाकस्तुष्ठः प्ठः सुधामिक! ॥ ८९ ॥ 
सोता को प्राप्त कर श्रयेष्या की राज़गद्दो पर विराजे । श्री राम- 
चन्द्र जी के राज-सिंद्यासनासोन हेने पर सव प्रजञाज्ञन भ्मानन्दित 
सन्तुए और पुष्ट तथा खुघामिक द्वो गये हैं ॥ ८६ ॥ 
निरामये छरोगश्व" दुर्भिशक्षमयवजितः । 
न पृत्रमरणं केचिद्द्रक्ष्यन्ति पुरुषाः कचित्‌ ॥ ९० ॥ 





१ आख्यायिकां -पूवेवत्तरुथां (गो> २ द्वित्वा--शोधयित्वा (गो०) 
३ अनघः:--प्रम्यगनुष्ठितपितृवब चचः.._ ४ निरामयः--शरीररोगरद्वितः /गो०) 
५ भ्ररोगः - मानतव्याधिरद्वितः (यो० , 


प्रथमः सगेः श्र 
डनके न तो शारीरिक कराई व्यथा ही रही ओर न मानसिक 
चिन्ता रही भर न दुभित्त का द्वी भय्य रह गया है। किसी पुरुष के 
बुत्नशाक नहीं दाता ॥ ६० ॥ 
नायश्राविधवा नित्य भ्विष्यन्ति पतित्रताः । 
न चाम्मिजं भयं किंचिन्नाप्सु मज्जन्ति जन्तव; ॥ ९१॥ 
श॥योर न कोई स्त्री कभो विधवा द्वातो है प्लौर सब खसिरयाँ पति- 


बता हो हैं न कभो किसी के घर में ध्याग लगती है शयोर न कोई 
जल में ट्वव कर हो मरता है ॥ ६६ ॥ 
न वातजं भयं क्रिंचिन्नापि ज्वरक्ृतं तथा | 
न चापि क्षुद्धयं तत्र न तस्कभय तथा ॥ ९२॥ 
इसो प्रकार न ता कभी भ्राँधी तुफान से द्वानि द्वोती दै श्रोर न 
ज्वर श्रादि महामारी का भय उत्पन्न द्ोता है। न केई भूखों मरता है 
आर न किसो के घर चोरी होती है ॥ ६२॥ 
नगराणि च राष्ट्राणि धनधान्ययुतानि च । 
नित्य॑ प्रमुदिताः सर्वे यथा कृतयुगे तथा ॥ ९३ .॥ 
राजधानी श्रोर राष्ट्र धन धान्य से भरे पूरे रहते हैं |# सव लोग 
उसी प्रकार प्रानन्द सद्दित दिन विताते हैं जैसे सत्ययुग में लेग 
विताया करते हैं ॥ ६३ ॥ 
अश्वमेधशतैरिष्रा तथा वहुसुवर्णकैः । 
गवां कोव्ययुत॑ दत्त्वा ब्रह्मलाक॑ गमिप्यति ॥ ९४ ॥ 





७ यह रामायण उस समय बनी थी जिस समय श्रीरामचन्द्र जीका 
राज्यामिपेक दे। चुका था और वे राज्य , कर रहे थे | इस लिये यद्दाँ पर 
वत्तेम्ान क्राछिक कियाओं का प्रयोग किया गया है । 


२४ ब्रालकायडे 


भोरामचन्द्र जी ने सै ध्रश्वपेध यज्ञ किये हैं भौर ढेरों सुवर्ण 
का दान दिया है। नारद जी वाल्मीकि जी से कहते हैं, मद्ायशस्वी 
श्रीरामचन्द्र जो करोड़ों गाएँ दे कर वेकुयठ के जाँयगे ॥ ६७॥ 


असंख्येय॑ धन दत्त्वा ब्रह्मणेम्ये। महायशां! । 
राजवंशाज्शतगुणान्स्थापयिष्यति राघव; ॥ ९५ ॥ 


महायशस्वी श्रीरामचन्द्र जो ब्राह्मणों के प्रपरमित धन दे 
कर, राजवंश की प्रथम से सै। गुनी अधिक उन्नति करेंगे ॥ ६५ ॥ 


चातुवंण्य च लेकेउस्मिन्स्तरेस्त्रे ध्में नियेक्ष्यति । 
दशवषसहस्राणि दशवषशतानि च ॥ ९६ ॥ 
ओर चारों वर्णो के लोगों के अपने श्रपने वर्णानुसार कत्तंव्य 
पालन में लगावेंगे। ११,००० वर्ष, ॥ ६३ ॥ 
रामे राज्यमुपासित्वा ब्रह्मलेक प्रयास्यति । 
इद पवित्र पापन्न' पुण्य वेदेश संमितम्‌' ॥ 
यः पढेद्रामचरितं स्वपापेः प्रमुच्यते | ९७ ॥ 
फलस्तुति 
राज्य कर, श्रीरामचन्द्र जी वैकुएठ जाँयगे। इस पुनीत, पाप 
छुड़ाने वाले, पुण्यप्रद, रामव्रिश्र को जे पढ़ता है, वह सब पार्पो 
से छूट जाता है। क्योंकि यद सत्र वेदों के तुल्य है॥ ६७॥ 
एतदाख्यानमायुष्यं पठन्रामायणं नरः | 
सपृत्रपौत्र:ः सगणः प्रेत्य स्वर्ग महीयते' ॥ ९८ ॥ 





१ वेदैश्चसंमितम्‌--सर्ववेदसदशमित्यथ्थ:(गो०) २ मद्दीयते--पूज्यते (गो) 


ब्वितीयः सर्गः २५ 


थ्रायु बढ़ाने वाली वालरामायण की कथा को जे अद्धा भक्ति 
पूर्वक पढ़ता है, बह ध्न्त में पुत्र पोत्र श्रैर नौकर चाकरों सहित 
स्वर्ग में पूजा ज्ञाता है ॥ ६८॥ 
पठन्द्िजा बाग्रप्भत्वमीया।- 
त्स्थातृक्षत्रियो भूमिपतित्वमीयात्‌ । 
बणिग्जन; प्रण्यफलत्वमीया- 


ज्जनश्र श॒द्रोषपि महत्त्वमीयात्‌ ॥ ९९ ॥ 
इति प्रथमः सगः 

इस वालरामायगा के ब्राह्मण पढ़े तो वह वेद शासरों में 
पारजूत हो, क्षत्रिय पढ़े ते प्रृथ्वीपति हो, चैश्य पढ़े तो उसका 
अच्छा व्यापार चले और शुद्र पढ़े ता उसका महत्व ध्र्थात्‌ ध्मपनी 
ज्ञाति में श्रेछटव्व वढ़े या उक्षति हा ॥ ६६ ॥ 

बालकाणड का प्रथम सर्ग पूरा दुग्रा । 

[इन ५९ शहोकों के प्रधमपरग ही का नाम *' मूलरामायण या बाऊ- 
रामायण है | इसऊा स्वाध्याय प्रायः आत्तिक हिन्दू नित्य किया करते हं। 
इसको ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य ओर घद भी बढ़े, यद वात ९५ वें शोक से 
सिद्ध दवाती है |] 


नह न 
द्वितीयः सर्गे 
नारदस्य तु तद्वाक्य॑ं श्रुत्वा वाक्यविशारदः' । 


पूजयामास धर्मात्मा सहशिष्ये। महामुनि: ॥ १ ॥ 


_ 2277 एज उप परषगओ 
३ इंयात-प्राप्युपाव्‌ (गो०).. २ वाक्यविशारद:--वाक्येविशारद 
विद्वान्‌ (गो०) ॥क्‍ 


२६ वालकाणडे * 
देव्िं नारद के मुख से यद वृत्तान्त खुन चुकने पर, महर्षि 
वाब्मीकि ने अपने शिष्य भरद्वाज़ सद्दित नारद जी का पूजन 
किया ॥ १॥ 
यथावत्पूजितस्तेन 'देवषिनारदस्तदा । 
आपृच्छयेवाभ्यतुज्ञात! स जगाम विहायसम्‌' ॥ २ ॥ 
देवषि नारद ज्ञों वात्मोकि जी से यथावििधि पूजे जाकर 
और उनसे जाने की प्नुमति प्राप्त कर, वहाँ से श्राक्राश की ओर 
चलने गये ॥ २॥ 
स मुहूर्त गते तस्मिन्देवलांक मुनिस्तदा | 
जगाम तमसातीरं जाहनव्यास्त्वविद्रतः ॥ ३ ॥ 
वाह्मीकि जी, नारद जी के देवले।क चल्ने जाने के दो घड़ी 
वाद, उस तमसा नदी के तठ पर पहुँचे, जे श्रीगड़ा जी से थेड़ी 
ही दूर पर थी ॥ ३॥ 
स तु तीरं समासाग्र तमसाया मुनिस्तदा । 
शिष्यमाह स्थितं पार दृष्ठा तीर्थमकदमम्‌ ॥ ४ ॥ 
नदी के तठ पर पहुँच कऔर नदो का स्पच्छु जल ( श्रर्थात्‌' 
कीचड़ रहित ) देख महि वाल्मीकि जी पास खड़े हुए प्यपने शिष्य 
भरद्वाज से वाले ॥ 3 ॥ 
अकदममिदं तीथ भरद्वाज निशामया । 
रमणीय' प्रसन्नाम्बु ” सन्मनुप्यमना यथा ॥। ५ ॥ 





१ “ नाददाद्रासुरपंयः '' । २ विद्वायसस्‌ू--आह्ाशं जगाम (गो०) 
३ निशासय--पहय (गो०) ४ प्रसब्चाम्बु--हस्वच्छजलम्‌ (गो०) 


द्वितीयः सर्गः २७ 


हे भरद्वाज ! देखे तो इस नदी का जल वैसा ही स्वच्छ और 
रस्य है जेसा सज्जन जञन का मन ॥ ५॥ 
न्यस्यतां कलशस्तात दीयतां वल्क॒र्ल मम । 
इदमेबावगाहिष्ये' तमसातीथमुत्तमम्‌ ॥ ६.॥ 
दे वत्स ! कलसे के ते। ज़मीन पर रख दो और हमारा वल्कल 
वस्त्र हमें दो । हम इस उत्तम तीर्थ तमसा नदी में, स्नान 
करेंगे ॥ ६ ॥ 
एवमुक्तो भरद्वाजो वाल्मीकेन महात्मना । 
प्रायच्छत' मुनेस्तस्य वल्कर्ल नियतोगुरोः ॥ ७॥ 
महर्षि वाल्मीकि के इस कथन के खुन, उनके शिष्य भरद्वाज ने 
उनके वढ्कल वस्त्र दिया ॥ ७॥ 


स शिष्यहस्तादादाय वल्कलं नियतेन्द्रियः । 
विचचार ह पश्यंस्तत्सवेतों विपुलं वनम्‌ ॥ ८ ॥ 
शिष्य के हाथ से वदकल ले महर्षि विशाल वचन की शेभा 
निरखते हुए टदलने लगे ॥ ८॥ 
तस्या“भ्याशे" तु मिथुनं चरन्तम*नपायिनम्‌ | 
ददर्श भगवांस्तत्र क्रौश्वयोश्चारुनिःस्वनम्‌ ॥ ९ ॥ 





३ अवगादिष्ये--अत्रैवस्नास्थामि (गोौ०) २ प्रायच्छत--प्रादात्‌ (गो*) 
३. गुरोनियतः--परतंत्रस्मरद्वाज: (गोल). $ तस्य--तीर्थस्य (गो०) 
५ अभ्याधे--समीपे (गो०) ६ चरन्तम--विद्दर्तस्‌ (रा०) ७ अनपायिनम्‌-- 


वियेगश्यूल्यम्‌ (गो*) 


श्८ वालकायडें 


नदी के समीप दी उस वन में महर्षि त्रात्मीकि जो ने/मीठो 
बेली बेलने वाले वियेगशून्य एवं विद्दार करते ( जोड़ा खाते ) 
हुए क्रोंच पत्ती के एक ज़ेड़े को देखा ॥ ६ ॥ ४ 
तस्माचु मिथुनादेक॑ पुमांसं पापनिश्चरयः! ।, . 
जघान वैरनिलयो'* निषादस्तस्य पश्यतः ॥ १० ॥ 
इतने में पत्तियों के शत्रु एक वहेलिये ने उस जोड़े में से नर 
कऋ्रौंच पक्की के वाल्मीकि जी के सामने द्वी मार डाला ॥ १० ॥ 
त॑ शोणितपरीताडु” वेष्टमान॑ महीतले | ' 
भार्या तु निहत॑ दृष्ठा रुराव करुणां गिरम्‌ ॥ ११ ॥ 
तथ उस क्रोंच पत्ती की मादा अपने नर को रक्त से लद फद 
ओर पूथिवी पर छुटपटाते हुए देख, करुणस्वर से विज्ञाप करने 
लगी ॥ ११॥ 
वियुक्ता पतिना तेन द्विमेन सहचारिणा-। 
ताम्रशीर्षेण मत्तेन पत्रिणा“सहितेन वे ॥ १२ ॥ 
वद्द क्रोंत्री श्व उस ल्ञाल चोटी वाले काममत्त शोर सम्मेग 
करने के लिये पर फैताये दुए नर से रदित दे गयी प्मथवा उससे 
डसका वियेग दे गया ॥ ६२॥ 
तथा तु त॑ द्विंज॑ दृष्ठा निषादेन निपातितम्‌ । 
ऋष॑धमात्मनस्तस्य क्रारुण्यं समपद्मत ॥ १३ ॥ 





॥ पापनिंश्चय:--रतिसमयेपिदनन ऋरणात्करनिइनय (गो०) -२ पैर- 
निलूय:--अकारणगेहाश्रयः (रा०) ३ द्विजेन-पक्षिणा (गो०) ४ पत्रिणा 
“--प्रस्भोगार्थ विस्तारितपत्रिणा (शि०) 


द्वितोयेः संर्गः २६ 
वद्दैलिया द्वारा पक्षी को गिरा हुच"्आ देखे, धर्मात्मां ऋषि के 
मन में घड़ी दया आयी ॥ १३ ॥ 
ततः करुणवेदित्वादधर्मोड्यमिति द्विजः । 
निशाम्य रुदतीं क्रोंचीमिदं वचनमंत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


इल पाप पूरित दिंसा कर्म झौर विलाप करती हुई क्ौंचो का 
देख, मद्दात्मा वाल्मोकि ने यह कहा ॥ १७॥ 


मा निपाद प्रतिष्ठां वमगमः शाइवतीः समा: । 
यत्क्रोश्वमिथुनांदेकमवधी: काममोहितम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे वहेलिये | तूने जे इस कामान्मत्त नर पत्ती को मारा है. 
इस लिये झनेक वर्षो तक तू इस वन में मत भ्राना ; प्रथवा तुझे 
खुक्ष शान्त न मिल्ने ॥ १५ ॥ 
तस्येव॑ ब्रुवतश्चिन्ता वभूव हृद्गि वीक्षतः । 
शोकार्तेनास्य शकुनेः किम्मिदं व्याहृतं, मया ॥ १६ ॥ 
यह कद्द चुकने पर कौर मन में इसका श्यर्थ विचारने पर, 
वात्मीकि जी के बड़ी चिन्ता हुई कि, इस पत्तो के कएं से। कष्टित 
हो, मेंने यह क्‍या कद डाला )॥ १६ ॥ 
चिन्तयन्स महाप्राज्शचकार मतिमान्‌'मतिम्‌ । 
शिष्य॑ चैवात्रवीद्वाक्यमिदं स मुनिपुन्ञबः ॥ १७॥ 


बढ़े वुद्धिमान्‌ श्रोर शास्त्रज्ञ वात्मीक्रि जी सोचने लगे, तद्नन्‍्तर 
मुनिश्रछठ ने निज् शिष्य भरद्वाज से यह कहा ॥ १७ ॥ 





१ मतिमान्‌--शाख्ज्ञान वाने (गो) 


३० वालकायणडे 


पादवद्धो5क्षरशमस्तन्त्री लयसमन्वितः । 
शेकातंस्य प्रहतत्तो मे इलेके भवतु नान्‍यथा ॥ १८ ॥ 
देखे, यह ैडोक हमने मुख से शाकात्तं हा निकाला है, इसमें 
चार पाद हैं, प्रत्येक पाद में समान अत्तर हैं ओर वोणा पर भी यदद 
गाया जा सकता है। अतः यह यशोख्य हे श्रर्थात्‌ यह प्रसिद्ध दो 
कर मेरा यश बढ़ावे, अ्रपयश नहीं ॥ १८ ॥ 
शिष्यस्तु तस्य त्र्‌ वते। मुनेर्वाक्यमनुत्तमम्‌ । ! 
प्रतिजग्राह संहृष्टस्तस्य तुष्टोउभवद्गुरु। ॥ १९ ॥ 
वाब्मीकि जी के इस वचन का खुन, उनके शिष्य भरद्वाज़ ने 
ध्यति प्रसन्न दे। यह ्छोक कणठाग्र कर लिया । इस पर गुरु जी 
शिष्य पर प्रसन्न दुए ॥ १६ ॥ 
सेउभिषेक॑ ततः कृत्वा ती्थें तस्मिन्यथाविधि । 
तमेव चिन्तयन्नर्थभुपावर्तत वे मुनिः ॥ २० ॥ 
यथाविधि उस तोर्थ में स्नान कर प्रौर उसी वात का मन ही 
मन सोचते विचारते ऋषिप्रवर वात्मोक्रि श्रपने प्राश्रम में लौट 
ध्याये ॥ २० ॥ 
भरद्वाजस्ततः शिष्यों विनीतः श्रुतवान' मुनि: 
कलह पूणसादाय पृष्ठताउतुजगाम हे ॥ २१ ॥ 
उनके पोढ़े पीछे श्रति नप्न और शणास््रज्ञ भरद्वाज जी भी जल 
का भरा कजलसा लिये हुए, चले आये ॥ २१॥ 


१ श्रुतवान्‌-शाखवान्‌, अवष्रतवःत्वा (गो०) 


द्वितोयः सर्गः ६34 


स प्रविश्याश्रमपर्दं शिष्येण सह धर्मवित्‌' । 
रपविष्टः कथाइचान्याइचकार ध्यानमास्थितः । ॥१रे॥ 
स्ाश्मम में पहुँच ,थ्रोर .देंवपूननादि .धर्मक्रियाएँ कर तथा 
शिष्य के सद्दित| बैद ऋषिप्रच॒र विविज्न फ़ैराणिक कथाएँ मततेयोग 
पूर्वक कहने लगे ॥ २२॥ 
आजमगाम ततो ब्रह्मा लेककता, स्वयं प्रश्ञ। 
चतुमखे महातेजा द्रष्टुं तं मुनिप्ठद्धवम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसी वीच में महातेजस्वी, चारमुखवाले, लाककर्ता ब्रह्मा 
जी वाल्मीकि ज्ञी से भेंट करने के उनके ध्राश्रम में स्वयं 
पहुँचे ॥ २३ ॥ ह 
वाल्मीकिर थे त॑ दृष्ठा सहसेत्थाय वाग्यतःर | 
प्राज्ललिः प्रयते भूत्वा तस्थों परमविस्मितः ॥ २४ ॥ 
पूजयामास त॑ देव॑ पाद्राध्यांसनवन्दनेः । 
प्रणम्य विंधिवच्चैनं पृष्ठाउनामयमंव्यंयम्‌ ॥ २५ ॥) 
घ्रह्मा ज्ञी का भाते देख, वादमीकि जी कट उठ खड़े हुए पर 
नमन दो उनके प्रणाम क्रिया और ध्यत्यस्तः धआयांदर पूर्धक्र आ्लासन, 
३ धर्मवित--कृतदैवपूजादिधम: (गो०) २ अन्यांकथाः--पुराण- 
पारायणनि (गो०) ३ वाग्यतः--अतिसश्नमवशाद्रतवाक्‌ मौनबतेन प्रयतो४ति 
नम्र: (रा०) 
० बढ़े छोगों के घामने देख लोग़ क्यों, उठ ख़ड़े। दे।ततेहैं, इसका कारण 
एक शोक में यद्द वतऊछाया गया है। ; 
ऊर्वें प्राणात्दमुत्कमन्ते यूनःस्थविरआागते । 
प्रत्युत्धानाभिवा दाभ्यां पुन:स्‍्तानप्रतिपद्यते | (गौ) 
वा० रॉ०-हे 





श्र वालकायणडे 


क्रष्यं, मर पाद्यादि से उनकी यथाविधि पूजा कर कुशल 
पूँछी ॥ २४ ॥ २५॥ + 
धेषषवि परमाचिते 
अधेपविश्य भगवानासने परमाचिते | 
वाल्मीकये च ऋषये संदिदेशासनं ततः ॥ २६॥ 
पूजा ग्रदण कर, ब्रह्मा जी प्रासन पर विराजे श्लोर वाल्मीकि 
ज्जी से भी बैठने के कद्दा ॥ २६ ॥ 
ब्रह्मणा समनुज्ञातः से>प्युपाविशदासने । 
उपविष्टे तदा तस्मिन्साक्षाल्लोकपितामहे | २७ ॥ 
ब्रह्ा जी की पध्माज्ञा पाकर, मदृर्षि भी बेठ गये | जब सात्तात्‌ 
लेकपितामद ब्रह्मा जी प्रासन पर विराज् चुके, ॥ २७ ॥ 
तदगतेनेव मनसा वाल्मीकिध्यानमास्थितः । 
पापात्मना कृत॑ कष्ट वरग्रहणबुद्धिनां ॥ २८ ॥ 
यस्ताहशं चारुरव॑ क्रोश्व॑ हन्यादकारणात्‌ । 
शेाचन्नेव मुहुः क्रोश्वीमुप छोकमिमं पुनः ॥ २९ ॥ 
तब महर्षि का ध्यान उसी वात की श्लोर गया कि, पापी वहेलिये 
ने वैसुद्धि से झ्ानन्द से वेलते इुए पत्ती का वध व्यर्थ द्वी कर 
डाला प्पोर क्रोंची की याद्‌ कर, वे वार वार वही स्छोक-प्र्थात्‌ 
“ प्रानिषाद ” पढ़ साचने लगे ॥ र८ ॥ -६॥ 
जगावन्तगतमना भूत्वा शाकपरायण; । 
तम्र॒ुवाच ततो ब्रह्मा प्रहस्य मुनिषुद्धवम्‌ | ३० ॥ 


इस प्रकार वात्मीकि का चिन्तातुर और शोकान्वित देख, 
ब्रक्षा जी ने हँस कर कद्दा, ॥ ३० ॥ 


द्वितीयः सगगेः ३३ 


छोक एव त्वया बद्धो नात्र कार्या विचारणा । 
मैच्छन्दादेव' ते त्रह्मन्महत्तेयं सरस्वती ॥ ३१ ॥ 
दे ऋषिध्रेष्ठ ) यह तो तुमने छोर द्वी वना डाला है, इस पर 


कुछ विचार न कीजिये । मेरी ही प्रेरणा से या इच्छा से वह श्छोक 
तुम्हारे मुख से निकला है ॥ ३१॥ 


रामस्य चरित॑ क्ृत्स्नं कुरु त्वमृषिसत्तम । 
धर्मात्मने गरुणवते लेके रामस्य धीमतः ॥ ३२ ॥ 
हत्तं कथय वीरस्य यथा ते नारदाच्छु तम्‌ । 
रहस्य॑ च प्रकाशं च यद्दुत्तं तस्य धीमतः ॥ ३३ ॥ 
क्लाकों में धर्मात्मा, गुणवान्‌ और बुद्धिमान श्रीरामचन्द्र जी 
के छिपे हुए ध्रथवा प्रकट सम्पूर्ण चारित्रों का वर्णन, तुम वैसे दी 
करे जेसे कि, तुम नारद जो फे मुख से खुन चुके दा ॥ २२॥ ३३॥ 
रामस्य सह सामित्रे राक्षसानां च सबंश! । 
वेदेह्याइचेव यद्ुत्त प्रकाशं यदि वा रहः ॥ ३४ ॥ 
तन्चाप्यविदित स्व विदितं ते भविष्यति । 
न ते वागद्गता काव्ये काचिदत्र भविष्यति ॥ ३५॥ 
श्रीरामचन्द्र, श्रीतत्मण और श्रीज्ञानकी जी के तथा राक्तखों 
के प्रकट प्रथवा गुप्त जे कुछ क्ृत्तान्त हैं--वे तुमको प्रत्यत्त 


देख पड़ेंगे और इस काव्य में कद्दीं भी तुम्दारी कही हुई कोई वात 
मिथ्या न देगी ॥ ३४ ॥ ३५ ॥ 





१ मच्छन्दादेव--मदभिप्रायादेव (गे।०) 


झ्छ वालकायणडे 


कुरु रामकथां पुण्यां छोकवद्धां मनारमास्‌ । 
यावत्स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्र महीतले ॥ श्है ॥ 
तावद्रामायणकथा लोकेपु प्रचरिष्यति । 
यावद्रामायणकथा त्वत्कृता प्रचरिष्यति ॥ ३७ ॥ 
तावद्ध्वमधश् त्वं मल्‍्लोकेपु निवत्स्यसि । 
इत्युक्त्वा भगवान्त्रह्मा तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३२८ ॥ 
अतपव तुम भ्रीरामचन्द्र की मनोहर और पवित्र कथा ख्छोक- 
बद्ध ( प्धों में ) बनाओ । जब तक इस ध्रराधाम पर पहाड़ और 
नदियाँ रहेंगी, तव तक इस लेक में श्रीरामचन्द्र जी की कथा का 
प्रचार रहेगा और जव तक तुम्हारी रची हुई इस रामायणं-कथा का 
प्रचार रहैगा, तव तक तुम भी मेरे बनाये हुए ल्लाकों में से ज्ञव तक 
शरीर रहैगा तव तक प्रृथिवी पर और तदननतर ऊपर के लेक में 
स्थिर रहोगे । यह कद कर त्रह्मा जी वहीं धअन्तर्धान हो 
गये ॥ २६ ॥ ३७॥ रे८ ॥ है 
तत; सशिष्यो भगवान्मुनिविस्मयमाययों । 
तस्य शिष्यास्ततः सर्वे जगुः' इलाकमिमं पुनः ॥ ३९ ॥ 
यह देख महर्षि के तथा उनके शिष्यों के वड़ा भ्राश्चयं हुआ । 
महि के शिष्य प्रसन्न हे वार वार वह स्छोक पढ़ने लगे ॥ ३६ ॥ 
मुहुमु हु प्रीयमाणा प्राहुथ भुशविस्मिताः 
समाक्षरेश्रतुभियः पादेगीता' महपिणा || ४० ॥ 
वे प्रसन्न हो और वड़े विस्मित दे, श्रापस में कहने लगे कि 
- मदर्षि ने समान अत्तरों और चार पद वाले जिस ज्छोक में महाशाक 
१ पुनज्नंगुः--पुनशकथितवन्त+ | २ गीत;--उक्तः (गो०) 





द्वितीयः सर्गः ३४ 
प्रकट क्विया है उसके वार वार पढ़ने से वह तो खोऋ ही वन 
गया है ॥ ४० ॥ 

से्नुव्याहरणादभुयः शेकः शोकत्वमागतः । 

तस्य बुद्धिरियं जाता वाल्मीकेभावितात्मन 

कृत्स्नं रामायणं काव्यमीदशे करवाण्यहम्‌ ॥४१॥ 
तद्नन्तर अपने मन में परमात्मा का चिन्तन करते हुए वाल्मीकि 


ज्ञी की समर में यद वात आ्रायो कि, इसी ढंग के रछोकों में, में 
सारा रामायणकात्य वनाऊं ॥ ४२ ॥ 


उदारह त्ताथपरदे्म ना रमे- 
है मी 
कि सतत; स रामस्य चकार न्‌। 
समाक्षरे: छोकशतेयेशस्विना 
यशस्करं काव्यमुदारधीमुनिः ॥ ४२ ॥ 


यह विचार, यशस्वी वाद्मीकि जी परम उदार और श्रति 
मनोहर श्रीरामचन्द्र जी का चांरंच्न, समान प्रत्तर वात्ते तथा यश के 
बढ़ाने वाले ःछोकों में वर्णन करने लगे ॥ ४२ ॥ 


तदुपगतसमाससंधियेगं 
सममधुरापनताथवाक्यवद्धम्‌ । 

रघुवरचरितं मुनिप्रणीत॑ 
दशशिरसइच वध निशामयध्वम्‌॥ ४३ ॥ 


इति द्वितीयः सर्गः 





१ भावितात्म०:--चिस्तितपरमास्मनः (गो०) 


३६ :बालकागंडें 


सन्धियों समास्रों तथा श्ञ्य व्याकरंण के अंगों से सम्पन्न, 
मधुर आर प्रसन्न करने वाले वाक्ों से युक्त, प्वं 
रावणवध रूपी काव्य को महर्षि वाल्मीकि जी ने लेकेपकारार्थ 
रचा ॥ ४३ ॥ 
बालकाणड का दूसरा सर्ग पूरा हुआ-- 


जा 5 
तृतीयः सर्गः 
३ कँ ३४० 
श्रुत्वा वस्तु! समग्र॑ तद्धमात्मा धर्मसंहितम्‌र । 
व्यक्तमन्वेषते भूये यद्धुत्तं तस्य घीमतः ॥ १-॥ 
धर्म, शर्थ, काम और मेत्त का देने वाला, बुद्धिमान श्रीराम- 
जी का चरित्र, नारद जी के मुख से सुन श,रर उससे भी ध्यधिफ 
चरित्र जानने की कामना से, ॥ १॥ 
उपस्पृश्येदक सम्यडममु॒निः स्थित्वा करताञ्जलिः । 
प्राचीनाग्रेष दर्भेषु धर्मेणासन्चीक्षते गतिम्‌४ ॥ २॥ 
जल से हाथ पैर था, झाचमन कर, हाथ जाड़, कुशासन पर 
पूर्व की प्लोर मुख कर बैठे हुर महर्षि, योगवल से श्रोरामचन्द्रादि 
के चरित्रों के देखने लगे ॥ २ ॥ 
रामलक्ष्मणसीताभी राज्ञा दशरथेन च | 
सभार्येण सराष्ट्रेण यत्प्राप्तं तत्र तत्ततः ॥ ३ ॥ 





१ वस्तु--कथाशरीरं (गो०) २ धर्म॑संद्षितमू-घमंसद्षितम्‌ (गो०) 
३ धर्मेण--व्क्मप्रसादरूपश्रेयस्घाधनेन (गो०), येगगजवलेन (रा०) ४८ गतिम्र्‌ 
-रामादिवृ त्त (गो०) 


तृतीयः सर्गः क्र 


“इसितं भाषितं चैव गतियां यज्च चेष्टितम्‌ । 
तत्सवे धर्मवीर्येण' यथावत्संप्रपश्यति ॥ ४ ॥ 
स्रीदृतीयेन च तथा यत्प्राप्तं चरता वने । 
सत्यसंधेन रामेण तत्सवे चान्ववेक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्लीरामचन्द्र, लक्ष्मण, सीता श्र कैशिल्यादि सहित महाराज 
दशरथ का झोर सम्पूर्ण राज्यमगडल का जे कुछ हँसना. बेलना, 
थरादि धृत्तान्त घ्यौर चरित्र थे और सत्यव्त श्रीरामचन्द्र जी ने वन में 
ज्ञा कुछ चरित किये थे से महर्षि वाल्नीकि के ब्रह्मा जी के वरदान 
के प्रभाव से ज्यों के त्यों सव देख पड़ने लगे ॥ ३ ॥ ४ ॥ ५ ॥ 
तत; पश्यति धर्मात्मा तत्सव येगमास्थितः । 
पुरा यत्तत्र निहंत्तं पाणावामलक॑ यथा ॥ ६ ॥ 
यागाभ्यास द्वारा महर्षि वाब्मीक ने उन सब चरित्रों का जे 
पहले दे! चुके थे, हथेली पर रखे हुए श्राँवले की तरह देखा ॥ ६ ॥ 


९ ० धर्मेण 
तत्सवे तत्त्वतो दृष्ठा धर्मेण स महाद्युतिः | 
अभिरामस्य रामस्य चरितं कतुमुद्यतः ॥ ७ ॥ 
सव वृत्तान्तों का ब्रह्मा जी के वरदान के प्रभांव से यथार्थतः 
, ( ज्यों का त्यों ) जान लेने के पत्थात्‌ महाद्यतिमान्‌ महर्षि वाव्मीकि 
त्ताकामिराम श्रीराम जी के चरित्रों के ड्छोकवद्ध करने के लिये 
तत्पर हुए ॥ ७॥ 
कामाथगुणसंयुक्त धर्मार्थगुणविस्त रम्‌ । 
३, | तिमनेहरम्‌ 
समुद्रमिव रत्राढ्य॑ सबश्रु ॥ < ॥ 





१ धमंवीयें ग--्रद्मवरप्रसादशक्त्या (गो०) 


कप वालकायडे 


हे ९ पु महषि' 
स यथा कथित पूव नारदेन महषिणा । 
रघुनाथस्य चरितं चकार भगवात्ृषिः ॥ ९॥ 
धर्म, प्र्थ, काम शोर मेतक्त का देने वाला समुद्र की तरदद 
रत्नों से भरा पूरा ओर छुनने से मन के दरने वाला, ध्रीराम चन्द्र जी 
का चरित्र जैसा कि नारद ज़ोसे सुन चुके थे, वैसा दी मदर्षि 
वाल्मीकि जी ने वनाया ॥ ८॥ ६॥ 
जन्म रामस्य सुमहद्वीय सर्वानुकूलताम्‌। 
लेकस्य त्रियता क्षान्ति साम्यतां सत्यशीलताम्‌ ॥१०॥ 
नानाचित्रकथाइचान्या विश्वामित्रसहासने । 
जानक्याश्च विवाह च धनुषश्च विभेदनम्‌ ॥११॥ 
अआओऔऔरापचन्द्र का जन्म, उनका पराक्रम, सव का उन पर प्रसन्न 
रहना, उनके किये लेक-प्रिय कार्य, उनकी त्ञमा, सैम्यता, सत्य- 
शीलतादि-गुण-सम्पन्नता, विश्वामित्र की सहायता करना, विश्वा- 
मित्र का श्रीरामचन्द्र जी से नाना प्रकार की कथाएँ कहना वा 
उनका खुनना, धनुष का तोड़ना, जानकी ज्ञी के साथ उनका 
विवाद होना, ॥ १० ॥ ११॥ 
रामरामविवादं च गुणान्दाशरथेस्तथा । 
तथा रामाभिपेक च केकेय्या दुष्टभावताम्‌ ॥ १२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी व परशुराम जी का वादविवाद, श्रीराम- 
चन्द्र जी के गुण तथा उनके राज्याभिषेक की तैयारियाँ, कैक्ेयी 
का उसमें वाधा डालना,.॥ १२॥ 
विधात॑ चाभिपेक्रस्थ रामस्थ च विवासनम्‌ । 
राज्ञ। शेकविलापं च परलेकस्य चाश्रयम्‌ ॥ १३ ॥ 


तृतीयः सगेः ३६ 


ध्भिषेक के काय्ये में विश्लन का पड़ना, श्रीरामचन्द्र जी का 
घनगमन, महाराज दशरथ का विलाप तथा उनका परक्ाक- 
गमन, ॥ १३॥ 


अकृतीनां विषादं च प्रकृतीनां विसजनम्‌ । 
निषादाधिपसंबादं सूतेपावर्तनं तथा ॥ १४ ॥ 
ध्याध्यावासियों का शोकविहल होना, फिर उनका मार्ग 
से ध्याष्या के लौट थ्याना, निषादराज़ का संवाद, खुमन्त की 
विदाई, ॥ १४॥ 
गड्जायाश्चापि संतार भरद्वाजस्य दशनम्‌ । 
भरद्वाजाभ्यनुज्ञानाचित्रकूटस्य द्शनम्‌ ॥ १५ ॥ 


श्री रामचन्द्रादि का श्री गड़ा जी के पार उतरना, भरद्वाज़ जी 
का दर्शन, उनकी प्र्नुमति से चित्रकूट गमन, ॥ १५ ॥ 


वास्तुकर्म' विवेशं च भरतागमनं तथा | 
प्रसादन॑ च रामस्य पितुश्च सलिलक्रियाम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ ( चित्रकूट में ) शास्रोक्त विधि से पर्णकुटी वना कर उसमें 


चास करना । भरत जी का श्रीराम जी कै मनाने के लिये प्मागमन, 
शओओराम जी का पिता के जलदान, ॥ २६ ॥ 


पादुकास््याभिषेक च नन्दिग्रामनिवासनम्‌ | 
दण्डकारण्यगमनं विराधस्य वर्ध तथा ॥ १७ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी की पादुकाओों का भरत जी द्वारा प्मभिषेक । 
उनका श्रर्थात्‌ पादुकाओं का राजरसिद्ाासन पर ध्रभिषिक ऋर नन्दि- 





१ बाहतुकम--शाखोक्तप्रकारेणयथोबितमन्दिरनिर्माणं (गो) 


३० वालकायडे 


प्राम में रह अयेघष्या का शासन करना, श्रोरामचन्द्र जी का दणड- 
कारणय-गमन, विराघ-चच, ॥ १७॥ 
दशन शरभक्जस्य सुतीक्ष्णनापि संगतिम्‌ । 
$ ए 
अनसूयानमस्यां च अड्गरागस्य चापंणम्‌॥ १८ ॥ 
शरभज्ज का दर्शन, सुतीक्तण से भेंट, अनुखूया जी से मिलना 
पौर उनके द्वारा सीता जी के अंगराग का द्या जाना, ॥ १८॥ 
अगस्त्यदशन चैव जठायेरभिसंगमम्‌ । 
पश्चववव्याइच गमन॑ शर्पणखूयाश्व दशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
पागस्त्पय जी का दर्शन, जठायु से भेंट, पंचवरठी में जाना, 
शूपंनखा का दिखत्ताई पड़ना, ॥ १६ ॥ 
शपणखूयाइच संवाद विरूपकरणं तथा । 
बध्ध खरत्रिशरसेरुत्थानं' रावणस्य च ॥ २० ॥ 
शूर्पनखा से वातचीत और उसके विरूप करना, खर त्रिशिरादि 
का मारा जाना (वध ) रावण का निकलना, ॥ २० ॥ 
मारीचस्य वर्ध चेव वेदेह्मा हरणं तथा । 
राघवस्य विलाप॑ च ग्रध्वराजनिवर्हणम्‌ ॥ २१ ॥ 
मारीचवध, सोताहरणा, श्रीरामचन्द्र जी का (सीता के 
वियाग में ) विलाप करना, जटायु की रावण द्वारा हिंसा, ॥ २१॥ 
कवन्धदशन चेब पम्पायारचापि दशनम्‌ । 
शवर्या दशन॑ चैव हनूमदर्शनं तथा ॥ २२ ॥ 





१ उत्थानं--निर्गमनम्‌ (गो०) 


तृतीयः सर्गः १ 


कवंध का मिलना व पंपासर देखना, शवरी का मिलना प्रौर 
हनुमान से भेंट देना, ॥ २२ ॥ 
ऋष्यमूकस्य गमनं सुग्रीवेण समागमम्‌। 
प्रत्ययोत्पादनं सख्य॑ं वालिसुग्रीवविग्रहम्‌ ॥ २३ ॥॥ 
ऋष्यमूक पर्वत पर गमन, सुप्रीव से समागम, खुप्मीव का वालि- 
बध का विश्वास दिलाना, उनके साथ मैत्री का द्वाना, वालि-छुम्नीव 
की लड़ाई, ॥ २३ ॥ 
वालिप्रमथनं चैव सुग्रीवप्रतिपादनम्‌ । 
ताराविलापं समय॑ वषरात्रनिवासनम्‌ ॥॥ २४ ॥ 
वालि का बध, खुम्नीव का राज्याभिषेक, तारा का विलाप, 
वर्षाऋतु में पर्वत पर भ्रोरामचन्द्र जी का निवास, ॥ २४॥ 
काप॑ राघवर्सिहस्य वलानामुपसंग्रहम्‌ । 
दिश; प्रस्थापनं चेव पृथिव्याइच निवेदनम्‌ ॥ २५॥ 
सुत्रीव पर भ्रीरामचन्द्र जी का केाप, वानरी सेना के जमा 
करना । वानरों के सीता ज्ञी का पता लगाने के लिये भूमगडल का 
घृत्तान्त समझ्का कर भेज़ा ज्ञाना, ॥ २५॥ 
अंगुलीयकदानं च ऋश्षस्थ विलदशनम्‌ । 
प्रायेपवेशनं चापि संपातेश्चैव दशनम्‌ ॥| २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का हनुमान ज्ञी का अंगूठी देना, बानरों का 


( स्वयंप्रभा के ) विल में प्रवेश, 'उपचासादि कर सपुद्गरतद पर 
सत्यु की श्यार्कात्ता करना, सम्पाति का दर्शन, ॥ २६॥ 


छ२ वालकाणडे 


पवेतारोहणं चेव सागरस्य च लट्ठनम्‌ । 
 .. (्‌ 
समुद्रवचनाचव मेनाकस्यापि दशनम्‌ ॥ २७ ॥ 
पर्वत पर हनुमान जी का चढ़ना, और सागर का नाँघना, 
समुद्र के कथनाचुसार मैनाक परव॑त का सपुद्रज्षण के ऊपर 
निकलना, ॥ २७॥ 
सिंहिकायाइच निधन लक्लामलयदशनम्‌ । 
रात्रों लक्भाप्रवेशं च एकस्यापि विचिन्तनम्‌ ॥ २८ ॥ 
छायाग्रहण करने वाली सिंहिका रात्तसी का वध, जड्डा का 
देखना, रात्रि में हनुमान जो का लड्ढा में प्रवेश करना, ध्प्रकेत्ने 
सेचना, ॥ २८॥ 
|. "4 
दशन रावणस्यापि पुष्पकस्य च दशनम्‌ | 
5 "४ 
आपानभूमिगमनमवरेाधस्य' दशनम्‌ ॥ २९ ॥ 


रावण ऊ'े देखना, पुष्पक विमान के देछना, उस घर में जहाँ 
रावण शराव पीता था वहाँ हनुमान जी का जाना और भध्मन्तःपुर 
धघर्थात्‌ रावण की ब््रियों के रहने की ज़गद्द का अवलोकन, ॥ २६॥ 


अशेकवनिकायानं सौतायाश्चापिदशनम्‌ । 
राक्षसीतजन चेव त्रिजटास्वम्दर्शनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अशेकवाटिका में ज्ञाकर सीता जो का दर्शन करना, रात्षसियों 
का सोता जी के डराना, त्रिज्ञद्य रात्तसा का स्वप्त देखना, ॥ २० ॥ 


अभिज्ञानप्रदान॑ च सीतायाइचाभिभाषणम्‌ | 
मणिप्रदानं सीताया हक्षभड्ढं तथव च ॥ ३१ ॥ 


१ अवरेधस्य -अन्‍्तःपुरल्य (गां०) 





ठुतीयः सर्गः छरे 


हनुमान जी का सीता जो के पहिचान की अंगूठी देना, सीता 
जी के साथ हनुमान जी की वातचीत, सीता जी का हनुमान जी 
के चूडामणि देना, हनुमान जी द्वारा अशेकवाटिका के क्षूत्तों का 
नष्ट किया जाना, ॥ २१ ॥ 


राक्षसीविद्रव॑ चैव किह्टराणां निवहणम्‌। 
ग्रहणं वायुसूनाइच लक्कादाह्यभिगर्जनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रात्तसियों का भागना, और रावगा के नोकरों का मारा जाना, 
हजुमान जो का पकड़ा जाना तथा हतमान जो के द्वारा गरज्ञ गरज 
कर लड्ढा का दुग्ध किया जाना, ॥ र२॥ 
प्रतिष्ठवनमेवाथ मधूनां हरर्ण तथा | 
राघवाइ्वासनं चेव मणिनिर्यातनं' तथा ॥ ३३ ॥ 


समुद्र का पुनः नाँघना, मघुवन के मधु फल के खाना, श्री- 
रामचन्द्र ज्ञी के धोरज़् वंघाना, तथा उनके चूड़ामशि का दिया 
ज्ञाना, ॥ रे३ ॥ 


संगम च समुद्रेण नलसेतेाश्च वन्धनम्‌ | 
प्रतारं च समुद्रस्य रात्रो लक्कावरोाधनम्‌ ॥ ३४ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जो का समुद्र तट पर पहुँचना, और नल नील 
का सप्ुद्र पर पुल वाँधना, सप्ुद्र के पार द्वाना, राक्रि में लड्ढा 
के घेरना. ॥ २४ ॥ 


विभीषणेन संस वधेपायनिवेदनम्‌ । 
कुम्भकर्णस्य निधन मेघनादनिवणम्‌ ॥ ३२५ ॥ 


कण 


३ मसणिनिर्यातनम्-रामायचुड़ामणिप्रदानं (गो?) 





४3७ बालकायणडे 


रादण के भाई विभीषण का श्रोराम बन्द्र जी से समागम होना, 
और रावण के वध का उपाय वतलाना, कुम्मकर्ण का मारा जाना 
और मेघनाद का वध, ॥ २५ ॥ 


रावणस्य विनाश च सीतावाप्तिमरेः* पुरे | 
विभीषणाभिषेक॑ च पुष्पकस्य निवेदनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
रावण का नाश तथा शत्रुपुरी लड्ढाा में खीता जी का मिलना, 
विभीषण का लड्ढा की राजगद्दो पर प्रभिषेक, पुष्पक विमान का 
विभीषया द्वारा श्रीराम उन्द्र जी के भेंट में दिया जाना, ॥ २६ ॥ 
अयेध्यायाश्व गमनं भरतेन समागमम्‌ । 
पु ९ अं 
रामाभिषेकाम्युदयं सवसेन्यविसजनम्‌ ॥ ३२७ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का भ्रयेध्यागमन, वहाँ भरत से समागम, 
श्रीरामचन्द्र जी का राज्याभिषेक तथा वानरी सेना की विदाई, ॥३७॥ 


स्व॒राष्ट्रत्न॑ चेव वैदेद्याइच विसर्जनम्‌ । 
अनागत॑ च यत्किंचिद्रामस्य वसुधातले । 
तन्चकारोत्तरे काव्ये वाल्मीकिभंगवाद्षिः ॥ ३८ ॥ 
इति ठृतीयः सगः ॥ 
श्रीराम जी का, राज्य सिद्दासनासोन होने पर प्रजाज़न का खुशी 
करना, वैदेही का त्याग, इनके श्रतिरिक्त श्रीरामचन्द्र जी ने इस 
भूमण्डल पर शऔर जे जे। चरित्र आगे किये, उन सब का वर्ण त भी 


इस काव्य में भगवान्‌ वाब्प्तीकि जी ने किया ॥ ३८॥ 
वालकाण्ड का तीसरा सगं पूरा इआ | 





१ धरे: पुर इति शौर्यातिशयेक्ति; उत्तरत्रचान्वय: (गो०) 


चतुर्थ: सर्गः 





' प्राप्तराज्यस्य रामस्य वाल्मीकिर्भगवारषिः । 
चकार चरित॑ कृत्स्नं विचित्रपदमात्मवान्‌ ॥ १ ॥ 
जब भ्रीरामचन्द्र जी प्रयाष्या के राज-सिहसन पर प्यासीन 
हो चुके थे, तव मदहषि वाल्मीकि जी ने विचित्र पदों से युक्त इस 
सम्पूर्ण काव्य की रचना की ५ १॥ 
( नोट--इस छोक से स्पष्ट है कि, यह इतिद्वास श्रीरामचन्द्र जी का 
खम्रकाछीन इतिद्वास है। ] 
चतुर्वि शत्सहस्राणि छोकानामुक्तवानषि:। 
तथा स्गशतान्पश्व पट्‌ काण्डानि तथात्तरम्‌ ॥ २॥ 
चौबीस हज़ार स्छोक पाँच सै सगे, छः काण्ड और साथ हो 
उत्तरकाग्ड की भी रचना मदर्षि ने की | २॥ 
कृत्वापि तन्महाप्राज्ञ। सभविष्य' सहेत्तरम्‌ । 
चिन्तयामास को न्वेतत्पयु'झ्लीयादिति प्रभु) ॥ ३॥ 
इस प्रकार जव वे छः कायड और उत्तरकायड वना चुके तव 
वे विचारने लगे कि पह काव्य पढ़ावें किसे ॥ ३ ॥ 
तस्य चिन्तयमानस्य महर्पेर्भावितात्मन: । 
अग्रह्लीतां ततः पादों म्ुनिवेषों कुशीलबों ॥ ४ ॥ 
वे यह सेच ही रहे थे कि, इतने. में .कुश और लव ने धयाकर 
वाल्मीकि जी के चरण दूए ॥ ४ ॥ 
१ प्रयुन्नीयात्‌--वास्विधेय कुर्यात्‌ इतिविन्तयामास ( गा० ) 





छई बालकायणडे 


कुशीलवो तु धर्मज्ञौं राजपुत्रों यशस्विनों । 
श्रातरों स्व॒रसंपन्नों दर्दर्शाश्रमवासिनों ॥ ५ ॥ 
उन यशस्वी धर्मात्मा दोनों राजपुत्रों ( श्रीरामचन्द्र जो करे पुत्रों ) 
के महर्षि ने देखा जिनका कण्ठस्वर वड़ा मधुर था भऔर जा 
उन्हीं के आश्रम में उन दिनों वास करते थे ॥ ५ ॥ 
स तु. मेधाविनो दृष्ठा वेदेषु परिनिष्ठितों । 
वेदोपबूंहणार्थाय तावग्राहयत प्रभु; ॥ ६॥ 
बुद्धिभान और वेदों में निष्ठा रखने वाल्ले जान कर, वेद के 
धार्थ का सछोकों में प्रकट कर, मदर्षि ने उन दोनों के वह काव्य 
पढ़ाया ॥ ६ ॥ 
काव्य॑ रामायणं क्रृत्स्नं सीतायारचरितं महत्‌ | 
पौलस्त्यवधमित्येव चक्रार चरितत्रतः । ७ ॥ 


महर्षि ने सोताराम के सम्पूर्ण चरित रावणवध के वृत्तान्त 
सद्दित इस काव्य का नाम “ पोलस्त्यवध ” काज्य रखा ॥ ७॥ 

[ नेठ--रावण का जन्म पुल्स्त्य ऋषि के वंश में हुआ था, अतः रावण 
के पौछस्त्य भी कदते हैं | शैरल्ववघ अर्वात्‌ रावण का वध, जिप्तर्में वर्णन 
किया गया वह पौलस्त्यवघ कान्य कद्दछाया । ] 


पाठ्ये गेये च मधुर प्रामाणेखिभिरन्वितम्‌ | 
९ 
जातिभिः सप्तभिवद्धं तन्त्रीलयसमन्वितम्‌ ॥ ८ ॥ 


यह चरिध्र पढ़ने तथा गाने में मधुर, तीनों प्रमाणों से युक्त 
( ध्रर्थात्‌ द्रुत, मध्य, विलंचित सहित ), खातों रुपरों से वंधा हुश्या, 
आर वीणादि वजा कर गाने योग्य है ॥ 5 ॥ 


चतुर्थः सगगः ४७ 


हास्यश्रृज्ञरकारुण्यरोंद्रवीर भयानकैः । 
वीभत्सादूश्रतसंयुक्त॑ं काव्यमेतदगायताम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्टड्रार, करुणा, हास्य, रोद, भयानक, वीर, वीभत्स, अद्भुत 
शान्त ; इन नव रसों से युक्त कात्य के कुश और लव ने गाया ॥ ६॥ 
ते तु गान्धवेतत्त्वज्ञौं मूछनास्थानकाविदा । 
शआ्रातरो स्व॒रसंपन्नों गन्धर्वाविव रूपिणा ॥ १० ॥ 
वे दोनों राजकुमार गान विद्या में निपुणा, ताल और घ्वर 
के भली भाँति जानने वाले, ध्वरसम्पन्न ओर गन्धरवों की तरह 
सुन्दर थे ॥ १० ॥ 
रूपलक्षणसंपन्नों मधुरखरभापषिणो | 
विम्वादिवाद्धु ता विम्बा रामदेहात्तथापरों ॥ ११ ॥ 
छुस्वरूप आर खुलक्तणों से सम्पन्न, मीठे कणठ वाल्ने देनों राज- 
कुमार ऐसे ज्ञान पड़ते थे, मानों श्रीरामचन्द्र की दे के प्रतिविम्ब 
अलग रखे हीं ॥ ११॥ 
ते राजपुत्रो कार्स्स्पेन धर्माख्यानमनुत्तमम्‌ | 
बाचो विधेयं' तत्सवे क्रृत्वा काव्यमनिन्दिता ॥१२॥ 
प्रशंसनीय उन दोनों राजकुमारों ने थ्रत्युत्तम धर्म का बतलाने 
बाल्ते रामायणकाव्य के वार वार पढ़ कर कयठाग्र कर डाला ॥ १२॥ 
ऋषीणां च डिजातीनां साथूनां च सम्रागमे । 
यथापदेशं तत्त्वज्ञो जगतुस्तो समाहिता ।। १३ ॥ 
वे ऋषि, ब्राह्मण और साधुओं के सामने रामचरित्र का जेसा 
कि उन्हें वतलाया गया था, वड़ी सावधानी से गाया करते थे ॥ १३॥ 
१ वाचोविधेयं ---आ व्‌ त्तिवाहुल्येन वाग्व शवति कृत्वा (गो०) 
घा० रा०--४ 





४८ वालकाणडे 


महात्मानों महाभागों सर्वलक्षणलक्षितों । 
ता कदाचित्समेतानामपीणां भावितात्मनाम्‌' ॥१४॥ 


आसीनानां समीपस्थाविद॑ काव्यमगायताम्‌ | 
तच्छु त्वा मुनयः सर्वे वाष्पपर्याकुलेक्षणा: ॥ १५ ॥ 
एक वार ध्र्थात्‌ श्रीरामचन्द्र जी के अश्वमेधयक्ष में, महात्मा 
मदाभाग तथा सर्वलत्तणयुक्त दोनों भाइयों ने प्रोढ़-विचार-सम्पन्न 
महात्मा ऋषियों की सभा में वैठ कर यह कात्य गाया, जिसके खुन 
कर मुनियों के शरीर रोमाश्वित दवा गये और उनके नेष्रों से ध्यांखू 
ट्पकने लगे ॥ १४ ॥ १५॥ 


साधु साध्विति चाप्यूचुः परं विस्मयमागता: | 
ते प्रीतमनसः सर्वे मुनये धर्मवत्सला! ॥ १६ ॥ 


व ध्राश्चय चित हो '' साथु साधु ”' कह कर उन दोनों राज- 
क्रमारों की प्रशंसा करते हुए वे धर्मवत्सल ऋषि, श्रत्यानन्दित 
हुए ॥ २१६ ॥ 

प्रशशंसुः प्रशस्तव्यों गायन्ता ते कुशीलवो । 
अहे' गीतस्य माधुय छोकानां च विशेषतः ॥ १७॥ 
उन गाते हुए प्रशंसा करने येाप्य राज़कुपमारों को प्रशंसा कर, वे 
ब्राल्ते कि, गान वढ़ा मधुर है ग्रौर स्छोकों का माधथुय तो वहुत श्रधिक 
चढ़ वढ़ कर है ॥ १७॥ 
चिरनिदृ॑त्तमप्येतत्मत्यक्षमिव दशितम्‌ । 
प्रविश्य ताबुभो सुप्डु तथा भावमगायताम्‌ ॥ १८ ॥ 


>> 


१ भावितात्मनाम्‌ - निश्चितधियं (गो० ) 


3 


न्न्ु 


चतुर्थ: सगेः ७६ 
क्योंकि वहुत दिनों की बीती घटना प्रत्यत्त की तरद् दिखलाई 
सी पड़ती है। इस प्रकार ऋषियों द्वारा प्रशंसित दोनों राजकुमार 
उनके मन के भावानुकूल ॥ १८॥ 
सहितीा मधुरं रक्त! संपन्नं खरसंपदा । 
० हो ५ (ः 
एवं प्रशस्यमाना ता स्तपः हाध्येमेहात्मभिः ॥ १९॥ 


श्रति मधुर वाणी से ध्र्थात्‌ राग से उस काव्य के गाने लगे । 
उसे खुन ऋषियों ने उन गाने वालों की वड़ी बड़ाई की ॥ १६ ॥ 


संरक्ततरमत्यर्थमधुरं तावगायताम्‌ । 

प्रीत: कश्चिन्मुनिस्ताभ्यां सस्मितः कलशं ददो ॥२०॥ 

प्रसन्नो वल्कलं करिचइदों ताभ्यां महातपा! । 

अन्य: क्ृष्णाजिन प्रादान्मोज्जीमन्ये। महाम्म॒ुनिः ॥२१॥ 

करिचित्कमण्डलु प्रादायज्ञसत्रमथापर: । 

ओदुम्बरीं ब्रसीमन्‍्यो जपमालामथापर: || २२ ॥ 

आयुष्यमपरे चाचुमृदा तत्र महपयः । 

आश्रयमिदमाख्यान॑ मुनिना संप्रक्रीति तम्‌ ॥, २३ ॥ 

राग सद्दित मधुर कणठ से गाने वाले उन राज़कुमारों के मधुर 

गान पर प्रसन्न हो, खुनन वालों में से किसी ने हँस कर उनके 
कलसा, किली ने वल्कल, किसो ने मसतगचर्म, “किसो ने यज्ञोपचीत, 
किसी ने कमयडलु, किसी ने मोंजी मेखला, किसी ने श्रासन 


विशेष, किसी ने केपोन, छिसो ने कुल्दाड़ी, किसी ने फाषाय सत्य, 
. किसी ने चीर, किसी ने जटा वाँध्रने का डारा, किसी ने केाई 





७. ३ रक्त >रागयुक्त (गो०) 


घ्र० वालकाणडे 


यक्षपात्र, और किसी ने माला दी । किसी ने प्रसन्न दे कर स्वस्ठि 
और ध्यायुष्मान कह कर ध्याशीर्वाद ही दिया । इस झाश्यर्यप्रद्‌ कान्य 
के प्रणेता की प्रशंसा कर वे कहने लगे, ॥ २० ॥ २१॥ २२॥ २रे॥ 
परं कवीनामाधारं समाप्त च यथाक्रमम्‌ । 
अभिगीतमिद गीत॑ सर्वगीतेषु केविदों ॥ २४ ॥ 
यह काञ्य पीछे के कवियों का श्राधर स्वरूप है और यथाक्रम 
समाप्त किया गया है। यद प्रन्य जैसा धद्भुत है वैसा हो गीत- 
विशारद्‌ इन दोनों राजकुमारों ने इसे गाया भी है ॥ २४ ॥ 
आयुष्य॑ पुष्टिजनक॑ सर्वश्रुतिमनाहरम्‌ । 
प्रशस्यमानों सर्वत्र कदाचित्तत्र गायनों ॥ २५ ॥ 
यह काच्य श्रोताओं की आयु बढ़ाने वाला तथा उनकी पुष्टि 
करने वाला और खुनने से सव के मन के दरने वाला है।इस 
प्रकार मुनियों से प्रशंसित दे।नों राजकुमारों के, ॥ २५ ॥ 
रथ्यासु राजमार्गेप ददर्श भरताग्रजः । 
स्ववेश्म चानीय ततो भ्रातरों च कुशीलबो ॥| २६ ॥ 
राजमार्ग पर जाते हुए श्रीरामचन्द्र जी ने देखा और वे उन 
द्वानों भाई कुश और लव के अपने भवन में लिया ले गये ॥ २६ ॥ 
पूजयामास पूजाहं रामः शत्रुनिवहंणः । 
आसीनः काश्वने दिव्ये स च सिंहासने प्रशुः ॥२७॥ 


शन्नु का नाश करने वाले ध्रीराम जी ने घर पर उन सत्कार 
कहने याम्य देनों कुमारों का भल्ती भाँति आदर सत्कार किया और 
प्राप खुवर्ण के दिव्य सिंदासन पर बैठे ॥ २७॥ 


चतुर्थ: सर्गः घ्र्र्‌ 


उपेापविष्ट: सचिवेश्रांत॒भिश् परंतपः । 
हृष्ठा तु रूपसंपन्नों तावुभो नियतस्तदा ॥ २८ ॥ 
मंत्रियों व भाइयों सद्दित वैठे हुए श्रीरामचन्द्र जी उन रूपचान 
शऔर खुशित्तित दोनों भाइयों के देख कर ॥ २८ ॥ 
उवाच लक्ष्मणं रामः शत्रुघ्न भरतं तथा। 
श्रूयतामिदमाख्यानमनयेर्देववचेसे:१ ।॥ २९ ॥ 
लक्ष्मण, णत्र॒घ्न और भरत से कहने लगे कि, इन देव समान 
तेजस्वी, गायकों के गान किये हुए इतिद्ास के खुने ॥ २६ ॥ 
विचित्रार्थपद सम्यग्गायनों समचादयत्‌ । 
ते चापि मधुरं व्यक्त ्वस्चितायतनिःस्वनम्‌ । 
तन्त्रीलयवदत्यथ विश्रुतार्थभगायताम्‌ ॥ ३० ॥ 
इसमें नाना प्रकार के विचित्र अर्थ सहित पद हैं, यह कह 
उन्होंने उन वालकों का अच्छे प्रकार गाने की प्ाक्षा दी । तब उन 
दोनों ने उस भली भांति सीखे हुए काव्य के वीणा के साथ स्घर 
मिला कर ऊंचे स्वर में स्पष्ट गाया ॥ ३० ॥ 
हॉदयत्सवंगात्राणि मनांसि हृदयानि च | 
2. शत्राश्रयसुखं गेय॑ तद्दभी जनसंसदि ॥ ३१ ॥ 
उस सभा में वेठे इुए त्तोगों के मन और हृदय उस गान का छुन 
कर प्पत्यन्त ध्याल्हादित दो गये ॥ ३१ ॥ 
इमो मनी पार्थिवलक्षणान्वितो 
कुशीलवो चेव महातपस्विनों । 





१ देववचक्षे:--दे वतुल्यतेञ् से: (गो०) 


श्र वालकायडे 


ममापि तद्भूतिकरं प्रचक्षते 
महाजुभाव॑ चरित, निवाधत ॥ ३२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी भी कहने लंगे कि, राजलत्तणों से युक्त इन 
बड़े तपस्वी कुश और लव ने प्रभावेत्पादक जे चरित गाये हैँ वे 
मुझे दहुत प्रच्छे जान पड़ते हैं ॥ ३० ॥ 
ततस्तु ता रामवचःप्रचादिता- 
बगायतां मार्गविधानसंपदा । 
स चापि रामः परिषद्गतः शने- 
बुभुषया सक्तमना वभूव ह ॥ रे३े॥ 
इति चतुर्थः सर्ग : ॥ 
इस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जी द्वारा प्रोत्साहित हो, दोनों भाई, 
गायन विद्या की रीति का सरसा कर, वड़ी भ्रच्छी तरह गाने लगे । 
सभा में बैठे श्रोरामचन्द्र उनका गान खुन धीरे धीरे उनके गान पर 
ग्रोदित द्वो गये ॥ २३ ॥ ६ 


चैथा सर्ग पूरा दुष्परा 
मिस वि 
पञ्ञमः सगेः 
ली ला 
सर्वा पूर्व 'मिय॑ येपामासीत्कृत्सना वसुंधरा । 
प्रजापतिमुपादाय' तपाणां जयशालिनाम्‌ ॥ १ ॥ 


१ अपूर्वे-दुलभं (गो०) २ उपादाय--आरसभ्य (गो०) 





पंश्वमः सर्गः ३ 


राजा वैवस्व॒त मनु आदि जयशाली राज्ञादों के समय से यह 
सप्तद्वीपास्मिका प्यणिल प्रथ्वी, श्रपूर्व ही चली प्ाती है, प्यथवा 
महात्मा मनु जी से लेकर जप्शाली राज़ाशं के समय से इस 
सप्तद्वोपात्मिका सम्रस्त प्रथिवीमणडल पर पकक्तत्र शासन रहा 


है॥१॥ 
येपां स सगरा नाम सागरो येन खानितः | 
पष्टि; पुत्रसहस्राणि य॑ यान्‍्तं पर्यवारयन! ॥ २ ॥ 
जिस वंश में वे सगर नाम के राज्ञा हुए, ज्ञिनके साथ साठ 


हज़ार पुत्र चला करते थे और जिन्होंने समुद्र ल्वादा था ( समुद्र 
का सागर नाम सगर राजा दी से दुघआ है ) ॥ २॥ 


इक्ष्वाकूणामिदं तेपां राज्ञां वंशे महात्मनाम्‌। 
महतुत्पन्नमाख्यानं रामायणमिति श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन महात्मा इक्ष्चाऊुबंश: वाले गाज़ाशओं के वंश में यह महा- 
कथा उत्पन्न दुई है. जा रामायगा के नाम से जगत में प्रसिद्ध है 


( ध्रर्थात्‌ इसमें उन्‍्हों सगर राजा के वंश वालों का इतिहास दिया 
गया है ) ॥ ३॥ 


तदिद॑ बर्तयिष्याह सर्व निखिलमादितः । 
धर्मकामाथसहितं श्रोतव्यसमनसूयया* ।। ४ ॥ 





१ पर्यवास्यन्‌--परितो5गब्छन्‌ (गो ) २ वतंयिष्यामि--प्रवतेचिष्यामि 
(गो०) ६ श्रोतः्य - नतुस्वयं लिब्बितगठेननिरीक्षितव्य (गो०) ४ अन- 
सूयया--असूय।भिन्नया श्रद्ध येत्यथः (गो०) 


घर वालकायणडे 


उसी रामायण की कथा को हम प्राद्यन्त ( आदि से अन्त तक ) 
कहेंगे । ध्यतः इसे ईर्ष्या गर्थात्‌ डाह को छोड़ ध्र्थात्‌ श्रद्धा सदित 
खुनना चाहिये# ॥ ४॥ 
<“कीसलो नाम मुदितः' स्फीताो' जनपदे। महान | 
निविष्ट: सरयूतीरे प्रभुतधनथान्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
सरयू नदी के तट पर सन्‍्तुष्ट जनों से पूर्ण धनधान्य से भरा 
पूरा, उत्तरोत्तर उन्नति के प्राप्त, कोसल नामक पक बड़ा देश 
था॥५४॥ 
अयोध्या नाम नगरी तत्रासीललोकविश्रुता । 
मनुना मानवेन्द्रेण या पुरी निमिता स्वयम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसो देश में मनुष्यों के आदिराजा प्रसिद्ध महाराज मनु की 
नगरी वसाई हुई, तीनों लेकों में विख्यात प्ययोध्या नामक पक 
थी॥ ६॥ 
आयता दश च द्व च येजनानि महापुरी । 
० अर 
श्रीमती त्रीणि विस्तीणा सुविभक्तमहापथा ॥ ७॥ 


यह महापुरी वारद येजन ( ४८ केस यानी ६६ मील ) चौड़ी 
थी । नगरी में वंड़ी खुन्दर लंबी और चौड़ो सड़के थीं ॥ ७ ॥ 





१ मुदित+--सन्ठुश्ज़न: (गो०) २ हफीत:--प्तसद्ध ः (गो०) 

० इस श्छोक का भाव यह दै हि, यद प्रन्थ बह्या जी का बनाया हआ 
होने के कारण, मुझे केक इसके प्रचार करने का आधिकार है । अत 
विचारशीछों को इसे सेरा बनाया हुआ समझ इस प्रन्थ से डाद न करना 
चाहिये, किन्तु श्रद्धा भक्ति के साथ ह५ सुनना चाद्दिये । 


पञ्ञमः सर्गः ५५ 


राजमार्गेण महता सुविभक्तेन शेभिता । 
मुक्तपृष्पावकीर्णेन जलसिक्तेन नित्यशः ॥ ८ ॥ 
वह पुरो चारों श्रार फैली हुई बड़ी बड़ी सड़कों से खुशामित 
थी । सड़कों पर नित्य जल छिड़का ज्ञाता था और फूल विछाये 
ज्ञाते थे ॥ ५॥ 
तां तु राजा दशरथों महान्राष्ट्रविव्धनः । 
पुरीमावासयामास दि देवपतियंथा ॥ ९ ॥ 
इन्द्र की अ्रमराचती की तरद्द महाराज दशरथ ने उस पुरी का 


सजाया था । इस पुरी में राज्य के खूब बढ़ाने चाले महाराज दशरथ 
उसी प्रकार रहते थे जिस प्रकार स्वर्ग में इन्द्र वास करते हैं ॥ ६ ॥ 


कधाटतेारणवतती सुविभक्तान्तरापणाम्‌ । 
भी. जी. ४ कप डि 
सर्वयन्त्रायुधवतीमुपेतां सबेशिल्पिभि; ॥ १० ॥ 
इस पुरी में बड़े वड़े तारणा द्वार ( पोलें ) खुन्दर वाज्ञार और 
नगरी की रक्ता के लिये चतुर शिल्पियों द्वारा वनाए हुए सव प्रकार 
के यंत्र और शस्त्र रखे हुए थे ॥ १०॥ 
सूतमागधसंवाधां श्रीमतीमतुलप्रभाम्‌ । 
उच्चाद्रालध्वजवतीं शतप्नीशतसंकुलाम्‌ | ११ ॥ 
उस में खूत, मागध वंदीजन भी रहते थे, वहाँ के निवासी 
अतुल धन सम्पन्न थे, उसमें वड़ी वड़ो ऊँची अठारियों वाले मकान, 


जो ध्वाजञा पताकाशओं से शोमित थे, बने हुए थे, और परकोटे की 
दीवालों पर सैकद़ी ताप चढ़ो हुई थीं ॥ ११ ॥ 


न वालकायडे 


वधूनाटकसंघेश्र संयुक्तां सवेतः पुरीम्‌ । 
उद्यानाम्रवणेपेतां महर्ती सालमेखलाम्‌ ॥| १२॥ 
ल्लियों की नाव्य समितियों की भी डसमें कमी नहीं थी 
और सर्वत्र ज़गह जगह पार्क यानो उद्यान थे और श्याम के वाग़ 
नगरी की शोभा वढ़ा रहे थे। नगर के चारों ओर साखुप्ों के 
लंबे लंबे वृत्त लगे हुए ऐसे जान पड़ते थे, मार्नो श्रयेष्या रूपिणी 
स्त्री करधनो पहने द्वा ॥ १२॥ 
दुरगंगम्भीरपरिखां दुर्गामन्यैर्दरासदाम्‌ । 
वाजिवारणसंपूर्णा' गाभिरुष्ट्र: खरेस्तथा ॥ १३ ॥ 
यह नगरी दुर्गम किले श्रेर खाँई से युक्त थी तथा उसे किसी 


प्रकार भो शत्रु जन अपने हाथ नहों लगा सकते थे। हाथो घोड़े 
बैल ऊँट खत्चर जगह जगह देख पड़ते थे ॥ १३ ॥ 


सामन्तराजसंघेश्व वलिकर्मभिराहताम्‌ । 
नानादेशनिवासेश्व वणिग्भिरुपशेभिताम्‌ ॥ १४ ॥ 
करद्‌ राजाओं और पहलवानों का यहाँ सदा जमाव रहता था। 
उस पुरी में अनेक देशों के ज्लाग व्यापारादि धंधों के लिये बसते 
थे॥ १४ ॥ 
ञ आओ 3... पब्रतेरुपशोरि 
प्रासादे रत्नविक्रृतेः पशोभिताम्‌ । 
कूटागारेश्व' संपूर्णामिन्द्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ १५ ॥ 
रत्न खचित महलत्नों ग्रौर पव॑तों से वह पुरी शाभायमान हो रही 
थी। वहाँ पर स्त्रियों के क्रौड़ाग्ृह भी वने दुए थे, जिनकी सुन्दरता 
देख यददी जान पड़ता था मानों यह दूसरी ध्मरावती पुरी है॥ १५॥ 
ः १ कूटागारैः--स्ीणांक्रीडागृद्दैः (गो०) ््ध्य 





पञ्चमः सर्गः भर 


चित्रा' मष्टा'पदाकारां वरनारीगणर्युताम्‌ । 
सर्बरत्समाकीर्णा ५ विमानग्हशारि 
सर्वरत्नसमाकीर्णा भिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
राजभवनों का खुनदला रंग था। नगरी में खुन्दर स्वरूपवती 
ख्तियाँ रहती थीं। रलों के ढेर व्दाँ लगे रहते थे श्रोर आआकाशस्पर्शो 
सतखने मकान ( विमान गृह ) जहाँ देखे वहाँ दिखलाई पड़ते 
थे॥ १६ ॥ 


गृहगाढामविच्छिद्रां समभुमो निवेशिताम्‌ । 
शालितण्डुलूसंपूर्णा मिश्षुदण्डरसेदकाम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसमें चौरस भूमि पर बड़े मज़बूत क्रोर॒ सघन मकान अर्थात 
बड़ी सघन वस्ती थी | नगरी में साठी के चाँवलों के ढेर लगे हुए 
थे और कुझं में गन्ने के रस जेसा मीठा जल भरा हुआ था ॥ १७॥ 
दुन्दुभीभिरंदर्ञेश्च वीणाभिः पणबैस्तथा । 
नादितां भुशमत्यथ पृथिव्यां तामवुत्तमाम्‌ ॥ १८ ॥ 
नगाड़े, मदद, वीणा, पनस श्रादि वाजों की ध्वनि से नगरी 
सदा प्रतिध्वनित हुआ करती थी। पृथ्वीतत पर ते इसकी टक्कर 
की दूसरी नगरी थी नहीं ॥ १८॥ 
विमानमित्र सिद्धानां तपसाधिगतं दिवि । 
सुनिवेशित वेश्मान्तां नरोत्तमसमाह्ताम्‌ ॥ १५ ॥ 





१ चित्रां--नानाराजगुद्वर्ता (गो०)॥ २ अष्टावदाकाए -अष्टाउदं खुत्र्ण 
तजलेन कृतः आकारः अलड्ठारों यस्याइत्येके (रा०) २ खुतिवेशिता:--सुप्ड- 
निर्मिताः (गा०) ४ 


शरद वालकायणडे 
उस पुरी में, तप द्वारा स्वगं में गये हुए सिद्ध पुरुषों के विमानों 
जैसे सुन्दर घर वने हुए थे, जिनमें उत्तम कोटि के मनुष्य रहा 
करते थे ॥ १६॥ 
ये च वाणेन विध्यन्ति विविक्तमपरापरम्‌ । 
शब्दवेध्यं च विततं' लूघुहस्ता विशारदा; ॥ २० ॥ 
उसमें ऐसे भी वीर थे जे। सहाय और युद्ध छोड़ कर भागने 


वाले शत्रु का कभी वध नहीं करते थे, जे शब्दवेधी वाण चलाते 
थे, ज्ञा वाण चलाने में बड़े फुर्तीले थे तथा जो श्रस््र-शख्र-विद्या 
में पूर्ण निपुण थे ॥ २० ॥ 

सिंहव्याप्रवराह्मणां मत्तानां नद॑तां बने । 

बे 5 (९० हव्लेरपि 
हन्तारों निशितेबाणेबलाद्वाहुबअलरपि ॥ २१ ॥ 
सिंह, व्याप्र, वराह श्ादि वन्‍य पशु जो बनों में दहाड़ते हुए 

घूमा करते थे, उनके श्रत्र॒ शस्त्रों से तथा उनके साथ मह्लयुद्ध 
करके उनके मारने चात्ते भी वीर इस नगरो में भ्रनेक थे। अर्थात्‌ 
हस्तल्लाघवता में तथा शारीरिक बल में यहाँ के वीरगण वहुत 
चढ़े वढ़े थे ॥ २१॥ 

ताहशानां सहस्रेस्तामभिपूर्णा' महारथेः । 

पुरीमावासयामास राजा दशरथस्तदा ॥ २२॥ 


ऐसे हज्ञारों महारथी वहां रहते थे । महाराज दशरथ ने इस 
प्रकार से अयोध्यापुरी वसायी थी ॥ २२ ॥ 


तामग्रिमद्विगुणवद्धिराहतां 
ह्विजात्तमेर्वेदपठद्भपा रगे । 





१ विततं--पलायितं च (गो०) 


घष्ठः सगः घर 


सहसखदेः सत्यरतैमहात्मभि- 
(रे कल्पैऋ केवले 
महपिकल्पैक् पिभिर्च केवले:' ॥ २३ ॥ 
इति पश्चमः सगगः ॥ 
अयेष्यापुरो में सहस्तों साक्‍्लिक ( नित्य भ्प्निद्वात्र करने वाले 
द्विज ) सव प्रकार के गुणी, षडद्भ, वेद का पारायण करने वाले 
विद्वान ब्राह्मण, संत्यवादों महात्मा और जप तप में निरत हज्ञारों 
ऋषि महात्मा ही घुख्यतया वास करते थे ॥ २३ ॥ 
पाँचवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
जे+-औँ-पपएए 
€ 
पष्ठ;: सगः 
न्‍्+ $०६सफन लसफ 
$ यांमये 5 वेदबित्स | की] 
# तस्‍्यां पुर्यामयेध्यायां वेदवित्सवसंग्रहः । 
दीर्घदर्शी! महातेज# पारजानपदप्रियः ॥ १ ॥ 
इक्ष्याकूणामतिरथा यज्वा धमरतेा वशी | 
ब ( जप 
महर्षिकल्पा राजपिंखिषु लोकेषु विश्रुतः ॥ २॥ 
बलवान्निदृतामित्रो मित्रवान्विजितेन्द्रियः । 
धनैश्व संचयथ्ान्ये: शक्रवेश्रवणापमः ॥ ३ ॥ 
यथा मनुर्महातेजा छेकस्य परिरक्षिता | 
तया दरशरथो राजा वसञ्जगदपालयत्‌ ॥ ४ ॥ 
१ कैवलै--मुख्येः (बि०) २ दीरदर्शी-- चिरकालभाविषदार्थद्रष्ट्शील- 
मल्यास्तीति तथा (गो>) 





६० वालकाणडे 


उस ग्र्याघ्यापुरी में वेदवेदार्थ जानने वात्ते, सत्र वस्तुश्रों का 

संग्रह करने वाल्ले ( सत्य संग्रहः--धर्म का विचार रखते हुए सव का 
संग्रह करने वाले ) सत्यप्रतिक्न, दृरदर्थों, मद्रातेजस्वी, प्रजाप्रिय 
इच्तवाकुबंश में महारथी, अनेक यक्ष करने वाले, धर्म में रत सब 
के अपने वश में रखने वाले, महवियों के समान, राजर्थि, तीनों 
लेकों में प्रसिद्ध, बलवान, शनत्नुरहित, स्व के मित्र, इन्द्रियों के 
वश में रखने वाले, घनादि तथा भ्न्य वस्तुग्रों के सश्चय करने में 
इन्द्र और कुवेर के समान, महारात्न दशरथ ने, श्ययेध्यापुरी में राज्य 
करते हुए उप्ती प्रकार प्रज्ञापालन किया जिस भ्रकार महाराज 
मनु किया करते थे ॥ १॥ २॥ ३॥ ४॥ 

तेन सत्याभिसंधेन त्रिवगमनुतिष्ठता । 

पालिता सा पुरी श्रेष्ठा इन्द्रेणवामराबती ॥ ५ ॥ 

स्यसन्थ, तथा त्रिवर्ग प्राप्ति ( धर्म, ध्र्थ और काम ) के लिये 
अनुष्ठानादि करने वाले महाराज दशरथ श्र्याध्यापुरी का पालने 
उसो प्रकार करते थे, जेसे इन्द्र ग्रपनी शअमरावती पुरो का करते 
हैं॥४५॥ 

तस्मिन्पुरवरे हृष्टा' धमात्मानों वहुश्रुता: 

नरास्तुष्ठा धनः स्त्रे: स्वेरछुब्धा; सत्यवादिनः ॥ ६ ॥ 


उस श्रेष्ठ अयेाध्यापुरी में सुल्व से वसने वाल्ले, धर्मात्मा वहुअ्॒त 
अर्थात्‌ बहुत सा जमाना रेखे भालते हुए, अपने अपने घन से सन्त 
निलॉमोी, तथा सत्यवादी पुरुष रहते थे ॥ ६ 


नाल्‍्पसंनिचयः कश्चिदासीत्तस्मिन्पुरोत्तमे । 
_ कुटुम्बी या बसिद्धार्थड्गवाश्ववनधान्यवान ॥ ७॥ 


१ हृष्टाः--वाससीर्येनप्रीताः (गो०) 





चष्ठः संगगः हर 


डस उत्तम पुरी में ग़रीव यानी धनहोन तो केई था द्वी नहीं, 
वल्कि क्रम घन वाला भी काईन था, वहाँ जितने कुटुम्ब वात्ते 
ज्ञाग वसते थे, उन सब के पास घन धान्य, गाय, बेल, पर 
घोड़े थे ॥ ७ ॥ 
कामी वा न कदयें वा दशंसः पुरुष: कचित्‌ । 
द्रष्टू शक्यमयेध्यायां नाविद्वान्न च नास्तिके: ॥८॥ 


अयेष्यापुरी में लम्पठ, कायर, नृशंस, मूर्ख, नास्तिक झआादमी 
ता हा ढ़ने पर भी नहों मिलते थे ॥ ८ ॥ 


सर्वे नराइच नायश्च धर्मशीलाः सुसंयताः । 
उदिता: शीलद्त्ताभ्यां महर्षय इबामलाः ॥ ९ ॥ 


अ्ये।ध्या वासो क्द्या स्त्रो प्रौर क्या पुरुष. सर के सव धर्सात्मा 
और ज्ितेन्द्रिय थे | वे अपने शुद्ध श्रैर तिष्कलड़ आचरणों में 
निध्पाप मह॒वियों से टकर लेते थे श्र्यात्‌ इन वातों में वहां के रहने 
वाले सव लोग ऋषियों के समान थे ॥ ६॥ 
नाकुण्डली नामुकुटी नाख्रग्वी नाल्प'भेगवान्‌ | 
नाम्रष्ठा) नप्ठुलिप्ताड्नो नासुगन्धश्च विद्यते ॥ १० ॥ 
वहाँ ऐसा एक भी जन नहीं था जे। कानों में कुगडल, सिर पर 
घुकुट तथा गले में पुष्ष माला धारणा न करता हो, और जे तेल, 
फुलेल, चन्दन न लगाता द्वो या जे हर प्रकार से सुखी न दें।। ऐसा 


ता कोई भी न था जिसके (स्वच्छता न रहने के कारण ) शरोर 
से वदवू निकलती दो ॥ १०॥ 





३ अल्पभागवान्‌ “भेद यसु खब्र।न_ ( गो० ) 54 मुए:-- अभ्य व्स्नान- 
शुद्ध: (गो०) 


वालकायडे 


जज 
श्ण 


नामृष्ट'भोजी नादाता नाप्यनब्भदनिष्कश्क्‌ | 
नाहस्ताभरणो वा5उपि दृश्यते नाप्यनात्मवान्‌ | ११ ॥। 


बहाँ ऐसा एक्र भी ज्ञन न था जे। *ष्शुद्ध श्रन्न खाता द्वा ( या 
अच्छे पदार्थ न खाता द्वो ) या जा भूखे के अन्न न देता हा या 
जिसके गले और हाथों में सेने के गहने न हों या जिसने ध्यपने 
मन के न जीत रखा हो ॥ ११॥ 


नानाहिताभिनांयज्वार न क्षुद्रो वा विद तस्करः । 
ते कश्चिदासीदये न्‍्य' ग ९ ञ 
द् श्चिदासीदयेध्यायां न च निईतेसकर:* ॥ १२॥ 
अयोध्या में न ता काई पुरुष ऐसा ही था जिसे भ्प्निहात्र वलि- 
वैश्वदेव करना चाहिये और न करता द्वाया जे क्ुद्रचेता यानी 
नीच स्वभाव का हो, या चार द्वो, या वर्णंसक्ुर हा ॥ १२॥ 
स्वकर्मनिरता नित्य ब्राह्मणा विजितेन्द्रिया: । 
दानाध्ययनशीलाश्च संयताइच प्रतिग्रहे ॥ १३ ॥ 
वहाँ पर तो अपने वर्णाश्रम धर्मो का नित्य प्नुछठान करने 
वाले, जितेन्द्रिय. दान और श्रध्यप्रनशील तथा दान ( प्रतिग्रह ) 
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केने में हिचकने वाले ब्राह्मण बसते थे ॥ १३ ॥ 
न नास्तिकां नाठ्तका न कश्चिदवहुश्रुतः । 
नामयका न चाअशक्तो नाविद्वान्वित्रते कचित्‌ ॥ १७ ॥ 


२ नाखष्टभेजी -- अशुद्धान्नसोजी (शि० ) २ नायज्वा-- से।सयागर द्वितश्व 
(शि० ) ३ निव्‌ त्तसहराः--निर्न॒ त्त: अनुष्ठित+, सहरः पर्षेत्रे वी जावापा- 
दियेन सः (गो०) 





० बलिवैश्वदेवादि कम किये बिना भन्न शुद्ध नहीं ईता । 


षष्ठः स्गः हरे 


अयोध्या में न तो केाई नास्तिक ही था, न कोई श्रसत्यवादी 
था, न कई धल्प पध्मनुभवी था,न कोई परनिन्दाप्रिय था, न कोई 
अशक्त था और न कोई श्रशित्तित मूर्ख दही था ॥ १४ ॥ 
नापइद्जंविदत्रासीन्नातव्रतो' नासहख्रदः* | 
न दीनः क्षिप्तचित्तो वा व्यथितो वापि कश्चन ॥१५॥ 
चदाँ न काई ऐसा द्वी द्विज़ था जे। नित्य षडड्डवेद्‌ का स्वाध्याय 
न करता द्वा, या जे पकादशो भ्रादि बतों के न रखता दे, या जे। 
पढ़ाने में केताई करता द्वे, या दोन द् या पागल है।, या व्यथित द्वी, 
अथवा दुखिया दो ॥ १५॥ 
कश्चिन्नरों वा नारी वा नाअ्रीमान्क़प्यरूपवान्‌ । 
द्रष्टुं शक्यमयेध्यायां नापि राजन्यभक्तिमान्‌ ॥१६॥ 
भ्रयाध्या में वसने वाले क्या पुरुष और क्या ख्ञ्रियाँ कोई भी 
निधन और कुरूप न थीं। उस पुरी में ऐसा भी के।ई पुरुष नहीं देख 
पड़ता था, जे। राजभक्त न हो कर राजद्रोद्दी दवा ॥ १६ ॥ 
वर्णेष्वग्यचतुर्थेषु देवतातिथिपूजकाः । 
कृतज्ञाश्च वदान्याश्च शूरा विक्रमसंयुता। ॥ १७॥ 
चहाँ तो चारों वर्ण वाले लाग वसते थे, जे। देवता और 
पझतिधियों का पूजन किया करते थे, जे। छृतज्ञ, वदान्य, ( वचन का 
पूरा करने वाले, दाननिपुण ) शूरव्ीर और विक्रमशाली थे ॥ १७॥ 
दीघांयुपो नराः सर्वे धरम संत्यं च संभ्रिता: । 
सहिता: पुत्रपोत्रेश्च नित्य स्रीभिः पुरोत्तमे ॥ १८ ॥ 
१ एढ्ादश्यादिवतरद्वितः (वि०) । २ नासहस्तद: --अबहुप्रदः ( गो० ) 
वा० रा०--४ 








६8 वालकाणडे 


सव अयोधष्यावासी दी ग्रायु वात्ते, धर्म और सत्य का आश्रय 
लेने वाले, पुत्र, पोत्र और स्त्रियों से भरे पूरे थे ॥ १८॥ 
क्षत्रं ब्रह्ममुखं' चासीद्वेश्याः क्षत्रमनुव्रताः । 
शुद्रा: स्वधर्म निरतास्रीन्वर्णानुपचारिणः ॥ १९ ॥ 
वहाँ के ज्ञत्रियगण ब्राह्मणों के प्राज्ञाकारी, वैश्यगण त्तत्रियों के 
थ्रजु॒वर्ती ( ध्र्थात्‌ कहने में चलने वाले ) और शुद्ग॒गण प्मपने वर्ण 
धर्मानुसार ब्राह्मण, ज्त्रिय श्यौर वैश्य जाति के लेगों की सेवा 
करने वाले थे ॥ १६॥ 
सा तेनेक्ष्वाकुनाथेन पुरी सुपरिरक्षिता । 
यथा पुरस्तान्मनुना मानवेन्द्रेण धीमता || २० ॥ 
महाराज दशरथ उसी प्रकार प्ययाध्यापुरी का पालन किया 
करते थे, जिस प्रकार उनके परूर्र॑ज बुद्धिमान नरेन्द्र महाराज मनु 
कर चुके थे ॥ २० ॥ 
यरेधानामशिकल्पानां पेशलानां' अमपिंणप्त | 
संपूर्णा क्ृतविद्यानां गुहा केसरिणामिव ॥ २१॥ 
पग्रग्नमि के समान तेजस्वी, सरलचित्त, शन्नु वल का न सहने 
वाल्े, अस्त्र शस्त्र परिचालन में निपुण योद्धाग्रों से ध्मयेध्यापुरी 
उसी प्रकार भरी हुई थी, जिस प्रकार पव॑त-कन्दराएं सिंहों से भरी 
हुई होती हैं ॥ २१॥ 
काम्भेजविपये जातैबांहीकेश्व हयेत्तमेः । 
बनायुजैनदीजैश्र पूर्णा हरिहयेत्तमेः ॥ २२ ॥ 





१ वह्ममुखं--श्राह्मणप्रधानंआासीत्‌ (गो०) २ पेशछानाम्‌--अकुटिलानाप्‌ । 


षष्ठः सगः ६५ 


इन्द्र के घेड़ों के समान कम्बेज, वाल्होक, वनायुज्ञ और सिन्धु 


नदी के समीपवर्ती देशों में उत्पन्न हुए घोड़ों की जाति के उत्तमे।- 
त्तम घाड़ों से ध्ययेध्यापुरी सुशामित थी ॥ २२ ॥ 


मरा: 


विन्ध्यपवतजैद्रत्ते: पूर्णा हेमवतैरफिर। 

मदान्वितरतिबलेप्ातड़ं: पवतोपमे! ॥ २३ ॥ 

ऐरावतकुलीनेश्व महापत्रकुलैस्तथा । 

अज्जानादपि निष्पन्नेवापनादपि च हिपेः ॥ २४ ॥ 

भद्रेमन्देमगेइचेव भद्रमन्‍्दमगैस्तथा । 

भद्रमन्दे मंद्रशगैईगमन्देश सा पुरी ॥ २५ ॥ 

नित्यमत्ते: सदा पूर्णा नागैरचलसंनिमैः । 

सा येजने च दे भूयः सत्यनामा प्रकाशते ॥ २६ ॥ 
विन्व्याचल और द्विमालय पव॒॑तों में उत्पन्न मदमस्त, अति 


वलशालो तथा पहाड़ों की नाई' ऊँचे और महाप्म कुल वाले; 
भद्ग, मन्द्र और स्ग जाति वाले और इन तोनों जातियों के मिश्रित 
लक्तणयुक्त ; भद्रमन्द्र, भद्रम्गग और सगप्रन्द्र-इन दे। दे। जातियों 
के मिश्रित लक्षण युक, पर्वताकार हाथियों से भरी, दो याजन 
वाली, अपने नाम का साथंक करने वाली श्र्येच्यापुरी थी। 
( अयोध्या का श्र्थ दे-जिससे कोई युद्ध न कर सके श्रर्थात्‌ 
अजेया ) ॥| २२॥ २४ ॥ २५ ॥ २६ ॥ 


य्यां-दशरथो-राजा वसद्भगदपराह्ग्रत्‌-) 
तां पुरीं स महातेजा राजा दशरथे महान । 
शशास शमितामित्रो नश्नत्राणीव चन्द्रमा: ॥ २७ ॥ 
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इस प्रकार की ध्येध्या नगरी में महाराज दशरथ रह कर राज्य 
करते थे । उस पुरी में महाराज दशरथ राज्य करते हुए उसी प्रकार 
शाभायमान होते थे, जिस प्रकार नक्षत्रों के वीच में चन्द्रमा ॥ २७॥ 
ततां सलत्यनामांच्कूतीरणार्गलां 
गहैवि चित्रेरपशेभितां शिवाम्‌ । 
पुरीमयेध्यां उसहस्रसंकुलां 
शशास वे शक्रसमे। महीपतिः ॥ २८ ॥ 
इति पष्ठः स्गः ॥ # 


पझापने नाम का चरितार्थ करने वालो ग्रयेध्यापुरी में, ज्ञे। 
ट्ढ़ तोरण अगंलादि से युक्त थी, जिसमें चित्र विचित्र घर बने हुए 
थे और जिसमें हज़ारों धनी मनुष्य वास करते थे, महाराज दशरथ 
इन्द्र की तरद्द राज्य करते थे ॥ २८॥ 
वालकाण्ड का छुठवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


ज-+औ--- 


सप्तमः स्गः 
--४०४-- 
तस्यामात्या गुणेरासन्निक्ष्वाकेस्तु महात्मन: । 
मन्त्रज्ञाइचेज्लितज्ञाथ. नित्यं प्रियहिते रता। ॥ ? ॥ 


उन इक्त्वाकुवंशाकहूव महाराज दशरथ के मंत्रिगण, सर्वगुण 
सम्पन्न, सत्परामर्श देने में निपुण, अपने स्वामो ( ध्यर्थात्‌ महाराज्ञ 
दशरथ ) के मन की गति को समझाने वात्ते, श्रर्थात्‌ इशारों 


अ 
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पर काम करने वाल्ते और महाराज की सदा भलाई चाहने 
चाले थे ॥ १॥ 

अष्टो वर्भूवुवीरस्य तस्यामात्या यशस्विनः । 
झुचयश्चातुरक्ताइच राजकुस्पेपु नित्यशः ॥ २॥ 
महाराज द्शरथ के मंत्रिमएढल के और मंत्री थे | वे सब बड़े 
यशस्वी, ईमानदार और नित्य राज्यकारय में निरत रहने वाल्ते थे ॥२॥ 
॥. ध्रष्टिजयन्तो सिद्धायें ( 
ध्रष्टिजयन्तों विजय: स् हाथेसाधक: । 
अश्ञोका मन्त्रपालश्च सुमन्त्रश्चाएमे5भवत्‌ ॥ रे ॥ 
७ प्राठ मंत्रियों के नाम ये थे--( १ ) घृष्टि, (२) जयन्त (३ ) 
विजय (४) सिद्धार्थ (५ ) अर्थशाघक (६) प्रशाक (७) मंत्र- 
पाल श्र ( ८) सुमंत्र ॥ ३॥ 
ऋत्विजा द्वावभिमतों तस्यास्तामूषिसत्त मा । 
बसिष्ठो वामदेवश्च मन्त्रिणश्च तथापरे ॥ ४ ॥ 
इनके अतिरिक ऋषिवर्य वशिष्ठ, और चामदेव # मद्दाराज का 
यज्ञ भो कराते थे और मंत्रिपद का भी काम करते थे ॥ ४॥ 
विद्याविनीता हीमन्तः कुशला नियतेन्द्रियाः । 
परस्परानुरक्ताश्च नीतिमन्तो बहुश्रुता: ॥ ५॥ 
श्रीमन्‍्तश्च महात्मानः शाख्नज्ञा दृहविक्रमाः । 
कीर्सिमन्तः प्रणिहिता यथावचनकारिणः ॥ ६ ॥ 








० डिसी किवी रामायण की पुस्तक में सुयंज्ञ, जावाडि, काइयप) गौतम, 
सार्कण्देय, और कात्ययन मद्दपियों के भी .कुछपरम्परा से मद्वाराज दशरथ के 
मंत्रिमण्डल में सम्मिल्ति लिखा दे । 
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तेज: क्षमायशःप्राप्ता! स्मितपूर्वांभिभाषिण: । 
क्रोधात्कामार्थहितोर्वा न ब्रुयुरद्गतं बच! ॥ ७ ॥ 


तेषामविदितं किंचित्स्वेषु नास्ति परेषु वा । 
क्रियमाणं कृत वाषि/चॉरेणापि चिकीपिंतम्‌ || ८ ॥ 


कुशला व्यवहारेषु साहदेषु परीक्षिताः । 
प्राप्तकालं तु ते दण्डं धारयेयु: सुतेष्वपि ॥ ९ ॥ 


ये सव मंत्री विद्या-विनय-सम्पन्न, सलज्ज, कार्य-कुशल, 
जितेच्धिय, आपस में सद्भाव रखने वाले, नीतिविशारद, बड़े 
ध्नुभवी, धन सम्पत्ति से भरे पूरे, महात्मा, शाह्त्र के मर्म के जानने 
वाल्मे, वड़े पराक्रमी, प्रसिद्ध, ( जागरुक ) सावधान, राजा के 
कथनानुसार कार्य करने वाले शथवा शभ्रपने वात के धनी (ज्ञे 
कहे वही करे भी ) तेजल्वी, क्षमावानू, यशस्वी ओर सदा प्रसन्न 
मुख दा वचन कहने वाले, क्रोध अथवा लेभवश दो कभी मूठ 
न बोलने वाले थे। ध्यपनी प्रजा तथा दुसरे राज्यों की प्रजा का काई 
भी हाल इन मंत्रियों से छिपा न था, क्योंकि वे चारों द्वारा सब 
वृत्तान्त जानते रहते थे । वे व्यवहारकुशल, सोहादि में जाँचे हुए 
और ध्यन्याय कार्य करने पर अपने पुत्र के भी न्यायेचित द्णड देने 
घाले थे ॥ ५ ॥ 6 ॥ ७॥ ८॥ ६ ॥ 


कोाशसंग्रहणे युक्ता वलस्य च परिग्रहे । 
अहित॑ं बापि पुरुषं न विहिंस्युरदूपकम्‌ | १० ॥ 


वे सब मंत्री झर्थ और सैन्य विभागें के कामों में चतुर, निर- 
पराध श्र का भी न सताने वाले थे ॥ १० ॥ 
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वीराश्च नियतेत्साह्ा राजशाख्रुमनुव्रता: । 
शुचीनां रक्षितारश्च नित्य॑ विपर्युवासिनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
वे वीर और उत्साह के नियमित रखने वाले, राजनीति में 
निपुण और राज्य में वसने वाले पवित्षात्माओरों की रक्ता करने 
वाले थे ॥ ११॥ 
ब्रह्मश्षत्रमहिंसन्तस्ते कोश समवधयन्‌ । 
सुतीक्षणदण्डा संप्रेक्ष्य पुरुपस्य वलावलम्‌ ॥ १२ ॥ 
वेब्राकझ्मणों ओर क्षत्रियों को बिना सताये ही राजकाष की 


बुद्धि करने वाले थे, और अपराधी का वलावल विचार कर कठोर 
दण्ड की व्यवस्था करने बाते थे ॥ १२॥ 


शुचीनामेकवबुद्धीनां सर्वेपां संमजानताम, 
नासीत्पुरे वा राप्ट्रे वा मुपावादी नरः कचित्‌ ॥१३॥ 
कश्चिन्न दुए्स्तत्रासीत्परदाररतो नरः । 
प्रशान्तं सवमेवासीद्राप्ट पुरवरं च तत्‌॥ १४ ॥ 
मंत्रियों में परस्पर ऐक्य और अआतडुः ऐसा था कि, राजधानी 
और राज्य भर में न ते कोई झूठा और न कोई लम्पट और दुराचारी 


ही मनुष्य रहने पाता था। राज्य भर में ध्यमनचैन विराजता 
था॥ २३॥ १४ ॥ 


सुवाससः सुवेषाश्च ते च सर्वे सुशीलिनः । 
हितारथ च नरेन्‍्द्रस्य जाग्रतो नयचक्षुपा ॥ १५ ॥ 
वे ज्लाग श्रच्छे वस्त्र पदनते थे और प्रच्छा वेशभूषा रखते थे 


तथा बड़े खुशील थे । वे सदा राज्ञा का हित चाहने वाले और 
3 नीति से चलने वाले थे ॥ १५॥ 
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गुरो गुणग्रहीताश्च प्रख्याताश्च पराक्रमे । 
विदेशेष्वपि विख्याता; सबते चुद्धिनिश्वयात्‌ ॥१६॥ 
वे झच्छे गुणों के आहक, और प्रसिद्ध पराक्रमी थे। वे ध्यपने 
वुद्धित्त से विदेशख्य पुरुषों के भी गुण दोष ताड़ लेने के लिये 
विख्यात थे ॥ १६ ॥ 
संधिविग्रहतत्त्वज्ञा: प्रकृत्या संपदान्विताः | 
मन्त्रसंवरणे युक्ताः छछणाः सूक्ष्मासु बुद्धिपु ॥१७॥ 
वे संधि और विग्रद की नीति के मर्मज्ष, वाघ्तविक संपत्ति वाले 
राज़्काज़ सम्बन्धी सलाह के छिपा कर रखने वाले, प्रतिभावान्‌ 
और घूक्तम विचार करने के लिये सदा तत्वर रहते थे ॥ १७॥ 
नीतिशाख्त्रविशेषज्ञाः सतत॑ं प्रियवादिनः । 
इंट्शैस्तेरमात्येश्व राजा दशरथोउनघः ॥ १८ ॥ 


उपपन्नो गुणेपेतेरन्वशासद्वसुंध राम्‌ । 
अवेक्षमाणश्चारेण प्रजा धर्मेण रज्लयत्‌ ॥ १९ ॥ 
वे नीति शास्त्र के विशेषज्ञ ओर सदेव प्रियवचन वेलने वात्ते 
थे, इस प्रकार के गुणयुक्त मन्त्रमणडल से युक्त, महाराज दशरथ 
भेदिया पुलिस द्वारा राज्य के समाचार जान कर, प्रज्ञा का मना- 
रंजन करते हुए, पृथ्वी पर राज्य करते थे ॥ ₹८॥ १६॥ 
प्रजानां पालेन॑ कुर्वन्नधर्म परिवर्जयन्‌। 
विश्रुतस्रिषु लेकेषु वदान्यः सत्यसंगरः ॥ २० ॥ 
वे अधर्म त्याग कर प्रजा का पालन करते थे । वे सत्य वालने 
और वदान्यता के लिये तीनों ल्लेकों में विख्यात थे ॥ २० ॥ 
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स तत्र पुरुपव्याप्रः शशास पृथिवीमिमाम्‌ । 
नाध्यगच्छद्विशिष्टं वा तुल्य॑ वा शत्रुमात्मनः ॥२१॥ 
वे पुरुषसिंद महाराज दशरथ इस पृथ्वी का शासन करते हुए, 
प्रपने से ध्रधिक व अपने समान, शत्रु को कभी न देक्षते थे ॥ २१॥ 
मित्रवान्त॒तसामन्तः प्रतापहतकण्टक; । 
स शशास जगद्राजा दिवं देवपतियेथा ॥ २२ ॥ 
अपने अधीनस्थ छोटे गाज़ाओं से सम्मानित और मित्रों से 
युक्त महाराज दशरथ, अपने प्रताप से इन्द्र को तरह राज्य करते 
थे॥ २२॥ 
तैमन्त्रिभिमन्त्रहिते नियुक्ते- 
हंतोउनुरक्ते! कुशलेः समर्ये: । 
स पा्थिवा दी ६ कहें युक्त- 
स्तेजामयेग्रोंभिरिब्रेदितोड्क: ॥ २३ ॥ 
इति सप्तमः सग्गः ॥ 
द्ितकारी, ते ज्स्वी, समर्थ, अनुरागी, मंत्रियों सहित, महाराज 
दशरथ प्येध्या को रक्ता ऋरते हुए, खूय की तरह तपते थे ॥ २३॥ 
वालकागड का सातवां सर्ग पूरा दुआ । 
अमन 
अषप्टमः सग्गेः 
की थ 
५... तस्य ल्वेबंप्रभावस्य धर्मज्ञस्य महात्मनः । 
< कं ६. सुतार्थ तप्यमानस्य नासींशकरः सुतः ॥ १ ॥ 
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ऐसे प्रतापी, धर्मज्ञ महाराज्न दशरथ के तपस्या करने पर भी 
वंशबुद्धि करने वाला केई पुत्र न था ॥ १॥ 
चिन्तयानस्य तस्‍्येय॑ बुद्धिरासीन्महात्मनः | 
सुतार्थी- वाजिमेघेन क्रिमथ न यजाम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 
तब बुद्धिमान महाराज दशस्थ ने मन में सेवा कि, में पुत्र-प्राप्त 
के लिये प्रभ्वमेध यक्ष क्‍यों न करूँ॥ २॥ 
स निरिचतां म्ति कृत्वा यप्टव्यमिति बुद्धिमान । 
मन्त्रिभि: सह धर्मात्मा सर्वेरेव कतात्मभिः ॥ रे ॥ 
इस प्रकार यज्ञ करने का भली भांति निश्चय करके, परमक्षानी 
महाराज ने श्रपने वुद्धिमान्‌ मंत्रियों का बुलाया ॥ ३ ॥ 
तते5त्रवीदिदं राजा सुमन्त्रं मन्त्रिसत्तमम्‌ | 
शीघ्रमानय मे सर्वान्युरूंस्तान्सपुराहितान ॥ ४ ॥ 
सब मंत्रियों में श्रेष्ठ सुमंत्र से महाराज दशरथ ने कद्दा कि, तुम 
हमारे सव गुरुओं और पुरेद्दितों का शोच् त्रुला लाझओे ॥ ४ ॥ 
ततः सुमन्त्रस्त्वरितं गत्वा त्वरितविक्रमः । 
समानयत्स तानन्‍्सर्वान्गुरूंस्तान्वेदपारगान्‌ ॥ ५ ॥ 
शीघ्रगामी सुमंत्र श्रति शीघ्र उन सव वेदपारग गुरुश्नों के बुला 
लाये ॥ ५ ॥ 
सुयज्ञं वामदेव॑ च जावालिमथ काश्यपम्‌ | 
पुरोहितं वसिष्ठं क ये चान्ये द्विजसत्तमा: | ६ ॥ 


खुयक्ष, वामरेच, जावालि, काश्यप, और पुरोहित वशिष्ठ के 
ध्यतिरिक्त अन्य उत्तम ब्राह्मणों के भी सुमंत्र बुला ले गये ॥ ६ ॥ 





अष्टमः स्गः छर्रे 


तान्पूजयित्वा धर्मात्मा राजा दशरथस्तदा | 
इद धर्मारथंसहितं ्ष्णं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उन सब का धर्मात्मा महाराज दशरथ ने सम्मान किया आर 
धर्म और अर्थ युक्त उनसे यह मधुर वचन कह्दे ॥ ७॥ 
मम लालप्यमानस्य पुत्राथ नास्ति वे सुखम्‌। 
तदर्थ हयमेघेन यक्ष्यामीति मतिर्मम ।| ८ ॥ 
पुत्न के लिये वदत विलाप करने पर भी मुझ्के पुत्रखुल प्राप्त 


नहीं हुआ | इस लिये पुत्रप्राप्ति के लिये अश्वम्रेध यज्ञ करने की 
मेरी इच्छा है ॥ ८५ ॥ 


तदहं यप्टुमिच्छामि शास्त्रदष्टेन कर्मणा । 
कर्थ प्राप्स्थाम्यहं काम बुद्धिरत्र विचायताम्‌ ॥ ९ ॥ 


किन्तु में शास््र की विधि के श्रचुसार यज्ञ करना चाहता हूँ। 
शाप लेग सेच विचार कर वतलावें कि हमारी इश्टसिद्धि किस 
प्रकार दो सकती है ॥ ६ ॥ 
ततः साध्विति तद्ाक्यं ब्राह्मणाः प्रत्यपूजयन । 
4.५ खेरितम्‌ 
वसिष्टप्रमुखाः सर्वे पाथिवस्य मु ॥ १० ॥ 
महाराज के यह वचन खुन कर, सव उपस्थित ब्राह्मणों ने 


महाराज के विचार की प्रशंसा की, और वशिछादि वेले कि, शआापने 
बहुत प्च्छा कार्य करना विचारा है ॥ १० ॥ 


ऊँचुश्च परमत्रीताः सर्वे दशरथं बचः । 
संभाराः संप्रियन्तां तें तुरगश्च विम्ुच्यताम्‌ ॥ १॥ 


छछ वालकायणडे 


वे सव अत्यन्त प्रसन्न हे। मद्दाराज़ से बात्ते कि, यज्ञ को 
सामग्री एकन्न करके घोड़ा का ड़िये ॥ ११॥ 
सरय्वादचोत्तरे तीरे यज्ञभूमिविधीयताम्‌ । 
सवथा प्राप्स्यसे पृत्रानभिप्रेतांश्व पाथिव ॥ १२॥ 
सरयू नदी के उत्तर तठ पर यक्षमण्डप वनवाइये। दे राजन ! 
ऐसा करने से श्यापका पुत्र-प्राप्ति का मनारथ श्रव्रश्य पूरा 
द्वागा ॥ १२॥ 
यस्य ते धा्मिकी बुद्धिरियं पुत्रार्थभागता । 
ततः प्रीते5्भवद्राजा श्रुत्वेतद्द्विजभाषितम्‌ ॥ १३ ॥ 
पुश्न-प्राप्ति के लिये श्रापने यह उपाय बहुत ही श्रच्छा विचारा 
है | उन ब्राह्मणों की ये वार्ते सुन मद्ाराज़ दशरथ प्रसन्न हुए ॥१३॥ 
अमाल्यांश्राब्रवीद्राजा हृपपर्याकुलेक्षण: । 
संभाराः संभ्रियन्तां मे गुरूणां वचनादिह ॥ १४ ॥ 
और प्रसन्न दो मंत्रियों के भ्राज्ञा दी कि मेरे गुरु की आज्ञा के 
अच्ुुसार यक्ष की तैथारियाँ की जायें ॥ १४ ॥ 
समर्थाधिष्टितश्चाश्वः सापाध्याये विम्ुच्यताम्‌ | 
े है ०७ सै 
सरख्वाइचोत्तरे तीरे यज्ञभूमिविधीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
उपाध्याय के साथ समर्थ रक्तकों सह्दित घेड़ा छोड़ा ज्ञाय, और 
सरजू के तट्पर यज्ञ के: लिये स्थान ठोक किया ज्ञाय ॥ १५॥ 
(शान्तयश्चाभिवधन्तां यथाकल्पं यथाविधि । 
८, शक्‍्य/ कतुमयं. यज्ञ: सर्वेणापि महीक्षिता ॥ १६ ॥ 


अष्टमः सगगः ७५ 


विघ्रननिवारक क्रियाकलाप यथाक्रम और यथात्रिधि किये 
जाँय । क्ष्योंकि सव राजाओं के लिये अभ्वमेध यज्ञ करना सहज्ञ 
काम नहीं है ॥ १६ ॥ 
% नापराथो भवेत्कष्टो यद्यस्मिन्‍्क्रतुसत्तमे)। 
छिद्रं हि मृगयन्तेज्त्र विद्वांसा ब्रह्मराक्षसा: | १७ ॥ 


एक वात का ध्यान रखा जाय कि, इस यक्ष की विधि पूरी करने 
में न तो कोई झमपचार हो और न किसी के कष्ट द्वोने पावे। यदि 


कहीं ऐसा हुश्मा तो ठिद्वान्वेषी विद्वान्‌ ब्रह्मरात्तस यक्ष में वड़ा विश्न 
खड़ा कर देंगे॥ १७ ॥ 
विहतस्य च्‌ यज्ञस्य सद्यः कर्ता विनश्यति । 
तद्यथा विधिपूव मे क्रतुरेष समाप्यते ॥ १८ ॥ 
विधिहीन यज्ञ करने से यज्ञकरत्ता का नाश द्वोता है। धतएव 
विधिपर्वक यज्ञ प्रा होना चाहिये ॥ १८॥ 
लृथा विधान क्रियतां समर्था: करणेष्विह 
तथेति चात्र॒वन्सरईवें मन्त्रिणः प्रत्यपूजयन्‌ | १९ ॥ 
शाप लाग ऐसा प्रयन्ल करें जिससे यह यज्ञ यथाविधि दवा । 
यह कार्य ध्याव ही लोगों पर निर्भर है। मद्दाराज़ के इन वचनों केा 
खुन सब मंत्री लागों ने कहा --“ जो श्राक्षा,' ॥ १९ ॥ 
पार्थिवेन्द्रस्य तद्धाक्यं यथाज्ञप्तं निशस्य ते । 
तथा इिजास्ते धर्मज्ञा वर्धयन्तो तृपात्तमम्‌ ॥| २० ॥ 
अनुज्ञातास्ततः सर्वे पुन्जग्मुयथागतम्‌ । 
विसर्जयित्वा तान्विप्रान्सचिवानिदमत्रकीत्‌ ॥ २१ ॥ 





७ वालकाणडे 


ऋत्विग्भिरुपदिष्टो3यं यथात्रत्क्रतुराप्यताम्‌ । 
इत्युक्त्वा तृपशादूलः सचिवान्समुपस्थितान्‌ ॥ २२ ॥ 


विसजंयित्वा सर्वं वेश्म प्रविवेश महाद्युतिः । 
ततः स गत्वा ताः पत्नीनेरेन्द्रो हृदयप्रिया: ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणगण भी मद्दाराज के श्राशीर्वाद दे और महाराज से 
विदा माँग प्रपने ध्पने घरों के लोट गये । ब्राह्मणों को विद्या कर 
मद्दाराज़ प्रपने मंत्रियों से कहने लगे--ऋत्विजों ने जेसी विधि 
बतलाई है यह यज्ञ उसो विधि के श्रनुसार निविन्न पूरा हा--इसका 
भार ध्राप ही लेगों पर है । यह कह ऊऋर मद्दाराज़ ने उपस्थित 
मंत्रियों का भी विदा किया और श्राप भी वहाँ से उठ कर 
रनिवास में चले गये और . अपनी प्राणप्यारी रानियों से 
बेत्ते ॥ २० ॥ <१ ॥ २२॥ २३ ॥ 
डबाच दीक्षां विशत यक्ष्येडहं सुतकारणात्‌ । 
तासां तेनातिकान्तेन वचनेन सुवचेसाम्‌ । 
मुखपद्मान्यशे/भभन्त पद्मानीव हिमात्यये | २४ ॥ 
इति भ्रष्टमः सर्ग: ॥ 
हम पुत्र-प्राप्ति के लिये यज्ञ करेंगे, तुम भी यज्ञदीत्षा के नियमों 
का पालन करे । महाराज के मुख से यह प्यारे वचन खुन रानी 
बहुत प्रसन्न हुई । इस खुखदायी संवाद के खुन रानियों के मुख- 
कमल ऐसे खुशामित हों गये, जसे बसन्तकाल में खिले कमल के 
फूल शोभा को प्राप्त द्वाते हैं ॥ २४ ॥ 
वालकायणड का ध्माठवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
हम औं--- 


नवमः सर्गः 
ना # :८- 
एतच्छु त्वा रह; खतो राजानमिदमत्रवीत्‌ । 
ऋत्विग्मिरुपदिष्टोउ्यं पुराहत्तो मया श्रुतः ॥ १ ॥ 
यक्ष की चर्चा खुन, सुमंत्र ने एकानन्‍्त में मद्ाराज से कद्दा कि, 
मैंने ऋत्विजों से एक पुरानो वात छुनी है ॥ १॥ 
संनत्कुमारो भगवान्पूर्व कथितवान्कथाम्‌ । 
ऋषीणां संनिधा राजंस्तव पुत्रागमं प्रति ॥ २ ॥ 
आपके सन्‍्तान के बारे में भगवान्‌ सनत्कुमार ने ऋषियों से 
यह कथा कही थी ॥ २॥ 
कश्यपस्य तु पुत्रोउस्ति विभण्डक इति श्रुतः । 
ऋश्यश्ज्ञ इति ख्यातस्तस्य पुत्रों भविष्यति ॥ ३॥ 
कश्यपपुत्र विभगडक के ऋष्यश्ट्॒र नामक पुन्न होंगे ॥ ३॥ 
स बने नित्यसंहद्धों मुनिवनचर: सदा । 
नान्‍्यं जानाति विप्रेन्द्रो नित्यं पित्रनुवतनात्‌ ॥४॥ 
बे वन ही में रहेंगे गैर सदा वन में पिता के पास रहने के 
कारण श्रन्य किसी पुरुष वा स्त्री के नहों ज्ञान पायेंगे ॥ ४ ॥ 
देविध्यं ब्रह्मचर्यस्य भविष्यति महात्मनः । 
की . लि न्विप्ेश हद 
लाकेपु प्रथितं राजन्विप्रश्व कथितं सदा ॥ ५॥ 





छ्८ वालकायडे 

ऋष्यश्टड्ग दोनों प्रकार के त्रक्मचय॑, जो प्राह्मणों के लिये वतलाये 
गये हैं, और ल्ले।क में प्रसिद्ध हैं, धारण करेंगे ॥ ५ ॥ 

[ नेट--मेखलछा अजिन घारण करके गुरुकुल में नैछिऋ ब्रक्मचारी के 
रूप में रहना मुख्य बह्ाचये है और सन्‍्तान काम्तना से ऋतु में द्वी पत्नी का 
समागम करना गौण ब्रह्मचयं है | पर है यद्द ब्रह्म चयं द्वी। इस पर योगी 
याश्वरुभ्य ने छिखा है कि, पोडशर्तुनिशः स्त्रीणांतल्मिन्‌ युग्मासुसंविशेत्‌ । 
ब्रह्मचायें व पर्वाण्याद्राश्व तस्नश्नवर्जयेत्‌ ॥ ] 

तस्येवं वर्तमानस्य कालः समभिवतंते | 
अग्नि झुश्रूपमाणस्य पितरं च यशस्विनम्‌ ॥ ६ ॥ 

ध्य्नि और श्पने यशस्वी पिता की सेवा करते हुए जब ऋष्य- 

श्टड्र के वहुत समय वीत जायगा ॥ 5 ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु रोमपादः प्रतापवान्‌ | 
अन्लेपु प्रथितों राजा भविष्यति महावलः ॥ ७ ॥ 


तब भ्रड्डदेश में मद्दावली आऔर प्रतापी रोेमपाद्‌ नाम का एक 
प्रसिद्ध राजा हागा ॥ 9॥ 


तस्य व्यतिक्रमाद्राज्ञो भविष्यति सुदारुणा | 
अनाह॒प्टि; सुघारा वे सवंभृतभयावहा ॥ ८ ॥ 
कुछ दिनों वाद रोमपाद के भत्याचार से वर्षा वंद होने के 
कारण मद्दा विक्रराल सब प्राणियों का भयदायी दुभित्त पड़ेगा ॥८॥ 
अनाह॒ष्ट्यां तु छत्तायां राजा दुःखसमन्वितः । 
ब्राह्मणाज्श्रुतद्द्धां् समानीय प्रवक्ष्यति ॥ ९॥ 
तब वह राज़ा उस श्रनावृष्टि से दुःखी हा, खुविज्ञ एवं शास्रज्ञ 
ब्राह्मणों के। बुलाकर पछेगा ॥ ६ ॥ 


8 


नवमः सगः 9& 


भवन्तः श्रुतर्माणो छाकचारित्रवेदिनः । 
समादिशन्तु नियमं प्रायश्चित्तं यथा भवेत्‌ ॥| १० ॥ 
के; श्राप लाग लेकाचार कोर वेद्कधर्मो के जानने बाल हैं। अतः 
ध्याप हमारे उन कर्मो का जिनके कारण वर्षा नहीं द्वे रही, प्राय- 
श्वित्त वतलाइये ॥ १० ॥ 
वक्ष्यन्ति ते महीपालं ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
विभण्डकसुतं राजन्सवेपायेरिहानय ॥ ११ ॥ 
राज़ा के इस प्रश्ष के खुन, वेदपारग 'ब्राह्मगा उत्तर देंगे कि, 
राजन ! जैसे वने वेसे विभण्डक मुनि के पुत्र ऋष्यश्टयड् के यहाँ 
ले आाहये॥ ११॥ 
आनीय च महीपाल ऋश्यश्रृज्ग सुसत्कृतम्‌ । 
प्रयच्छ कन्यां शान्तां वे विधिना सुसमाहितः ॥ १२ ॥ 
ओर उनके यहां लाकर उनका सत्कार कीजिये शोर यथा- 
' विधि उनके साथ अपनी कन्या शान्‍्ता का विवाह कर 
दीजिये ॥ १२ ॥ 
तेपां तु बचनं श्रुत्वा राजा चिन्तां प्रपत्स्यते | 
केनोपायेन वे शक्‍्य इहानेतुं स वीयंबान ॥ १३ ॥ 
उनके इस कथन के खुन राजा के यह चिन्ता हागी कि, वे 
ज़ितेन्द्रिय मुनि ऋष्यश्टज् किस उपाय से यहां लाये जा सकते 
हैं॥ १३ ॥ 
ततो राजा विनिश्रित्य सह मन्त्रियररात्मवान्‌ | 
पुराहितममा त्यांथ् ततः प्रेष्यति सत्कृतान ॥ १४ ॥ 
चा० रा०- ६ 


द० बालकायणडे 


वहुत साच विचार के वाद्‌ राजा अपने पुरोहित आर मंत्रियों 
के मुनि के पास जाने को कहैंगे ॥ १४॥ 
ते तु राज्ञो बचः श्रुत्वा व्यथिता विनताननाः । 
गच्छेयुऋषे «बन पं लय 
न गच्छेयुऋषेभीता अनुनेष्यन्ति त॑ नृपम्‌ ॥ १५ ॥ 
किन्तु, वे विनीत लोग मुनि केशाप के...डर से भयभीत हो 
राजा से निवेदन करेंगे कि, हम लोगों के स्वयं वां जाने से ऋषि 
के शाप का डर लगता है ॥ १५॥ 
बक्ष्यन्ति चिन्तयित्वा ते तस्येपायांश्र तत्क्षमान्‌ | 
आनेष्यामे वयं विप्रं न च देाषो भविष्यति ॥१६॥ 
परन्तु हाँ, हम अन्य किसी ऐसे उपाय से उन मुनि को यहाँ तले 
श्रावेगं कि, जिससे हमके दोष न लगेगा ॥ १६ ॥ 
एवमज्नमधिपेनेव गणिकाभिऋषे: सुतः । 
आनीतो व्यपयद्देवः शान्ता चाइमे प्रदीयते ॥ १७ ॥ 
राजा वेश्याश्रों द्वारा ऋष्पुत्र के बुलावेंगे ओर उनके 
थाने पर बृष्टि होगी ओर राजा अपनी कन्या शान्‍्ता ऋष्ण्टज्र के 
ब्याह देंगे ॥ १9 ॥ 
ऋशष्यथज्गस्तु जामाता पुत्रांस्तव विधास्यति । 
सनत्कुमारकथितमेतावद्व्याहुत॑ मया || १८ ॥ 
वे ही ऋष्यश्टक्न आपको पुत्र देंगे-यह वात मुकसे सनत्कुमार 


जी ने पहले हो कह रखी दै और वही मेंने श्यापले कही 
है ॥ १८॥ 


दशमः सर्गः २ 


अथ हृष्टो दशरथः सुमन्त्रं प्रत्यमाषत । 
यथश्यश्ृद्गस्त्वानीतो विस्तरेण त्वयाच्यताम्‌ ॥ १९ ॥ 
इति नवमः सगः ॥ 
यह खुन मद्ाराज़ दशरथ प्रसन्न हुए ओर खुमंत्र से वाले कि 
जिस प्रकार रोमपाद ने ऋष्यश्टड्ू को बुलाया वह हाल हमसे 
व्योरे बार कद्दो ॥ १६ ॥ 
वालकायड का नवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


+>ै-+औ- 
दशमः सगे: 
«-_-- ह ९१००० 
सुमन्त्रथोदितो राज्ञा प्रोवाचेद॑ वचस्तदा । 
यथरयश्ृड़्स्त्वानीतः शृणु मे मन्त्रिभिः सह ॥ १॥ 
महाराज दशरथ के इस प्रकार पूंछने पर सुमंत्र ने विस्तार 
पूर्वक बूत्तान्त कहना आरम्भ किया। सुमंत्र बाले, हे मद्दाराज ! 
ज्ञिस उपाय से रेमपाद के मंत्रिवर्ग ऋष्यश्टड्र को लाये, से में 
कहता हूँ । उसे ध्याप मंत्रियों सहित छुनिये ॥ १॥ 
रेमपादमुवाचेदं सहामात्य; पुरोहितः । 
उपाये निरपायेज्यमस्माभिरभिमन्त्रितः | २ ॥ 
मंत्री झ्रोर पुरोदित रोमपाद से वेले कि हमने निर्विन्न कृतकार्य 
द्वोने का एक उपाय साया है ॥ २॥ 
ऋष्यथ्वूज्ो वनचरस्तपःस्वाध्यायने रतः । 
अनभिज्ञ: स नारीणां विषयाणां सुखस्य च॥ ३ ॥ 


खरे वालकायडे 


ऋष्यश्टडः वन के रहने वाले और सदा तप धर स्वाध्याय में 
निरत रहते हैं । उनका ख्रीछुल ओर श्न्य विषग्रों का छुख 
बिल्कुल नहीं मालूम है ॥ ३ ॥ 
इन्द्रियार्थरभिमतैनरचित्तप्रमाथिभिः । 
पुरमानाययिष्यामः श्षिप्रं चाध्यवसीयताम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रतः मनुष्यों का मुग्ध करने वाली इन्द्रियों के विषयों द्वारा 
उनके शीघ्र नगर में ले श्रावेंगे। वस अद इसका शीघ्र निश्चय करना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 
गणिकास्तत्र गच्छन्तु रूपवत्यः! सखलंकृता; 
प्रलाभ्य विविधेपायरानेष्यन्तीह सत्कृता: ॥ ५ ॥ 
रूपबतो और अलड्ढगर युक्त वेश्याएं सत्कार पूर्वक भेजो जायें। 
वे मुनि के तरद तरह के प्रलाभन दिल्ला लिया लाजेगीं॥ ५ ॥ 


श्रुत्या तथेति राजा च प्रत्युवाच पुरोहितम्‌ 
पुरोहितो मन्त्रिणथ्व तथा चक्रुश्व ते तदा ॥ $६॥ 
यद खुन राज़ा ने पुरोहित का आर पुरहित ने मंत्रियों का 
तददुसार करने का कहा ॥ ६ ॥ 
वारसुख्यास्तु तच्छु, त्वा वन प्रविविश्ुमहत्‌ । 
आश्रमस्याविद्रे5स्मिन्यत्रं कुवन्ति दशने ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार की वातें खुन वेश्याएँ घेर वन भें जहाँ ऋष्यश्टड्ः 
का प्राश्रम था गयों और आश्रम के निकट पहुँच कर सदा प्राश्रम 
में रहने वाले ओर घीर ऋषिपुत्र के दर्शन करने का प्रयल करने 
लगीं ॥ 9॥ 


दशशमः सगे: छछ्‌ 


ऋषिपुत्रस्य धीरस्य नित्यमाश्रमवासिन! । 
पितुः स नित्यसन्तुष्टो नातिचक्राम चाश्रमात्‌ ॥ ८ ॥ 
क्योंकि ऋष्यश्य छः क्‍ता के लालन पालन से सन्‍्तुए देकर 
कभी भी आश्रम के वाहिर नहीं निरलते थे ॥ ८ ॥ 
न तेन जन्मप्रभूति दृष्टपूव तपस्विना । 
स्रो वा पुमान्वा यच्वान्यत्सत्त्व॑ नगरराष्ट्रजम्‌ ॥ ९ ॥ 


तपस्वी ऋष्यश्टड़् ने ग्राज तक स्त्री, पुरुष, नगर व राज्य के 
झ्न्य जीवों के कभो नहीं देखा था ॥ ६ ॥ 


ततः कदाचित्तं देशमाजगाम यदवच्छ्या । 
विभण्डकसुतस्तत्र ताश्रापश्यद्दराज्ञनाः'॥ १० ॥ 
दैवयेग से एक दिन अपने आप जिस जगह वे वेश्याएँ 
उस बन में टिकी हुई थीं, ऋष्यश्टड़' पहुँचे और उन वेश्याप्मों को 
उन्होंने देखा ॥ १० ॥ 
ताश्रित्रवेषाः प्रमदा गायन्त्ये मधुरखरेः । 
ऋषिपृत्रमुपागम्य सर्वा बचनमत्रुवन्‌ ॥ ११ ॥ 
चित्र विचित्र वेश वनाये मधुर स्वर से गाती हुई' वे सव 
वेश्याएँ ऋषिपुत्र के पास जाकर बालों ॥ ११॥ 
कस्त्वं कि वर्तसे ब्रह्मज्ज्ञातुमिच्छामहे वयम्‌ | 
एकस्त्वं विजने घारे बने चरसि झंस नः ॥ १२॥ 


दे त्रक्मदेव ) तुम किस जाति के दवा, किसके लड़के दे, तुम्दारा 
क्या नाम हे और तुम यहाँ क्या करते दा ? तथा हम जानना 


य्छे वालकायणडे 


चाहती हैं कि, तुम किस लिये इस निर्जन वन में प्केले घूमते 
फिरते दवा ? ॥ १२॥ 
अदृष्टरूपास्तास्तेन काम्यरूपा बने स्त्रियः । 
हार्दात्तस्य मतिजाता ह्याख्यातुं पितरं खकम्‌ ॥ १३ ॥ 
ऋष्यश्टड् ने तो इसके पूर्व कभी ( कमनीय कान्ति वाली ) 
ख्रियाँ (घन में ) देखी ही न थीं--उनको बुद्धि मेदहित दो गयी 
ओर वे हृदय से अपने पिता का नाम वतलाने केा तैयार हो 
गये ॥ १३ ॥ 
पिता विभण्डकाउस्मार्क तस्याहं सुत औरसः । 
ऋष्यश्रृड्भ इति ख्यातं नाम कर्म च में भ्रुवि ॥१४॥ 
मेरे पिता विभगडक हैं. और में उनका ओरस पुत्र हैँ। मेरा 
नाम ऋष्यश्टड़् है। में जे यहाँ करता हैँ वह सब के विद्त 
है॥ १७॥ 
इद्राश्रमपदे5स्मार्क समीपे शुभदशेनाः । 
करिष्ये वेजउत्र पूजां वै सर्वेपां विधिपू्कम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे शुभानना | यहाँ से समीप ही मेरा भ्राश्रम है | वहाँ चलिये, 
मैं विधि पूर्वक प्रापका सत्कार करूँगा ॥ १५॥ 
ऋषिपुत्रवच: श्रुत्वा सर्वासां मतिरास वे । 
तदाश्रमपद द्वष्टुं जम्मुः सर्वाश्व तेन ताः॥ १६॥ 


मुनि के यह वचन खुन और उनके ध्याश्रम के देखने की इच्छा 
से वे वेश्याएँ मुनि से साथ उनके आश्रम में गयीं ॥ १६ ॥ 


दशमः सर्गः घर 


' आगतानां ततः पूजामषिपृत्रथकार ह। 
इदमध्य॑मिदं पाद्यमिदं मूलमिददं फलम्‌ ॥ १७ ॥ 


उनके प्माश्रम में पहुँचने पर ऋषिकुमार ने उनका सत्कार किया 
घोर प्रष्यं, पाद्य, फल, मूल उनके दिये॥ २७॥ 


प्रतिशद्य तु तां पूजां सवा एवं समुत्सुकाः । 
ऋषेर्भीतास्तु शीघ्रं ता गमनाय मति दधुः॥ १८ ॥ 
_अस्माकमपि मुख्यानि फलानीमानि वे ट्विज । 
ग्रहाण प्रति भ्ंते भक्षयखव च,मा चिरम्‌ ॥ १९॥ 


तद्नन्तर, वे वेश्याएँ ऋष्यश्टह्न के पिता के डर से वहाँ से 
शीघ्र लौटने की इच्छा से तरह तरह को खुस्वाद मिठाई, जो वे 
झपने साथ ले गयी थीं, ऋषिपुत्र का देकर बाली लीजिये, ये 
हमारे फल हैं, इन्हें श्राप स्वीकार कीजिये और इनके शीघ्र 
चखिये॥ १८॥ १६॥ 
ततस्तास्द समालिझ्जञय सर्वा हृषसमन्विताः । 
मेदकान्प्रददुस्तस्मे भक्ष्यां् विविधाज्शुभान ॥२०॥ 
तद्नन्तर उन सव ने प्रसन्न हा मुनिकुमार का गले लगा, 
प्रति स्वादिट तरह तरह के लड्डू तथा खाने को ध्रन्य विविध 
बस्तुएँ उनके दीं ॥ २० ॥ 
तानि चास्वाद्य तेजख्री फलानीति सम मन्यते । 
अनास्वादितपूर्वांणि वने नित्यनिवासिनाम्‌ ॥ २१॥ 


उन्हें चखने पर भो ऋषिपुत्र फल ही समझते रहे। क्योंकि 
दम्तेशा घन में रहने के कारण उन्होंने इसके पदले कमी मिठाई ते 


घई वालकांयडे 
खाई न थी, फिर वे क्या समर्के कि, मिठाई और फल में भी कुछ 
घन्‍न्तर दाता है ॥ २१ ॥ 
आपृच्छच च तदा विप्र॑ ब्॒तचयां' निवेद्य च। 
गच्छन्ति स्मापदेशात्ताः भीतास्तस्य पितुः स्त्रिय/ ॥२२॥ 
वे वेश्याएँ विभगडकऋषि के ध्माश्रम में लाौद कर ध्या जाने के 
भय से भूट मूठ बत का वहाना वना ध्ाश्रम से चली आयोीं॥ २२॥ 
गतासु तासु सवासु काश्यपस्यात्मजो ठ्विजः 
अस्वस्थहृदयश्चासीदु;ःखात्संपरिवतते ॥ २३ ॥ 
उन वेश्याश्रों के लाट ध्याने पर ऋष्यश्ट॒ड्र' दुःख के मारे उदास 
हुए ॥ २३ ॥ 
ततोष्परेग्रुस्तं देशमाजगाम स वीयेबान । 
मनाज्ञा यत्र ता दृष्ठा वारमुख्याः ख्वलंकृताः ॥२४॥ 
श्रगत्ने दिन वे स्वयं फिर वहीं पहुँचे जहाँ पहले दिन उनकी 
भेंट उन मन के मेहने वाली वनी ठनी वेश्याश्रों से हुई थी ॥२४॥ 
हृष्ेव च तदा विप्रमायान्तं हृष्टमानसाः । 
उपसृत्य ततः सर्वास्तास्तमूचुरिदं वचः ॥ २५ ॥ 
ऋषि-हुमार के भ्ाते देख वेश्याएं प्रसन्न हुईं, और उनके 
पास जाकर यह कहने लगीं ॥ २५ ॥ 
एब्याश्रमपर्द॑ साम्य छास्माकमिति चात्रुवन । 
तत्राप्येष विधि: श्रीमान्विशेषेण भविष्यति ॥२६॥ 


हा दशमः समेः ष्छ 
वे बातलॉी-महाराज़ ! श्राइये, हमारा प्राश्रम भो देखिये। 
यहाँ की प्रपेत्ता चहाँ ग्रापका सत्कार शअ्रधिर हेगा ॥ २६ ॥ 
श्रुत्वा तु बचनं तासां मुनिस्तद्धूदयंगमम्‌ । 
गमनाय मर्ति चक्र तं च निन्युस्तदा ख्तलरियः || २७ ॥ 
यह छुन ऋषि-कुमार के मन रमें उनके साथ जाने की इच्छा 
उत्पन्न हुई और वेश्याएँ उनके शपने साथ ले ध्यायीं ॥ २७ ॥ 
तत्र चानीयमाने तु विप्रे तस्मिन्महात्मनि । 
| देव 
ववष सहसा देवे जगत्पह्नादायंस्तदा ॥ २८ ॥ 
मुनि के नगर हें पहुँचते दी इन्द्रदेव ने रोमपाद के राज्य में जल 
वर्षाया जिससे सव प्राणी प्रसन्न दो गये ॥ २८॥ 
वर्षेणैवागतं विप्र॑ विषय स्‍व॑ नराधिपः । 
प्रत्युद्गम्य मुनि प्रीत! शिरसा च महीं गत; ॥२९॥ 
अध्य च प्रददोौ तस्मे नियतः सुसमाहितः । 
बत्रे प्रसाद विप्रेन्द्रान्मा विप्न॑' मन्युराविशेत्‌ ॥ ३० ॥ 
वर्षा होते द्वो रोमपाद ने मुनि के ञ्याया ज्ञान, और मुनि के 
पास ज्ञा वड़ी नम्नता से उनके प्रणाम किया प्येर यथाविधि शअ्ध्य 
पाद्यादि प्रदान कर उनका पूजन किया और उनसे यह वर माँगा 
कि, उनके पिता विभगडक रोमपाद पर क्राव न करे ॥ २६ ॥ ३० ॥ 
प्रं प्रविश्यास्म कन्यां दत्त्वा यथाविधि । 
शान्‍्तां शान्तेन मनसा राजा हपमवाप स; ॥ ३१॥ 
१--विभण्डक ऋषिम्‌ ( वि० ) 
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फिर रोमपाद, ऋषि-कुमार के रनिवास में लिया ले गया और 
शान्ता का उनके साथ यथाविधि विवाद्व कर वह वहुत प्रसन्न 
हुआ ॥ ३१॥ 


एवं स न्यूवसत्तत्र सवंकामेः सुपूजितः 
ऋश्यश्ृज्ञो महातेजाः शान्तया सह भायया ॥३२॥ 
इति दशमः सर्गः ॥ 


ऋष्यश्टड्र भी शान्ता के साथ सब प्रकार से खुखी हे रोमपाद 
की राजधानी में रहने लगे ॥ ३२ ॥ 


वालकागड का दसवों सर्ग समाप्त हुआ । 


एकादश: सगे: 





भूय एव हि राजेन्द्र श्रुणु मे वचन हितम्‌ | 
यथा स देवप्रवरः कथायामेवमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
इतना कह सुमंत्र ने महाराज दशरथ से कहा कि, दे राजन ! 
इसके उपरान्त देवप्रवर सनत्कुमार ने जे। और कहा से भी खुन 
ल्ीजिये ॥ २ ॥ 
इक्ष्वाकूणां कुले जातो भविष्यति सुधार्मिकः । 
राजा दशरथे नाम श्रीमान्सत्यप्रतिश्रवः ॥ २॥ 


इक्त्वाकु महाराज के वंश में बड़े धर्मात्मा और सत्यप्रतिक्ष श्रोमान्‌ 
महाराज दशरथ होंगे ॥ २॥ 


एकादशः संगेः घ्& 


अद्भराजेन सख्यं च तस्य राज्ञों भविष्यति | 
पुत्रस्तु साउद्डराजस्य रोमपाद इति श्रुतः ॥ ३ ॥ 
डनकी मैत्री अड्भदेशाधिपति रेमपाद से होगी ॥ ३ ॥ 


त॑ स राजा दशरथो गमिष्यति महायशाः । 
अनपत्यो5स्मि धर्मात्मज्शान्ताभर्ता मम क्रतुम्‌ ॥४॥ 
आहररेत त्वयाज्ञप्त: संतानाथ कुलस्य च | 
श्रुत्वा राज्ञोड्थ तद्वाक्‍्यं मनसापि विशश्य च ॥ ५॥ 
झद्टराज के पुत्र रोमपाद के पास महायशस्वी महाराज दशरथ 
ज्ञायगे और कहैंगे कि, मेरे सन्‍्तान दोने के लिये यज्ञ कराने का 
ध्राप शान्‍्ता के पति ऋष्यश्टड्ग के मेरे यहाँ मेजिये | यद सुन रोम- 
पाद मन में सोच विचार कर, ४ ॥ ५ ॥ 
प्रदास्यते पृत्रवन्त शान्ताभर्तारमात्मवान्‌ । 
प्रतिग्रह्य च तं विप्रं स राजा विगतज्वरः ॥ ६॥ 
शान्‍्ता के पति ऋष्यश्टड्र का पुत्र सहित भेज देंगे। ऋष्यश्टड 
केा पाने से महाराज दशरथ की चिन्ता दूर द्वोगी ॥ 5 ॥ 
आदरिष्यति त॑ यज्ञ प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
त॑ च राजा दशरथो यपष्टुकामः कृताज्ललि! ॥ ७ ॥ 
ऋष्यधृद्गं ड्िजश्रेष्ठं वरयिष्यति धर्मवित्‌ | 
यज्ञार्थ प्रसवार्थ च खगांथ च नरेइबरः । ८ ॥ 


मन में अत्यन्त प्रसन्न हो महाराज दशरथ उन ऋषिप्रवर का 
साथ लावेगे धमोर यज्ञ करने की पध्यभिलाषा रखने वाले मद्ाराज 
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दशरथ हाथ जेड़ कर धर्मात्मा ऋष्यश्टड़ का यक्ष कराने के लिये 
वरणा करेंगे ध्यर्थात्‌ पुत्र के लिये श्रोर स्वर्ग प्राप्ति के लिये उनका 
यज्ञ में ऋत्विज्ञ बनावेंगे ॥ ७ ॥ ८ ॥ 


लभते च स त॑ काम दिन मा पति: । 
पुत्राथवास्थ भविष्यन्ति चंत्वारो ४॥ ९ ॥ 
इस यक्ष के प्रभाव से श्रर्थात्‌ फल स्वरूप महाराज दशरथ के 
श्रमित पराक्रमी चार पुत्र उत्पन्न होंगे ॥ ६ ॥ 


बंशपरतिष्ठानकराः सबलेकेषु विश्रताः 
एवं स देवप्रवरः पूव कथितवान्कथाम्‌ | १० ॥ 


सनत्कुमारो भगवान्परा देवयुगे प्र । 
स त्वं प्रुषशादूल तमानय सुसत्कृतम्‌ ॥ ११ ॥ 


स्वयमेव महाराज गत्वा सवलवाहनः 
अनुमान्य वसिष्ठं च सूतवाक्यं निशम्य च ॥ १२॥ 
वे पुत्र वंश बढ़ाने वाले और सारे संसार में विख्यात द्वोंगे । इस 

प्रकार सनत्कुमार जी ने यह कथा वहुत पूर्व ध्र्थात्‌ इस चतुयुंगी 
के प्रथम सत्‌युग में कही थी। शअतः दे नरशादल ध्याप स्वयं फोज 
झोर सवारियों सहित जाकर उन ऋष्यश्ट ढ़ के आदर पूवक लिया 
लाइये । मद्ाराज दशरथ ने छूत श्रर्थात्‌ खुमंत्र की ऋद्दी यह कथा 
अपने गुरु चवशिष्ठ जी का व्रुल्ना कर खुनायी ॥ १०॥ ११॥ १२॥ 

वसिष्ठेनाभ्यतुज्ञाता राजा संपूर्णमानसः । 

सान्तःपुरः सहामात्यः प्रययो यत्र स द्विजः ॥ १३ ॥ 


पएकादुशः खर्गः ६१ 


जब सशिछ जी ने भरो शपनों छानुमति दे दी तव महाराज 
दशरथ बड़ी लालसा के साथ, श्रपनी रानियों घोर मंत्रियों के 
अपने साथ ले वहां गये, जहां ऋष्यश्टड्र रहते थे ॥ १३ ॥ 
वनानि सरितश्चेव व्यतिक्रम्य शने: शनेः । 
अभिचक्राम त॑ देश यत्र वे मुनिपुद्धबः ॥ १४ ॥ 
अनेक वनों ओर नदियों के पार कर महाराज्न धीरे धीरे उस 
देश में ज्ञा पहुँचे जहाँ व पुनिप्रवर निवास करते थे ॥ १७४॥ 


आसाद्य त॑ द्विजश्रष्ठं रामपादसमीपगम्‌ । 
ऋषिपुत्र॑ं ददर्शादों दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ १५ ॥ 
वहां जाकर महाराज द्शरथ ने श्रप्नि के समान तेज्ञस्वी ऋष्य- 
श्टड़ के रामपाद्‌ के समीप वेठा देखा ॥ १५ ॥ 
ततो राजा यथान्याय॑ पूजां चक्र विशेषतः । 
सखिल्ात्तस्य वे राज्ञः प्रहष्टेनान्‍तरात्मना ॥ १६ ॥ 
रोमपाद ने भिन्रधर्म से प्रेरित हा धत्यन्त प्रसन्नता के साथ 
न्यायानुकूल महाराज दशरथ का विरोष ध्यादर सत्कार किया ॥१६॥ 
रोमपादेन चाख्यातमृषिपुत्राय धीमते । 
सख्य॑ संवन्ध॒रक चेव तदा त॑ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १७॥ 
उन वुद्धिमान्‌ ऋष्यश्टड्र दशरथ के साथ अपनी मेज्नी होने का 
चृत्तान्त कहा, जिसे सुन ऋष्यश्टड्व भो प्रसन्न हुए और दशरथ की 
प्रशंसा की ॥ ६9 ॥ 


एवं सुसत्कृतस्तेन सहोपित्वा नरपंभः । 
सप्ताप्ट दिवसानराजा राजानमिदमत्रवीत्‌ | १८ ॥ 
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इस प्रकार सत्कार के साथ दशरथ वहां खात शआठ दिन रद्द 
कर रोमपाद से बेाल्ले ॥ १८॥ 
शान्ता तब सुता राजन्सह भर्ता विशांपते । 
मदीय॑ नगर॑ यातु कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ १९ ॥ 
दे राजन ! यदि आपकी पुत्री शान्ता अपने पति के साथ मेरी 
राजधानी में चलें ता बड़ी कृपा दा, फ्योंकि एक वड़ा कार्य श्या 
उपस्थित दु्पा है ॥ १६ ॥ 
तथेति राजा संश्रुत्य गमन॑ तस्य धीमतः । 
उबाच वचन विप्रं गच्छ त्वं सह भायया ॥ २० ॥ 
यद खुन रामपाद ने '' ऐसा द्वो देगा” मद्दाराज दशरथ से कह, 
ऋष्यश्टड् से कद्दा कि, श्राप अपनो पलो सदित महाराज दशरथ के 
साथ जाइये ॥ २० ॥ 
ऋषिपुत्र: प्रतिश्रुत्य तथेत्याह ढप॑ तदा । 
स दृपेणाभ्यनुज्ञातः प्रययो सद्द भारयया ॥ २१ ॥ 
ऋष्यः्टड्र जाने को राज़ो दा गये और राजा रोमपाद की ध्या्षा 
के प्रनुसार भार्या सद्दित मद्दाराज दशरथ के साथ दे लिये ॥ २१॥ 
तावन्योन्याझ्जलिं कृत्वा स्नेहात्संड्किष्य चोरसा । 
ननन्दतुदंशरथो रोमपादश्व वीयवान ॥ २२॥ 
तब वे दानों राजा परस्पर हाथ जाड़ और एक दूसरे की गत्ते 
लगा अत्यस्त प्रसन्न हुए ॥ २२ ॥ 
ततः सुहृदमापृच्छय प्रस्थितो रघुनन्दनः । . 
पारे+ बे शीघ्रगामि 
भ्यः प्रेपयामास दूतान्व नः ॥ २३ ॥ 


एकादशः सर्गः ६३ 


तब महाराज दशरथ अपने प्रित्र रोमपाद से विदा हे प्रस्थानित 
हुए और पहले हो शीघ्रगामी दूत ध्येष्या भेजे ॥ २३ ॥ 
क्रियतां नगरं सब प्षिप्रमेव खलंकृतम्‌ । 
धूपितं सिक्तसंमृष्टं पताकाभिरलंकृतम्‌ ॥ २४ ॥ 
और उनके ध्ाज्षा दी कि, तुम वहाँ पहुँच कर राजधानी को 
सफाई ओर श्रच्छो सजावट करवाओ । सड़क छ़िड़काना, सुगन्धित 
द्रव्य ( गुग्गुलादि ) जलवाना और ध्वज्ञा पताकाशञ्मों से नगरी 
सजवाना ॥ २४ ॥ 
ततः प्रहष्टाः पारास्ते श्रुता राजानमागतम्‌ | 
तथा प्रचक्र॒स्तत्सव राज्ञा यत्मेषितं तदा ॥ २५॥ 
मद्दाराज़ दूशरथ के लोटने का संवाद पा, अयेष्याचासी वहुत 
प्रसन्न हुए और जेसा मद्दाराज ने दूतों द्वारा कहलाया था, तदनुसार 
नगरी का साफ कर उन लोगों ने सज्ञाया ॥ २५॥ 
ततः स्वलंकृतं राजा नगरं प्रविवेश ह | 
शह्दुन्दुभिनिर्धोषेः पुरस्कृत्य द्विनपभम्‌ ॥ २६ ॥ 
डस सजी सजाई साफ स्व्रच्छ नगरो में मुनिवर के थश्रागे कर 
गाजे बाजे के साथ महाराज्ञ ने प्रवेश किया ॥ २६ ॥ 


तत; प्रमुदिताः सर्वे दृष्ठा त॑ नागरा द्विजम्‌ । 
प्रवेश्यमानं सत्कृत्य नरेन्‍्द्रेणेन्द्रकमणा || २७ ॥ 


ऋष्यश्टड् का श्रूमघाम से नगर में इन्द्र समान पराक्रमी 
मद्दाराज् दृश<थ द्वारा आगत स्वागत दुध्मा देख, समस्त पुरतासी 
बहुत प्रसन्न हुए ॥ २७॥ 
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अन्तःपुरं प्रवेश्येन॑ पूजां कृत्वा च शाखतः । 
कृतकृत्य॑ तदात्मानं मेने तस्पेपवाहनात्‌ ॥ २८ ॥ 
ध्रन्‍्तःपुर में उनके ( ऋष्यश्टह् के ) जाने पर वहाँ भी शास्त्र 
विधि के अच्चुसार डनका पूजन किया गया और मददाराज़ ने मुनि- 
प्रचर के ध्आागमन से अपने के कृतछृत्य माना ॥ २८॥ 
अन्तःपुराणि सर्वाणि शान्तां दृष्ठा तथागताम्‌ । 
सह भत्रा विशालाष्षीं प्रीत्यानन्दमुपागमन्‌ || २९ ॥ 
ऋपषिप्रवर के साथ उनको पल्ली बड़े बड़े नेन्न वाली शान्ता का 
ध्यायी देख, ध्न्तःपुरवासिनी सब रानियों ने वड़ा प्मानन्द 
मनाया ॥ २६ ॥ 
पूज्यामाना च ताभिः सा राज्ञा चेव विशेषतः । 
उवास तत्र सुखिता कचित्कालं सहर्तिजा ॥ ३० ॥ 
इति एकादशः सगः ॥ 
रानियों शयोर विशेष कर महाराज दशरथ द्वारा पूजे जाकर 
शान्‍्ता, ध्यपने पति 'ऋष्यश्टड्र सहित रनवास में कुछ दिनों तक 
खुख से रहे ॥ ३० ॥ 
वालकाण्ड का ग्यारदवाँ सग॑ समाप्त हुश्मा । 


ज-+औई--+ 


द्वादशः सर्गः 
के ३० 
ततः काले वहुतिथे कस्मिंश्रित्सुमनाहरे । 
वसन्ते समजुप्राप्ते राज्ञो यष्टुं मनाउभवत्‌ ॥ १॥ 
इस प्रकार कुक समय वीतने पर जब मनेाहर वसन्‍्त ऋतु 
झयायी, तब मद्दाराज की इच्छा यज्ञ करने की दुई ॥ १॥ 
ततः प्रसाद्य शिरसा त॑ विप्र॑ देववर्णिनम्‌ । 
यज्ञाय वरयामास संतानाथ कुलस्य च॥ २॥ 
महाराज दशरथ ने श्टट्रीऋषि के पास जा उनसे प्रणाम 
किया प्रौर वंशवृद्धि के लिये द्वोने वाल्ने पुत्नेष्टि यक्ञ में, देवतुल्य 
ऋषि को यज्ञ के लिये वरण किया ॥ २॥ 
तथेति च राजानमुवाच च सुसत्कृतः । 
संभाराः संभ्रियन्तां ते तुरगश्व विम्नुच्यताम्‌ ॥ रे ॥ 


तब ऋष्यश्टड् ने दशरथ से कहा कि, हम आपके यज्ञ करावेंगे, 
श्राप यज्ञ की सामग्री इकट्ठी करवाइये शोर घेाड़ा छुड़वाइये ॥ ३ ॥ 


ततो राजातब्रवीद्वाक्य॑ सुमन्त्रं मन्त्रिसत्तमम्‌ । 
सुमन्त्रावाहय श्षिप्रमत्विजो ब्रह्मगादिनः ॥ ४ ॥ 
यह खुन महाराज दशरथ ने मंत्रिप्रवर खुमन्‍्त से कहा कि, बेद्‌- 
पाठ करने वाले ऋत्विज्ञों के तुरन्त वुलवाइये ॥ ४॥ 
सुयज्ञं वामदेव॑ च जावालिमथ काश्यपम्‌ | 
पुरोहित वसिष्ठं च ये चान्ये द्विमसत्तमा: ॥ ५ ॥ 
चा० रा०--७ 
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छुय॒ज्ञ, चामदेव, जावालि, काश्यप, पुरादित चशिष्ठ तथा प्न्य 
ब्राह्मणश्रेष्ठों को शीघ्र वुलवाइये ॥ ५ ॥ 
ततः सुमन्त्रस्त्वरितं गत्वा त्वरितविक्रमः । 
समानयत्स तान्विप्रान्समस्तान्वेदपारगान्‌ ॥ ६ ॥ 
फुर्तीज्षे छुमंत्र तुरन्त गये और वेद्पारग उन सव थ्रेष्ठ श्लाह्मणों 
को बुला लाये ॥ ६ ॥ 
तान्पूजयित्वा धर्मात्मा राजा दशरथस्तदा । 
धर्मारथसहितं युक्त छक्ष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब धर्मात्मा मद्दाराज् दशरथ ने डन सब की पूजा कर उनसे 
धर्म और अर्थ से युक्त मीठे वचन कद्दे ॥ ७ ॥ 
मम लालप्यमानस्य पुत्राथ नास्ति वे सुखम्‌। 
तदर्थ हयमेधेन यक्ष्यामीति मतिर्मम ॥ ८ ॥ 
पुश्न के लिये बहुत दुःखी द्वोने पर भी मुझे सन्‍्तान का खुख 
नहीं हे। तद्र्थ में चाहता हैँ कि, पुन्रप्राप्ति के लिये प्भ्वमेघ 
यक्ष करूँ॥ ८ ॥ 
5२ ९ 
तद॒हँ यप्टुमिच्छामि शासतरदृष्टेन कमंणा । 
ऋषिपृत्रप्रभावेण कामान्प्राप्स्यामि चाप्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
यद्द यक्ष, में शासत्र की विधि से करना चाहता हूँ। मुक्के विश्वास 
है कि, ऋष्यश्टड्र की कृपा से मेरा मनारथ पूर्ण दवागा ॥ ६ ॥ 
तत; साध्विति तद्वाक्‍्यं ब्राह्मणाः प्रत्यपूजयन्‌ । 
वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे पार्थिवस्य मुखाच्च्युतम्‌ ॥| १० ॥ 


द्वादशः संग ६9 
यह खुन कर वशिष्ठ प्रधुख ब्राह्मणों ने महाराज के मुल्वारविन्द 
से निकली हुई वाणी की धड़ी प्रशंसा की ॥ १०॥ 
ऋष्यश्षु्नपुरेगगाश्व पत्यूचुडंपति तदा । 
संभाराः संभ्रियन्तां ते तुरगश्व विम्ुच्यताम्‌ ॥ ११ ॥ 
ऋष्यश्टड् आदि ब्राह्मण दशरथ से कहने लगे कि, ध्माप अब 
यक्ष करने के लिये सव सामान एकत्र करवाइये और यज्ञ का घोड़ा 
छलाड़िये ॥ ११ ॥ 
सर्वथा प्राप्स्यसे पृत्रांश्वतुरोउमितविक्रमान्‌ । 
यस्य ते धार्मिकी बुद्धिरियं पुत्रारथभागता ॥ १२ ॥ 
जव श्रापकी बुद्धि पुत्र प्राप्ति के लिये ऐसो धर्ममयी द्वे! रही है, 
तब निश्चय ही भापके अमित पराक्रमो चार पुत्र उत्पन्न होंगे ॥ १२॥ 
ततः प्रीतो5्भवद्राजा श्र॒त्वा तु द्विजभापितम्‌ । 
अमात्यांश्षात्रवीद्राजा दर्षणेदं शुभाक्षरम्‌ ॥ १३ ॥ 
ब्राक्षणों की कद्दो इन वातों का सुन, महाराज दशरथ वहुत 
प्रसन्न हुए और मंत्रियों के यद शुभ पध्माज्ञा सहषे प्रदान की ॥ १३ ॥ 
संभाराः संप्रियन्तां मे गुरूणां वचनादिह । 
समर्थाध्रिप्टितथ्वाश्वः सेपाध्याये। विमुच्यताम्‌ ॥१४॥। 
ज्ञेसी कि, इन गुरुवय ने श्राज्ञा दो है, तदसुसार आप लेाग 
यक्ष की सव तेथारियाँ करें श्रौर चार ऋत्विज्ञों और चार सो रक्षकों 
को देक्षरेत्र में घोद्टा छोड़ा ज्ञाय ॥ १४ ॥ 
सरय्वाश्रोत्तरे तीरे यज्ञभूमिर्विधीयताम्‌ । 
( ३ 
शान्तयश्रापि वतन्तां यथाकल्पं यथाविधि ॥१५॥ 


हद वालकायणडे 


सरयू के उत्तर तद पर यज्ञशाल्ा वनवाई जाय और 
विन्न प्रशमनार्थ शास्राउमादित यथाक्रम शान्तिकर्म करवाये 
जायें ॥ १५ ॥ पु 
शक्यः कर्तुमयं यज्ञ: सर्वेणापि महीक्षिता । 
नापराधो भवेत्कष्टो यद्यस्मिन्क्रतुसत्तमे ॥ १६ ॥ 
यह यक्ष कर ता सभी राज्ञा सकते हैं, किन्तु इस उत्कृष्ट यज्ञ 
कार्य में किसी प्रकार का श्रपचार या किसी का कष्ट न द्वोना 
चाहिये॥ १६ ॥ 
छिद्रं हि मगयन्तेज्त्र विद्वांसा ब्रह्मराक्षसा। । - 
विहतस्य हि यज्ञस्यः सद्यः कर्ता विनश्यति ॥ १७ ॥ 
क्योंकि विद्वान श्रह्मरात्तस यज्षकायों में किद्वान्वेषण किया 
करते हैं और यज्ञ की विधि में प्रपचार द्वोने से यक्ष करने बाला 
तुरन्त नाश को प्राप्त द्वाता है ध्रर्थात्‌ मर ज्ञाता है॥ १७॥ 
तद्रथा विधिषू मे क्रतुरेष समाप्यते । 
तथा विधान क्रियतां समर्था: करणेष्विह ॥ १८ ॥ 
ध्यतः पनी शक्ति भर ऐसा उपाय कीजिए जिससे यह यज्ञ 
विधि पूर्वक॑ खुसम्पन्न है ॥ १८॥ 
तथेति च ततः सर्वे मन्त्रिणः प्रत्यपूजयन्‌ । 
पार्थिवेन्द्रस्य तद्बाक्यं यथाज्ञप्तमकुबंत ॥ १९ ॥ 


महाराज़ के ये वचन खुन, मंत्रि लेग वहुत प्रसन्न हुए और 
उनके भाक्षानुसार कार्य करने में प्रतरृत्त हुए ॥ १६ ॥ 


श्रयेद्शः सर्गः ६६ 


तते। द्विजास्ते धर्मज्ञमस्तुवन्पार्थिवपभस्‌ । 
अनुज्ञातास्ततः सर्वे पुन्जम्मुयेथागतम्‌ ॥ २० ॥ 
तद्नन्तर वे ब्राह्मण, धर्मात्मा नृपतिश्रेष्ठ दशरथ की प्रशंसा 
कर श्र विदा दे वहाँ से अपने अपने घरों के चले गये ॥ २० ॥ 
गतेप्वथ द्विजाग्येषु मन्त्रिणस्तान्नराधिपः । 
विसर्जयित्वा स्व वेश्म प्रविवेश महा्रुति; ॥ २१ ॥ 
इति द्वादशः स्गः ॥ 
ब्राह्मणों के चले जाने पर, महाद्रुतिमान महाराज ने मंत्रियों 
के विदा किया और आप भी अन्‍्तःपुर में चले गये ॥ २१४ 
वालकाएड का वारद्दवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
किन 


त्रयोदशः सगे: 





|. 
पुनः प्राप्ते वसन्‍्ते तु पूणः संवत्सरो5भवत्‌ । 
प्रसवार्थ गते यप्टूं हयमेघेन वीयेवान्‌ ॥ १ ॥ 
एक वर्ष वाद पुनः चसन्‍्तऋतु आने पर, पुजप्राप्ति के लिये 
प्रतापी महाराज ने यक्ष करने की इच्छा को ॥ १॥ 
अभिवाद्र वसिष्ठं च न्यायतः प्रतिपूज्य च | 
अन्नवीत्मश्रितं वाक्य प्रसवार्थ द्विनोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 


चशिछ् ज्ञी के प्रणाम कर और उनका यथाविधि पूजन कर 
'धुषप्राप्ति के लिये नम्नता पूर्वक उनसे महाराज दशरथ बाले ॥ २॥ 


१०० वालकाणडे 


यज्ञो मे प्रीयतां ब्रह्मन्यथोक्त म्रुनिपुज्ञब । 
यथा न विद्नः क्रियते यज्ञाह्ञेप विधीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
हे मुनिश्रेष्ठ  प्रसन्नतापूवंक और विधिपूर्वक यज्ञ प्मारम्भ 
कीजिये, जिससे यज्ञ के किसी भी कर्प में विश्न न दे ॥ ३॥ 
भवान्स्निग्ध! सुहन्मह्यं गुरुअ परमे महान्‌। 
वेढव्यों भवता चैव भारो यज्ञस्य चाद्यतः ॥ ४ ॥ 


क्योंकि श्रापका मेरे ऊपर शअविच्छिन्त स्नेह है और शआप मेरे 
केवल हितेषी ही नहीं प्रत्युत मेरे सव से वड़े गुरु भी हैं। इस 
उपस्थित यज्ञ का जे वड़ा भारी बार है, उसे ध्याप सम्हालिये ; 
ध्रर्थात्‌ इस महान्‌ यक्ष का सारा भार ध्यापके ही ऊपर है ॥ ७॥ 


तथेति च स राजानमत्रवीद्द्विजसत्तम! । 
करिष्ये स्वमेबैतद्भवता यत्समर्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह खुन मुनिपुड्भव वशिष्ठ जो ने दशरथ जी से कहा--शआपने 

जो निवेदन किया तदनुसार द्वी हम सव कार्य करेंगे ॥ ५ ॥ 

ततोज्ब्रवीद्द्विजान्दद्धान्यज्ञकमंसु निष्ठितान्‌ । 

स्थापत्ये निष्ठितांश्रेव हृद्धान्परमधार्मिकान ॥। ६ ॥ 

कर्मान्तिकाज्शिल्पकरान्वध कीन्ख नकानपि । 

गणकाज्शिल्पिनश्रेव तथेव नटनतंकान्‌ ॥ ७॥ 

तथा शुचीज्शास्रविदः पुरुपान्सुवहुश्रुतान्‌ । 

यज्ञकम समीहन्तां भवन्तो राजशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 


तदुपरान्त वशिष्ठ जो ने वृद्ध और यज्ञकारय में कुशल ब्राह्मणों 
के, परम धामिक और दृद्ध स्थापत्य विद्या ( भवन-निर्माण-कला 3... 
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में कुशल कारीगरों के, शिव्पियों को, अथवा लेखकों के, नटों और 
नाचने वालियों का, वहुत जानने वाले और सच्चे ( ईमानदार ) 
शाख््रवेत्ता ब्राह्मणों के ?ला कर कहा कि, पध्माप लोगों के लिये 
महाराज की भाज्ञा है कि, यक्षकारय में मनेयेग पूर्वक ध्याप लग 
जाय ॥ ६ ॥9 ॥ ५॥ 
इष्ठका बहुसाहस्राः शीघ्रमानीयतामिति । 
औपकायों; क्रियन्तां च राज्ञां वहुगुणान्विता; ॥९॥ 
बहुत सी ईटे शीघ्र एकन्न कर, आने वाले महमान राजाश्रों के 
ठहरने के लिये तथा प्रन्य सम्प्रान्त लागों के ठहरने के लिये सव 
तरह के खुपास के ( धझाराम के ) प्रलग अलग घर वना कर 
तैयार करे ॥ ६ ॥ 
ञेे (हु 
ब्राह्मणावसथाइचव कतव्या; शतशः शुभाः ॥ 
भष्ष्यान्नपानैत हुभि ; समुपेताः सुनिष्ठिता: ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार सैकड़ों सुन्दर मकान अच्छी अच्छी जगहों पर 
ब्राह्मणों के ठद्वरने के लिये वनाभ्रो जिनमें भाजनादि की सव शध्ाव- 
श्यक सामग्री रहें ॥ १० ॥ 
तथा पै।रजनस्यापि कर्तव्या बहुविस्तरा: । 
आवासा वहुभक्ष्या वै स्वेकामैरुपस्थिता: ॥ ११॥ 
नगर निवासियों के ठहरने के लिये भी बड़े बड़े लंबे चौड़े 
मकान बनाये जायें, जिनमें भाजन और सव प्रकार की सामग्री 
लाकर यथास्थान सजा दी जाय ॥ ११॥ 


तथा जानपदस्यापि जनस्य वहुशेभनम्‌ । 
दातव्यमन्न॑ विधिवत्सत्कृत्य न तु लीलया ॥ १२॥ 
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देद्दातियों के लिये भो सब्र खुविधाश्यों के मकान बनें । एक 
बात का छ्यान रखना कि, जिसको अ्र॒न्नादि भेजन सामश्री दी 
जाय, उसे सत्कार पूर्वक दो ज्ञाय, देते समय किसी का भी ध्मनाद्र 
न किया जाय ॥ १२॥ 


सर्वे वर्णा यथा पूजां प्राप्लुबन्ति सुसत्कृताः | 
न चावबज्ञा प्रयाक्तव्या कामक्रोभवशादपि ॥ १३॥ 
ऐसा प्रवन्ध दा कि, किसी दर्ण का भी मनुष्य, जे। यज्ष में धयावे, 
उसके वर्ण के शनुरूप उसका यथेत्रित सत्कार क्रिया ज्ञाय | ज्ञाभ 
धथवा क्रोध के वशवर्ती दवा, ख़बरदार ! किसी का भी भ्रनादर 
न किया जाय ॥ १३६॥ 
यज्ञकर्मसु ये व्यग्रा: पुरुषाः शिल्पिनस्तथा | 
तेषामपि विशेषेण पूजा कार्या यथाक्रमम्‌ ॥ १४७ ॥ 
यज्ञशाला के काम में जे कारीगर काम करें उनकी भी विशेष 
रूप से ययाक्रम खातिरदारी की ज्ञाय ॥ १७ ॥ 
ते च स्युः संभुताः सर्वे वसुभिभेजनेन च । 
यथा सब सुविहित न किंचित्परिहीयते ॥ १५ ॥ 


तथा भवन्तः कुबन्तु प्रीतिस्निग्पेन चेतसा । 
ततः सर्वे समागम्य वसिष्ठमिदमत्रुवन्‌ ॥ १६ ॥ 
सेवाकाय में निरत नौकरों को उनको मज़दूरी और भेजन 
दिया जाय, जिससे वे मन लगा कर अपना अपना काम करें और 
अपना काम न छोड़ वैठें । ग्राप सव लेग मन लगा कर प्रीति पूर्वक 
उनके सांथ वर्ते' जिससे सव काम ठीक ठीक हों । यह खुन वे सत्र 
वशिए जी के समीप जा उनसे बाले ॥ १४ ॥ १६ ॥ 
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यथोक्तं तत्सुविहिंतं न किंचित्परिहीयते । 
ततः सुमन्त्रमाहूय वसिष्टो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 

,.. पश्रापने ज्ेसी भाज्ञा दी है, तदसुसार द्वी हम सब करेंगे, किसी 
काम में त्रुटि न रहने पावेगी । तव वशिष्ठ जी ने खुमंत्र का वुलवाया 
और उनसे बेत्ते ॥ १७ ॥ 

निमन्त्रयख दृपतीन्पृथिव्यां ये च धार्मिकाः । 
ब्राह्मणान्क्षत्रियान्वैश्याज्शुद्रांश्चेव सहस्रश। ॥ १८ ॥ 


समानयस्व सत्कृत्य स्वदेशेषु मानवान्‌ । 
मिथिलाधिपति शर॑ं जनक॑ सत्यविक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 


निष्ठितं सवंशास्त्रेषु तथा वेदेषु निप्ठितम्‌। 
तमानय महाभागं खयमेब सुसत्कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रथिवीमगडल पर जे धार्मिक राजा हैं, उनके पास 
निमंत्रण भेज् दो | सव देशों के वदुत से ब्राह्मणों, त्षत्रियों, बैश्यों 
और शुद्रों के भी सादर वुलवाग्रे | सत्यपराक्रमी, शूरशिरामणि, 
बेद्‌ श्र सव शास्त्रों में निष्णात, मद्दाभाग मियलाधिपति के स्वयं 
जाकर श्ादर सहित लिवा ल्ञाग्रा ॥ १८॥ १६ ॥ २० ॥ 


पूर्वसंवन्धिन ज्ञात्ला ततः पूर्व ब्रवीमि ते । 

तथा काशीपति स्निग्धं सततं प्रियवादिनम्‌ ॥ २१ ॥ 
सद्दत्तं देवसंकाशं स्वयमेवानयस्॒ है । 

तथा केकयराजानं टठ॑ परमधार्मिकम्‌ ॥ २२ ॥ 
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श्वशुरं राजसिंहस्य सपुत्रं ल्मिहानय । 
अज्जेश्वरं महाभागं रोमपादं सुसत्कृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
वयस्य॑ राजसिंहस्य समानय यशस्विनम्‌। 
प्राचीनान्सिन्धुसौवीरान्सौराष्ट्र यांश्च पार्थिवान्‌ ॥२४॥ 
दाक्षिणात्यानरेन्द्रांशश समस्तानानयस्व॒ ह। 
सन्ति स्निग्धाश्च ये चान्ये राजानः पृथिवीतले ॥२५॥ 
तानानय ततः श्षिप्रं सानुगान्सहवान्धवान्‌ । 
वसिष्टवाक्‍य॑ तच्छु,त्वा सुमन्त्रस्वरितस्तदा ॥ २६ ॥ 
उनके इल घराने का पुराना व्योहारी जान उन्हें सव से पहल्ते 
बुलाने के लिये हम तुमसे कहते हैं । सदैव प्रिय वालंने वाले, सदा 
चारी, देवतुल्य क्राशीनरेश के भी सत्कारपूर्वंक लिवा लाओ। 
इसी प्रकार बुद्ध और परम धार्मिक केक्यराज, जे। महाराज के 
ससुर हैं, पुत्र सहित यहाँ लिवा लाग्रो | ध्यड्रदेशाधिपति यशघ्बी 
महाभाग रोमपाद को, जे महाराज के मित्र हैं, सत्कार पूर्वक लिया 
लाग्रे । इनके प्रतिरिक्त पूर्व देश के, सिन्धु देश के, सोचीर 
ओऔ, दुतक्तिया देश के राजाओं तथा पृथ्वीमण्डल के प्रन्य पघच्छे 
राजाप्ों के, भाई वंधु नोकर चाकर सहित दूत भेज कर 
शीघ्र वुलवाले । तव वशिष्ठ ही के इस कथन के खुन सुमंत्र ने 
तुरब्त ॥ २१॥ २२ ॥ २३॥ २४ ॥ २५॥ २६ ॥ 
व्यादिशत्पुरुषांस्तत्र राज्ञामानयने शुभान । 
स्वयमेव हि धर्मात्मा प्रययो मुनिशासनात्‌ ॥ २७ ॥ 
देश देश के राजाश्रों के वुलाने के लिये दूत भेजे और स्वयं भी 


वशिछ जी की धाक्षा के भअनुधार राजाश्रों के लाने के लिये रवाना 
हुए ॥२७॥ 
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सुमन्त्रस्त्वरितों भूल्वा समानेतुं महीक्षितः । 
ते च कर्मान्तिकाः सर्वे वसिष्ठाय च धीमते ॥ २८ ॥ 
सुमंत्र वशिष्ठ जी के वतलाये विशिष्ट राज्ञाञ्ं का बुलाने के 
लिये शीघ्रता से रवाना हो गये । यक्ष कार्य में लगे हुए मनुष्य बुद्धि- 
मान्‌ महर्षि वशिष्ठ जी से ॥ र८॥ 
सर्व निवेदयन्ति सम यज्ञे यदुपकल्पितम्‌ । 
ततः प्रीता हविजश्रेष्ठस्तान्सवानिदमब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
ज्ो कुछ यक्ष सम्बन्धी काम करते वद सव कह दिया करते थे। 
तब प्रसन्न हा वशिछ ज्ञी उन सब से कहते ॥ २६॥ 
अवज्ञया न दातव्यं कस्यचित्लीलंयापि वा । 
अवज्ञया कृत हन्यादातारं नात्र संशय! ॥ २० ॥ 
देखना, किसी के हूँ सो दिल्लगो में भी कोई वस्तु शनादर करके 
मत देना ; क्योंकि श्रनादर करके देने वाले दाता का निश्चय ही 
नाश होता है ॥ ३० ॥ 
ततः कैश्चिदहेरात्रेरुपयाता महीक्षितः । 
बहूनि रत्ान्यादाय राज्ञों दशरथस्य हि ॥ ३१॥ 
इसके कुछ ही दिनों वाद श्रनेक प्रकार के रल्ों की भेंटे क्ते ते 
कर राज्ञा लोग महाराज दशरथ ही यक्षशाला में ध्या पहुँचे ॥ ३१॥ 
ततो वसिष्ठः सुप्रीतो राजानमिदमत्रवीत्‌ । 
उपयाता नर्व्याप्र राजानस्तव शासनात्‌ ॥ ३२॥ 
तव वशिछ जी राजाओं को प्माये हुए देख, प्रसन्न दो, महाराज 
दशरध से बाले--शआपके आदेशानुसार सव राजा क्तोग प्रा 
गये ॥ ३२ ॥ 
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मया च सत्कृताः सर्वे यथाह राजसत्तमाः । 
यज्ियं च क्ृतं राजन्पुरुषे! सुसमाहितेः ॥ ३३ ॥ 
दे महाराज ! मेंने भी उनका यथे।चित सत्कार कर दिया और 
यक्ष की भी सत्र तैयारी दो चुकी ॥ ३३ ॥ 
निर्यातु च भवान्यष्टूं यज्ञायतनमन्तिकात्‌ । 
सर्वकामैरुपह॒तैरुपेत॑ वे समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 


द्रष्ुमहसि राजेन्द्र मनसेव विनिर्मितम्‌ | 
तथा वसिष्ठवचनादृश्यथ्रद्गस्य चाभयेः ॥ ३५ ॥ 


थ्रव ध्याप भी यक्ष करने के लिये यक्ञषशाला में पधारिये और 
यक्ष की सव सामग्री के देखिये कि, सेवकों ने कैसी उत्तमता और 
सावधानता से सव सामान सजा कर रखा है। तब वशिष्ठ जी 
और ऋष्यश्टद दोनों के कहने से ॥ ३७॥ ३४ ॥ 


शुभे दिवसनक्षत्रे निययाता जगतीपतिः । 

तते वसिष्ठप्रमुखाः सब एवं द्विजात्तमाः ॥ ३६ ॥ 

ऋष्यश्रड्ढ पुरस्कृत्य यज्ञकर्मारभंस्तदा । 

यज्ञवाटदुताः सर्वे यथाशाख्त्रं यथाविधि । 

श्रीमांथ सहपत्नीभी राजा दीक्षामुपाविशत्‌ ॥३७॥ 
इति त्रयाद्शः सगगः ॥ 


शुभ दिन और नक्तत्र में महाराज दशरथ यज्ञशाला में गये। 
तब चरशिए प्रघुख खब ब्राह्मणों ने ऋष्यश्टव्न के अपना नेता बना 
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यज्ञशाला में यज्ञकार्य यथाविधि आरम्भ किया और महाराज ने 
रानियों सहित यक्षदीक्ता ली ॥ ३६ ॥ २७ ॥ 

वालकांगड का तेरहवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
ज-+औ पर 
चतुर्दशः सगे: 
“++$0०६-- 
अथ संवत्सरे पूर्णे तस्मिन्पराप्ते तुरज्ञमे । 
सरस्वाश्रोत्तरे तीरे राज्ञो यज्ञोडभ्यवर्तत ॥ १ ॥ 
पक वर्ष वाद जब यक्ष का घेड़ा चारों ओर घूमकर आ गया, 
तव मद्दाराज दशरथ का अ्रश्वमेधयज्ञ सरयू के उत्तरतद पर 
हैाने लगा ॥ १॥ 
ऋद्यभद्गं पुरस्कृत्य कम चक्रुद्धिजपभाः 
अद्वमेथे महायज्ञे राज्ञोड्स्य सुमहात्मनः ॥ २ ॥ 
ऋष्यश्टड्ढ प्रभुख ब्राह्मणश्रेठठों ने महाराज द्शरथ से अभ्यमेध- 
यक्ष करवाया ॥ २॥ 
कर्म कुवेन्ति विधिवद्याजका वेदपारगाः । 
यथाविधि यथान्यायं परिक्रामन्ति शास्त्रतः | ३े ॥ 


बेद्‌ जानने वाले तथा यज्ञ कराने वाले ब्राह्मण, ( ऋत्विज्ञ ) 
कव्पसूत्रों में कथित यज्ञ फी विधि के अचछुसार सव कार्य कर- 
चाते थे ॥ ३ ॥ 


प्रवग्य शासत्रतः कृत्वा तथैवेपसदं ठ्विजाः । 
5 धव॒त्सवमधिकं ध 
चक्रुथ विधिवत्सवमधिक कम शास्त्रतः ॥ ४ ॥ 
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अभिपूज्य तते हृष्टाः सर्वे चक्रुयेथाविधि । 
प्रत;सबनपूर्वाणि कर्माणि मुनिपुज्ञबाः ॥ ५ ॥ 
प्रवग्य और उपसद (यज्ञीयकर्म विशेष) दोनों कर्म शास्राजुसार 
विधिव॒त्‌ करके, वड़ी प्रसन्नता के साथ तत्‌ तत्‌ कर्मों में पूज्य देव- 
ताश्ों को पूजा ब्राह्मणों ने की और दूसरे दिन श्रेष्ठ मुनियों ने 
प्रातः सवन ( यक्षीय विधि चिशेष ) कर के, ॥ ४ ॥ ४ ॥ 
ऐन्द्रथ विधिवदत्तो रोजा चामिष्टुताड्नघः । 
“यंदिनं हि तय ५ 
माध्यंदिनं च सवन॑ प्रावतंत यथाक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
विधि पूर्वक इन्द्र का भाग दे श्यौर पाप दूर करने वाली 
*'सामत्तता का रस निक्राल, मध्यान्दधवन किया गया ॥ ६ ॥ 
ठ॒तीयसवन चैव राज्ञोउस्य सुमहात्मनः । 
चक्र॒स्ते शास्त्रता दृष्ठा तथा ब्राह्मणपुद्धवा; ॥ ७ ॥ 
फिर महाराज श्र ब्राह्मणों ने शाखानुसार यथाविधि तीसरा 
सायंसवन किया ॥ ७ ॥ 
न चाहुतमभूत्तत्र स्खलितं वापि क्रिंचन । 
दृश्यते ब्रह्मवत्सब प्षेमयुक्तें हि चक्रिरे ॥ ८ ॥ 


इस यक्ष में किसी प्रकार की त्रदि नहीं होने पायी। पूर्ण 
ज्ञानी यज्ञ करवाने वालों की उपस्थिति के कारण, केई श्राहुति 
भूल से अथवा निष्थ्रयेजन नहीं दी गयी, जे कुछ कर्म किया गया 
चह कब्याणकारक द्वी किया गया ॥ ८॥ 
न तेष्चह;सु श्रान्तो वा क्षुधितों वाउपि दृश्यते । 
नाविद्वान्ब्राह्मणस्तत्र नाशतानुचरस्तथा ॥ ९ ॥ 


चतुदंशः स्गः १०६ 


यक्षकाल में कोई भी ब्राह्मण भूखा प्याखा नहीं रद्दा। न ता 
वहाँ कोई ऐसा दी ब्राह्मण देख पड़ता जे। मूर्ख दे! ओर न वहाँ कोई 
ऐसा ही ब्राह्मण था जिसके पास सैकड़ों शिष्य न थे ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणा भ्रुज्ञते नित्यं नाथवन्तश्र भ्रुज्ञते । 
तापसा अुख़ते चापि श्रमणा जुख़ते तथा ॥ १०॥ 
यही नहीं कि वहां केवल ब्राह्मणों ही को भोजन दिया जाता 
था, प्रत्युत शूद्र नौकर चाकरों का भी भोजन मिलता था । इनके 
अतिरिक्त तपसस्‍्वो, संन्‍्यासी भी भोजन पाते थे ॥ १०॥ 
दृद्धाश व्याधिताश्रेव स्त्रियो वालास्तथेव च | 
अनिशं भुज्ञमानानां न तृप्तिस्पलभ्यते ॥ ११ ॥ 
बूढ़े, रोगो, स्त्रियां श्लोर वालक वारंवार भोजन करते थे तो भी 
भाजन कराने वाले अधघाते न थे ॥ ११॥ 
दीयतां दीयतामन्नं वासांसि विविधानि च | 
इति संचेदितास्तत्र तथा चक्रुरनेकशः ॥ १२॥ 
महाराज को भाज्ञ से भण्डारी लोग प्रन्न थ्रोर वस्त्रादि का 
दान वड़ी उदारता से जी खोल कर करते थे ॥ १२॥ 
अन्नकूटाश्व वहवे। दृश्यन्ते पवतोपमाः । 
दिवसे दिवसे तत्र सिद्धंस्य विधिवत्तदा ॥ १३॥ 
.. कच्चे पक्के अन्न के ढेर पहाड़ों जेसे ऊँचे लगे रहते थे ज्ञे। 
जैसा मांगता उसे नित्य बेसा द्वी भोज्नन दिया जाता था ॥ १३॥ 
नानादेशादनुप्राप्ताः पुरुषाः स्त्रीगणास्तथा । 
अन्नपाने: सुविहितारुतस्मिन्यज्ञे महात्मनः ॥ १४ ॥ 


११० वालकायणडे 
अनेक देशों से आये हुए स्त्री पुरुषों के कुण्ड के कुणड नित्य 
भोजन से तृप्त द्वोते थे ॥ ६४ ॥ 
अन्न हि विधिवत्खादु प्रशंसन्ति द्विजपभा: । 
अहेो तृप्ताः सम भद्रं त इति शुभ्राव राघव: ॥१५॥ 
स्वादिए भोजनों से तृप्त हुए ब्राह्मणों के आशीर्वाद खूचक शब्द 
मद्दाराज को चारों प्लोर से खुन पड़ते थे ॥ १५ ॥ 
खलंकृताश् पुरुषा ब्राह्मणान्पयवेषयन्‌ | 
उपासते च तानन्ये सुमृष्टमणिकुण्डलाः ॥ १६ ॥ 
वबस्चरों और गहनों से सजे हुए अन्य राजाक्ों के नोकर चाकर 
ब्राह्मणों की सब प्रकार सेवा करते और उन ले।गों की परिचर्या 
के लिये मणिज्ञटित कुगडलघारी अन्य लोग थे ॥ १६ ॥ 
कर्मान्तरे तदा विप्रा हेतुवादान्व॒हूनपि । 
प्राहु: सम वाग्मिने धीराः परस्पर जिगीपया ॥ १७॥ 
एक सवन समाप्त होने पर ओर दूसरा सवन ध्यारम्भ द्वोने के 
बीच जे। समय वचता उसमें एक दुसरे के पाणिडत्य में हरा देने की 
इच्छा से विद्वान ब्राह्मण परस्पर शाखत्रार्थ करते थे ॥ १७॥ 
दिवसेदिवसे तत्र संस्तरे कुशला ट्विजा; । 
सर्वंकर्माणि चक्रुस्ते यथाशास्त्रं प्रचादिता! ॥ १८ ॥ 


उस यक्ष में कुशल ब्राह्मण शाख्रानुकूल नित्य प्रति यज्ञकर्म 
करते कराते थे ॥ १८ ॥ 


नापडड्जभविदत्रासीन्नात्रतो नावहुश्रुतः । 
सदस्यास्तस्य वे राज्ञों नावादकुशला द्विजा। ॥ १९ ॥ 


चतुद्शः सर्गः श्११ 


इस यज्ञ में ऐसा ब्राह्मण न था जे वेद ओर वेदाड्रवित्‌ न दो, 
ओर महाराज का केाई ऐसा सद॒स्य न था, जे बतधारी न द्वो, 
झथवा वहुभ्र॒त न है। ग्रथवा वेलचाल में कुशल न दा ॥ १६ ॥ 
प्राप्ते यूपाच्छुये तस्मिन्पड्‌ वेल्वा; खादिरास्तथा । 
तावन्तो विल्वसहिताः पर्णिनश्व तथाउ्परे ॥ २० ॥ 
श्लेष्मातकम यस्त्वेका देवदारुमयस्तथा । 
द्वावेब विहिता तत्र बाहुव्यस्तपरिग्रहों | २१ ॥ 
उस यज्ञ में लकड़ी के अकवार भर मोटे इक्कीस खंभे गाड़े 
गये थे । इनमें से & बेल के, $ खेर के, & ढाक के, १ लिसोड़े &/#* 
का धार २ देवदास के थे ॥ २० ॥ २१॥ 
कारिता; सव एवंते शास्त्रज्ञयज्ञकाविदे! । 
शाभाथ तस्य यज्ञस्य काश्वनालझ्ताउभवन ॥२२॥ 


यक्षकर्म में चतुर शार्त्रियों ने यकज्ञगाला की शाभा बढ़ाने के 
लिये इन खंभों के सेनने के पत्रों से मढ़वा दिया था ॥ २२॥ 
बी 


एकविंशतियूपास्ते एकविंशत्युरत्रयः । 
वासेभिरेकर्त्रिंशद्विरेकेक॑ समलंकृता। || २३ ॥ 


इककोलों खंभे इक्रोल इक्कोस श्ररलि# ऊंचे थे और सब 
कपड़ों से सज्ञाये गये थे ॥ २३ ॥ 


विन्यस्ता विधिवत्सर्वें शिल्पिभि; स॒क्ृता दृढा। । 
अप्ताश्रयः! सत्र एवं छक्ष्णरूपसमन्विता! ॥ २४ ॥ 


» भरल्ि--मुद्ठी ; यानो द्वाथ को बंची हुई मुद्दों । 





चा० रा१--८ 


११२ वालकायड 


यथाविधि शिव्पियों ने वना, इनके बड़ी मज़बूती से पृथिवी 
में गाड़ा था, मिघसे ले नहीं, और ये खंमें बड़े चिकने आर 


अठपहलू बनाये गये थे ॥ २४॥ ' 
आच्छादितास्ते वासेभिः पुष्पेगन्वैश्व भूषिताः। 
सप्तपये। दीप्षिमन्तो विराजन्ते यथा दित्रि ॥ २५ ॥ 
इन खंभों पर वस्त्र लपेरे गये थे ओर ये पुष्प ओर चन्दन से 
सज्ञाये गये थे । उस समय इनकी शोभा श्राक्राश-मणडल में 
सप्तषियों की तरद देख पड़ती थो ॥ २५ ॥ 


' इश्ठकाश्व यथान्याय॑ कारिताश्व प्रमाणतः । 
चितो हे बचे (ः 
म्रित्राह्मणेस्तत्र कुशले! शुद््रकमंणि ॥ २६ ॥ 


स चित्यो राजसिंहस्य संचितः कुशले्दिजः । 
गरुठो रुक्‍मपक्षों वे त्रिगुणोउष्टादशात्मक: ॥ २७ ॥ 
ज्ञितनी वड़ी श्र जितनी अपेत्तित थीं उतनो ईे तैयार द्वोने 
पर शिल्पनिपुण ब्राक्षणों ने उन ईटों से अग्िकुण्ड बनाया। राजसिंद 
महाराज दशरथ के यज्ञ भें चतुर ब्राह्मणों ने खुवर्ण को इंढा से 
पंज्ज बना श्ठारह प्रस्तार का एक्र गढ़ बनाया ॥ २६ ॥ २७ ॥ 
नियुक्तास्तत्र पशवस्तत्तदुद्िश्य देवतम्‌ । 
उरगा; पक्षिणश्रेव यथाशास्त्रं प्रचादिता; || २८ ॥ 
ज्ञेसी शास्त्रों में विधि वतलायी गयी है, तदनुसार जिस देवता 
कै लियेजे पशु चाहिये वह वाँधा गया। यथाविधि सर्प और 
पत्ती भी यकज्ञशाला में लाये गये ॥ २८॥ 


चतुद शः सर्गः ११६ 


शामित्रे तु हयस्तत्र तथा जलचराश्व ये। 
ऋत्विग्मि: सबमेवेतन्नियुक्तं श्ञास्त्रतस्तदा ॥ २९ ॥ 
ऋति जों ने घाड़े और जलचर जन्तु क्रच्लप थ्रादि शाखत्ररीति 
से यथास्थान बाँघे ॥ २६ ॥ 
पश्ननां त्रिशतं तत्र यूपेषु नियतं तथा । 
अद्वरत्रोत्तमं तस्य राज्ञों दशरथस्य च ॥ ३० ॥ 
( />. उन ख्भों में तीन सो पश्च और प्रत्येक दिशा में घूम कर श्ाया 
हुआ महाराज्ञ का अति उत्तम घाड़ा वाँधा गया ॥ ३० ॥ 
केसल्या त॑ हय॑ तत्र परिचर्य समन्ततः । 
कृपाणेविंशशासेन त्रिभिः परमया मुदा ॥ ३१ ॥ 
कौशल्या जी ने उस घोड़े की धच्छी तरह पूजा की और प्रसन्न 
दो, तीन तलवारों से उस घोड़े के टुकड़े किये ॥ ३१॥ 
पतत्रिणा तदा साध सुस्थितेन च चेतसा । 
अबसद्रजनीमेकां कैसल्या धर्मकाम्यया | ३२ ॥ 
फिर धर्मसिद्धि की कामना से कौशल्या जी उस ( सघूत ) शझश्व 
की रक्ता करने के एक रात, शवस्पर्श की घृणा रहित मन से 
उसके पास रहीं ॥ ३२॥ 
होताध्वर्युस्तथाद्‌गाता हयेन समयेजयन । 
महिष्या परिहत्या च वावातां च तथा पराम्‌ ॥ ३३ ॥ 


बज 


११७ वालकायणडे 


फिर होता, श्रष्वर्य और उद्गाताश्ों ने कोशल्या जी को, 
परिध्रृति& का तथा वाबाता को अश्व के साथ नियोजित 
किया ॥ ३३॥ 
पतत्रिणस्तस्य वपामुद्धुत्य नियतेन्द्रियः । 
ऋष्विक्परमसं पन्‍न; श्रपयामास शाखत्रतः ॥। ३४॥ 
जितेन्द्रिय ऋत्विजों ने उस घाड़े की चर्वी ले यथाविधि अश्नि 
पर चढ़ा उसे पकाया ॥ ३४ ॥ 
धूमगन्धं वपायास्तु जिप्नति सम नराधिपः 
यथाकाल यथान्याय निणदन्पापमात्मनः ॥ २५ | 
महाराज दशरथ द्वोमकाल में चर्बो के पकाने पर निकली हुई 
गन्धि के शास्त्र की विधि के अनुसार संघ सूंघ कर, अपने पापों 
के। नए करने लगे ॥ ३५४ ॥ 
हयस्य यानि चाड्भानि तानि सर्वाणि ब्राह्मणाः । 
अग्नौ प्रास्यन्ति विधिवत्समन्त्रा: पोडशर्लविजः ॥३६॥ 
सेालह ऋत्विज़ उस घोड़े के श्रेग काठ काठ कर विधिवत्‌ ध्रप्नि 
में हवन करने लगे ॥ २६ ॥ 
प्रक्षणाखासु यज्ञानामन्येपां क्रियते हविः । 
अश्वमेधस्य चेकस्य वेतसे। भाग इष्यते ॥ ३७ ॥ 





> राजा की धघूद्धा स्त्री; परिवरति वेश्य। [राज्ञा की वैश्या स्त्री 
वावात। ऋहूलाती है| । ह 


चतुदंशः सगगः ११५ 


प्र यक्षञों में पाकर को लक्ड़ो से हि की श्राहुति दो 
22 जातो है, किन्तु प्रकेले श्रश्वमेध ही में यह काम वेत से लिया 
जाता है ॥ ३७ ॥ 


उयहो<्श्वमेधः संख्यातः कल्पसृत्रेण ब्राह्मणेः । 
चतुष्टोममहस्तस्य प्रथमं परिकल्पितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उक्थ्य॑ द्वितीयं संख्यातमतिरात्रं तथात्तरम्‌ | 
कारितास्तत्र वहवे विहिताः शास्त्रदशनात्‌ ॥ ३९ ॥ 
कव्पसृत्र और ब्राह्मण भाग ने, अश्वप्रेध यक्ष में तीन दिन सवन- 
क्रिया करने के वतलाये हैं। उनमें प्रथम दिन अप्निशेम दिन है, दूसरा 
उकथ, तीसरा श्रतिरात्रि-से ये भो शात्न-विधि के भ्नुसार तथा 
अन्य वहुत-से विधान किये गये ॥ ३८ ॥ ३६ ॥ 
ज्योतिष्टोमायुपी चेबमतिरात्रों च निर्मिता | 
अभिनजिदडिश्वजिच्चवमप्तोयामे महाक्रतुः ॥ ४० ॥ 
ज्योतिष्ठोम, श्रायुशेम्र, श्रतिरात्रि श्रमिज्ञितु, विश्वज्जित्‌, 
धप्तोर्याम महायक्ष किये गये ॥ ४० ॥ 
प्राची होत्रे ददो राजा दिशं ख्वकुलवधनः । 
अध्वयत्रे प्रतीची तु ब्रह्मणे दक्षिणां दिशम्‌ू ॥ ४१ ॥ 
उद्गात्रे च तथादीचीं दक्षिणेषा विनिर्मिता । 
अश्वमेधे महायज्ञे खयंभूविहिते पुरा | ४७२ ॥ 
क्रतुं समाष्य तु तदा न्‍्यायतः पुरुषपंभः । 
ऋत्िग्भ्ये द्वि ददा राजा घरां तां कुलबधनः ॥४३॥ 


टी 


११६ बालकायडे 


स्वकुल-बुद्धि-कारक मद्दाराज दश-थ ने इस महद्ायज्ञ को यया- 

विधि समाप्ति पर प्रूवं दिशा का राज्य द्वोता करा, पश्चिम का 
प्रध्वय्यं का, दत्तिग दिशा का ब्रह्मा के और उत्तर दिशा 
का उद्गाता को यज्ञ की दक्षिणा में दियां। स्वायंभुवमनु ने जिस 
प्रकार शअपने महायक्ष में, पूर्क्राल में, दक्तिथा दो थो, उसो प्रकार 
दुशरथधजी ने दी । तब यज्ञ का शाबस्ब्रानसार विधिवत्‌ समाप्त 
कर, पुरुषश्रे|्ठ मद्वाराज ने ऋत्विजों के प्रथ्िवोदान कर 
दी ॥ ४१॥ ४२ ॥ ४३ ॥ 

ऋत्विजस्लब्रुवन्सर्वे राजानं गतकल्मपम्‌ | 

भवानेव महीं कृत्स्नामेके रक्षितुमहति ॥ ४४ ॥ 

न भूम्या कार्यमस्माक न हि शक्ताः सम पालने । 

रता; स्वाध्यायकरणे वयं नित्य॑ हि भूमिप ॥ ४५ ॥ 

निष्क्रय॑ क्रिचिदेवेह प्रयच्छतु भवानिति | 

मणगिरत्नं खुबण वा गावा यद्धा समुद्यतम्‌ ॥ ४६ ॥ 

तत्मयच्छ नरश्रष्ठ धरण्या न प्रयाजनम्‌ । 

एवमुक्तो नरपतित्राह्मणैवेंदपारगे! ॥ ४७ ॥ 

जब दशरथ ने अपने राज्य की सारी भूमि यज्ञ कराने वाले 

ब्राह्मणों को दे दी, तव सब ब्राह्मण निष्पाप महाराज दशरथ से बोले 
कि, हे नरनाथ ! इस भूमि की रक्षा ता आप ही कर सकते हैं । न ते 
हमें भूमि की आवश्यकता है ओर न हम इसका पालन ही करने 
में समर्थ हैं । क्योंकि हम ल्ाग वेदपाठ में लगे रहते हैं अर्थात्‌ हमें 
ज़्मीदारी या राज्य के मंझटों में पड़ने की फुरसत कहाँ है। 
ध्मतएव ञ्राप ता हमें इस भूमिदान के वदले मणि, रत्न, खुवर्ण, 


जा 


चतुदंशः सगे ६१७ 
गोएँ--जे आप देना चाहें, दे दें । हम भूमि ले कर क्या करेंगे 
वेदपारग ब्राह्मणों के ये वचन खुन ॥ ४३॥ ४५ ॥ ४६ ॥ ४७ ॥ 

गयां शतसहस्राणि दश तेभ्ये ददों टुृपः । 
मत ( ५ 
दशकाटीः सुवणरय रजतस्य चतुगुणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
महाराज ने एक लाख गौोएँ, दस करोड़ सोने को मोहरें, 
चालीस का इड चाँदो के रुपये सव ऋतिवज्ञों के दिये ॥ ४८ ॥ 
ऋत्विजस्तु ततः सर्वे प्रददु: सहिता वसु । 
ऋश्यधद्भाय मुनये वसिष्ठाय च धीमते ॥ ४९ ॥ 
उन खब ने दत्तिणा में मिलो हुई ये सत्र चीज़ें वॉटने के लिये 
चशिए जो व ऋष्यश्टज्व जो के सामने रख दों ॥ ४६ ॥ 
ततस्ते न्‍्यायतः क्ृत्वा प्रविभागं ह्विजात्तमाः । 
९ 
सुप्रीतमनसः सर्वे प्रत्यूचुमुदिता भुशम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने न्यायानुसार हिस्सा कर, सव के वह घन वाँट दिया। 
वे अपना प्रपना हिस्सा वाँठ पा कर शोर प्रसन्न हो बेत्ते, हम वहुत 
प्रसन्न हैं ॥ ५० ॥ 
ततः प्रसपकेभ्यस्तु हिरण्यं सुसमाहितः | 
जाम्बूनदं काटिशतं ब्राह्मणेभ्ये ददो तदा ॥ ५१॥ 
किर महाराज् ने उन लोगों को जे यज्ञ देंवने श्राये थे माहरें 
वांढीं और जञाम्बुनद के सेाने की कई करोड़ मेहरें भ्न्य ब्राह्मणों 
के दीं ॥ ५१॥ 
दरिद्राय द्विजायाथ हस्ताभरणमुत्त मम्‌ । 
कस्मैचिद्याचमा नाय ददौ राखवनन्दनः ॥ ५२ ॥ 
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तदनन्तर महाराज दशरथ ने एक द्रिद्र भिज्षुकऊ को, उसके 
माँगने पर, अपने हाथ का गदहना उतार कर दे दिया ॥ ५४२ ॥ 
ततः प्रीतेषु ्रपतिद्धिजेषु द्विजवत्सलः । 
प्रणाममकरोत्तेपां हपपर्याकुलेक्षण: ॥ ५३ ॥ 
ब्राह्मणों के प्रसन्न देख, महाराज ने श्रतीव प्रप्तन्न चित्त से 
उनको प्रणाम किया ॥ ५३ ॥ 
तस्याशिषो5थ विविधा ब्राह्मण: समुदीरिताः । 
उदारस्य द्रवीरस्य धरण्यां प्रणतस्य च ॥ ५४ ॥ 
इस पर उदार, वोरवर और प्रथिय्रों पर पप्तर कर प्रणाम 
करते हुए महाराज को, ब्राह्मणों ने विविध पश्राशीर्वाद दिये ॥ ५४ ॥ 
तत; प्रीतमना राजा प्राप्य यज्ञमतुत्तमम्‌ | 
पापापहं स्वन॑यन दुष्करं पार्थिव में: ॥ ५५ ॥ 
उदारचित्त महाराज दशस्थ, पाप नाश करने वाले, स्वगंप्रद 
प॒व॑ प्रन्‍्य राज़ाप्रों के लिये दुष्कर, इस यज्ञ के कर ॥ ५५ ॥ 
ततोउब्रवीदश्यश्रद्भं राजा दशरथस्तदा । 
कुलस्य बर्धन॑ त्व॑ तु कतुमहंसि सुत्रत ॥ ५६ ॥ 
ऋष्यश्यड़ से वेज्त--" हे सुब्रत ! अब आप भेरे कुल की वृद्धि 
के लिये उपाय कीजिये ॥ ४६ ॥ 
तथेति च स राजानमुवाच हविजसत्तमः | 
भविष्यन्ति सुता राजंश्रत्वारस्ते कुलाइहा; ॥ ५७ ॥ 
इति चतुदंशः सगः ॥ 


पश्चद्शः सगेः ११६ 
यह खुन और तथास्तु कद कर ऋष्यश्टड्र' वोले-' दे राजन ! 
आपके कुल को बढ़ाने वाले चार पुन्न होंगे ॥ ५७॥ 
वालकाणड का चाददहवां सं समाप्त हुआ। 
ज-+औ-+ 
पन्नुदशः सर्गः 
दि ज+४ क ६ 
मेधावी तु ततो ध्यात्वा स किंचिदिदमृत्तरम्‌ । 
लब्धसंज्ञस्ततस्तं तु वेदज्ञो उृपमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
मेघाची, वेदक्ञ ऋष्य्टड ज्ञी कुछ काल तक ध्यान कर के, 
महाराज दशरथ से बेले कि, ॥ १॥ 
.._ इष़्ि तेऋं करिष्यामि पत्रीयां पुत्॒कारणात्‌ । 
(८८ अथर्बशिरसि प्रौक्तेमन्त्रें: सिद्धां विधानतः ॥ २ ॥ 
हे राजन ! में तेरे जिये अथवेणवेद में कही हुई पुत्रेष्टि यज्ञ की 
विधि के अनुसार सिद्धि देने वाला पुत्रे्टि यज्ञ करूँगा ज्ञिससे 
तुम्हारा मनारथ पूरा होगा॥ २॥ 
ततः प्रक्रम्य तामि्टि पुत्रीयां पृत्रकारणात्‌ । 
जुहाब चाप्नो तेजस्वी मन्त्रदृष्टेन कमंणा ॥ ३ ॥ 
27 यद्द कह पुत्नतप्राप्ति के लिये, उन्हेंने पुजेण्टि यज्ञ प्रारम्भ किया, 
और विधिवत्‌ मंत्र पढ़ कर, वे श्राहुति देने लगे ॥ ३॥ 
ततो देवा: सगन्धर्वाः सिद्धा्ष परमपयः । 
भागप्रतिग्रहाथ वे समवेता यथाविधि ॥ ४ ॥ 


१२० बालकायडे 
तब तो देवता, गन्धर्त, सिद्ध और महरि, श्पना श्रपना यक्ष- 
भाग लेने का ध्या कर जमा हुए ॥ ४ ॥ 
ता; समेत्य यथान्यायं तस्मिन्सदसि देवता: । 
अब्नुवेल्लेककर्तारं ब्रह्माणं वचन महत्‌ ॥ ५ ॥ 
इस यज्ष में ययथाक्रम एकत्र हो देवताश्रों ने सश्किर्ता ब्रह्मा जी 
से विनय की ॥ ५॥ 
भगवंस्त्वत्ससादेन रावणो नाम राक्षस: । 
6 बे पा कं उके की 
सवान्नो बाशते वीयाच्छासितुं त॑ं न शकतुमः ॥ ६ ॥ 
है भगवन ! आपकी कृपा से रावण नामर राक्तस, हम सब का 
बहुत सताता है, और हम उसका कुक भो नहीं कर सकते.॥ ई ॥ 
त्बया तस्म ब्रा दत्त प्रीतेन भगवन्पुरा ॥ 
मानयन्तश्र त॑ं नित्य॑ सर्व तस्य क्षमामहे ॥ ७ ॥ 
क्योंकि भपने प्रसन्न हो उसे पहले वरदान दे दिया है, इस लिये 
हम सव सहते हैं और कुछ नहीं बालते ॥ 9॥ 
उद्देजयति लोकांखीजुच्छित/न्द्रेष्टि दुमतिः । 
शक्र त्रिदशराजान प्रंथपंयितुमिच्छति ॥ ८ ॥ 
चह तीनों लोकों को सता रहा है, और लेकपालों से 
शत्रुता वांध कर, स्वर्ग के राजा इन्द्र को भी नीचा दिखाना 
चाहता है ॥ ८ ॥ 
ऋषीन्यक्षान्सगन्धर्वा नसुरान्त्राह्मणांस्तथा | 
$ % र्षो हु मोहित 
अतिक्रामति दुधर्षो वरदानेन मेोहितः ॥ ९ ॥ 


पशञश्चदशः संर्गः श्र 


क्या ऋषि, क्या यक्त, क्या गन्धे, कया देवता, क्या ब्राह्मण, 
आपके वरदान के प्रभाव से, वद दुधंष किसो का कुछ भी ता नहों 
समझक्कता ॥ ६ ॥ 
नेन॑ सूर्य: प्रतपति पाये वाति न मारुतः । 
चलार्मिमाली त॑ दृष्ट्रा संमुद्रोडपि न कम्पते ॥१०॥ 
डसे न तो सूर्य हो गर्मी पहुँचा सकते श्यौर न वायु देव हो 
उसके समोप शेग से चल सकते हैं । उसे देखते ही सप्रद्र भी 
श्रपना लहराना वंद कर. शान्त हो ज्ञाता है ॥ १० ॥ 
सुमहत्ना भय॑ तस्माद्राक्षसाद्घारदशनात्‌ । 
बधाथ तस्य भगवन्तुपाय कतमहसि ॥ ११ ॥ 
उस भयातक राक्तत को देखने हो से हमें बड़ा डर लगता है। 
अतः है भगवने! उपके वब के लिये केई उपाय कोजिये ॥ ११॥ 
एवमुक्तः सुरेः सर्वेश्विन्तयित्वा ततो<ब्रबीत्‌ । 
हन्ताय॑ विहितस्तस्थ वधाषाये। दुरात्मनः ॥ १२ ॥ 
उन सव देवताश्रों के ये वचन खुन, ब्रह्मा जो कुछ साच कर 
बाले-मेंने उप्त दुरात्मा के मारने का उपाय से।च लिया है ॥ १२॥ 
तेन गन्धवयक्षाणां दवदानवर क्षसाम्‌ । 
अवध्योउस्मीति वागुक्ता तथेत्युक्तं च तन्‍्मया ॥१३॥ 
रावण के बर मांगने पर दमने उसे गन्चर्च, यक्त, देवता, दानव 


30 राक्त्सों द्वारा अवध्य देने का चरदान ते शभ्रवश्य दे दिया 
॥ १३ ॥ 





श्र वालकाणडे 


नाकीतंयदवज्ञानात्तद्रक्षो मानुपांस्तदा । 
तस्मात्स माजुषाद्वध्यो मृत्युनांन्योउ्स्थ विद्यते ॥१४॥ 
किन्तु उसने मनुष्यों के कुछ भी न समझ वरदान में मनुष्यों 
का नाम नहीं लिया था । श्रतः वद तिवाय मनुष्य के शोर क्रिसी 
के द्वारा नहीं मारा जा सकता ॥ १७ ॥ 
एतच्छु त्वा प्रियं वाक्‍यं ब्रह्मणा समरुदाहतम्‌ । 
देवा महर्षयः सर्व प्रहष्टास्तेवभवंस्तदा ॥ १५ ॥ 
ब्रह्मा जी का यह प्रिय बचन खुन, सब देवता महर्षि आदि बहुत 
प्रसन्न हुए ॥ १५ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे विष्णुरुपयातों महाद्युतिः । 
शड्नचक्रगदापाणि; पीतवासा जगत्पति; ॥ १६ ॥ 
इतने हो में शट्ठः चक्र गदा धारण किये शोर पीताम्वर धारण 
किये महा तेजस्वी जगत्पति तिघाु भगवान्‌ वहाँ पर श्ाये ॥ १६ ॥ 
ब्रह्मणा च समागम्य तत्र तस्थों समाहितः । 
तमब्रुवन्सुराः सर्वे समभिष्ट्रय संनताः ॥ १७ ॥ 
जब विधा भगवान्‌ ब्रह्मा जी से मिल कर उनके पाप बैठे 
तब देवताओं ने वड़ी नम्नता के साथ उनकी स्तुति की शोर 
बाल्ले ॥ २७ ॥ 
त्वां नियाक्ष्यामहे विष्णो छेकानां हितकाम्यया । 
राज्ञो दशरथस्य त्वमयेध्याथिपते: प्रभेः ॥ १८ ॥ 
धर्मज़्स्य वदान्यस्य महर्पिसमतेजसः । 
तस्य भार्यासु तिरूषु हो श्रीकीत्युपमासु च ॥ १९ ॥ 
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विष्णो पुत्रत्वमागच्छ कृत्वा5त्मानं चतुर्विधम्‌ । 

तत्र त्व॑ मानुषो भूत्वा प्रहद्धं लाककण्टकम्‌ ॥ २० ॥ 
अवध्य॑ देवतेर्विष्णों समरे जहि रावणम्‌ । 

स हि देवान्सगन्धर्वान्सिद्धांश् मुनिसत्तमान्‌ ॥ २१ ॥ 
राक्षसा रावणों मू्खों वीयेत्सिकेन वाधते । 

ऋषयस्तु ततस्तेन गन्धर्वाप्सरसस्तथा ॥ २२ ॥ 

* हम ज्ञाग आपसे सव की भलाई के लिये यद प्रार्थना करत 
हैं कि आव धर्मात्मा, दानी श्रोर ऋषिवत्‌ तेजस्त्ती श्रयेष्याधिपति 
मदाराज़ दशरथ की हो श्रो और कीति के सम्ान तीन रानियों में 
अपने चार शंशों से पुत्रभाव स्वीकार करें। श्राप मनुष्य शरोर 
घारण कर, महा अभिमानोी लाकऋण॒?क उस रावण का. जाहम 
( देवताश्रों ) से भी भ्रवध्य है, युद्ध में परास्त करे । क्योंकि वह 
मूर्ख राक्तप रावण देवता, गन्वर्व, सिद्ध श्रोर मुनियों के अपने 
बल से वहुत सताता है ॥ १८॥ १६ ॥ २० ॥ २१॥ २५२ ॥ 

क्रीडन्तो नन्‍्दनवने ऋरेण किल हिंसिता; 
वधाथ वयमायातास्तस्य वे मुनिधिः सह ॥ २३ ॥ 
देखिये, उस दुए ने ( इन्द्र के ) नन्दनवन नामक उद्यान में 
क्रीड़ा करते हुए अनेक गन्धर्वा तथा श्रप्सराओं के मार डाला। 
डसीके मरवाने के लिये, हम यहाँ मुनियों सद्दित झआये हैं ॥ २३ ॥ 
सिद्धगन्धवयक्षात्र ततस्त्वां शरणं गता; । 
त्व॑ गति; परमा देव सर्वेपां नः परन्तप ॥| २४ ॥ 
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हम सिद्ध, गन्धर्व श्रोर यक्तों सहित आपके शरण में भाये हैं । 
दे देव ! हमारी दोड़ तो ञआ्राप ही तक है ॥ २४ ॥ 
वधाय देवशत्रुणां उणां लेके मनः कुरु | 
एवमुक्तस्तु देवेशो विष्णुख्रिदशपुद्चचः ॥ २५॥ 
श्रतः ध्याप देवताधों के शत्रु रावण का वध करने के लिये 
मनुष्यज्नाक में भ्रवतीर्ण हजिये। इस. प्रकार देवताश्ों ने भगवान्‌ 
विघए की स्तुति की ॥ २५॥ 
पितामहपुरोगांस्तान्सब लेकनमस्क्ृतः । 
अब्वीब्निदशान्सवान्समेतान्धमंसंहितान ॥ २६ ॥ 
सर्वज्ञाकों से नमस्क्रार किये जाने वाले श्रर्थात्‌ स्वपूज्य भग- 
वानू विषए ने, शरण श्राये हुए पकन्नित ब्रह्मादि देवताओं से यह 
कहा ॥ २६ ॥ 
भय॑ त्यज़त भद्रं वो हिताथ युध्रि रावणम्‌ । 
सपुत्रपात्रं सामात्यं समित्रज्ञातिबान्धवम्‌ ॥| २७ ॥ 
हत्वा क्रर॑ दुरात्मानं देवपीणां भयावहम्‌ | 
दर वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च । 
वत्स्थामि मानुपे छेके पालयन्पृथिवरीमिमाम्‌ ॥ २८ ॥ 
दे देवताग्रो ! तुम्हारा मड्डल है ; ठुन अब मत डरे।। तुम्दारे 
हित के लिये में रातण से लट्ढंगा। में पुत्र, पाँत्र, मंत्रि, मित्र, 
जाति वालों तथा वन्धु वान्तव सहित, उस क्रूर, दुए और 


» डुप् 
देवताग्ों तथा ऋषियों के लिये भयप्रद रावण के मार आर ग्यारह 
हज़ार वर्ष तक मर्यलाक में रद कर, इस प्रथिवी का पालन 
करूंगा ॥ २७॥ २८॥ 
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एवं दच्त्वा वरं देवे। देवानां विष्णुरात्मवान्‌ | 
मानुष चिन्तयामास जन्मभूमिमथात्मन: ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ विष्णु देवताओं का वरदान दे घपने जन्म 
लेने योग्य मनुष्यज्ञाक में स्थान सोचने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः पद्मपलाशाक्षः कृत्वा5त्त्मानं चतुर्तिधम्‌ । 
पितरं राचयामास तदा दशरथं नृपम्‌ ॥ ३२० ॥ 


कमलनयन भगवान्‌ विष्णु ने अपने चार रूपों से महाराज 
दशरथ के अपना पिता वनाना, भ्र्थात्‌ उनके घर में जन्‍म ल्लेना 
पसंद किया ॥| ३० ॥ 


ततो देवर्षिगस्थर्वा! सर्द्राः साप्सरोगणा: । 
स्तुतिभिर्दिव्यरूपाभिस्तुष्टवुरम धुसूदनम्‌ ॥ ३१ ॥ 


तब देवर्थि, गन्धर्न, रुद्र, अप्सरागण--इन सब ने मधुखूदन 
भगवान्‌ की स्तुति कर, उनके सनन्‍्तुश किया ॥ ३१॥ 


तमुद्धतं रावणमुग्रतेजसं 

प्रहद्धदप त्रिदशेश्वरद्धिपम्‌ । 
विरावणं साधु तपस्विकण्टकं 

तपस्खिनामुद्धर द॑ भयावहम्‌ ॥ ३२ ॥ 
तमेव हत्वा सवल सवान्धवं 

विरावणं रावणमुग्रपैरुपम्‌ । 
खलेकिमागच्छ गतज्वरश्निरं 

_सुरेन्द्रमुप्तं गतदेपकल्मपम््‌ ॥ ३३ ॥ 
इति पश्चदशः सर्ग: ॥ 
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न्त्र 
तू 
न्शक 


और कहा, हे प्रभो !-इप उद्दयड, बड़े तेजस्वी, अत्यन्त अहड्ढूगरी, 
देवताध्यों के शत्र, लेकीों के रुलाने वाले, साथु तपस्वियों का सताने 
वाले और भयदाता रावण का, नाश कीजिये । उस ल्ोकों के 
रुलाने वाले और उद्र पुरुषार्थो रावण के वंधु, वान्चव तथा सेना 
सहित मार कर और संसार के दुःख के दूर कर, इन्द्रपालित 
तथा पाप एवं दोषशून्य ध्वगं में पधारिये ॥ ३२॥ ३३ ॥ 
वालकागड का पन्द्रदर्वां सगे संमाप्त हुआ । 
3 गा 
पोडशः सर्गः 
तय भर घ-- 
ततो नारायणो देवे। नियुक्तः सुरसत्तमे: । 
जानन्नपि सुरानेत्र छक्ष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥'१ ॥ 
देवताश्ों की स्तुति खुन, सत्र जानने वाल्ने सात्तात्‌ परत्रह्म 
नारायण, देवताशों के सम्मानार्थ यह मधुर वचन बाले ॥ १॥ 
उपाय: के वधे तस्य राक्षसाधिपतेः सुराः । 
यमहं त॑ समास्थाय निहन्यामृपिकरण्टकम्‌ ॥ २ ॥ 
हे देवताश्ो | यद्द ता वतलाओ। ऊकि, उस राक्तसों के राजा और 
सुनियों के कयटक के हम किस उपाय से मारे । ॥ २॥ 
एवमुक्ता: सुराः सर्वे प्रत्यूचुर्विष्णुमव्ययम्‌ । 
मानुर्पी तनुमास्थाय रावणं जहि संयुगे ॥ ३ ॥ 
यह खुन देवताओं ने अ्जत्यय विष्णु से कहा-मनुष्य रूप में 
पअबतीर्णा दा, रावण को युद्ध में मारिये ॥ ३ ॥ कु 
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स हि तेपे तपस्तीत्रं दीर्कालमरिन्दम । 
येन तुष्टो्भवद्ब्रह्मा लाककूल्लोकपूजितः ॥ ४ ॥ 


दे श्मरिन्दम ! उसने वहुत दिनों तक कठोर तप कर लोककरत्तां 
और लेाकपूजित ब्रह्मा के प्रसन्न किया ॥ ४॥ 


संतुष्ट: प्रददों तस्मे राक्षसाय वर प्रश्चु । 
नानाविधेभ्यो भूतेभ्ये। भय॑ नान्‍्यत्र मानुषात्‌ ॥ ५॥ 
तव उन्होंने प्रसन्न हो उस राक्तस के यह वर दिया कि, मनुष्य के 
सिवाय हमारी झश्टि के किसी भी जीव के मारे तुम न मरागे ॥ ५ ॥ 
अवज्ञाता: पुरा तेन बरदानेन मानवाः | 
एवं पितामहात्तस्माद्रं प्राप्य -स दर्पितः ॥ ६॥ 
वह मनुष्य का तुच्छु समक्ता था। अतः उसने मनुष्यों से ग्रभय 
रहना न माँगा । त्रह्मा जी के वर से वह गवित द्वो गया ॥ ६ ॥ 
उत्सादयति लोकांखीन्‍्स्त्रयश्चाप्यपकर्पति । 
तस्मात्तस्य वधो दृष्टो मानुपेभ्यः परन्तप ॥ ७ ॥ 
इस समय वद्द तीनों लोकों को उज्ाड़ता है ओर ख्ियों को 
पकड़ कर ले ज्ञाता है, श्रतपव वह मनुष्य के हाथ ही से मर 
सकता है ॥ ७॥ 
इत्येतद्नचन श्रुत्वा सुराणां विष्णुरात्मवान । 
पितरं रोचयामास तदा दशरथ रृपम्‌ | ८ ॥ 
देवताओं की इन वातों को खुन भगवान्‌ विष्णु ने महाराज 
दशरथ के अपना पिता बनाना पसंद किया ॥ ८५ ॥ 
वा० रा०-- ६ 
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स चाप्यपुत्रो उृपतिस्तस्मिन्‍्काले महाद्युतिः । 
अयजत्त्रियामिष्टिं पुत्रेप्सुररिसदनः ॥ ९ ॥ 
उसी सम्रय पुत्रद्दोन, मदायुतिमान, शत्र॒दवत्ता महाराज दशरथ ने 
पुत्रप्राप्ति के लिये पुत्रेश्यिक्ष करना आरम्म किया ॥ ६॥ 
स कृत्वा निश्चय विष्णुरामन्त्रय च पितामहम्‌ | 
अन्तर्धानं गतो देवैः पूज्यमाने महर्षिभि; ॥ १०.॥ 


इस प्रकार महाराज दशरथ के घर में जन्म लेने का निम्चय 
कर और ब्रह्मा जी से वातचीत कर भगवान्‌ विष्ठ वहाँ से 


घन्तर्धाऩ दा गये ॥ १० ॥ 
ततो बे यजमानस्य पावकादतुलप्रभम्‌ । 
प्रादूर्भूत महदूभूत॑ महावीर्य महावलम्‌ ॥ ११॥ 
कृष्णं रक्ताम्वरधरं रक्ताक्ष॑ं दुन्दुभिखनम्‌ | 
स्निम्धहर्यक्षतनुजश्मश्रुप्रवस्मूधजम्‌ ॥ १२ ॥ 
शुभलक्षणसंपन्न॑ दिव्याभरणभूषितम्‌ । 
शैलश्ज्नसमुस्सेध॑ दमशादूलविक्रमम्‌ ॥ १३ ॥ 
दिवाकरसमाकारं दीप्तानलशिखेपमम्‌ | 
तप्तमाम्बूनदमयीं राजतान्तपरिच्छदाम्‌ ॥ १४ ॥ 
दिव्यपायससंपूर्णा पात्रीं पत्नीमिव भियाम्‌ । 
प्रगृह्य विषुलां दोभ्या' स्वयं मायामयीमिव ॥ १५ ॥ 


उधर महाराज दशरथ के प्प्निकुगड के अपन से महावली, 
झतुल प्रभा वाला, काले रंग का, लाल चस्र घारण किये हुए, 
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लाल रंग के मुँद वाला, नगाड़े जैसा शब्द्‌ करता हुआ, सिंद के 
शेम जैसे रोम और मूंठी वाला, शुभ लक्तणों से युक्त, सुन्दर 
भआ्राभूषणों के धारण किये हुर, पव॑त के शिखर के समान लंबा, 
सिंह जैसी चाल वाला, सूय के समान तेजस्वी, और प्रज्वलित प्प्नि 
शिखा की तरः रूप वाला, दोनों हाथों में सोने फे थाल में, जे 
चाँदी के ढकने से ढका दुआ था, पत्नी को तरद प्रिय और दिव्य 
खीर लिये हुए, मुसक्दयाता हुआ पक पुरुष निकला ॥ ११॥ १२ ॥ 
१२३॥ १४॥ १५ ॥ 
समत्रेक्ष्यात्रवीद्वाक्यमिदं दशरथं ठृपम्‌ । 
प्राजापत्यं नरं विद्धि मामिहाभ्यागतं तप ॥ १६॥ 
वह मदाराज़ दशरथ को ओर देख कर यदद वेला--“मद्दाराज ! 
में प्रज्ञापति के पास से यहाँ प्राया हूँ ॥ १६ ॥ 
तत/ परं तदा राजा प्रत्युवाच कृताझ्नलिः । 
भगवन्सवागतं ते5स्तु क्रिमह करवाणि ते ॥ १७॥ 
यह खुन महाराज दशरथ ने हाथ जेड़ कर कहा-भगवन ! 
श्रापका में स्वागत करता हूँ कहिये, मेरे लिये क्या श्ाज्ञा है ॥१9॥ 
अथो पुनरिदं वाक्‍यं प्रजापत्यो नरोाउत्रवीत्‌ । 
राजन्नर्चयता देवानग् प्राप्तमिदं लया ॥ १८ ॥ 
इस पर प्रज्ञापति के भेज्ञे उस मनुष्य ने फिर कद्दा-देवताध्यों 
का पूजन करने से शआ्ाज्ञ तुम यह पदार्थ मिला है॥ १८५॥ 
इंदं तु नरशादूल पायसं देवनिर्मितम्‌ ), 
५ ९ पा 
प्रजाकरं ग्रहण त्व॑ धन्‍्यमारोग्यवधनम्‌ ॥ १९ ॥ 
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हे नरशादूंल ! यह देवताओं की वनाई हुई खीर है, जेः 
सनन्‍्तान की देने वाली तथा धन और पऐश्वर्य की बढ़ाने वाली है + 
इसे ध्याप लीजिये ॥ १६ ॥ 
भार्याणामनुरूपाणामश्नीतेति प्रयच्छ वे । 
तासु त्व॑ रूप्स्यसे पुत्रान्यदर्थ यजसे दरप | २० ॥ 
और इसके अपने अनुरूप रानियों के खिलाइये। इसके 
प्रभाव से प्मापकी रानियों के पुत्र उत्पन्न होगे, ज्ञिसके लिये आपने 
यह यक्ष किया है ॥ २०॥ 
तथेति न्वपतिः प्रीतः शिरसा भ्रतिग्रह्म ताम्‌ | 
पात्रीं देवाह्नसंपूर्णा' देवदत्तां हिरण्मयीम्‌ ॥ २१॥ 
इस वात के खुन महाराज ने प्रसन्न हो, उस देवताओं की' 
बनाई हुई और भेज्ञी हुई खीर से भरे खुवर्णपात्र को ले अपने 
माथे चढ़ाया ॥ २१॥ 
अभिवाद्य च तद्भूतमद्भुतं प्रियदर्शनम्‌ । 
मुदा परमया युक्तश्रकाराभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर डस अदुभुत ०वं प्रियदर्शन पुरुष का महाराज ने 
प्रणाम किया और परम प्रसन्न दवा उसकी परिक्रमा को ॥ २२॥ 
ततो दशरथः प्राप्य पायस देवनिर्मितम्‌ । 
वभूव परमप्रीतः प्राप्य वित्तमिवाधनः ॥ २३ ॥ 
डस देवनिमित खीर के पा कर महाराज दशरथ उसी 3 


परम प्रसन्न हुए, जिस तरद्द कोई निर्धन मनुष्य धन पा कर परम 
प्रसन्न द्वाता है ॥ २३ ॥ 
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ततस्तदद्गुतप्रख्यं भृतं परमभासरम्‌ । 
संवतयित्वा तत्कम तत्रवान्तरधीयत ।| २४ ॥ 


वह मद्दातेजल्वी अ्रदूभुत पुरुष मद्वाराज दशरथ का पायसपान्र 
दे कर वहीं ध्म्तर्थान दो गया ॥ २४ ॥ 


हपरश्मिभिरुददयोत॑ तस्यान्तःपुरमावभा । 
शारदस्याभिरामस्य चन्द्रस्येव नमोंशुभिः ॥| २५ ॥ 


महाराज की रानियाँ भी यद खुख-संचाद सुन, शरदकालीन 
चन्द्रमा की किरणों से प्याक्राश की भांति ( प्रसन्नता से ) खिल 
उठी ; प्र्थात्‌ शाभायमान हुई ॥ २५ ॥ 


सेन्तःपुरं प्रविश्येव कौसल्यामिदमत्रवीत्‌ । 
पायसं प्रतिग्ह्वीष्व पुत्रीयं लिदमात्मनः ॥ २६॥ 
मद्दाराज दशरथ रनवास में गये और महारानी कोशल्या जी 
से यद् बेले--' ले। यद खोर है, इससे तुमको पुत्र की प्राप्त 
दगी ॥ २ 
कौसल्याये नरपतिः पायसाथ ददो तदा । 
अर्धाद ददों चापि सुमित्राये नराधिपः ॥ २७ ॥ 
तदननन्‍्तर महाराज दशरथ ने उस खीर में से आधी ते कौशल्या 
जो के और वची हुई ग्राघो में से भ्रात्रो सुमित्रा को दी ॥ २७॥ 
कैकेस्ये चावशिष्टा ददौ पुत्राथंकारणात्‌ । 
प्रददों चावशिष्टाथ पायसस्यामृतोपमम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनुचिन्त्य सुमित्राये पुनरेव मद्दीपतिः । 
एवं तासां ददो राजा भारयाणां पायस पृथक्‌॥ २९॥ 
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कुल खीर का श्राठवाँ हिस्सा कैकेयी के दिया और उस 
घम्वतापम खीर का वचा हुआ धाठवाँ भाग, कुछ सेाचकर फिर 
खुमित्रा को दे दिया | इस प्रकार महाराज ने श्रपनी रानियों का 
धतलग अलग हिस्से कर खीर वाँदी ॥ २८ ॥ २६॥ 
तास्त्वेतत्पायसं प्राप्य नरेन्‍्द्रस्येत्तमा: ख्रियः । 
सम्मार्न मेनिरे सवा; प्रहरांदितचेतसः ॥ ३० ॥ 
उस खीौर का खा कर, महाराज की कैाशल्यादि खुन्द्री रानियाँ 
बहुत प्रसन्न हुई शऔर प्पने के प्रत्यत्त भाग्यवती माना ॥ ३० ॥ 
ततस्तु ता; प्राश्य तदुत्तमखिये। 
महीपतेरुत्तमपायसं पृथक्‌ | 
हुताशनादित्यसमानतेजस- 
श्विरेण गर्भान्मतिपेदिरे तदा ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर उन उत्तम रानियों ने, महाराज की प्रथक्‌ पृथक दी 
हुई खीर खा कर प्रप्मि और छुय॑ के समान तेज वाले गर्भ शीघ्र 
धारण किये ॥ ३२ ॥ 
ततस्तु राजा प्रसमीक्ष्य ता; स्त्रिय! 
प्ररूढगर्भा: प्रतिलब्धमानसः । 
वभव हृष्टस्त्रिदिवे यथा हरिः 
सुरेन्द्रसिद्धर्षिगणाभिपूजितः ॥ ३२ ॥ 
इति षोडशः स्गः ॥ 
महाराज्ञ दशरथ भी ध्यपनी रानियों का गर्भवती और 5३ 
मनेरथ पूर्ण द्वाता देख, उसी प्रकार प्रसन्न हुए, जिस प्रकार भगवान्‌, _ 
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विष्णु देवताओं पश्रोर सिद्धों से पूज्ञित दो, स्वर्ग में प्रसन्न होते 
हैं ॥ ३२॥ 
वालकागणड का सेलहवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


जाओ 
सप्तदशः सर्गः 
हज पक 
पत्रत्वं तु गते विष्णा राज्ञस्तस्य महात्मनः | . 
उबाच देवताः सर्वाः खयंभूभेगवानिदम्‌ ॥ १ ॥ 
महात्मा महाराज दशरथ के घर में भगवान्‌ विषए को पुन्न 
रूप से प्रवतोरण देते देख, त्रह्मा जो ने सव देवताश्ों से कद्दा ॥ १॥ 
(सत्यसंधस्य वीरस्य सर्वेपां नो हितेषिणः । 
विष्णे! सहायान्व॒लिनः रुजध्व॑ कामरूपिणः ॥२॥ 
मायाविदश्र श्रांश्र वायुवेगसमाझ्ञवे । 
नयज्ञान्वुद्धिसंपन्नान्विष्णुतु ल्यपराक्रमान्‌ ॥ ३ ॥ 
असंहार्यानुपायज्ञान्सिहसंहननान्वितान्‌ । 
सर्वास्त्रगुणसंपन्नानमृतप्राशनानिव) ॥ ४ ॥ 
अप्सरःसु च मुख्यासु गन्धर्वीणां तनूपु च । 
किनरीणां च गात्रेषु वानरीणां तनुपु च ॥ ५॥ 
यक्षपन्नगकन्यासु ऋक्षिविद्याधरीपु च | 
सजध्व॑ हरिरूपेण पुत्रांस्तुल्यपराक्रमान ॥ ६ ॥ 


सत्यसंघ, वीर, ओर स्व का दित चादने वाले भगवान विष 
की सद्दायता के लिये तुम लोग भी वलवान, कामरुपी ( जैसा चाहे 


४ 
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वैसा रूप बनाने वाल्ते ) माया को ज्ञानने वाले, वेग में पवन तुल्य, 
नीतिज्ष, वुद्धिमान्‌, पराक्रम में विष के ही समान, जिनका कोई 
मार न सके, उद्यमी, दिव्य शरीर वाले, ध्त्र विद्या में निपुण 
ओर देवताश्ों के सद्ृश वानरों को ; भ्रप्सराशं, गन्धव की स्त्रियों 
ओर यत्तों एवं नागों की कन्याप्मों, ऋत्तियों, विद्याधरियों, किन्नरियों 
पग्रोर वानरियों से उत्पन्न करे ॥ २॥ ३॥ ४७॥ ५ ॥ ६ ॥ 
पूर्वमेव मया रूष्टो जाम्बवार॒क्षपुद्धवः । 
जुम्भभाणस्य सहसा मम वकत्रादजायत ॥ ७॥ 
मैंने भी पदले भाल्चुश्रों में श्रेष्ठ जाम्बवान्‌, नामक रीछ को पैदा 
किया था, बह जमुदाई लेते समय मेरे मुख से सहसा निकल 
पड़ा था ॥ ७॥ 
ते तथोक्ता भगवता तत्मतिश्रुत्य शासनम्‌ । 
जनयामासुरेब॑ ते पुत्रान्वानररूपिण: ॥ ८ ॥ 
ऋषयश्र महात्मानः सिद्धविद्याधरोरगाः । 
चारणाश्र सुतान्वीरान्ससजुवेनचारिणः ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मा जो के इस ध्राज्ञानुसार, ऋत्तों, सिद्धों, चारणों, विद्याधरों 
ओर नागों ने चानर रूपी पुत्रों के उत्पन्न किया ॥ ८५ ॥ ६॥ 
वानरेन्द्रं महेन्द्राभमिन्द्रो वालिनमूर्जितम्‌ । 
सुग्रीव॑ जनयामास तपनस्तपतां वरः ॥ १० ॥ 


बृहस्पतिस्त्वजनयत्तारं नाम महाहरिम्‌ । 
सर्ववानरमुख्यानां बुद्धिमन्तमनुत्तमम्‌ ॥ ११ ॥ 
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धनदस्य सुतः श्रीमान्वानरों गन्धमादनः । 
विश्वकर्मा त्वजनयन्नलं नाम महाहरिम्‌ ॥ १२ ॥ 


पावकस्य सुतः श्रीमान्नीलेऊग्रिसदशप्रभः । 
यांदत्यरिद 
तेजसा यशसा वीयादत्यरिच्यत वानरान्‌ ॥ १३॥ 


रूपद्रविणसंपन्‍नावश्विनों रूपसंमता । 
मेन्दं च द्विविदं चेच जनयामासतुः स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 


वरुणा जनयामास सुपेणं नाम वानरम्‌ | 
५ ९ 
शरभं जनयामास पजन्यस्तु महावलम्‌ || १५ ॥ 


मारुतस्यात्मजः श्रीमान्हनुमान्नाम वानरः । 
वजसंहननेापेतो वेनतेयसमे जबे ॥ १६ ॥ 


इन्द्र ने मद्देन्द्राचल की तरह वालि, खूर्य ने खुमप्नीव, वहस्पति ने 
तार, जे। सत्र वानरों में मुख्य और श्रति चतुर था, कुवेर ने गन्ध- 
मादन, विश्वकर्मा ने नल, भ्रप्नि ने नील जो श्रप्नि के समान 
ही तेजस्वी था तथा यश प्रोर पराक्रम में जे अपने पिता से भी वढ़ 
कर था ; ध्श्विनी-कमारों ने मैन्द श्रौर द्विविद, वरुण ने खुषेण, 
मेघ ने शरम ओर पवन ने हनुमान नामक वानर उत्पन्न किया। 
इनकी देह वज्ध के समान दृढ़ थी और यद घेग में गरड़ के समान 
.ये ॥ १०॥ ११॥ १२॥ १३॥ १७॥ १५॥ १६ ॥ 


; सबवानरमुख्येपु बुद्धिमान्वलवानपि । 
ते रूप्टा वहुसाहस्रा दशग्रीववधे रताः ॥ १७ ॥ 
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हनुमान जी बुद्धि और पराक्रम में अन्य खब वानरों से चढ़ 
वढ़ कर थे। इनके अतिरिक्त हज़ारों और भी वंदर, रावण के वध 
के लिये उत्पन्न किये गये.) १७॥ 
अप्रमेयवल्ा वीरा विक्रान्ताः कामरूपिणः । 
ते गजाचलसंकाशा वपुष्मन्तो महावलछाः ॥ १८ ॥ 
जितने वानर उत्पन्न हुए वे सब के सब श्रत्यन्त वलवान, 
स्वेच्छाचारी, गज और भूधराकार शरीर वाले हुए ॥ १८॥ 
ऋक्षवानरगोपुच्छा; प्षिप्रमेवाभिजज्ञिरे । 
यस्य देवस्य यद्ग॒पं वेषो यश्व पराक्रम! ॥ १९ ॥ 
अजायत समस्तेन तस्य तस्य सुतः प्थक्‌ ॥ 
गेलाड्गूलीपु चेत्पन्ना; केचित्संमतविक्रमा: ॥२०॥ 
रीछु, वंदर, लंगूर सव ऐसे ही थे। ज्ञिस देवता का ज्ञेसा 
रूप, वेष व पराक्रम था, उनके अलग अलग बैसे चैसे द्वी पुत्र भो 
हुए--वल्कि इन येनियों में विशेष पराक्रम हुए ॥ १६ ॥ २० ॥ 
ऋक्षीपु च तथा जाता वानरा; किनरीषु च। 
देवा महर्पिगन्धर्वास्ताक्ष्या यक्षा यशस्विनः ॥ २१ ॥ 
नागा; किंपुरुषाश्रेव सिद्धविद्याधरोरगाः ) 
वहवो जनयामासुहंष्टास्तत्र सहख्रशः ॥ २२॥ 
इनमें से कोई ता लंगूरिनों से कोई रीछ्िनियों से, और कोई 
किन्नरियों से उत्पन्न हुष्पा । यशस्वी देवता, ऋषि, न्य 
डरग, यत्त, नाग, किन्नर विद्याधर प्रादि ने हज़ारों हृष्ट पुष्ट पुत्र 
उत्पन्न किये ॥ २९५॥ २२॥ स्‍; 
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वानरान्सुमहाकायान्सवान्बे वनचारिणः । 
सिंहशादूलूसदशा दर्पेण च बलेन च ॥ २३ ॥ 
ये सव वानर वड़े भारी डील डौल के थे श्रार दर्प तथा वल 
में सिंह और शार्दूल के समान थे ॥ २३ ॥ 
शिलाप्रहरणाः सर्वे सर्वे पादपयेधिनः । 
नखदंण्रायुधाः सर्वे सर्वे सर्वाखकाविदा। ॥ २४ ॥ 
सव के सव शिलाश्ों, पव॑तों, नसों और दांतों से प्रहार करने 
वाले, तथा सव घरों के चलाने में पशिडत थे ॥ २४॥ 
विचालयेयुः शैलेन्द्रान्भेदयेयुः स्थिरान्द्रमान्‌ । 
क्षेभयेयुश्व वेगेन समुद्रं सरितां पतिम्‌ ॥ २५॥ 
ये लोग बड़े बड़े प्व॑तों के हिला देने वाल्ले, बड़े बड़े जमे हुए 
पेड़ों का उखाड़ देने वाले, और श्रपने वेग से समुद्र को भी 
विचलित करने वाल्ने थे ॥ २५ ॥ 
| पद्भयामाप्ठवेयुमेहाणवम्‌ 
दारयेयु; क्षिति पद्भयामापवेयु् । 
नभस्थलं विशेयुश्र ग्रह्लीयुरपि तोयदान्‌ || २६ ॥ 
ये घपने पेर के प्रहार से पृथिवी के फोड़ने वाले, समुद्र के 
पार जाने वाले, ग्राकाश में उड़ने वाले, और बादलों को भी 
पकड़ने वाले थे ॥ २६ ॥ 
ग्ृह्ली युरपि मातड्ढान्मत्तान्प्रजतों बने । 
नदंमानाश्व नादेन पातयेयुर्विहड्ञमान्‌ ॥। २७ ॥ 
ये वानर, जंगलों में घूमने वाले, मद्मस्त हाथियों के पकड़ने 


बाले, श,्लौर किलकारी मार कर, ध्याकाश में उड़ते हुए पत्तियों का 
गिराने की सामर्थ रखने वाले थे ॥ २७ ॥ 


८ अब कट (7 


श्शे८ वालकायडे 


इंहशानां प्रछ्ृतानि हरीणां कामरूपिणाम्‌ | 
* शतं शतसहस्राणि यूथपानां महात्मनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार कामरूपी वानरों की उत्पत्ति हुईं | वे ऐसे महावली 
लाखों बानरों के यूथों के यूथपति हुए ॥ २८॥ 
ते प्रधानेषु यूथेषु हरीणां हरियूथपा: 
वर्भूवुयृंथपश्रेष्ठा वीरांश्राजनयन्हरीन्‌ ॥ २९ ॥ 
इन प्रधान यूथपों से घनेकों वीर यूथपश्रेष्ठ चानर उत्पन्न 
हुए ॥ २६॥ 
अन्ये ऋष्षवत; प्रस्थानुपतस्थु; सहस्नश; ॥ 
अन्ये नानाविधाओ्शैलान्भेजिरे काननानि च ॥३०॥ 
इनमें से हज़ारों ऋत्तावान्‌ पव॑त के शिल्लरों पर और शेष वानर 
जगह जगद पर्वतों और वनों में वलने लगे ॥ ३० ॥ 
सयपत्र॑ च सुग्रीवं शक्रपृत्रं च वालिनम्‌ | 
आ्रातरावुपतस्थुस्ते सव एवं हरीश्वरा; ॥ ३१ ॥ 
खुर्यपुत्न स॒म्रोच और इन्द्रपुत्न वालि, इन दोनों भाइयों के पास 
ये सव वानर रहने लगे ॥ ३२ ॥ 
नल नील हनूमन्तमन्यांश्र हरियूथपान्‌ । 
ते ताक्ष्यवलसंपन्नाः सर्वे युद्धविशारदा; ॥ ३२॥ 
और वहुतों ने नल, नील, हनुमान तथा अन्य यूथपतियों 
का सहारा लिया | वे सव गरुइ के समान वलवान्‌ और युद्ध में 
कुशल थे ॥ ३२ ॥ 
विचरन्तोद्द यन्दपात्सिंहव्याप्र महो रगान्‌ ॥ 
तांश्व सवान्महावाहुवाली विपुलविक्रमः ॥ रे३ ॥ 
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जुगाप भ्रुजवीयेंण ऋश्षगेपुच्छवानरान्‌ | 
|. 
तैरियं पृथिवी शरे! सप्वंतवनाणवा। 
कीर्णा विविधसंस्थानेर्नानाव्यज्ञनलक्षणेः ॥ ३४ ॥ 
वे सब वानर घूमते हुए लिंह व्याप्र और सांपों के भी मर्दन 

करने लगे । महावत्ती और महावाहु वाली पपने विपुल विक्रम 
और अपनी भुज्ञाओं के वल से वंद्र रीक़ कोर लंगूरों का पालन 
करने लगा | उन शूरवोर ऋषियों से, ज्ञिनके विविध प्रकार के रूप 
रंग थे, प्त, वन, समुद्र ओर पृथित्री के अनेक स्थान परिपूर्ण 
दा गये ॥ ३२३ ॥ ३४ ॥ 


तैमेंघवुन्दाचलकूटकल्पै- 
मंहावलेवानरयूथपाले: । 
वभूव भूभीमशरी ररूपेः 
समाहता रामसहायहेता! ॥ ३५ ॥ 
इति सप्तद्शः सगेः ॥ 
मेघों शोर पव॑तों के समान भीम शरोर वाले महावली जे। 
यूयप वंदर श्रीरामचन्द्र जी को लहायता के लिये उत्पन्न हुए थे, 
उनसे सारी पृथिवी मर गयी ॥ ३५४ ॥ 
वालकाणएड का सत्रहवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
जज 
अष्टादशः सर्गः 





निछ॑त्ते तु क्रतीं तस्मिन्दयमेथे महात्मनः । 
प्रतिग्रह्य सुरा भागान्प्रतिजम्मुग्रथागतम्‌ ॥ १ ॥ 


१४० वालकायडे 
मद्दाराज दशरथ का प्रश्वमेध यज्ञ समाप्त दोने पर देवतः 
अपना अपना भाग लेकर अपने अपने स्थानों के चले गये ॥ १॥ 
समाप्तदीक्षानियमः पत्नीगणसमन्वितः । 
प्रविवेश पुरी राजा सभुत्यवलवाइनः ॥ २॥ 
महाराज्ञ भी यक्षदीक्षा के नियमा का समाप्त कर रानिययों, 
सेवकों, सेना श्योर वाहनों सद्दित राजधानो में चले गये ॥ २॥ 
यथाह पूजितास्तेन राज्ञा वे पृथिवीश्वरा: । 
मुदिताः प्रययुर्देशान्पणम्य मुनिपुद्नवम्‌ || ३ ॥ 
वाहिर से न्‍्योते में आये हुए राजा भी यथे।च्चित रीत्या सत्का- 


रित द्वो और वशिष्ठ जी के प्रणाम कर, सदर्ष अपने अपने देशों 
के लेट गये ॥ ३ ॥ 
श्रीमतां गच्छतां तेषां स्वपुराणि पुरात्ततः । 
वलानि राज्ञां शुभ्राणि प्रह्टानि चकाशिरे ॥ ४ ॥ 
वहाँ से अपने नगरों के राज़ाश्रों के जाने पर उन राज़ाप्रों की 
सेनाएँ नाना प्रकार के भूषण वस््रादि पा कर और प्रंसन्न हो, 
श्रयेध्या से अपने अपने पुरों का विदा हुई ॥ ७॥ 
गतेपु पृथिवीशेपु राजा दशरथस्तदा | 
प्रतिवेश पुरी श्रीमान्पुरस्कृत्य द्विजात्तमान्‌ || ५ ॥ 
सव राज़ाप्रों के विदा दवा जाने के वाद मद्दाराज़ दशरथ ने 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों का आगे कर पुरी में प्रवेश किया ॥ ५ ॥ | 
शान्तया प्रययौ साधमश्यश्षद्भ: सुपूजितः । 
अन्वीयमानो राज्ञाउथ सानुयात्रेण धीमता ॥ ६ ॥ 
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ऋष्यश्टड़ूः भी प्रपनो पत्नो शान्ता सहित, महाराज से विदा दो 
अपने स्थान का चल दिये । महाराज उनको पहुँचाने के लिये 
कुछ दूर तक उनके साथ गये ॥ $ ॥ 
एवं विरूज्य तान्सर्वान्राजा सम्पूर्णणानसः । 
डबास सुखितस्तत्र पत्रोत्पत्ति विचिन्तयन्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन सव के विद्दा कर महाराज दशरथ सफल 
मनेरथ हो, सन्‍्तानोत्पत्ति की प्रतोक्षा करते हुए रहने लगे ॥ ७॥ 
तते यज्ञे समाप्ते तु ऋतूनां पट समत्ययु: । 
ततश्र द्वादशे मासे चेत्रे नावमिके तिथो ॥ ८ ॥ 
यक्ष दाने के दिन से ज़ब छः ऋतुएं वीत चुकों शोर वारदवाँ 
मद्दीना लगा, तब चेत्र माल की नवमी तिथि के ॥ ८५॥ 
« 32. & ददितिदेवत्ये रे बे ४ 
नक्षत्रेडद्तिदेवत्ये स्वाच्चसंस्थपु पश्चसु । 
(« न 
'ग्रद्ेपु ककटे लग्ने वाक्‍्पताविन्दुना सह ॥ ९ ॥ 
पुन नत्ञत्र में सूर्य, मड़ज, शनि, वृहस्पति ओर शुक्र के 
उच्च्थानों में प्राप्त दाने पर अर्थात्‌ क्रमशः मेष, मकर, तुला, कर्क 
झोर मीन राशियाँ में आने पर, श्रोर जब चन्द्रमा बृहस्पति के 
साथ द्वो गये, तव कर्क लझ्म के उदय दोतें ही ॥ ६ ॥ 
“प्रोद्यमाने ,जगन्‍्नाथं स्वेलाकनमस्कृतम्‌ । 
८ ५ 
कैसल्याञ्जनयद्रामं दिव्यलक्षणसंयुतम्‌ ॥१० ॥ 
सर्वंक्‍न्ध, जगत्‌ के स्वामी दिव्य लत्तणों से युक्त श्रीरामचन्द्र 
जी का जन्म काशल्या जी के गर्भ से हुआ ॥ १० ॥ 


३] 


श्छर वालकाण्डे 


विष्णार् महाभागं पृत्रमैक्चाकवर्ध नम्‌ । 
केासल्या शुशुभे तेन पुत्रेणामिततेजसा ॥ ११॥ 
०४- यथा बरेण देवानामदितिबंजपाणिना |! 
भरते नाम कैकेय्यां जज्ञे सत्यपराक्रमः ॥ १२॥ 
इक्त्वाकु वंश को बढ़ाने वाले विधए्ठ भगवान्‌ का आघा भाग 
काशल्या के गर्भ से पुत्र रूप में उत्पन्न हुआ । इस श्यमित तेजस्वी 
पुत्र के उत्पन्न द्वाने पर कैशल्या जी को वैसी ही शोभा हुई, जेसी 
कि, देवताक्मों के चरदान से इन्द्र द्वारा श्लदिति की हुई थी। सत्य- 
पराक्रमी भरत कैकेयी के गर्भ से उत्पन्न हुए ॥ ११५॥ १२॥ 
साक्षाद्विष्णोश्रतुभांगः सर्वे: समुदितो गुण: । 
अथ लक्ष्मणश्त्रुप्नो सुमित्राजनयत्सुतों ॥ १३॥ 
भरत जी विध्ठ भगवान्‌ का चतुर्थीश थे और सब गुणों 


से युक्त थे । छुमिन्ना के ग़र्भ,से. लक्ष्मण श्मोर शत्रुघ्न उत्पन्न , 
हुए ॥ १३॥ 


सर्वास्त्रकुशलों वीरो विष्णोरधसमन्बितों । 
पुष्ये जातस्तु भरतो मीनरूग्ने प्रसन्‍नधीः ॥ १४ ॥ 
ये दानों विष्ण के ध्यष्रमांश थे ध्योर सव प्रक्ार के शअख्र शस्त्र 


चलाने की विद्या में कुशल शूरतीर थे । पुथ्य नत्तज और मीन 
लप् में, सदा प्रसन्न रहने वाल्ले भरत जी का जन्म हुआ ॥ १४॥ 


सार्पे जाता च सोमित्री कुलीरेउ््युदिते रवौ । 
राज्ञ पुत्रा महात्मानश्रत्वारो जज्ञिरे पृथक््‌ ॥ १५ ॥ 
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श्लेषा नत्तत्र ओर कक लप्न में, छयोदिय के समय लक्ष्मण 
शत्रुघ्न का जन्म दुध्ा । महाराज के चारों पुत्र पृथक्‌ पृथक गुणों 
वाले पैदा हुए ॥ १५ ॥ 
गुणवन्तोतुरूपाश्व॒ रुच्या प्रोष्ठपदापमाः । 
जगु; कलं च गरन्धर्वा नन॒तुआप्सरोगणाः ॥ १६ ॥ 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पद्ृष्टिथ् खाच्च्युता । 
उत्सवश्व महानासी दयेध्यायां जनाकुला: | १७ ॥ 
चारों पुत्र गुणवान्‌ ओर पूर्वा व उत्तरा भाद्रपद नक्षत्रों के तुल्य 
कान्ति युक्त थे। इनके जन्म के समय गन्धर्वों ने मधुर गान किया, 
अप्सरायें नार्ची, देवताशों ने वाजे वज्ञाये और श्याक्राश से पुष्पों 


को वर्षा हुई | इस प्रकार श्रयोघ्या में बड़ी धूमधाम से उत्सव 
दुष्आा और ले।गगों को वड़ो भीड़ दुई ॥ १६॥ १७॥ 
( 
रथ्याश्व जनसंवाधा नटनतकझ्ूला; । 
गायनेश्व विराविण्ये। वादकेश्व तथाउपरे: ॥ १८ ॥ 
प्रयाध्या में घर घर आनन्द की बधाई वजने लगी। गल्ली कूचों 
में ज्ञिधर देखो उधर लेगों की भीड़ लगी हुई थी और वेश्या, नट 
नटो आदि ग्रा वजा रहीं थीं ॥ १८॥ 
प्रदेयांश्र ददो राजा सूतमागधवन्दिनास्‌ | 
ब्राह्मणेम्ये ददों वित्त गाधनानि सहसख्रशः ॥ १९ ॥ 
इस उत्सव में महाराज दशरथ ने छूत, मागश्र और वन्दीगण 


को परिताषिक यानी “ सिरोण ” और ब्राह्मणों के धन और वहुत 
सो गो्वें दीं ॥ १६॥ 


अतीत्येकादशाहं तु नामकर्म तथा5करोत्‌ । 
ज्येष्ठ राम॑ महात्मानं भरतं कैकयीसुतम्‌ ॥ २० ॥ 


न है 6 घा० रा+--१० 
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वारहवें दिन चारों शिश्लुझ्ों का नाम-करण संस्कार किया 
गया। खब से बड़े ध्र्थात्‌ कैशल्यानन्द-वर्दन का नाम भ्रीरामचन्द्र 
ओर केकेयी के पुत्र का नाम भरत रखा गया ॥ २० ॥ 
सोमित्रिं लक्ष्मणमिति शत्रुघ्रमपरं तथा । 
बसिष्ठ; परमप्रीतो नामानि कृतवांस्तदा ॥ २१ ॥ 
सुमित्रा ज्ञी के पुत्रों का नाम लक्ष्मण और शत्र॒प्न रखा गया ॥॥ 
यह नाम-करण-संस्कार वड़े हर्ष के साथ वशिष्ठ जी ने किया ॥२१॥ 
ब्राह्मणान्भेजयामास पारजानपदानपि | 
अदददबाह्मणानां च रत्नौघममितं वहु ॥ २२ ॥ 
इस दिन पुरवासियों के प्लौर वाहिर से प्ाये दुए ब्राह्मणों 
के महाराज ने भेजन कराये और ब्राक्षणों के वहुत से रल 
बाँटे ॥ २२॥ 
तेषां जन्मक्रियादीनि सर्वकर्माण्यकारयत्‌ । 
तेषां केतुरिव ज्येष्ठो रामे रतिकरः पितुः ॥ २३ ॥ 
इन सव वालकों के जातकर्म, प्रन्नप्राशनादि संस्कार महाराज 
ने यथासमय करवाये । इन चारों में कुल की पताका के समान 
श्रीरामचन्द्र भ्पने पिता दशरथ को अत्यन्त प्यारे थे ॥ २३ ॥ 
बभूव भूयों भूतानां ख्वयंभूरिव संमतः । 
सर्वे वेदबिदः शुराः सर्वे लेकहिते रताः ॥ २४ ॥ | 
यददी नद्दीं, वढ्िक थे ब्रह्मा जी की तरह सव ल्लागों के प्रेमास्पद्‌ « 
थे। चारों राजकुमार वेद के जानने वाले, शूर और सव लोगों 
के दितेषो थे ॥ २४ ॥ रा 
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सर्वे ज्ञानोपसंपन्नाः सर्वे सम्रुदिता गुण! । 
तेषामपि महातेजा राम सत्यपराक्रम/ ॥ २५ ॥ 


यद्यपि सव राजकुमार पल ज्ञानो और सर्वगुण सम्पन्न थे; 
तथापि उनमें मह्दातेजल्वी श्रोर सत्यपराक्पी श्रीरामचन्द्र जी ॥२५॥ 


इृष्ठ; सर्वस्य लेकस्य शशाह्ल इव निर्मल; । 
गजस्कन्धेड्ड्वपृष्ठे च रथचर्यासु संमतः ॥ २६ ॥ 


निर्मल चन्द्रमा की तरह स्व के प्यारे थे। उनका द्वाथी के 
कंधे पर और थोड़े को पोठ पर तथा रथ पर बैठना चहुत पसंद था । 
अर्थात्‌ द्वाथो, घेड़ा श्रौर रथ स्वयं द्वांकने का शौक था ॥ २६ ॥ 


धनुर्वेदे च निरतः पिठ॒शुश्रूषणे रत: । 

वाल्यात्मभुति सुस्निग्षे। लक्ष्मणो लक्ष्मिवर्धनः ॥२७॥ 
रामस्य लेकरामस्य भ्रातुजज्येप्ठस्य नित्यशः) । 
सर्वपियकरस्तस्य रामस्यापि शरीर: ॥ २८ ॥ 


वे धनुविद्या में निपुण थे भ्ौर सदा पिता की सेवा में लगे 
रहते थे। लक्ष्मी के वढ़ाने वाले लद्मण ज्ञी लड़ऊपन द्वी से ध्मपने 
लेकहितिषी श्यथवा ले।कामिराम ज्येष्ठ श्राता श्रीरामचन्द्र जी की 
शाज्षा में सदा रहते थे श्रोर श्रीराभचन्र जी को शपने शरीर से 
वढ़ कर चाहते थे ॥ २७ ॥ २८ ॥ 


लक्ष्मणो लक्ष्मिसंपन्नो वहिःप्राण इबापरः । 

न च तेन विना निद्रां लभते पुरुषोत्तम; ॥ २९ ॥ 
मृष्टमन्नमुपानीतमश्नाति न हि त॑ बिना । 

यदा हि हयमारूढो मगयां याति राघवः ॥ ३०॥ 
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लक्ष्मी से सम्पन्न लक्ष्मण जी को श्रीरामचन्द्र जी अपना 
दूसरा प्राण ही मानते थे और इतना चाहते थे कि, बिना उनके न 
ते सेले श्योर न कोई प्िठाई द्वी खाते थे । जब श्रीरामचन्द्र जी घोड़े 
पर सवार द्वो कर शिकार खेलने जाते ॥ २६ ॥ ३० ॥ 
५ रण 
तदैन पृष्ठताउभ्येति सघनुः परिपालयन्‌ | 
भरतस्यापि शत्रुध्ना लक्ष्मणावरजो हि सः ॥ ३१॥ 
प्राणे; प्रियतरो नित्य तस्य चासीत्तथा प्रिय! । 
चतुर्मिर्म -ओ ७ प्रिये 
स हाभागेः पुत्रेदशरथः प्रिय; ॥ ३२ ॥ 
तब लक्ष्मण जी धनुष हाथ में ले उनके पीछे पीछे हा लिया 
करते थे । भरत जी का भी शज्रुघ्न उसी प्रकार प्राणों के समान 
प्रिय थे, जिस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मण। इन चारों 
मद्दाभाष्यशाली पुत्रों से महाराज दशरथ ॥ ३१॥ ३२॥ 
वभूव परमप्रीतो वेदेरिव पितामहः 
ते यदा ज्ञानसंपन्‍नाः सर्वे सम्रुदिता ग्रुणेः ॥ ३३ ॥ 
चैसे ही प्रसक् रहते थे जैसे चारों वेदों से ब्रह्मा जो । उन चार्ये 
ज्ञानी, सब गुणों से युक्त ॥ २३ ॥ 
हीमन्तः कीरत्तिमन्तश्व सर्वज्ञा दीर्घदर्शिनः । 
तेपामेवंप्रभावानां सर्वेपां दीप्रतेजसाम्‌ ॥ २४ ॥ 
लज्जालु, कीतिमन्त, सर्वक्ष, दुरदर्शी पुत्रों का प्रभाव व हे 
देख, ॥ 5७ ॥ 
पिता दशरथो हष्टो, ब्रह्मा लोकाधिपा यथा । का 
ते चापि मनुजव्याप्रा वेदिकाध्ययने रताः॥ ३५ ॥ 
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उनके पिता महाराज दशरथ वेसे हो प्रसन्न द्वोते थे जेसे ब्रह्मा 

जो लेकपालों से श्रथवा दिकपालों से । वे चारों पुरुषसिंह 
राजकुमार वेदाध्ययन में निरत रहते थे ॥ ३५ ॥ 

विठशुश्रृषणरता धर्तुर्वेदे च निष्ठिता: । 

अथ राजा दशरथस्तेषां दारक्रियां प्रति ॥ ३६ ॥ 

चिन्तयामास धर्मात्मा सेपाध्यायः सवान्धवः । 

तस्य चिन्तयमानस्य मन्त्रिमथ्ये महात्मनः ॥ २७ ॥ 

अभ्यागच्छन्महातेजा विश्वामित्रो महाग्र॒ुनिः । 

स राज्ञो दशनाकाड द्वाराध्यक्षालुवाच ह॥ रे८ ॥ 


वे पिता की सेवा किया करते थे झ्ौर धरनुर्विद्या में निष्ठा 
रखते थे । उनके विवाह के लिये महाराज दशरथ उपाध्यायों प्रोर 
कुद्म्वियों तथा मंत्रियों से ललाद कर रे थे कि, इसी बीच में 
महामुनि मद्ातेजस्वी विश्वामित्र पधारे। वे मदाराज से मिलने 
की श्रभिलाषा से व्योढोदार से वाले ॥ ३६ ॥ ३े७ ॥ रेप ॥ 


शीघ्रमाख्यात मां प्राप्त काशिक गाधिनः सुतम्‌ । 
तच्छु, ला वचन त्रासाद्राज्ञो वेह्म प्रदुद्वः ॥ २९ ॥ 


तुरन्त जाकर मद्दाराज़ के छूचना दे कि, गाधि के पुत्र भाये हैं । 
यह खुन और भयभीत हो द्वारपाल राजगृह की आर दोड़े ॥ ३६ ॥ 


संभ्रान्तमनसः सर्वे तेन वाक्येन चेदिताः । 
ते गत्वा राजभवन विश्वामित्रमूषि तदा ॥ ४० ॥ 
प्राप्तमावेदयामासुरे पायेक््वाकवे तदा । 

७ वेषां तद्चनं श्रुत्वा सपुरोधा: समाहितः ॥ ४१ ॥ 
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विश्वामित्र जी के कहने पर उन्होंने वड़े आदर के साथ राजभवन 
में ज्ञाकर विश्वामिन्न जी के ञ्ाने का संवाद, मद्दाराज दशरथ 
से निवेदन किया । उनका श्रागमन खुन, महाराज प्रसन्न दे ओर 
वशिठ्ठ जो को साथ ले ॥ ४० ॥ ४७१॥ , 
प्रत्युज्जगाम त॑ हृष्टो ब्रह्माणमित्र वासवः । 
स दृष्टा ज्वलितं दीप्त्या तापस॑ संशितत्रतम्‌ ॥ ४२ ॥ 


विश्वामित्र जी से मिलने उसी प्रकार गये, ज्ञिस प्रकार बह्मा ? 
जी से मिलने इन्द्र जाते हैं। तेज्ञ से देदोप्यमान, महातपर्व्री, श्रति 
कड़े नियमों का पालन करने वाले प्रोर प्रसन्नमुख विश्वामरित्र जी 
का खड़ा देख ॥ ४२॥ 


प्रहृष्टवदनो राजा ततोउध्यं समुपाहरत्‌ । 
स राह: प्रतिग्रह्माध्ये शाख्रदष्टेन कर्मणा ॥ ४३ ॥ 
मद्दाराज़ ने प्रसन्न दवा शास्त्र-विधि के प्नुसार उनको प्रष्ये 
प्रदान किया । महाराज से प्ष्य ते ॥ ४३ ॥ 
कुशल चाव्ययं चैव पर्यपृच्छन्‍नराधिपम्‌ । 
पुरे कोशे जनपदे वान्धवेषु सुहत्सु च ॥ ४४ ॥ 
विश्वामित्र जी ने मद्दाराज से पुर, काश, राज्य, कुद्ुम्व और 
इप्टमित्रों की कुशल पूं छी ॥ ४४ ॥ 
कुशल कौशिको राज्ञ पर्यपृच्छत्सुधार्मिकः । 
अपि ते सन्‍नताः सर्वे सामनन्‍्ता रिपवा जिता; ॥४५॥ 


विश्वामिन्न ने कुशल पूछते हुए अत्यन्त धामिक महाराज से . - 
पूंछा-ध्रापके समस्त सामन्‍्त प्रापके शधीन रहते हैं ? पश्यापने 
अपने शत्रुओं के तो जीत कर प्पने वश में कर रखा है? ॥७४॥ 
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द्वैव॑ च मानुष॑ चापि कम ते साध्वनुष्ठितम्‌ । 
वसिष्ठं च समागम्य कुशल मुनिपुन्नबः ॥ ४६॥ 
यज्ञादि देवकर्म, तथा प्रतिथियों का सत्कार आदि कर्म, मल्ी 
भाँति होते हैं? फिर विश्वामित्र जो ने मुनिश्ेष्ठ वशिष्ठ जो से 
कुशल पूंछी ॥ ४६ ॥ 
ऋषीश्रान्यान्यथान्याय॑ महाभागानुवाच है | 
ते सर्वे हृष्टमनसस्तस्य राज्ञों निविशनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
इसके वाद्‌ विश्वामित्र जो ने यथाक्रम अन्य ऋषियों 
( ज्ञावालादि ) से कुशल मड्ल पूँक्रा। तब वे सव प्रसन्नमन महा- 
राज़ के समा-भवन में गये ॥ ४७ | हु हे 
विविशु;, पूजितास्तत्र निर्षदिशि यथाहतः । 
अथ हष्टमना राजा विश्वामित्रं महामुनिम्‌ ॥ ४८ ॥ 


सहाँ घे लोग यथेचित पूजे ज्ञा कर यथाचित श्यासनों पर बैठ 
गये । तव मद्दाराज दशरथ प्रसन्न, हा मद्ाम्ुनि थिश्वामित्र 
ज्ञी से वाले ॥ ४८॥ 


जवाच परमोदारो हृष्टस्तमभिपूजयन्‌ । 

यथामृतस् संप्राप्तियथा वर्षमुन्‌दके ॥ ४९ ॥ 

यथा सदृशदारेपषु पुत्रजन्माप्रजस्य च। 

प्रनष्टस्य यथा छाभे यथा ह्षी मद्गोेदये ॥ ५० ॥ 

तथैवागमन मन्ये स्वागतं ते महामुने । 

क॑ च ते परम काम करोमि किम्रु हर्षितः ॥ ५१ ॥ 
५5 परमदाता महाराज प्यादर पूर्वक बाले-दे महवं ! गझ्ापके 
_ आागम्तन से मुझे चैसा दी खुख प्राप्त दुआ है जेसा कि, प्रम्त्त के 
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मिलने से, खूखती हुई खेती के वर्षा होने से, अपुश्रक की पुत्र के 
जन्म से शोर ठोटा उठाने वाले के लाभ द्ोने से खुख प्राप्त द्वाता 
है। हे प्द्मामुने ! में झ्रापका सदर्ष स्वागत करता हूँ; कदिये मेरे 
लिये क्या प्राज्षा है ॥ ४६ ॥ ४० ॥ ४१॥ 


पात्रभूतोअसि मे ब्रह्मन्दिष्ट्या प्राप्तोड्सि धार्मिक । 
अद्य मे सफल जन्म जीवितं च सुजीवितम्‌ ॥ ५२ ॥ 


श्रापकी कृपादष्टि मेरे ऊपर पड़ने से में खुपात और धार्मिक 
वन गया । ध्याज मेरा जन्म सफलन्न हुश्रा लोर मेरा ज़ोबन खुज़ीयन 
हुआ ॥ ५२॥ 


पूर्व राजर्पिशव्देन तपसा द्योतितप्रभः । 
ब्रह्मर्पित्वमनुप्राप्त: पूज्योेडसि बहुधा मया ॥ ५३ ॥ 
श्राप प्रथम जब राजर्षि थे, तभी प्राप बड़े तेजस्वी थे, फिर 
शव तो प्राप ब्रह्म पद्वी को प्राप्त होने से सव प्रकार से मेरे 
लिये ध्त्यन्त पूज्य हैं ॥ ४३ ॥ 
तदद्वुतमिदं ब्रह्मन्पवित्रं परमं मम । 
शभक्षेत्रगतश्राहं तव संदशनात्मभा ॥ ५४ ॥ 
ध्रापका प्रागमन प्रति पतित्न श्योर प्रदुभुत होने से आपके 
शुभदर्शन कर मेरा शरोर भो पविन्न द्वो गया श्रथवा यह स्थान 
पवित्र हा गया ॥ ४४ ॥ 
ब्रहि यत्पार्थितं तुम्यं कायमागमन्‌ प्रति । 
इच्छाम्यजुग्रहीते5हं त्वदथपरिदृद्यये ॥ ५५ ॥ 


आप जिस काम के लिये पधारे हैं| वद बतलाएये। में ्अ है 
हूँ कि आपकी सेवा कर में अनुग्रद्दीत दोऊँ ॥ ५५ ॥ 
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९ (4 ५ 
कार्यस्य न विमश च गन्तुमहेसि कोशिक । 
कर्ता चाहमशेपेण देवतं हि भवान्मम ॥ ५६ ॥ 
हे कौशिक ! आप किसी वात के लिये सड्भुंच न करें ; में 
आपके सव कार्य करूँगा । क्योंकि ध्माप तो मेरे देवता हैं ॥ ४६ 
मम चायमनुप्राप्तो महानभ्युदये। द्विज । 
तवागमनजः कृत्स्नों ध्श्ानुत्तमो मम ॥ ५७॥ 
हे ब्रक्वार्त ! आपके पधारने से मेरा मानों भाग्य जागा श्रोर 
बड़ा पुएय दुष्आा ॥ ५७ ॥ 
इति हृदयसुखं निशम्य वाक्य 
श्रुतिसुखमात्मवता विनीतमुक्तम्‌ । 
प्रथितगुणयज्ञा गुणर्विशिष्दः 
परमऋषिः परम जगाम हपम्‌॥ ५८ ॥ 
इति प्रष्टादशः सगः ॥ 


महाराज दशरथ के इन हृदय के खुब् देने वाले, शाखानु- 
डि है 
मेदि्ति और विनम्र वचन खुन कर, वड़े यशत्वी और सर्वंगुण- 
सम्पन्न महर्षि विश्वामित्र जी परम प्रसन्न हुए ॥ ४८॥ 


वालकायड का भ्रठारदवाँ सर्ग समाप्त दुआ । 


जमा --+ 
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तच्छुत्वा राजसिंहस्य वाक्यमद्भु तविस्तरम्‌ | 
हृष्टरोमा महातेजा विश्वामित्रोज्भ्यभाषत ॥ १ ॥ 
राजसिंह मद्दाराज दशरथ के अदभुत और विस्तृत वचन खुन 
महातेजस्वी विश्वामित्र हर्षित हे। कहने लगे ॥ १॥ 
सह्श राजशादूल तवैतद्भुवि नान्यथा । 
महावंशप्रस्ृतस्य वसिष्ठव्यपदेशिनः ॥ २ ॥ 
हे राजशादूंल ! ऐसे वचन श्राप जैसे इक्त्ाकुबंशी और वशिष्ठ 
जी के यज़मान का छोड़ और कैन कद्देगा ॥ २॥ 
यत्त मे हृदगत वाक्य तस्य कायरस्य निश्चयम्‌ ॥ 
कुरुष्व राजशादल भव्र सत्यप्रतिश्रवः ॥ ३ ॥ 
दे राजशादूल! अब में अपने मन की वात कहता हूँ। उसके 
अनुसार कार्य कर के श्राप अपनी प्रतिज्ञा के सत्य कीजिये ॥ ३ ॥ 
अहं नियममातिष्ठे सिद्धचर्थ पुरुषपभ । 
तस्य विप्नकरो द्वो तु राक्षसौं कामरूपिणों ॥ ४ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ | में ज्ञव फल प्राप्ति के लिये यक्षदीत्ता ग्रदण करता हूँ 
तब दे कामरूपी राक्तस ध्याकर विध्न किया करते हैं ॥ ४॥ 
ब्रते मे वहुशश्रीर्ण समाप्त्यां राक्षसाविमा । 
हे [सरुधि पगेघेण अं 
ता मांसर वेदिं तामभ्यवषताम्‌ ॥ ५॥ 
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जब वहुत दिन तक किया दुध्मा यक्ष पूरा द्वोने का होता है, तब 
वे राक्तस भाकर यज्ञवेदी पर माँस गौर रुधि: वरसाते हैं॥ ५॥ 
अबधूते तथाभूते तस्मिन्नियमनिश्रये । 
कृतश्रमे। निरुत्साहस्तस्मादेशादपाक्रमे ॥ ६ ॥ 
इससे मेरा यज्ञ भ्रष्ट हो ज्ञाता है और में निरुत्साहित दो कर 
वहाँ से हट जाता हैँ ॥ £ ॥ 
न च मे क्रोधमृत्सष्टूं बुद्धिभवति पार्थिव | 
तथाथूता हि सा चर्या न शापस्तत्र मुच्यते ॥ ७ ॥ 
हे राजन! इस यक्ष में ऋराध करना वत्नित द्वोने के कारण में 
उनके शाप भी नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 
स्वपुन्न॑ राजशादूल राम॑ सत्यपराक्रमम्‌ । 
काकपक्षधरं श्र ज्येष्ठ मे दातुम॒हसि ॥ ८ ॥ 
घ्तपतर है राजशार्दूल ! सत्यपराक्रमी और सीध पर जुल्फें 
रखाये हुए और शूर अपने ज्येष्ठ राजकुमार श्रीरामचन्द्र को मुझे 
दीजिये ॥ ८५॥ न 
शक्तो होष मया गुप्तो दिव्येन स्वेन तेजसा । 
राक्षसा ये विकतारस्तेषामपि विनाशने ॥ ९ ॥ 
वे मेरी तपस्या के तेज से रक्तित द्वो मेरे यज्ञ की रक्ता करेंगे 
कऔर विघ्नकारी राक्त्सों को भी नष्ट करेंगे ॥ ६ ॥ 
श्रेयश्वास्मे प्रदास्यामि वहुरूपं न संशय: । 
आयाणामपि लोकानां येन ख्याति गमिष्यति ॥१०॥ 
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मैं इनके कल्याण के जिये ऐसो ऐसी पनेक विधियाँ और 
क्रियाएँ इन्हें बतलाऊँगा; जिससे इनकी ख्याति तीनों लोकेों में 
द्वोगी ॥ १० ॥ 
न च तो राममासाद्य शक्तो स्थातुं कथंचन । 
न च ते राघवादन्ये हन्तुमुत्सहते पुमान्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रीराम जी के सामने वे कभी टिक न सकेंगे और प्रत्य मनुष्य 
का वे कुछ मो न गिनेंगे । भ्र्थात्‌ श्रीरामचन्द्र जी का छोड़ और 
कोई भी मनुष्य उन्हें नहीं मार सकता ॥ ११॥ 
वीयेत्सिक्तो हि ते पापों कालपाशवशं गता | 
रामस्य राजशादूल न पर्याप्ती महात्मनः ॥ १२॥ 
क्योंकि थे दोनों गर्वीले पापी बड़े वलवान्‌ हैं; किन्तु प्मव 
उनके मरने का समय प्रा गया है| दे राजशादूंल ! वे श्रोराम बन्द्र 
की वरावरी नहीं कर सकते ॥ १२॥ 
न च पुत्रकृतं स्नेह कतुमईसि पार्थिव । 
अहं ते प्रतिजानामि इतेा ते विद्धि राक्षसों ॥१३॥ 


हे राजन ! इस समय श्राप पुत्रस्नेद के वशतत्तों न हें।। मैं 
भ्रापसे प्रतिक्षापूवंक कद्दता हूँ कि, आप उन राक्तसों के मरा हुआ 
ही समझ्रिये ॥ १३ ॥ 


अहं वेश्मि महात्मांनं राम सत्यपराक्रमम्‌ | 
वसिष्ठो5पि महातेजा ये चेमे तपसि स्थिता;॥ १४ ॥ 

में, महातेजस्चरी वशिष्ठ तथा ये तपस्वी मद्ात्मा, सत्यपराक्रमी 
श्रीरामचन्द्र के जानते हैं॥ १४ ॥ ' 
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यदि ते धर्मलाभं च यशश्र परमं श्रुवि | 
स्थिरमिच्छसि राजेन्द्र राम मे दातुमहसि ॥ १५ ॥ 
यदि श्राप इल संसार में श्रपने लिये सव से बढ़ कर पुण्य 


और यश के स्थायी वनाना चाहते हों, तो दे राजेन्द्र ! ओराम जी 
के मेरे साथ भेज दीजिये ॥ १५ ॥ 


यद्यभ्यनुज्ञां काकुत्स्थ ददते तव मन्त्रिण: । 
वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे ततो राम॑ विसजय ॥ १६ ॥ 
श्राप वशिष्ठ श्रादि पपने मंत्रियों के साथ परामर्श कर लें 
आर यदि वे लग आपके अनुकूल परामश दें, तो श्राप श्रीराम 
के मेरे साथ भेज दीजिये ॥ १६ ॥ 


अभिप्रेतमसंसक्तमात्मजं तप दातुमहसि 
अभिप्रेतमसंसक्तमात्मजं द्‌ । 
दशरात्र हि यज्ञस्य राम॑ राजीवलेचनम्‌ ॥ १७ ॥ 
मेरा यक्ष प्र कराने के लिये दस दिन के राजीवलोचन 
भ्रोरामचन्द्र जी के मुझ्के तुसन्त दे दीजिये ॥ १9 ॥ 
नात्येति काले यज्ञस्थ यथा5यं मम राघव । 


्ा ५ 


तथा कुरुप्व भद्रं ते मा च शेके मनः करथाः ॥१८॥ 
ऐसा कीजिये जिससे मेरे यज्ञ का समय न निकलने पावे । 
« श्यापका कल्याण दा । भाप मन में दुखी न हैं। ॥ १५ ॥ 
' धर्मात्मा धर्माथंसहितं वचः । 
महातेजा विश्वामित्रों महाम्र॒निः ॥ १९ ॥ 
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धर्मात्मा मदातेज्स्वी महामुनि विश्वामित्र जी धर्मार्थयुक्त इन 
चचनों के कह कर चुप हे गये॥ १६ ॥ 
स तन्निशम्य राजेन्द्रो विश्वामित्रवचः शुभम्‌ । 
शेकमश्यागमत्तीतं व्यपीदत भयान्वितः ॥ २० ॥ 
विश्वामित्र की इन शुभ वातों का खुन कर, मदाराज्ञ दशरथ 
बहुत डरे ध्ौर अत्यन्त दुखी दो उदास हा गये ॥ २० ॥ 
इति हृदयमनोविदारणं 
मुनिवचन तदुतीब शुभ्रुवान्‌ । 
नरपतिरगमद्भयं महदू- 
व्यथितमना; प्रचचाल चासनातव्‌ ॥ २१॥ 
इति एकेानविशः स्गः ॥ .+ 


महाराज दशरथ हृदय और मन के विदीण्ण करने वाले वचन 
खुन और प्रत्यन्त भयभोत श्रोर विकल दो कर सिंदासन से 
घूच्छित हे। गिर पड़े ॥ २१॥ 


बालकाण्ड का उन्नीसवाँ सर्ग समाप्त हुश्मा । 
>-+औ--+ 
विशः सर्गः 
तच्छु, त्वा राजशादूलेा विश्वामित्रस्य भाषितम्‌ | 
हूतमिव निःसंज्ञ: संज्ञावानिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥| 
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विश्वामित्र जो का कथन खुन मदाराज़ दशरथ एक मुद्बत्त तक 
ध्यचेत रददे | तद्नन्‍्तर सचेत द्वो कर यह बाले ॥ १॥ 
ऊनपोडशवर्षा मे रामे राजीवलेाचनः । 
न युद्धयेग्यतामस्य पश्यामि सह राक्षसे! ॥ २॥ 
मेरे राज्ीवलोचन धीराम ध्भो केवल पन्द्रद वर्ष हो की उम्र 
के हैं | में उन्हें किसो भो तरद राक्तसां के साथ लड़ने योष्य नहीं 
समझता ॥ २॥ 
इयमक्षौहिणी पूर्णा यस्याहं पतिरीश्वरः । 
अनया संहतो गत योद्धाऊईं तेर्निशाचरे। ॥ ३ ॥ 
मेरे पास जे। वड़ी भारी सेना है, उसके साथ ले कर में उन 
राक्तसों से लट्टं गा ॥ ३॥ 
इमे श्राश्र विक्रान्ता भुत्या मेज्खविशारदाः । 
याग्या रक्षोगणयेद्धू न राम नेतुमईसि ॥ ४ ॥ 
ये मेरे शूर, पराक्रमो प्ोर युद्धविद्या में दत्त, बेतनभेागी येद्धा 
राक्तसों से युद्ध करने येग्य हैं । आप राम को न ले ज़ाइये ॥ ४॥ 
अहमेब धजुष्पाणिगेंप्ता समरमूर्धनि । 
यावत्पाणान्धरिष्यामि तावद्रोत्स्पे निशाचरेः ॥५॥ 
में स्वयं धतुष वाण लिये हुए रणत्तेत्र में खड़ा इुआ, जब तक 
'शरोर में आय रहेंगे, रात्त्सों से लड़ता रहूँगा ॥ ५ ॥0 
न्वा व्रतचर्या सा भविष्यति सुरक्षिता । 
गमिष्यामि न राम॑ नेतुमहसि ॥ ६ ॥। 





श्‌ भ्र्द वालकाणडे 


आपको बतचर्या निर्विध्न समाप्त द्वोगी | में स्वयं वर्दां जाऊँगा 
श्राप श्रीराम जी को न ले जाइये ॥ ६ ॥ 
वाले हकृतविद्यश्व न च वेत्ति वलावलम्‌ । 
न चाखस्रवलसंयुक्तो न च युद्धविशारद! ॥ ७॥ 
क्योंकि श्रीराम श्मभी निरे वालक हैं, वे न तो शप्रज्ञुभवो हैं 
न शन्न॒ के बलावल के समझ सकते हैं घ्योर न युद्धविद्या में 
कुशल द्वी हैं ॥ 9 ॥ 
न चासो रक्षसां योग्य; कूटयुद्धा हि ते ध्रुवम्‌ | 
विप्रयुक्तो हि रामेण मुहृतमपि नात्सहे ॥ ८ ॥ 


श्राप जानते हैं रात्तस युद्ध करते समय छूल कपट करने में 
फैसे कुशल देते हैं । श्रीरामचन्द्र उनका सामना करने योग्य नहीं । 
मैं श्रीराम का उनके साथ युद्ध करना कभी सद्दन नहीं कर 
सकता ॥ ८॥ 


जीवितुं म्रुनिशादूल न राम॑ नेतुमहसि । 
यदि वा राघवं ब्रह्मन्नेतुमिच्छसि सुत्रत ॥ ९ ॥ 
चतुरद्गजसमायुक्तं मया .च सह त॑ नय । 
पष्टिवंपंसहर्नाणि जातस्य मम कौशिक | १० ॥ 
दुःखेनात्पादितश्राय॑ न राम॑ नेतुमहंसि । 
चतु्णामात्मजानां हि प्रीति; परमिका मम ॥ ११ ॥ » 


श्रीराम के वियेग में में च्ण भर भी नहीं जीवित रद्द सकत 
'प्रतः दे घुनिवर ! ह्याप उनका न ले ज्ञाइये आर यदि 
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ते ही जाना दो ता मुझे और मेरी चतुरड्डिनी सेना के भी उनके 
साथ ही लेते चलिये | हे विश्वामित्र ! देखिये, साठ हज़ार वर्ष के 
वय में, बड़े कलश से ये उत्पन्न दरुए हैं। ध्यतः इनके न ले जाइये । चारों 
राजकुमारों में मेरा परम स्नेह श्रीरामचन्द्र ही के ऊपर है॥ ६॥ 
१२०॥ ११॥ 
ज्येष्ठें धर्मप्रधानें च न राम॑ नेतुमहसि । 
किंवीर्या राक्षसास्ते च कस्य पुत्राश्व के च ते ॥१२॥ 
चद धर्मप्रधान और ज्येठठ है। श्रतः राजकुमार धोरामचन्द्र के 
आप न ले जाइये | भ्रच्छा, यद तो वतलाइये उन रात्तसों में वत् 
कितना है और वे किनके बेटे हैं ॥ १२॥ 
क्थंप्रमाणा: के चेतान्रक्षन्ति मुनिपुद्धव । 
कथं च प्रतिकतव्यं तेषां रामेण रक्षसाम्‌ ॥ १३ ॥ 
वे कितने बड़े हैं श्रैर उनके सहायक फ्लोन कौन हैं. और उन्हें 
शओओराम किस तरद् मार सकेंगे ॥ २१३॥ 
मामकैर्वा वलेब्रह्मन्मया वा कूट्योधिनाम्‌ । 
सब में शंस भगवन्कर्थ तेपां मया रणे ॥ १४ ॥ 
स्थातव्य॑ दुष्टभावानां वीरयेत्सिक्ता दि राक्षसाः । 
तस्य तद्चन श्रुत्वा विश्वामित्रोडभ्यभापत ॥ १५ ॥ 
दे भगवन्‌ ! यह सव भी वतलाइये कि, हमारो सेना और में उन 
मायावियों श्यार उन दुए भाव वाल्ने बड़े पराक्रमी राक्तसों के साथ 


युद्ध में क्यों कर ठद्वर सकू गा | मद्दाराज़ के वचन खुन विश्वामित्र 
जो बाज़े ॥ १७ ॥ १५॥ 
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पुरुस्त्यवंशप्रभवो रावणों नाम राक्षस; | 
स ब्रह्मणा दत्तवरखेलेक्य बाधते भुशम्र्‌ ॥ १६॥ 
हे राजन ! मदर्षि पुलस्त्यथ के वंश में उत्पन्न रावण नाम का 
राक्तस, जिसे ब्रह्मा जी ने वरदान दे रखा है, तीनों लोकों का बहुत 
सताता है ॥ १६॥ 
महावले। महावीरयें राक्षसेवेहुमिहंतः । 
श्रुयते हि महावीयें रावणो राक्षसाधिपः ॥ १७ ॥ 
चह् स्वयं वड़ा वलवान्‌, तथा बड़ा पराक्रमी है और उसके 
अनेक राक्तस अलु॒यायो हैं । खुनते हैं कि, वह महावीर रावण राक्तसों 
का राजा है ॥ १७॥ 
साक्षाईश्रवणश्राता पुत्रो विश्रवसा मुने! । 
यदा स्वयं न यज्ञस्य विश्नकर्ता महाबलः ॥| १८ ॥ 
वह सात्ञात्‌ कुबेर का भाई और विश्ववा मुनि का पुत्र है। 
चद महावली छोटे यक्षों में स्वयं ता विष्न नहीं करता, किन्तु ॥१८॥ 
तेन संचादितों द्वो तु राक्षसों सुमहावलौं । 
मारीचश्व सुवाहुश् यज्ञविध्नं करिष्यतः ॥ १९ ॥ 
.. उसकी पैरणा से बड़े बलवान दे राक्तल जिनके नाम मारीच 
ओर ख॒वादु हैं, ऐसे यक्षों में विध्य डालते हैं ॥ १६ ॥ 
इत्युक्तो मुनिना तेन राजोवाचमुनि तदा । 
न हि शक्तो5स्मि संग्रामे स्थातुं तस्य दुरात्मनः हा 
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विश्वामित्र के इन वनों के खुन मद्ाराज दशरथ उनसे कहने 
लगे कि, में तो उस दुरात्मा का सामना नहीं कर सकता ॥ २० ॥ 
स लव प्रसादं ध्मज्ञ कुरुष्व मम पुत्रके | 
मम चेवाल्पभाग्यस्य देवतं हि भवान्गुरूुः ॥ २१॥ 
हे धर्मक्ष! आप मेरे वच्चे पर श और मुझ पर रूपा करें, 
क्योंकि गराप तो मुक्त अ्पमाम्य वाले के फेवल देवता क्ली तरह 
पूज्य ही नहों, क्रिन्तु गुरु भो हैं ॥ २१॥ कु 
# ४ 
देवदानवगन्धवां यशक्षा; पतगछ्तञ्नगा; ॥ 
न शक्ता रावण सेदूं कि पुनमानवा युधि ॥ २२॥ 
जब देव, दानव, गन्वर्च, यक्ता, पत्तो, और साँप भी राघण के 
युद्ध में नहीं जीत सकते, तव फिर बेचारे मनुष्य किस गिनती 
में हैं ॥ २२॥ हा, 
; वीरषपा्दर कल 
स हि वीर्यततां वीरयमाद॑त्ते युधि राक्षस: । 
तेन चाह न शक्रोमि संयाद्धुं तस्य वा वले; ॥२३॥ 
रावण युद्ध में बलवानों के वल के क्षय कर देता है, ध्मतपत 
मं उसके क्रथता उसकी फौज फ्े साथ युद्ध कर पार नहीं पा 
सकता ॥ २६ ॥ 
सबलेो वा मुनिश्रेष्ठ सहिता वा ममात्मजेः । 
कथमप्यमरपरूय संग्रामाणामक्राविदम्‌ ॥ २४ ॥ 
बाल मे तनयं ब्रह्मन्नेव दास्यामि पृत्रकम्‌ | 
कालोपमी युद्ध सुते सुन्देपसुन्दयाः ॥ २५॥ 
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यज्ञविन्नकरी ते ते नेव दास्यामि पुत्रकम्‌। 
मारीचश्व सुवाहुश्र वीयंवन्तौ सुशिक्षितों । 
तयेरन्यतरेणाहं येद्धा स्यां ससुहृदगणः ॥ २६-॥ 
किर मैं उन लोगों के साथ लड़ने के लिये, प्मपने पुत्र का, जे 
देवताष्मों के समान रूप वाला है, युद्धविद्या में अदत्त है, कैसे भेज 
सकता हैं ? द्वे ब्रह्मन्‌ | में अपने नन्हे से पुत्र को न दूँगा। खुन्द 
उपछुन्द के पुत्र मारीच और खुवाहु जे युद्ध में काल के समान हैं, 
बड़े बलवान हैं और युद्ध करने में पूर्ण दत्त हैं, और यज्ञ में विष्न 
करने वाले हैं. उनके साथ लड़ने के लिये में अपने पुत्र को न 
भेजूगां। उनके छोड़ आप और जिसे कहें उसके साय अपने मिन्न 
तथा बाँधवों सद्दित में लड़ने के तैयार हूँ ॥ २४ ॥ २५४॥ २६॥ 
इति नरपतिजल्पनाद द्विजेन्द्रं 
कुशिकसुतं सुमहान्विवेश मन्युः । 
सुहुत इव मखेअग्रिराज्यसिक्तः 
समभवदुज्ज्वलितोा महर्पिव्र॒ह्नि: ॥ २७ ॥ 
इति विशः सर्गः ॥ 
महाराज दशरथ के इन श्यसड्भत वचनों के खुन, विश्वामित्र ज्ञी 
प्रत्यन्त कुपित हुए । जिस प्रकार भल्ी भांति घो की प्ाहुति पड़ने 


से श्राग धधकती है, उसी प्रकार उनका क्रोधाप्नि ( दशरथ के 
वचन रूपी घृत की धञआआाहुति से ) धधकने लगा ॥ २७ ॥ 


वालकाण्ड का वीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


>> है: ++०क»>»» 





एकविशः सगे 





तच्छु, त्वा वचन तस्य स्नेहपर्याकुलाक्षरस्‌ । 
समन्युः काशिके। वाक्य प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ १ ॥ 


महाराज दशरथ के पुत्रस्नेद से सने वचनों के खुन, मुनिप्रवर 
विश्वामित्र जी क्रुदरदुए ओर कहने लगे ॥ १॥ 


पूर्वमर्थ प्रतिश्रुत्य प्रतिज्ञां हातुमिच्छसि । 
राघवाणामयुक्तो5्यं कुलस्यास्य विप्ययः ॥ २ ॥ 


हे राजन! आप महारांज रघु के वंश में उत्पन्न है कर वात 
कह कर मुकरते हैं । यह तो श्यापक्नी वंशपरम्परा से उह्डी 
बात है और टीक मी नहीं है ॥ २॥ 


यदीद॑ ते क्षमं राजन्गमिष्यामि यथागतम्‌ | 
मिथ्याप्रतित्ञ: काकुत्स्थ सुखी भव सवान्धवः ॥ ३ ॥ 


श्रच्छा, यदि प्रापकी यहो इच्छा है तो त्ते। में यह चला | पध्याप 
ध्रपनी प्रतिज्ञा मेंट कर भाई वंदों सदित प्रसन्न रहिये ॥ ३ ॥ 


तस्य रापपरीतस्य विश्वामित्रस्य धीमतः । 
चचाल वसुधा कृत्स्ना विवेश च भयं सुरान ॥४॥ 


इस प्रकार बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र के कुपित दाने पर सम्रस्त 
पृथिवी दिल डठी और देवता लोग डर गये ॥ ४॥ 


तरस्तरूप तु विज्ञाय जगत्सव महाह्ृपिः । 
पति सुत्रतों धीरो वसिष्ठो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥| ५ ॥ 
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तब सारे संसार के तअस्‍त देख, श्रेउबतपरायण एवं शैय॑वान्‌ 
मद्र्षि वशिष्ठ जी, महाराज दशरथ से वाले ॥ ५ ॥ 
इक्ष्वाकूणां कुले जातः साक्षाद्धम इवापरः । 
4 [५ 
घृतिमान्सुत्रतः श्रीमान्न धम हातुमहसि ॥ ६ ॥ 
आप मद्दाराज़ इक्तवाकु के कुल में उत्पन्न मानों सात्षात्‌ धर्म 
की दूसरी मूर्ति हैं | आप श्रोमान्‌, घृतिवान्‌ और खझुब्॒तधारी दो 
कर, धर्म का त्याग न करें ॥ ६ ॥ 
त्रिष लेकेपु विख्याते धर्मात्मा इति राघव । 
स्वधम प्रतिपद्यस्थ नाधम वाढुमहंसि || ७ ॥ 
तीनों लोकों में आप धर्माव्मा कह कर प्रसिद्ध हैं| अतएव 
ध्याप अपने धर्म की रक्ता कोजिये, अधर्म न कोजिये ॥ ७॥ 
श्र॒त्येव॑ करिष्यामीत्यकुवाणस्य राघव । 
इष्टापूतवधा भूयात्तस्माद्रार्म विसजय ॥ ८ ॥ 


है राजन ! जे कोई प्रतिक्षा करके उसे पूरो नहीं ऋरता है, उसे 
इप्ठ #बयूत फे नाश करने का पाप लगता है। प्रतः प्राप भ्रीरामचन्द्र 
जी के भेज्न दीजिये ॥ ८ ॥ 


कृताख्रमक्रतास्त्रं वा नेन॑ शक्ष्यन्ति राक्षसा: | 
गुर्त कुशिकपुत्रेण ज्वलनेनामत यथा ॥ ९ ॥ 


# इछ्ट--इृष्ट अभ्वमेधान्तेयागः । पूर्त --बाप्यादि निर्माण । | 
अश्वमेधादि यज्ञ इष्ट कदलाते हैं और कुआ, बावढ़ी, ताछाव आदि बनवाना ४ 
“पूतं'! कद्दलाता है । 





एकविशः सग्गः १६५ 
श्रोरामचन्द्र चाहें भ्रस्मविद्या में कुशल हों या न हों, रात्तस 
उनका कुछ भी नहीं कर सकते | फिर जब विश्वामित्र उनके रक्क 
हैं, तव भ्रीरामचन्द्र का काई क्या कर सकता है। भरे अम्दत की 
रत्तो जब अश्निचक्र से दोती है तब क्या अम्गत के कोई पा 
सकता है ॥ ६ ॥ 
एप विग्रहवान्धर्म एप वीयेवतां वरः । 
एप बुद्धयाधिका लेके तपसश्र परायणम्‌ || १० ॥ 
यद विश्वामित्र शरीर धारण किये हुए धर्म हैं, यद् वड़े वलवान 
हैं, इनसे वढ़ कर बुद्धिमान श,्रौर तपःपरायण इस संसार में तो 
दूसरा कोई है नहीं ॥ १० ॥ 
एपो5खान्विविधान्वेत्ति त्रेलेक्ये सचराचरे । 
नैनमन्यः पुमान्वेत्ति न च वेत्स्पन्ति केचन ॥ ११॥ 
पघ्रनेक अस्त्रों के चलाने की विधियों के जानने वाले तीनों 
लोकों में तथा चर भध्चर में वह श्क्ेत्ते ही हैं।इनके स्वरूप का 
ज्ञान हर किसी को नहीं है ओर न द्वे। ही सकता दे ॥ ११॥ 
बे |. केचिन्नासुरा 
न देवा नपयः केचिन्नासुरा न च राक्षसा; । 
|] किंनरमहे 
गन्धवयक्षप्रवरा; सर्किनरमहे।रगा; ॥ १२ ॥ 
इनकी मद्दिमा को, देवता, ऋषि, श्रछुर, राक्षस, गन्धवं, यक्त, 
किह्नर शऔर मद्दारग--केाई भी नहीं जानता ॥ १२॥ 
सर्वाख्राणि कृशाश्वस्य पुत्राः परमधार्मिकाः । 
कैशिकाय पुरा दत्ता यदा राज्य प्रशासति ॥१३॥ 
“ण्-+7“प्ूुए॒एफएफणएहफहतपदजवपयए।)याू,प:/फक एएझएाः 
कि सदाभारत में छिखा दे कि अम्दत थी रक्षा के लिये उसके चारों ओर 
अपन ज्छा करता है | 
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छशाश्व प्रजापति के परम धार्मिक पुत्रों ने विश्वामित्र को, जब 
वे पहले राज्य करते थे, सव घध्यखत्र दिये थे ॥ १३ ॥ 
तेअपि पुत्रा कृशाश्वस्य प्रमापतिसुतासुता; | 
नेकरूपा महावीयां दीप्विमन्तो जयावहाः ॥ १४७ ॥ 
वे छृशाश्व के पुत्र प्रजापति की कन्याओं के पुत्र हैं, वे एक 
रूप के नहीं हैं, वे बड़े बलवान, दोघिमान्‌ और सव के जीतने में 
समर्थ हैं ॥ १४ ॥ 
जया च सुप्रभा चैव दक्षकन्ये सुमध्यमे । 
>ले ते सवाते्खशसत्राणि शत परमभास्वरम्‌ ॥ १५॥ 
 द्रत्तप्रज्ञापति की दो कन्याओ्रं जया और खुप्रभा ने सैकड़ों 
ग्रति चमचमाले हुए अस्त शब्त्र उत्पन्न किये ॥ १५ ॥ 
पश्चाशर्त सुतॉल्लेभे जया नाम परान्पुरा | 
वधायासुरसेन्यानाममेयान्क्रामरूपिण; ॥ १६ ॥ 


जया ने ५०० शस्त्र रूपी पुत्र उत्नन्न किये ध्रर्थात्‌ ५०० प्रक्वार 
के झरत्रों का ध्याविष्कार किया ज्ञा कि, श्रमित तेज वाले थे ओर 
मायावी ध्यखुरसेना का संघार करने में समर्थ हुए ॥ १६ ॥ 


सुप्रभा$जनयच्ापि पूत्रान्पश्वाश्त पुन । 
| 

संहारान्नाम दुधर्षान्दुराक्रामान्वलीयस; ॥ १७ ॥ 
किर सुप्रभा के भी ५०० शस्ह्रासत्र रूपी पुत्र उत्पन्न हुए अर्थात्‌ 
शत्र का संघार करने के लिये खुपभा ने भी ५०० प्रकार के जे 
शब्त्रों का ध्राविष्कार किया । उनका नाम संघार पड़ा, इनका प्रहार » 
काई भी शन्न॒ सह नहीं सकता । ये कभी निष्फल नहीं जाते, व 
ये बड़े बलवान हैं॥ १७॥ 











दककविशः सर्गः १६७ 


तानि चाख्राणि वेत्त्येष यथावत्कुशिकात्मज: | 
अपूर्माणां च जनने शक्तो भूयश्र धमवित्‌ ॥ १८ ॥ 
इन सत्र ध्यख्र शसरों फो यथावत्‌ विश्वामित्र जानते हैं । यही 
नहीं, वल्कि इनके ध्यतिरिक्त और नये नये अख्तर शब्त्र बनाने को 
सामर्थ भी इन धर्मात्मा में है ॥ १८ ॥ 
तेनास्य मुनिमुख्यस्य सर्वज्ञस्य महात्मनः । 
न किंचिद॒प्युविदितं भूत॑ भव्यं च राघव ॥ १५॥ 
है राघव ! इन मुनिप्रचर सर्वज्ञ महात्मा विश्वामित् का कोई भी 
वात, जे हे चुकी है या द्वेने वाली है, अविदि्ति नहीं है। भ्र्थात्‌ 
इनके त्रिकाल क्षान प्राप्त है ॥ १६॥ 
एवंबीये। महातेजा विश्वामित्रो महातपाः । 
न रामगमने राजन्संशर्य॑ गन्तुमहेसि || २० ॥ 


इन मद्दातेजस्वी, मद्रातपस्व्री प्रोर पराक्रमी विश्वामित्र जी के 
साथ श्रीरामचन्द के भेजने में अरा भी न डरिये या किसी प्रकार 
का सन्देह न कीजिये ॥ २० ॥ 


तेषां निग्रहणे शक्तः स्वयं च कुशिकात्मजः | 
तब पुत्रहितार्थाय त्वामुपेत्थाभियाचते ॥ २१॥ 
इन विश्वामित्र जी में इतनी सामर्थ है कि, ये उन राक्तसों के 
स्वयं मार सकते हैं | यद तो श्यापके पुत्र की भलाई के लिये ही 
इन्हें घ्रापसे माँगने श्राये हैं ॥ २१॥ 
इति मुनिवचनात्यसन्नचित्तो 
रघुटपभश् मुमेद भाखराज्ञ: । 


श्द्द्८ वालकाणडे 


गमनमभिरुरोच राघवस्य 
प्रथिक्यशाः कुशिकात्मजाय चुद्धया | २२॥ 
इति पएकर्विशः सर्गः ॥ 
गुरु चशिष्ठ के इस प्रकार समक्काने पर महाराज दशरथ, श्रो- 
रामचन्द्र जी का विश्वविख्यात विश्वामित्र के साथ भेजने के 
राज्ञी हा गये ॥ २२॥ 
वालकाणड का इक्तोसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


जार्शिध+ 


[०५५ 
द्वावशः सगः 
जप: # 
तथा वसिष्ठे ब्रुवति राजा दशरथः सुतस्‌ । 
प्रहष्ठददनों राममाजुहाब सलक्ष्मणम्‌ ॥ १ ॥ 
इस प्रकार वशिछ जी के समस्काने पर मद्दाराज़ ने श्रीरामचन्द्र 
और लक्ष्मण जी के वरुलवाया ॥ १॥ 
कृतस्वस्त्यम्नन॑ मात्रा पित्रा दशरथेन च॑ । 
पुरोधसा वसिष्ठेन मज्नलेरभिमन्त्रितम्‌ ॥ २॥ 
और उनके भेजते समय कोशल्या, महाराज दशरथ तथा 
कुलपुरादहित वशिष्ठ जी ने स्वस्तिवाचन ओर महजूलाचार 
किया ॥ २॥ 
स पुत्र मूध्न्युपाप्राय राजा दशरथः प्रियमू ।_' 
द्दो कुशिकपुत्राय सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ ३ ॥ 
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मदाराज्ञ दशरथ ने प्रसन्न है कर और पुत्रों के माथे संघ कर, 
उन्हें विश्वामिशत्र जी के सोंपा ॥ ३॥ 
ततो वायु! सुखस्पशों विरजस्के वो तदा | 
विश्वामित्रगतं दृष्टा राम॑ राजीबलेचनम्‌ ॥| ४ ॥ 


पृष्पदृष्टिमंहल्यासीदेवदुन्दुभिनि:स्ने! । 
शह्नदुन्दुभिनिधाष; प्रयाते तु महात्मनि ॥ ५ ॥ 
विभ्वाम्रित्र जी के साथ कमलले।चन भ्रीरामचच्ध और लद्टमगा 
ज्ञो के जाने के समय शीतल, मन्द और खुगन्वियुक्त पचन यलने 
लगा, आकाश से पुष्पों की वर्षा हुई और देवताओं ने नगाड़े 
वजाये । अयेषध्या में भी जगह ज्ञगद्द राजकुमारों के जाने के समय 
शद्गृष्वनि की गयी ओर नगाड़े वज्ञाये गये ॥ ४ ॥ ५ ॥ 
विश्वामित्रों ययावग्रे तते। रामे महायशाः । 
काकपक्षधरो धन्बी त॑ च सोमित्रिरन्चगात्‌ ॥| ६ ॥ 
सव से थ्ागे विश्वामित्र थे, उनके पीछे महायशस्ती श्रोराम- 
चन्द्र और उनके पोछे हाथ में धनुष लिये और सिर पर जुल्फो 
रखाये सुमित्रानन्द श्रीलक्ष्मण जी चलने जाते थे ॥ * ॥ 
कर्लपिनों धजुष्पाणी शोभयानों दिशे दश । 
विश्वामित्र॑ महात्मानं त्रिशीपावित्र पन्‍नगों। 
अनुजम्मतुरक्षुद्रो पितामद मिवाश्विनों ॥ ७॥ 
हे 
ड़े रूपवान और वलवान दोनों भाई, पीठों पर तरकुस ओर 
जिये तथा दशों दिशाओं के खुशोमित करते हुए 
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मुनि के पीछे ऐसे चलने जाते थे, मानों तीन सिर के सर्प चलने जाते हों 

अथवा मानो त्रद्मा जो के पीछे अश्विनीकुमार चले जाते हों ॥ ७॥ 
तदा कुशिकपुत्र॑ तु धनुष्पाणी खलंकृतों । 
बद्धगाधाइ्ग्गुलित्राणी खज्जवन्तों महाद्युती ॥ ८ ॥ 


कुमारो चास्वपुपों श्रातरों रामलक्ष्मणों । 
अजुयातों श्रिया जुष्ठो शोाभय्रेतामनिन्दितों ॥ ९ ॥ 
स्थाणुं देवमिवाचिन्त्यं कुमाराविव पावकी । 
अध्यर्रयेजन गत्वा सरस्बा दक्षिणे तटे ॥ १० ॥ 
डस समय धनुष घारण किये हुए, अच्छे ध्रच्छे गहने पदिने 
हुए, गोर्दू के चमड़े के वने हुए दस्ताने हाथों में पहने हुए, तलवार 
लिये हुए, महाद्युतिमान्‌ दोनों छुन्दर भाई श्रीरामचन्द्र जी प्रौर 
लक्ष्मण से मुनि उसी प्रकार छुशाभित हुए, जिस प्रकार शिव जी 
स्कम्घ और विशाख से शेमित दोते हे । जब अवेश्या से छू केश 
दूर सरयू के दक्तिणतट पर पहुँचे ॥ ८५॥ ६॥ १०॥ 
रामेति मधुरां वार्णी विश्वामित्रोउभ्यभाषत । 
गृहाण बत्स सलिलं मा भूल्कालस्य पयेयः ॥ ११ ॥ 
तब यहाँ विश्वामित्र जी, श्रीरामचन्द्र से मधुर वाणो में बेल्ते 
कि, हे वस्स ! जल से शरीर शुद्ध कर डालो, अथवा ध्राचमन करे 
ध्यव विल्ंव मत करे ॥ ११॥ 
मन्त्रग्राम॑ शहाण त्व॑ बछामतिवरलां तथा | पु ह 
न श्रमे न ज्वरे वा ते न रूपस्य विपयेयः ॥ १२ | 


यु 
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शरोर शुद्ध हे। जाने पर हम तुम्हें बला श्रोर श्रतिवला विद्याएँ 
पढ़ावेंगे | इनके प्रभाव से न तो तुम्हें थकावद व्यापेगी न कभी 
शरोर ज्वराक्रान्त द्वेगा, न तुम्हारे रूप की द्वानि होगी ( यानी 
खुरत न बिगड़ेगी ॥ १२ ॥ 
न च सुप्त प्रमत्त वा धयिष्यन्ति नेऋताः । 
न वाद्योः सदशे दीरयें पूथिव्यामस्ति केश्वन ॥१३॥ 
सोते हुए भो शअशुद्ध दशा में राक्तसल लाग तुम्हरा कुछ भो न 
कर सकेंगे। संखार भर में केई भो तुम्दारे दादुबल की समानता 
न कर पावेगा ॥ १३॥ 
त्रिषु लेकेषु वे राम न भवेत्सदशस्तव । 
न साभाग्ये न दाक्षिण्ये न ज्ञाने बुद्धिनिथ्ये ॥१४७॥ 
सौभाग्य, दात्तिए्य, ज्ञान और चतुराई में तुम्हें तीनों लेकों में 
कोई भी न पायेगा ॥ १३॥ - 
नात्तरे प्रतिवक्तव्ये समे छाके तवानघ । 
एतद्विद्याहये लब्धे भविता नास्ति ते समः ॥ १५॥ 
है राम ! इन विद्यात्रों के सीख लेने पर तुम्हारे वरावर उत्तर 
देने में भो तुम्हारी समानता कोई न कर सकेगा ॥ २५ ॥ 
बला चातिवला चैव सववेज्ञानस्य मातरों । 
क्षुत्पिपसे न ते राम भविष्येते नरोत्तम । १६ ॥ 


पुरुषोत्तम राम | सव विद्याओं की माताएँ इन वला श्रतिवला 
नस्लो विद्याओं के प्रभाव से तुमको भूख और प्यास भी कभी न 
सताधेगी ॥ १६ ॥ 
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वलामतिवलां चेव पठतस्तव राघव | 
विद्याद्ययमधीयाने यशश्राप्यतुलं त्वयि ॥ १७ ॥ 
दे राघव ! इन दोनों विद्याओं--वला शोर अतिवला के पढ़ केने 
से तुम्हारा अ्रतुल यश सर्वत्र फेल जायगा ॥ १७॥ 
पितामहसुते होते विद्ये तेमःसमन्धिते । 
प्रदातुं तब काकुत्स्थ सदशस्त्वं हि धार्मिक ॥ १८ ॥ 
ये दोनों तेज्प्विनी विद्याएँ पितामद् ब्रह्मा की पुश्री हैं। दे 
काकुत््य ! हम तुम्हें ये तिद्याएँ पढ़ावेंगे, क्योंकि तुम्दीं इनके लिये 
याध्य पात्न भी दा ॥ १८ 
काम बहुगुणा: सर्वे लवख्येते नात्र संशयः 
तपसा संभुते चैते वहुरूपे भविष्यतः ॥ १९ ॥ 
यद्यपि जे वातें इन विद्याश्रों के पढ़ने से उत्पन्न द्वोती हैं, 
उनमें से श्रनेक निस्सन्देद भव भी तुभमें मोजूद हैं, तो भी तुम्हारे 
द्वारा, तपस्या द्वारा प्राप्त इन विद्याश्रों के ग्रहण किये जाने पर, इनकी 
उन्नति होगी प्मर्थात्‌ प्यापके उपदेश से इनका प्रचार होगा ॥ १६॥ 
ततो रामी जल स्पृष्ठा प्रह्टददनः शुचिः । 
प्रतिजग्राह ते विद्ये महपें प्रावितात्मनः ॥ २० ॥ 
यह खुन भ्रीरामचन्द्र जी जल से शआ्आाचमन कर पत्ित्न हुए शऔर 
प्रसन्न चित्त हे कर विश्वामित्र से उन विद्याञ्रों को सीखा॥ २० ॥ 
विद्यासमुदितों रामः शुशुभे भूरिविक्रमः 
सहसरशि्मिभंगवाज्शरदीव दिवाकर! ॥ २१॥ 
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डन विद्याओं के सीखने पर बड़े पराक्रमी श्रोरामचन्द्र ज्ञी की 
चैसी द्वी शोभा हुई जैसी शरत्काल के छू्य की होती है ॥ २१॥ 
गुरुकार्याणि सर्वाणि नियुज्य कुशिकीत्म्न:॥ ** 2 
ऊपुस्तां रजनीं तीरे सरस्वा; सुसुखं त्रयः ॥ २२ ॥ 
इसके प्यनन्तर दोनों भाइयों ने गुरू के समान विश्वामित्र की 
चरणसेवा आदि कर सरयू के तीर पर वह रात मुनि के साथ 
भआनन्द पूर्वक विताई ॥ २२॥ 
दशरथर पस्‌ नुसंत्तमा भ्यां 
तृणशयने5जुचिते सहेपिताभ्यास्‌ । 
कुशिकसुतवचानुलालिताभ्यां , 
सुखमित्र सा विवभो विभावरी च ॥ २३॥ 
इति द्वाविशः सर्गः ॥ 
राजकुमार द्वोने के कारण चटाई पर भूमि में सेना उनके लिये 
भ्रनुचित होने पर भी, दशरथनन्दन दोनों बलवान राजकुमार ने 
विश्वामित्न जी के मधुर वचन छुनते हुए, खुखपूर्वक तृणों की शय्या 
पर चद्द रात विताई ॥ २३ ॥ 
वालकागड का वाइसवां सग्ग समाप्त हुआ । 
नाओ न 
त्रयोविंशः सगे: 
चा३ # ४-- 
प्रभातायां तु शर्वर्या' विश्वामित्रों महाम्॒निः । 
पत काकुत्स्थो शयानों पर्णसंस्तरे ॥ १॥ 
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खूखे पत्तों के विद्वानों पर लेटे इुए राजकुमारों से सवेरे चार 
घड़ी तड़के विश्वामित्र जी बोले ॥ १॥ 
कौसल्यासुप्रजा राम ूर्वा संध्या प्रतर्तते । 
उत्तिष्ठ नरशादूल कतेव्य॑ देवमाद्षिकम्‌ ॥ २ ॥ 
है कौशल्यानन्दन ! ( कोशल्या के खुपुत्रवतोीं वनाने वाले ) 
हे राम ! सबेरा देने के है। श्रव उठ वैठो और प्रातःझृत्य कर 
डालो ॥ २॥ 
तस्यपें: परमेदारं वचः श्रुत्वा दृपात्मणों । 
स्‍्नात्वा कतोदकौ वीरो जेपतुः! परम जपम्‌ ॥ रे ॥ 
राजकुमार उन परमे[दार 'ऋषि के ये वचन खुन उठ बैठे । 
फिर स्नान कर छूर्य केट्रष्य दिया अथवा देव और ऋषि तपंण 
किया । तदुपरान्त थे परम मंत्र गायत्री का जप करने लगे ॥ ३॥ 
कृताहिकों महावीयी विश्वामित्रं तपेधनम्‌ । 
अभिवाद्याभिसंहुष्टो गमनायेपतस्थतुः ॥ ४ ॥ 
इन दोनों मदाबली राजकुमार ने आन्दिक छृट्य पूरा कर बड़ी 
प्रसक्नता के साथ तपतवी विश्वामित्र के प्रणाम किया प्ोर धागे 
चलने के तैयार हुए ॥ ४ ॥ 
ता प्रयातों महावीयी दिव्यां त्रिपथगां नदीस्‌ । 
दद्शाते ततस्तत्र सरय्वाः संगमे शुभे ॥ ५ ॥ 
उनके साथ लिये हुए विश्वामित्र उस स्थल पर पहुँचे, है 
श्रीगड़ा जी और आोसरयू जो का शुभ सद्ढम है और जिसे चच 
उन्होंने देखा ॥ ५॥ ५ 
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तत्राश्रमपद॑ पुण्यम्रपीणामुग्रतेजसाम्‌ । 
वहुवषसहस्राणि तप्यतां परम तपः ॥ ६ ॥ 
वहाँ पर उन्होंने उन अनेक उग्रतपा ऋषियों के परमपचित्र 
आश्रम देखे, जे। वहां सह्मों वर्षो से कठार तप कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
त॑ दृष्ठा परमप्रीतों राघवों पुण्यमाश्रमस्‌ । 
ऊचतुस्त॑ महात्मानं विश्वामित्रमिदं वचः ॥ ७॥ 
उस परम पतित्र आश्रम को देख श्रोरामचन्द्र जी ओर लक्ष्मण 
परम प्रसन्न हुए श्रोर मद्दात्मा विश्वामित्र से यद् वेल्ले ॥ ७ ॥ 
कस्यायमाश्रमः पुण्यः के न्वस्मिन्बसते पुमान्‌ । 
भगवज्श्रोतुमिच्छावः पर केातूहकं हि नो ॥ ८ ॥ 
दे भगवन्‌ ! यह परम पवित्र आश्रम किसका है और यहां अब 
कोन पुरुष रहता है । दम दे।नों के इसका चृत्तान्त छुनने का बड़ा 
कोतूदल है ॥ ५ ॥ 
तयेस्तद्वचन श्रुत्वा प्रहस्य मुनिपुड्नबः । 
अन्रवीच्छू _यतां राम यस्याय॑ पूर्व आश्रम: ॥ ९ ॥ 
राजकुपरारों को यद्द बात छुन विश्वामित्र हँस पड़े श्र कहने 


लगे दे राम ! छुनिये, में बतलाता हूँ कि, यह पहिले किसका 
धाश्रम था ॥ ६ ॥ 


कन्दर्पो मूर्तिमानासीत्काम इत्युच्यते बुधे: । 
तपस्यन्तमिह स्थाणुं नियमेन समाहितम्‌ | १० ॥ 


कन्दर्प, जिसके पणिडत लेग कामदेव कहते हैं, पहिले शरीर- 
था। इस स्थान पर निरन्तर घ्यानावल्यित दवा शिव जी तप 
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कृतोद्वाहं तु देवेशं गच्छन्‍्तं समरुदूगणम्‌ | 
5 3. 
धंषयामास दुर्भेधा हुंकुतथ्व महात्मना ॥ ११ ॥ 
ज्ञव विधाद कर महादेव जी देवताध्मों सहित चले भाते थे, 
तब कामदेव ने उनके मन में विकार उत्पन्न करना चाहा-डउस 
समय शिव जी ने हुड्डारी की ॥ ११॥ 


दग्धस्य तस्य रोद्रेण चक्षुपा रघुनन्दन । 
९ 
व्यशीर्यन्त शरीरात्स्वात्सवंगात्राणि दुमतेः ॥ १२ ॥ 
फिर क्रुद्ध है शिव जी ने ध्यपना तीसरा नेत्र साल कर उसकेा 
देखा। देखते ही उस दुए के शरीर के सव अंग प्रत्यज्ञ अलग झलग 
हा। कर विखर गये ॥ १२॥ 
तस्य गात्र हत॑ तत्र निदंग्धस्य महात्मना । 
अशरीरः क्ृतः कामः क्रोधाईवेश्वरेण ह ॥ १३ ॥ 
जब से उसका समस्त शरीर मद्दादेव के काप से भस्म दुश्मा 
है, तव से वह विना शरीर का दवा गया है ॥ १३ ॥ 
अनड्गज इति विख्यातस्तदाप्रभुति राघव | 
स चाज्ञविषयः श्रीमान्यत्राज्ं स मुमेच ह ॥ १४ ॥ 
दे राम ! तभी से डसका नाम शअनडू ( बिना अंगों वाला ) 
बड़ा है । कामदेव के भागने पर उसके प्मैग जहाँ पर गिरे थे, वह 
देश अड्ढ देश के नाम से प्रख्यात हो गया है ॥ ?१४॥ 
तस्यायमाश्रमः पुण्यस्तस्येमे घुन॥यः पुरा | 
शिष्या धर्मपरा नित्य तेषां पाप॑ न विद्यते ॥ १५ 








प्रयाविशः सगेः श्डछ 


यह प्राश्रम महादेव जो का है प्लोर इस प्ा्रमवासी समस्त 
मुनि, परग्परा से शिव जी के भक्त हैं। ये बढ़े धर्मात्मा हैं शोर 
निष्पाप हैं ॥ १५ ॥ 
इहाद् रजनीं राम वसेम शुभदशन । 
पुण्ययेः सरितामध्ये श्वस्तरिष्यामुद्े बयम्‌ ॥ १६ ॥ 
है शुभद्शेन धीराम ! ध्याज्ञ की रात हम यही ठहरंगे और 
कल इन पुण्यतोया नदियों के पार कर हम ल्लोग श्ागे 
चलेंगे ॥ १६ ॥ 
अभिगच्छामहे सर्वे शुच्यः पृण्यमाश्रमम्‌ | 
स्नाताश्व क्रृतजप्याश्व हुतहव्या नरोत्तम ॥ १७॥ 


है राम! प्रथम स्नान कर, पवित्र हा कर तथा जप, होम कर के, 
हम सव इस पतित्र आश्रम में प्रवेश करेंगे ॥ १७ ॥ 
तेषां संवदतां तत्र तपादीर्धेण चल्ुपा । 
>_ प 
विज्ञाय परमप्रीता मुनये हपमागमन्‌ ॥ १८ ॥ 
ये लेाग ते यहाँ यदद वातचीव कर रहे थे श्र उधर तपः 
प्रभाव से उस श्ाश्रमवासी दुरदर्शों तपस्वी मुनि, इन लोगों का 
आगमन जान बहुत प्रसन्न हुए ॥ २८॥ 
अध्य पाद्यं तथाःउतिथ्यं निवेद्य कुशिकात्मजे । 
रामलक्ष्मणयाः पश्मादकृर्बन्नतिथिक्रियाम्‌ |! १९ ॥ 
उन ऋषियों ने विश्वामित्र ओ के अच्य पाद्य अरपण फिया 


स््रे उनका तथा घोरामयतद्ध ओर श्रीजस््मण का प्रातिथि 
॥ १६ ॥ 







श्७८ वालकायणडे 


सत्कारं समनुप्राप्प कथाभिरभिरज्ञयन्‌ । 
यथाईमजपन्संध्यामृपयस्ते समाहिताः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार उन श्ाश्रमवासो मुनियों से सत्कार प्राप्त कर और 
नाना कथा वार्ता खुन कर उन सव ने सन्व्योपासन तथा गायत्रो 
जप ध्रादि आवश्यक कर्म किये। तदुपरान्त धश्राश्रमवासी सव 
ऋषिगण विश्वामित्र जी के पास एकत्र हुए ॥ २०॥ 
तत्र वासिभिद्रानीता मुनिभिः खुत्ते! सह । 
न्यवसन्सुसुखं तत्र कामाश्रमपदे तदा ॥ २१॥ 
कथाभिरभिरामाभिरभिरामौ दृपात्मजों । 
रमयामास धर्मात्मा काशिको मुनिपुद्धचः ॥ २२ ॥ 
इति त्रयेत्रिशः सर्गः ॥ 
ओर अच्छे घत धारण करने वाले मुनि इन्हें अपने आश्रम में 
लिवा ले गये | उस कामाश्रम में श्रीराम लक्ष्मण सहित विश्वामित्र 
ने खुखपूर्वक वास किया आर राजकुमारों का तरद तरह की मने।- 
रज्ञक कथा कहानियाँ खुना उनका भनेरञ्ञन किया ॥ २१॥ २२॥ 
वालकागण्ड का तेइसर्वाँ सग्ग समाप्त दुआ । | 
च्ञ जज 


चतुर्विशः सर्गः 
ततः प्रभाते विमले क्ृता55ह्विकमरिंदमा । ५ 
विश्वामित्रं पुरस्क्ृत्य नद्यास्तीरमुपागता ॥ १ ॥ अत 
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प्रातःकाल द्वेते ही प्रातःछत्य कर दोनों राजकुमार विश्वामित्र 
जी के झ्यागे कर नदी के तट पर पहुँचे ॥ १॥ 
ते च सर्वे महात्माना मुनयः संशितत्रताः । 
उपस्थाप्य शुभां नाव॑ विश्वामित्रमथात्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 
उस प्राश्रम में रहने वाले बतधारी ऋषिगण भी उनके साथ 
(विश्वामित्र तथा राजकुमारों के साय) नदी तठ तक गये और एक 
सुन्दर नातव्र का प्रवन्ध कर, विश्वामिन्न जी से बेल ॥ २॥ 
आरोहतु भवाज्नावं राजपुत्रपुरस्कृतः । 
अरिप्ठं गच्छ पन्थानं मा भूत्कालस्य पर्ययः ॥ ३ ॥ 
श्रव ग्राप विलम्व न कर गजपुओ्रों का लेकर नाव पर सवार 
हों | ज़िलसे रास्ते में ( खूर्यातापादि से ) क्रिसो प्रकार का कष्ट 
नद्दो॥३॥ 
विश्वामित्रस्तथेत्युक्त्वा ताठ़पीनशिपूज्य च । 
ततार सहितस्ताभ्यां सरित॑ सागरंगमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
यद सुन, विश्वामरित्र जी ने उन ऋषियों को प्रूज़ा की और 
सागरगामिनी उस नदी के उस पार पहुँचे ॥ ७ ॥ 
ततः शुश्राव त॑ं शब्दमतिसंरम्भवर्धनमू्‌ । 
मध्यमागम्य तेयस्य सद्द राम! कनीयसा ॥ ५॥ 
जव नाव वीच धार में पहुँची तब वहां जल की तरज्ञों के 
परस्पर ठकराने का शब्द भ्रीरामचन्द्र और उनके छोटे भाई लतक्त्मण 


सुना ॥ ५ ॥ 





श्ष० वालकायणडे 


अथ राम; सरिन्मध्ये पप्नच्छ मुनिषुड्भवम्‌ । 
वारिणा भिद्मानस्य किमय॑ तुमलेा ध्वनि; ॥ ६॥ 
तव, नाथ पर सवार शध्रीरामचन्द्र जी ने विश्वामित्र जो से पूं छा 
कि-' महाराज ! यह जे तुसुल शब्द दवा रहा है, सा क्या जल के 
टकराने का है, ( अ्रथता इस शब्द का कुछ और कारण है?) ॥ ६ ॥ 
राखवस्य वचः श्रुत्वा कैठहलसमन्वितम्‌ । 
कथयामास धर्मात्मा तस्य शब्दस्य निश्रयम्‌ ॥ ७ ॥ 
कौतूहलपूर्ण श्रोरामचन्द्र जी का यह प्रश्न खुन, विश्वामित्र 
जो ने उस शब्द हाने का कारणा इस प्रकार वर्णन किया ॥ ७॥ 
कैलासपवते राम मनसा. निर्मितं सरः । 
अं कम 4, 
ब्रह्मणा नरशादूल तेनदं मानस सर; || ८ ॥ 
है राम ! कैलास पर्वत पर ब्रह्मा जी है श्रपने मन से एक 
सरोतर वनायी । हद नरशादूंल ! मन से वनाने के कारण डसका 
नाम “ मानसरोवर ' पड़ा ॥ ८॥ 
तस्पात्सुस्राव सरसः साअ्येष्यामुपयूहते । 
सरःप्रहत्ता सरयु। पण्या ब्रह्मसरर्च्युता ॥ ९ ॥ 


ब्रह्मा के उसो मानसरोवर से निकलों हुई पवित्र है नदी 
ज्ञा भ्रयाघ्या देती दुई वद्दतो है ॥ ६ ॥ ू 







तस्यायमतुलः शब्दों जाह्बीममिवर्तते | के 
वारिसंक्षोभजो राम प्रणाम नियत: कुरु ॥ १० ॥ ७ 


चतुर्विशः सगेः श्र 


यहाँ गड्ा ज्ञी से मिल्र॒ती है । इन दोनों सरिताश्नों के जलों के 
परस्पर टकराने से यद शब्द दाता है । तुम इनका मनेयेग पूर्वक 
प्रणाम करो ॥ १० ॥ 
ताभ्यां तु ताबुभों क्ृत्वा प्रणाममतिधार्मिकों । 
तीरं दक्षिणमासाद्य जम्मतुरूघुविक्रमों ॥ ११ ॥ 
दोनों राज़कुमारों ने उन नदियों को प्रणाम किया। इतने में 
उनकी नाव भी दक्षिण तर पर सहज में ज्ञा लगा | वहाँ से तीनों 
नाव से उतर कर शध्यागे चल्मे ॥ ११॥ 
स॒ वन॑ घेरसंकाशं हृष्ठा उपवरात्मजः । 
अविप्रहतमैक्ष्ताकः पत्नच्छ मुनिपुड्डबम्‌ ॥ १२ ॥ 
दोनों राजकुमारों ने चलते हुए एक वड़ा भयानक निर्जन वन 
देखा । उस निर्जन तन के देख श्रीशामचन्द्र जी ने विश्वामित्र जी से 
पूछा ॥ १२॥ 
अहेो वनमिदं दुग मिल्लिकागणनादिकम्‌ ! 
भैरव: श्वापदें: कीण शकुन्तैदारुणास्तेः ॥ १३ ॥ 
ओहे। ! ऋषिवर, यद्द वन ता बड़ा ही भयानक देख पड़ता है । 
इसमें क्लींगूर फ्ंकार कर रहे हैं और वड़े बड़े भयद्वूर जीवों के नाद 
से यह परिपरर्गा है श्रार वाज पत्ती भी वड्ठी दारुण बाली बेःल रहे 
हैं॥ १३ ॥ न्‍ 
नानाप्रकारे: शकुनेवांश्यद्रि भें रवेःस्वने: । 
सिंहब्याप्रवराहेश्व वारणेश्रोपशाोमितम्‌ ॥ १४ ॥ 
बाज पत्ती अनेक प्रकार को भयावह चोालियाँ वाल रहे हैं । 
| में देखिये सिंद, व्यात्र, वराद्द और हाथी भी बहुत देख 
हैं॥ १४॥ 


जाक 







श्द२े वालकायणडे 


धवाश्वकर्णककुमैर्विल्वतिन्दुकपाटलै: । 
सद्भीर्ण वर्रराभिश्व किं न्वेतदारुणं वनम्‌ ॥ १५॥ 
भ्रवा, श्रसंगध, प्र्जन, बेल, तेंदुश्या, पाडरी और वेरियों 
के बृत्तों से यह वन फैसा सघन और भयद्डुर हो गया है ॥ १५ ॥ 
तम्न॒वाच महातेज्ञा विश्वामित्रों महामुनिः । 
श्रूयतां वत्स काकुत्स्थ यस्येतद्रारुणं वनम्‌ ॥ १६ ॥ 
यद्द खुन महातेजस्वी विश्वामित्र ने श्रीरामचन्द्र जी से कहा-- 
हे बेटा श्रीरामचन्द्र | सुनो, में वतलाता हूँ कि, यद विकद वन 
किसका है ॥ १६ ॥ 
एते जनपदो स्फीती पूव॑मास्तां नरोत्तम । 
मलदाश्र करूशाश्र देवनिर्माणनिर्मितों ॥ १७॥ 
पहले यहाँ पर देवत्लेक के समान झयौर धनघान्य से भरे 
पूरे मलद शयौर करूष नाम के दो देश वसे हुए थे ॥ १७॥ 
पुरा छत्रवधे राम मलेन समभिप्लुतम्‌ | 
क्षुधा चेत्र सहस्राक्ष॑ ब्रह्महत्या समाविशत्‌ ॥ १८ ॥ 
दे राम ! बृत्ञाठुर का मार कर जब इन्द्र अपवित्र श्रवस्था में 
भूखें प्यासे थे, तव उनके शरीर में ब्रह्महृ॒त्या ने प्रवेश किया ॥ १६॥ 
तमिन्द्रं स्‍्नापयन्देवा ऋषयश्व॒ तपाधना: । 


कली; स्नापयामासुर्मल चास्य प्रमाचयन्‌ ॥ १९ ॥ 
तब इन्द्र को देवताप्ों ओर तपन्‍्यी ऋषियों ने प्रथम न रु 

से, किर घड़ों में भरे मंत्रपुत जल से उनको अपतिज्नता दूर करने 
लिये स्नान करवाये ॥ १६ ॥ हि 







चतुविशः सगगेः श्दरै 


इह भूम्यां मल॑ दत्त्वा दुच कार्रुअमेव च । 
शरीर महेन्द्रस्य ततो हष प्रपेदिरे || २० ॥ 
इससे इन्द्र की ज्ुधा और उनका मल यानी अपदिचन्नता और 
श्रह्महत्या यहाँ छूटी, तव इन्द्र श्रत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ २० ॥ 
निर्मला निष्करूशश्र शुचिरिन्द्रो यदाउ्भवत्‌ । 
दो देशस्य सुप्रीतो वरं प्रभुरनुत्तमम्‌ | २१ ॥ 
जब इन्द्र निर्मल, निष्पाप और पवित्र हा गये तव उन्होंने 
प्रसन्न हे। इस देश का यह उत्तम वरदान दिया ॥ २१॥ 
इम्रा जनपदों स्फीता ख्यातिं लेके गमिष्यतः । 
मलदाश्व करूशाश्र ममाह्ममलूधारिणों ॥ २२ ॥ 
मेरे शरीर के मल का घारण करने वाले मलद ओर करूष 
नामों से विख्यात ओर धनधान्य से भरे पूरे दो देश तीनों लेकों में 
प्रसिद्ध होंगे ॥ २२॥ 
साधु साथ्विति त॑ देवा; पाकशासनमत्रुवन्‌ । 
देशस्य पूजां तां दृष्ठा कृतां शक्रेण धीमता ॥ २३ ॥ 
इन्द्र का यह बरद।न सुन और उन देशों की द्वारा प्रतिष्ठा 
देख सब देवता “साधु” “साधु ”--बहुत प्रच्छा हुआ, बहुत 
घच्छा हुआ--कद् कर इन्द्र की प्रशंसा करने लगे ॥ २३॥ 
एते जनपदों स्फीता दी्घकालमरिंदम ! 
< मलदाश्व करूशाश्र मुदिता घनधान्यतः ॥ २४ ॥ 
है झरिंद्म ! ये दोनों मलद प्रौर करूप देश, वहुत दिनों तक 
स्ये से भरे पूरे वने रद्दे ॥ २४ ॥ 









श्प्छ बालकाणडे 


कस्यचित्त्वथ कालस्य यश्ली वे कामरूपिणी । 
वर्ल नागसहसख्रस्य धारयन्ती तदा छमूत्‌ ॥ २५ ॥ 
कुछ दिनों वाद्‌ यहाँ एक स्वेच्छाचारिणी यत्तिणी पेदा हुई । 
डसके शरीर में हज़ार द्वाथियों का बल है ॥ २५ ॥ 
ताटका नाम, भद्रं ते,भार्या सुन्दस्य धीमतः 
मारीचा राक्षस; पत्रो यस्याः शक्रपराक्रम/: ॥ २६॥ 
उसका नाम ताठका है शोर वह खुन्द को स्त्री दे । उसके 
मारीच नाम का पुत्र उत्पन्न दुआ, जा इन्द्र के समान पराक्रम 
है॥ २६ ॥ 
इत्तवाहुर्महावीयें विपुलगस्येतनुर्महान । 
राक्षसा भैरवाकारा नित्यं त्रासयते प्रजा; | २७॥ 
, वह वड़ी बड़ी वाहें, वड़ा .सिर श्र वड़े मुँ्द वाला तथा भ्ति 
अमयानक शरीर वाला राक्षस यानी मारीच, नित्य ही प्रजा का 
१सताया ऋरता है ॥ २७ ॥ 
इमों जनपदो नित्यं विनाशयति राघव । 
मलदांश्र करूशांश्र ताटका दुष्टचारिणी ॥ २८ ॥ 
हे राघ्रव ! वद दुष्टा ताठका या ताड़का इन दोनों भरे पूरे 
मलद्‌ और करूष देशों के नित्य ही उज्ञाड़! करती है ॥ २८॥ 
सेयं पन्‍्थानमाहत्य वसत्यध्यधयेजने । 
अतएव च गन्तव्यं ताटकाया वन॑ यतः ॥ २९ ॥ ज 
वह यक्तिणी इस मार्ग का रोके हुए यहाँ से आधे येजन 
अर्थात्‌ दा कास पर रहती है | अतः शव ताड़का के वन में 
चाहिये शोर ॥ २६ ॥ 





ब 
थम ८ 
चतुविशः सगः रद 


खबाहुवलमाश्रित्य जहामां दुष्टचारिणीम्‌ । 
मन्नियेगादिमं देश कुरू निष्कण्टक पुनः ॥ ३० ॥ 
मेरे कहने से तुम अपने वाइवल से उस दुष्ट यक्तिणी का 
वर्ध कर, इस स्थान के पुनः निष्कयटक वना दो ॥ ३०॥ 
न हि कश्निदिमं देश शक्रोत्यागन्तुमीदशम्‌ । 
यक्षिण्या घारया राम उत्सादितमुसद्यया ॥ ३१ ॥ 
हे राम ! इस दुश के डर के मारे. ध्याने की श्रावश्यकता होसे 
हुए भी, कोई यहाँ नहीं भ्राता । ऐसा कीजिये जिससे यह भयड्डुर 
यक्तिणी इस पविन्न देश का ध्यव न उजाड़ पावे ॥ ३६॥ 
एतत्ते स्वमाख्यातं यथेतद्रारुणं वनम्‌। 
यक्ष्या चेत्सादितं सर्वमग्मरापि न निवर्दते ॥ ३२॥ 
इति चलुर्विश सर्गः ॥ 


जिस प्रकार यह स्थान निज्ञन वन वना है तथा जिस प्रकार 
थ्रव इस स्थान की रक्ता की जा सकती है से मेंने तुम्हें 
बतला दिया, वह दुश यक्तिणी श्रव भी प्रपनी दुष्टता से बाज़ 
नहीं ध्यातो ॥ ३२ ॥ 


वालकाणड का चौवीसवाँ सर्ग समाप्त दुआ । 


८2 शा 





पपञ्मुविशः सर्गः 


>-+४०२४-- 


अथ तस्याप्रपेयस्य मुनेत्रचनमुत्तमम्‌ । 
श्रुत्वा पुरुषशा्दूलः प्रत्युवाच झ॒ुभां गिरम्‌ ॥ १ ॥ 
अपित प्रभावशाली ऋषिश्रेष्ठ विश्वाभित्र जी के ये उत्तम वचन 
खुन, पुरुपशादंल श्रीरामचन्द्र यह शुभ वचन बाल्ले ॥ १॥ 
अल्पवीर्या यदा यक्षाः श्रुयन्ते मुनिपुड्धच । 
कथं नागसहस्रस्य धारयत्युवला वलम्‌ ॥ २॥ 
दे पुतिपुह्वव ! झुतते हैं यक्त ज्ञाति तो श्लद्प वल वाली द्वोती 
है । तब इस श्रवत्ता ( भ्र्थात्‌ यक्षस्वी ) के शरीर में हज्ञार हाथियों 
का वल क्यों कर ध्या गया ॥ २॥ 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः । 
विश्वामित्रोउ्रवीद्वाक्यं श्रुणु येन वलछात्तरा ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के इस प्रश्न के खुन मदह्दात्मा विश्वाम्रित्र वेल्ते -- 
हे राघव ! खुनिये, में कद्दता हैँ, जिस प्रकार यह यत्तिणी इतनी 
वलवबतो हुई है ॥ ३ ॥ 
वरदानक्ृतं वीये धारयत्यवला वलम्‌। 
पू्वमासीन्महायक्षः सुकेतुर्नाम वीयवान्‌ ॥ ७ ॥ 


यह झयतला वरदान के प्रभव से इतनो वलवबती द्वो गयी है 
सुकेत नाम का पक बड़ा बलवान यक्ष धा ॥ 3 ॥ ४ 
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अनपत्य:ः शुभाचारः स च तेपे महत्तपः । 
पितामहस्तु सुप्रीतस्तस्य यक्षपतेस्तदा ॥ ५ ॥ 


हे राम ! सदाचारो दाने पर भो उसके काई सनन्‍तान न था। 
ध्तएव डसने बड़ा तप किया । तब प्रसन्न हा उस यक्तपति का ब्रह्मा 
जीने ॥५॥ 


कन्यारत्नं ददा राम ताटकां नाम नामतः । 
बल नागसहसख्रस्य ददों चास्या; पितामह; ॥ ६ ॥ 
ताटका नाम की पक उत्तम कन्या प्रदान की। ब्रह्मा ज्ञीने 
उसके शरीर में हज़ार हाथियों का वल भी दिया ॥ ६ ॥ 
न त्वेव पृत्रं यक्षाय द्दो ब्रह्मा महायशा; । 
तां तु जातां विवधन्ती रूपयोवनशालिनीसू ॥ ७॥ 
किन्तु, महायशब्वो ब्रह्मा जी ने उस यक्ष का ऐसा बली पुत्र 
नहीं दिया । जव वद लड़को वढ़ती वढ़तो रूप और यौवनशालिनी 
स्त्री हुई ॥ ७॥ 
जम्भपुत्राय सुन्दाय ददो भाया यशस्विनीस्‌ | 
कस्यचित्त्वथ कालस्य यक्षी पुत्रं व्यजायत ॥ < ॥ 


तब उसके पिता ने उसका विवाह जञम्भ के पुत्र खुन्द फे साथ 
कर दिया | थोड़े दिनों वाद इस यत्तिणी के एक पुत्र उत्पन्न 
छुआ ॥ ८५ ॥ 

मारीचं नाम दु्धप यः शापाद्राक्षसाउभवत्‌। 
.. (एन्दे तु निहते राम सागस्त्य॑ मुनिपुज्नबम्‌ ॥ 5 ॥ 





श्द्द बालकायडे 


उस का नाम मारीच है और वह वड़ा वलवान है। वह 
यक्त दोने पर भी शापव्श राक्षस दुआ है। हे राम | जव अगस्त्य 
जी ने छुन्द के शाप दे कर मार डाज्ञा ॥ ६ ॥ 
ताटका सह प॒त्रेण प्रधपयितुमिच्छति । 
भक्षाथ जातसंरम्भा गजन्ता साञ्भ्यधावत || १० ॥ 
तब ताठका श्मपने पुत्र सहित झगस्त्य ज्ञी का खाने के लिये 
गरजती हुई दोड़ी ॥ १० ॥ 
्र आपतन्तीं तु तां दृष्ठा अगस्त्यो भगवातृषिः । 
राक्षसत्व॑ भजस्वेति मारीच॑ व्याजहार सः ॥ ११ ॥ 
उस यत्तिणी का अपनी श्ार ध्मातो हुई देख, भगवान्‌ अगस्त्य 
ऋषि ने उसके पुत्र मारीच के यद्द शाप दिया कि, “तू राक्षस 
दा जा/॥ २१॥ 
अगस्त्यः परमक्रुद्धस्ताटकामपि शप्तवान्‌ । 
पुरुषादी महायक्षी विरूपा विक्ृतानना ॥ १२॥ 
किर प्गस्त्य जी ने अत्यन्त कुपित है| ताठका का भो शाप 
दिया कि, तू मनुष्यभ्षक्षिणी हे। ज्ञा ध्लौर तेरी शक्ल वुरी ओर भया- 
नके हो ज्ञाय ॥ १२ 0 
इृदं रूपं विहायाथ दारूणं रूपमस्तु ते । 
सेपा शापक्रतामर्षा ताटका क्रोधमूर्छिता ॥ १३ ॥ 


तेरा यह रूप न रददे | तू विऊराज रूप वाली हो जा। यह शॉप | 
खुन ताटका प्ात्यन्त कुपित हु ॥ १३ ॥ सु 
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देशम॒त्सादयत्येनमगस्त्यचरितं शुभम्‌ । 
३ (० 
एनां राव दुढत्तां यक्षीं परमदारुणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
गोब्राह्मणहिताथाय जहि दुष्टपराक्रमाम्‌ । 
नहीनां शापसंस्पृष्टां कश्रिदुत्सइते पुमान्‌ ॥ १५ ॥ 
से। वद्द शाप के प्राप्त ताटका इस पचित्र देश को उजाड़े देतो 
है । क्‍योंकि अगस्त्य जी इसी देश में तपस्या करते थे । ध्यतपव हे 
राम ! ध्याप इस दुष्टा, परम दारुण शऔर दुष्ट पराक्रम वाली 
ताटका के मार कर गो ब्राह्मण का दित साधन कीजिये । क्योंकि |. . 
घोर कोई मनुष्य इस शापयुक्ता के नहीं मार सकता | १४॥ १५४॥ 
निहन्तु त्रिषु लेकेषु त्वामृते रघुनन्दन | "१ (#इ१%० 
न हि ते खीवधकृते घृणा काया नरोत्तम ॥ १६ ॥ 
दे नरोत्तम ! तीनों लाकों में तुमका छोड़ ऐसा ओर कोई 
नहीं है, जे इसे मार सके | ऐसी स्त्री का वध करने में तुम्हारे मन 
में घृणा उत्पन्न न द्ानी चाहिये ॥ १६ ॥ 
चातुरव॑ण्यहितार्थाय कर्तव्यं राजसूनुना । 
व्रशंसमुनत्॒शंसं वा प्रजारक्षणकारणात्‌ ॥ १७॥ 
चारों वर्णो का हितसाधन करना राजकुमार प्रर्थात्‌ क्षत्रिय 
का कर्तव्य है। प्रजा 'मी रक्ता के लिये चाहे अच्छे काम ऋरने 
पड़ें चाहें बुरे ॥ १७ ॥ 
_ पातक॑ वा सदोप॑ वा कर्तव्य रक्षता सदा । 
राज्यभारनियुक्तानामेष धर्म: सनातनः || १८ ॥ 
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प्रजारत्तण के कार्यो के करने में भल्ने द्वी दोष या पाप दी 
क्यों न लगे, किन्तु राज्य को रक्ता का भार उठाये हुए त्षत्रियों 
के लिये सब प्रकार प्रज्ञा को रक्ता करना ही, उनका सनातन 
धर्म है ॥ १८॥ 
अधर्म्या' जहि काकुत्स्थ धर्मो हस्या न विद्यते । 
श्रयते हि पुरा शक्रो विरोचनसुतां ढप ॥ १९॥ 
पृथिवीं हन्तुमिच्छन्तीं मन्‍्थरामुभ्यसूदयत्‌ । 
विष्णुना च प्रा राम भगुपत्नी दृठत्ता । 
अनिन्द्रं लाकमिच्छन्ती काव्यमाता निपूदिता ॥२०॥ 
हे राम ! इस अधर्मिणी ताठका के भआारिये, इसमें ता तिल 
भर भी धर्म नहीं है । खुना जाता है कि, पहले विरोचन राजा की 
लड़की मन्यरा का, जे। पृथिवी का नाश करना चाहती थो, इन्द्र ने 
जान से मार डाला था | इसी प्रकार हे राम ! भगवान्‌ विधा ने 
भी भगु की पतिबता पत्नो शोर शुक्र की माता को, जो इन्द्र का 
नाश करना चाहती थी, मार डाला था ॥ १६ ॥२०॥ 
एतेरन्येश्व बहुभी राजपुत्र महात्मभिः । 
अधमनिरता नायेा हता; परुषसत्तम; ॥ २१ ॥ 
तस्मादना घ्वणा त्यक्त्वा 
जहि मच्छासनान्द्रप ॥ २२॥ 
इति पश्चविंश स्गः ॥ 





इसो प्रकार प्रनेक पुरुषोत्तम राजपुत्रों ने समय नस पर | 
नेक ध्यधर्माचरण वाली स्थ्रियों का वध किया है। शञअतपव 
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तुमका भी मेरी थाज्ञा से इस दुश यक्तिणी के मारने में किसी 
प्रकार का विचार न करना चाहिये ॥ २१॥ २२॥ 

वालकागड का पद्चीसवां सर्ग समाप्त हुआ । 


जाई 
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32० 
बरः चनमक्कीव॑ं 8० 
मुनेवंचनमक्तीव॑ श्रुत्वा नरवरात्मजः | 
प्रा्ललिशू 
राघवः त्वा प्रत्युवाच दृठत्रतः ॥ १ ॥ 
हृढमत द्शरथनन्द्न श्रीरामचन्द्र जी ने ऋषिप्रवर विश्वामित्न 
जो के घ्क्कोच ध्र्थात्‌ उत्साहव के बचन खुन हाथ जाड़ कर 
यद उत्तर दिया ॥ १॥ 
पितुबंचननिर्देशात्पितुबंचनगैरवात्‌ । 
वचन कोशिकस्येति कर्तंव्यमविशक्कया || २ ॥ 


भ्रपने पिता को शआज्ञा से और उनको वात रखने के लिये, 
प्रापके कथनानुसार निःशहूः द्वो कर कार्य करना, मेरा कर्त्तव्य 
है॥२॥ . 
अनुशिष्टो स्म्ययेध्यायां गुरुमध्ये महात्मना । 
पित्रा दशरथेनाहईं नावज्ञेयं हि तदचः ॥ ३ ॥ 
क्योंकि महाराज ने गुरु वशिष्ठ जी के सामने ध्योध्या से 
स्थान करते समय मुझे यह प्ाज्ञा दी है। अतः में उस धाक्षा 
वज्ञा न्दीं कर सकता ॥ ३॥ 
चा० रा०-- १३ 
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सेऊहं पितुरबंचः श्रुत्वा शासनादूवह्मवादिनः । 
करिष्यामि न सन्देहस्ताटकावधमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्यतः पिता की शथ्राक्षानुसार धझ्यापके कदने से तादका का वध 
निस्सन्देद ही करूँगा ॥ ४ ॥ 
गेन्नाह्मणहितारथाय देशस्यास्य सुखाय च । 
हे 
तब चैवाप्रमेयस्य वचन कतुमुद्यतः ॥ ५ ॥ 
में श्रापके कथनानुसार ताठका का मार कर गो ब्राह्मण का 
हित साधन करने तथा इस देश के वासियों के सुख्त्री करने को 
तैयार हैँ ॥ ५ ॥ 
एवमुक्त्वा धनुमंध्ये वद्धा मुष्टिमरिन्दमः । 
ज्याधाषमकरोत्तीत्रं दिश। शब्देन नादयन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह कह और धनुष हाथ में ले, श्रीरामचन्द्र जी ने दशों 
दिशाश्रों के प्रतिध्वनित करने वाला, प्रत्यकश्षा ( धज्धष की डारी ) 
के टंकार कर, घे।र शब्द किया ॥ ६ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्तास्ताटकावनवासिनः । 
ताटका च सुरसंक्रुद्धा तेन शब्देन मोहिता ॥ ७ ॥ 
उस शब्द का खुन ताटका के वन में रहने वाले जोवधारी 
बढुत डरे | ताठका उस शब्द का खुन वहुत कुपित हुई और उस 
समय श्रपना कत्तेव्य निश्चित न कर सकी ॥ ७॥ 
त॑ शब्दमभिनिध्याय राक्षसी क्रोधमूर्छिता । 
श्रुत्वा चाभ्यद्रवद्ेगाद्रतः शब्दों विनिःस्ूतः ॥ ८-॥ “* 
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बह पघत्यन्त कुपित राक्तसी उसी पलोर जिस प्रोर शब्द दष्पा 
था बड़े घेग से कपटी ॥ ८ ॥ 
तां दृष्ठा राघव: क्रुद्धां विक्रृतां विक्रताननाम्‌ । 
प्रमाणेनातिह॒द्धां च लक्ष्मणं सेाञ्भ्यभाषत ॥ ९ ॥ 
उस वड़ो लंबी चै।ड़ी, घे।र विररात् रूप वाली, जलमुही, कुपित 
' शत्तली की देख ध्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण जो से कहा ॥ ६ ॥ 
पश्य लक्ष्मण यक्षिण्या भैरवं दारुणं वषुः । 
भिद्ये आ ।-भीरूणां 
ग्ररन्द्शनादस्या: हृदयानि च ॥ १० ॥ 
देखो लक्ष्मण | इस यत्तिणी का शरीर कैसा भयह्कुर प्रोर विफट न 
है। इसे देखते ही ड्राउकेंकों के हृदय ता काँप उठते होंगे ॥ १० ॥ 
एनां पश्य दुराधपा' मायावलूसमन्विताम्‌ | 
विनिहत्तां करोम्यद्य हृतकर्णाग्रनासिकाम्‌ ॥ ११ ॥ 
देखो, इस विकट मायाविनी और दुर्जेया के कान और नाक 
काठ कर, में श्रभी भगाये देता हूँ ॥ ११॥ 
न झोनामुत्सहे हन्तुं ख्ीखभावेन रक्षिताम्‌ । 
वीये' चास्या गतिं चापि हनिष्यामीति मे मतिः ॥१२॥ 


क्योंकि ख्री की ज्ञान लेना ठीक नहीं, स्री की तो रक्ता करनो 
चाहिये । किन्तु में इसके हाथ पैर ताड़ कर इसे श्व आगे दुष्ट कर्म 
करने येमग्य न रहने दूँगा ॥ १२ ॥ 


एवं ब्रुवाणे रामे तु ताटका क्रोधमूछिता । 
उद्यम्य वाहू गजन्ती राममेबाभ्यधावत ॥ १३ ॥ 


१६७ वालकायडे 


श्रीराम जी ऐसा कह ही रहे थे कि, श्रत्यन्त कुपित ताठका 
हाथ उठाये शझौर गरजञती हुई श्रीरामचन्द्र जी की ओर 
सरूपटी ॥ १३ ॥ 
विश्वामित्रस्तु त्रह्मर्पिहुड्जारेणाभिभत्स्य॑ तामू । 
स्वस्ति राघवयोरस्तु जय॑ चैवाभ्यमाषत ॥ १४ ॥ 
यह्द देख ब्रह्मपि विश्वामित्र ने “हुँ” कह कर, उसे डपटा प्लोर 
श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण के आशीर्वाद दे कर कद्दा कि, तुम्दारी ज़य 
दवा॥ १७॥ 
उद्धुन्बाना रजो घारं ताटका राघवाबुभो । 
रजोमेहेन महता मुहूर्त सा व्यमेहयत्‌ ॥ १५ ॥ 
इतने पर भो ताटका ने इतनो धूल उड़ायो कि, कुछ देर तक 
राम और लक्ष्मण के कुछ भी न देख पड़ा ॥ १५॥ 
ततो मायां समास्थाय शिलावर्षेण राघवों ॥ 
अवाकिरत्सुमहता ततहचुक्रोध राघव; ॥ १६॥ 
ताटका ने ऐसी माया रची कि, वह छिपे छिपे श्रीराम चन्द्र 
जो और लक्ष्मण जी पर पत्थरों की वर्षा करती रही । यद्द देख 
श्रीरामचन्द्र जी अत्यन्त क्रुद्ध हुए ॥ १६ ॥ 
शिलाव्ष महृत्तस्याः शरवर्षण राघवः । 
प्रतिहत्येपधावन्त्याः करो चिच्छेद पत्रिमिः ॥ १७ ॥ 
और श्रीरामचन्द्र जो ने उस महती शिलाबृश्टि का वाणों है ै 
बंद्‌ कर दिया और वाणों ही से उसके दोनों हाथों का भी काझ 
डाला ॥ १७॥ के 
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ततश्छिन्नभ्ुुजां श्रान्तामभ्याशे परिगजतीमू । 
सोमित्रिरकरोत्क्रोधाद्धुतकर्णाग्रनासिकाम्‌ ॥ १८ ॥ 
भुज्ञाधों के कट जाने से श्रान्त, किन्तु तिस पर भो उसे गरज्ञते 
हुए झपने समीप श्राते देख ओ्रोर क्रुद्ध दे, लक्ष्मण जी ने उसके 
नाक कान काट डाले ॥ १८॥ 
कामरूपधरा सद्मः कृत्वा रूपाण्यनेकशः । 
अन्तर्धानं गता यक्षी मेहयन्ती च मायया ॥ १९ ॥ 
चह कामरूपिणी तुरन्त अनेक प्रकार के रूप धारण करने लगी 


ओर राजकुमारों के थेखा देने के लिये कभी कभो छिप भी जाने 
लगी ॥ १६ ॥ 


अश्मवष विमुश्वन्ती भैरवं विचचार ह | 
ततस्तावश्मवर्षण क्रीयमाणों समन्ततः ॥ २० ॥ 
प्रोर छिपे छिपे वह विकद यत्तिणी घूम घूम कर पत्थर वरसाने 
लगी । चारों ओर से राज़कुमारों पर पत्यर वरसते ॥ २० ॥ 
दृठ्ठा गाधिसुतः श्रीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अलं ते घ्रणया राम पापेषा दुष्टचारिणी ॥ २१ ॥ 


देख, श्रोमान्‌ विश्वामित्र जी ने श्रीरामचन्द्र जो से कद्या-- 
हे राम | बस. बहुत दुष्प्रा। ग्व इस पापिनी दुष्टा पर श्रधिक 
दया दिखलाने की श्रावश्यक्ता'नहीं है ॥ २१ ॥ 
यज्ञविन्नकरी यक्ली पुरा वर्धेत मायया । 
बध्यतां तावदेवेषा पुरा सन्थ्या प्रवतते ॥ २२॥ 
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यदि इसके छोड़ दोगे, ते यह यज्ञ में विन्चं डालने वाली माया 

बारा फिर प्रवल पड़ जायगी | सन्ध्या देने के पहिले दी तुम इसे 
ऋटपट मार डाला ॥ २२॥ 

रक्षांसि सन्ध्याकालेपु दुर्ध्षाणि भवन्ति हि । 

इत्युक्तस्तु तदा यक्षीमश्महप्य्याभिवरषतीम्‌ ॥ २३ ॥ 

दपयज्शब्दवेधित्व॑ तां रुराध स सायकेः । 

सा रुद्धा शरजालेन मायाबलसमन्बिता ॥ २४ ॥ 

अभिदुद्राव काकुत्स्थं लक्ष्मणं च विनेदुपी । 

तमापतन्तीं वेगेन विक्रान्तामशनीमिव ॥| २५ ॥ 


क्योंकि सन्ध्या बेला में राक्तलों का बल वढ़ जाता है। यह 
कह विश्वामित्र ने पत्थर वरसाने वालो यत्तो के श्रोरामचन्द्र का 
दिखा दिया । श्रीरामचन्द्र जी ने शब्दवेथी वाणों से उसे चारों ओर 
से घेर लिया । वह मायाविनी झौर वलवती यत्तिणो शरज्ञाल्र में 
घिरी हुई दोनों राज़कुमारों पर गर्जती हुई ऋपटी । उसे विजजली की 
तरह वड़े वेग से अपनी शोर श्राती दुई देक्ष ॥ २३ ॥ २७ ॥ २५॥ 


शरेणारसि विव्याध सा पपात ममार च | 
तां हतां भीमसंकाशां दृष्ठा सुरपतिस्तदा ॥ २६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उसकी छाती में एक वाण ऐसा मारा कि, 
वह प्रथिवी पर गिर पड़ी शोर मर गयी । उस घिकराल रूप वाली 
यक्तिणी के मरी हुई देख, इन्द्र ॥ २६ ॥ 
साथु साध्विति काकुत्स्थं सुराश्ष समपूजयन | 
उवाच परमप्रीतः सहस्राक्षः पुरन्दरः ॥ २७॥ 





षड्विशः सर्गः १६७ 
भादि देवता भ्रीरामचन्द्र जी की स्तुति करने लगे ओर इन्द्र 
परम प्रसन्न हुए ॥ २७॥ 
सुराश्व सर्वे संहृष्ठा विश्वामित्रमथात्रुवन्‌ | 
मुने कैशिक भद्रं ते सेन्द्राः सर्वे मसदूगणा: ॥ २८ ॥ 
सब देवतागण प्रसन्न द्वा विश्वामिन्न जी से बेले--“ हे कोशिक 
मुनि ! आपका कल्याण दे, इन्द्र सह्दित हम सब देवता ॥ २८॥ 
तेपिता; कर्मणा तेन स्नेह द्शय राघवे । 
प्रजापतेः कृशाश्वस्य पृत्रान्सत्यपराक्रमान्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के इस कार्य से परम सन्‍्तुष्ट हुए हैं। ध्यव तुम 
श्रीरामचन्द्र जी पर विशेष स्नेह प्रद्शित कर, कृशाश्व प्रज्ञापति के 
सत्यपराक्रमी ध्यसत्र शस्त्र रुपी जे पुत्र हैं, ॥ २६ ॥ 
तपावलभतान्त्रह्मन्राधवाय निवेदय । 
पात्रभूतश्व ते ब्रह्मंस्तवानुगमने श्ृतः ॥। ३० ॥ 
वे सव तएस्वी एवं वलवान श्रीरामचन्द्र जी के दे दो । 
क्योंकि ये इनके योग्यपात्र हैं प्रोर प्मापक्री इच्छानुसार काम करने 
वाले हैं प्रथवा ध्यापको सेवा शुश्रषा मन लगा कर करने वाक्ते 
हैं॥ ३० ॥ 
कर्तव्यं च महत्कर्म सुराणां राजसूनुना । 
एवमुक्त्वा सुराः सर्वे जम्मुहृष्ठा यथागतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
विद्वामित्रं पुरस्क्ृत्य ततः सन्ध्या प्रवर्तते । 
तते। मुनिवरः प्रीतस्ताटकावधतोषितः । 
मूर्मि राममुपाप्राय इर्द बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३२२ ॥ 
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और ये राजकुमार देवताशों के वड़े वड़े काम करेंगे। यह कह 
और विश्वामित्र जी का पूजन कर, सब देवता जहां से ध्याये थे 
वहाँ प्रसन्नता पूवंक लौट कर चले गये । इतने में सन्ध्या दे गयी। 
तब मुनिवर विश्वामित्र ताठका के वध से प्रसन्न हे और श्रोराम- 
चन्द्र जी का माथा खूँ घ कर यद वाले ॥ ३१॥ ३२॥ 
इहाद्र रजनीं राम वसेम शुभदशन | 


श्वःप्रभाते गमिष्यामस्तदाश्रमपदं मम ॥ ३३ ॥ 
हे शुभदर्शन राम ! श्याज़ की रात यहीं विश्राम कर, प्रातःकाल 
द्वोते दी हम अपने श्राश्रम के चलेंगे ॥ ३३ ॥ 


विश्वामित्रवचः श्रुत्वा हश्ो दशरथात्मजः । 
उवास रजनीं तत्र ताटकाया बने सुखम्‌ ॥ ३४ ॥ 
विश्वामित्र जी के इन वचनों के खुन भ्रीरामचन्द्र जी प्रसन्न 
हुए। रात भर खुखपूर्वक ताठका के वन ही में विश्राम किया ॥ ३४॥ 
मुक्तशापं वन॑ तन्च तस्मिन्नेव तदाहनि । 
रमणीय॑ विवश्राज तथा चैत्ररथं वनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ताठका जिस दिन मारी गयी उसी द्विन से ताठका के वन 
का शाप छूट गया और वह चैत्ररथ वन की तरह श्रत्यग्त रमणीक 
दे गया ॥ ३५ ॥ 
निहत्य तां यक्षसुतां स राम: 
प्रशस्यमानः सुरसिद्धसंघे। । 
उबास तस्मिन्म्ुनिना सहेव 
प्रभातवेल्गं प्रतिवाध्यमानः ॥ ३६ ॥ 
इति पड़विशः सर्गः ॥ 
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श्रीरामचन्द्र जो ने ताठका के मार कर ओर खुरों तथा सिद्धों 

से बड़ी प्रशंसा प्राप्त को प्र्थात्‌ वड़ाई पाई और विश्वामित्र के साथ 
वहाँ रात भर विश्राम कर, सबेरा द्वोने पर ज्ञागे ॥ २६ ॥ 
वालकागणड का छुत्वीसर्वाँ सगग समाप्त हुप्मा । 


हिल, हा अब 


सप्तविशः सगे: 
>+४ ० ३-- 
अथ तां रजनीमुष्य विश्वामित्रों महायशाः । 
प्रहस्य राघवं वाक्यमुवाच मधुराक्षरम्‌ | १ ॥ 
उस रात में वद्ां निवास कर मद्दायशप्वी विश्वामिन्न ने मुस- 
कुरा कर मधुरवाणी से श्री रामचन्द्र जी से कहा ॥ १॥ 
परितुष्टो5स्मि भद्रं ते राजपुत्र महायशः । 
प्रीत्या परमया युक्तों ददाम्यख्राणि स्वशः ।। २ ॥ 
दे महायशस्बो राजकुमार ! में तुमसे वहुत सन्‍्त॒ष्ट हैँ और 
तुमको प्रसन्नता पूर्वक सब अख देता हैँ ॥ २ ॥ 
देवासुरगणान्वापि सगन्धवेरगानपि | 
यैरमित्रान्पसद्याजो वशीकृत्य जयिष्यसि ॥ ३ ॥ 
इन झस्त्रों से तुम खुर, प्मखुर, गन्धर्व और नाग पश्रमादि अपने 
शन्नुभों का अपने वश में कर ज्ञीत ज्ञागे ॥ ३॥ 
तानि दिव्यानि भद्रं ते ददाम्यस्राणि सर्वशः । 
 दृण्डचक्रं महद्विव्यं तव दास्यामि राघव ॥| ४ ॥ 
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है राम ! तुम्हें में इन सव शअश्ञों के देता हूँ। ले यद्द मद्दा 
दिव्य दुगडचक्र है ॥ ४॥ 
धर्म चक्र ततो वीर कालचक्रं तथैव च । 
विष्णुचक्र तथाउत्युग्रमेन्द्रमस्त्रं तथेव च ॥ ५ ॥ 
दे वीर ! यह के घर्मचक्र, कालचक्र, विषठ्रचक्र, वड़ा पैना 
ऐन्द्रात्य ॥ ५ ॥ 
वजमस्त्रं नरश्रेष्ठ शेवं शुलवरं तथा । 
अस्त्र ब्रह्मशिरश्ेत ऐपीकमपि राघव ॥ ६ ॥ 
दे नरश्रेष्ठ ! यह के वज्ञासञत्र, महादेवास्त्र | हे राघव ! यद है 
ब्रह्लशिर और ऐषीक ॥ ई ॥ 
ददामि ते महावाहों ब्राह्ममख्रमनुत्तमम्‌ | 
गदे द्वे चेव काकुत्स्थ मेदकी शिखरी उभे ॥ ७ ॥ 
हे राम ! में ठुमके सब अखस्थों से वढ़ कर यह ब्रह्मास्र देता 
हैं. और यह लो मेदकी श_॥और शिखरी नाम की दो गदाएँ ॥ ७ ॥ 
प्रदी्ते नरशादूल प्रयच्छामि द्रपात्मज । 
धर्मपाशमहं राम कालपाशं तथरैव च ॥ ८ ॥ 
हे राजकुमार राम ! में तुमक्का ध्यत्यन्त उम्र धर्मपाश और काल- 
पाश नामक श्रम्र देता हूँ ॥ ८॥ 
पाशं वारुणमस्त्रं च ददाम्यहमनुत्तमस्‌ । 
अशनी दू प्रयच्छामि शुष्का्दे रघुनन्दन ॥ ९ ॥ 
यह लो वरुणपाश, शुष्क और अ्रशनी नामक दो वज्ञ ॥ ६॥ 
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ददामि चास्त्रं पेनाकमस्त्रं नारायणं तथा । 
आग्नेयमस्त्रं दयितं शिखरं नाम नामतः ॥ १० ॥ 
यह ले पेनाकासत्र, नारायणासत्र ओर श्राम्येयाख्र ज़िलका नाम 
शिखर है ॥ १० ॥ 
वायव्य॑ प्रथनं नाम ददामि च तवानघ । 
अस्त्रं हयशिरा नाम क्रौश्वमस्त्रं तथेव च ॥ ११ ॥ 
शक्तिद्र्य च काकुत्स्य ददामि तव राघव । 
कड्लालं मुसल्ं घारं कपालमथ कझ्कणम्‌ ॥ १२ ॥ 
है राम ! यह ले। प्रथन नामक वायब्यास्त्र, हयशिराद्तर और 
क्रौ्ासत्र। में दो शक्तियां भी तुम्हें देता हूँ । में तुम्हें ग्रव भयडुर 
कड्ढुगल नामक मुशल, कापाल और कड्ुण देता हैँ ॥ ११॥ १२॥ 
धारयन्त्यसुरा यानि ददाम्येतानि स्वशः । 
वैद्याधरं महास्थं च नन्‍्दनं नाम नामतः ॥ १३ ॥ 
पैं तुम्हें वे सब धस्त्र देता हूँ जे राक्तसों के वध के लिये 
डपयेगी हैं | यद विद्याधरास्र है और यद्द नन्दून नामक ॥ १३ ॥ 
असिरत्र॑ महावाहों ददामि वृवरात्मज । 
गान्धवमस्त्रं दयिते मानव नाम नामतः ॥ १४ ॥ 
उत्तम तलवार, दे राजकुमार ! में तुम्हें देता हैँ । यह ला 
गन्धर्वास्त्र, प्रोर प्यारा मानवाद्य ॥ १४ ॥ 
प्रस्मापनप्रशमने दक्मि सोरं च राघव । 
दर्षणं शाषणं चेव संतापनविछापने ॥ १५॥ 


२०२ वालकाणडे 


येहें प्र्धापन और प्रशमन, सौर, दर्पण, शोषण, सन्तापन 
धोर विलापन ॥ १५४॥ 
मदन चेव दुधप कन्दर्पदयितं तथा । 
हे हद दयित॑ हज ३ 
पशाचमस्त्रं दयितं मोहनं नाम नामतः ॥ १६॥ 
( ये हैं ) कन्दर्प देवता का प्यारा दुधध मदनासतत्र और यह है 
पेशाचास्त्र, भार प्यारा मेहनाख्र ॥ १६ ॥ 
प्रतीच्छ नरशादूल राजपुत्र महायशः । 
तामस॑ नरशादू सामन च महावलू ॥ १७॥ 
है महायंशस्वी राजकुमांर ! यह ले। तामस श्मौर महावत्ी 
सोमन ॥ १७॥ 
संवर्त चेव दुध्ष मासल॑ च द्रपात्मज । 
सत्यमस्त्रं महावाहों तथा मायाधरं परम्‌ ॥ १८ ॥ 


हे राजकुमार ! हे महावाह्दो ! ये हैं संवरत्त, दुर्धबं, मोशल, 
सत्यास्गर, और परमास्त्र मायाघर ॥ १८ ॥ 


श्रारं तेज:प्रभं नाम परतेमेपकर्पणम्‌ । 
साम्यास्त्रं शिशिरं नाम त्वाप्रमस्त्रं सुदामनम्‌ ॥१९॥ 


येहैं तेतप्रभ नामक भ्सत्र, जिससे शत्र का सेज खाँचा 
जाता है। ( श्र ये हैं ) शिशिर नामक सेमास्त्र, त्वाप्रार्म ॥ १६॥ 


दारुणं च भगस्यापि शीतेषुमथ मानवम्‌ | 
एतानराम महावाहों कामरूपान्महावलान्‌ ॥ २० ॥ 


( ये हैं) दारुण भगारत्र, शोतेषु ओर मानव ( नाम के अख्न ४ 
दे महावाद्वा राम ! तुम इन महावली, कामरूपी ॥ २० ॥ ; 
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ग्रहण परमेदारान्स्षिप्रमेव तृपात्मज । 
स्थितस्तु प्राउमुखे भूत्वा झुचिमुनिवरस्तदा ॥ २१॥ 
तथा परमे।दार अस्टों का दे राजकुमार ! शीत्र ग्रहण करे । 
तद्नन्तर मुनिश्रेष्ठ विश्वामरित्र ने पूव की श्रार मुख कर, पवित्र 
हा ॥ २१॥ 
ददो रामाय सुप्रीतों मन्त्रग्राममनुत्तमम्‌ | 
स्वसंग्रहणं येपां देवतैरपि दुलभम्‌ ॥ २२ ॥ 
शोर प्रसन्न द्वा, उन सम्पूर्ण अस्त्रों के मंत्र ( श्र्थात्‌ चलाने 
और रोकने की विधि ) वतलाये, जिन सव॒अस््रों का प्राप्त होना 
देवताओं के लिये भो दुलंभ है ॥ २२ ॥ 
तान्यख्राणि तदा विप्रो राघवाय न्‍्यवेदयत्‌ । 
जपतस्तु मुनेस्तस्य विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ २३ ॥ 
उपतस्तुमंहाहांणि सर्वाण्यस्नाणि राघवम्‌ | 
ऊजुश्र मुदिताः सर्बे राम॑ प्राज्लकयस्तदा ॥ २४ ॥ 
वे सब भ्रस्त विश्वामित्र जी ने श्रोरामचन्द्र जो को दें दिये । 
( ज्योहीं घीमान्‌ विश्वामित्र जी उन मंत्रास्नों का उच्चारण करने 
लगे त्याहीं ) थे मंत्र अपना सात्षात्‌ रूप धारण कर श्रीराम- 
चन्द्र जी के सामने द्वाथ जाड़ कर श्वा खड़े हुए और कहने 
लगे ॥ २३ ॥ २४ ॥ 
इसे सम परमेदाराः किड्कलूरास्तव राघव । 
प्रतिग्रह्म च काकुत्स्थ: समालभ्य च पाणिना । 
मानसा में भविष्यध्वमिति तानभ्यचादयत्‌ ॥२५॥ 
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दे परमेदार राघव ! हम सव आपके दास हैं। जे काम ध्राप 
हमसे ल्लेना चाहेंगे वही हम करेंगे । तब श्रोरामचन्द्र जी ने उनके 
अपने हाथ से छुप्मा ओर वेले--में जब तुम्हारा स्मरण करूँ तब 
ठुम श्राकर मेरा काम कर जाना ॥ २५ ॥ 
ततः प्रीतमना रामे। विश्वामित्र॑ महामुनिस्‌ । 
अभिवाद्य महातेजा गमनायेपचक्रमे ॥ २६ ॥ 
इति सप्त्विशः सगगः ॥ 
तदननन्‍्तर सह जी ने मुनिप्रवर पव॑ मद्दातेजस्वी 
विश्वामित्र जी के प्रण॑म किया और कहा कि, पधारिये ( धर्थात्‌ 
श्यागे चलिये ) ॥ २६ ॥ 
बालकायड का सत्ताइसवाँ सं समाप्त हुआ । 


--#$--- 
अष्टाविशः सगे: 
ब-ई की त+ 
प्रतिग्रह्य ततेउद्नाणि प्रहष्ठददनः शुचिः । 


गच्छन्नेव च काकुत्स्थो विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ॥१॥ 
उन सव अख्लों के पवित्रता पूर्वक श्रदण कर ( भ्रर्थात्‌ उन 
अस्त्रों का ले और उनके चलाने की विधि ज्ञान कर ) मार्ग में चलते 
चलते श्रोरामचन्द्र जी प्रसन्न द्वा विश्वामरित्र जी से बात्ते ॥ १ ॥ 
गहदीताख्रोअस्मि भगवन्दुराधषः सुरासुरेः । 
अख्राणां त्वहमिच्छामि संहारं ग्रुनिषुद्धव ॥ २॥ 
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हे भगवन्‌ ! प्यापके प्मन॒ुग्रद से मुझे वे ध्ख्र जे खुर और 
घसुरों के लिये भो दुष्त्राप्य हैं, मिल गये, ( और उनके चलाने 
को विधि भी मालूम द्वो गयी, किन्तु ध्मव ) मुक्के ध्याप इनके संहार 
( ध्र्थात्‌ ध्स्र चला कर उसे वापस लेने की चिधि ) भी वतला 
दीजिये ॥ २॥ 
एवं ब्रुवति काकुत्स्थे विश्वामित्रो महामतिः | 
संहारं व्याजहाराथ ध्रतिमान्सुत्रतः शुचि! ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के यह कहने पर महावुद्धिभान्‌, घैयंचान, खुबत 
और पवित्र विश्वामित्र जी ने उन सव मंत्रासत्रों का संहार भी बतला 
दिया ॥ ३ ॥ 
सत्यवन्तं सत्यकीर्तति ध्रष्टं रभसमेव च | 
प्रतिहारतरं नाम पराडमुखमवाड्मुखम्‌ ॥ ४॥ 
फिर और भी मंत्रा(त्र बतलाये जो प्रथम वतलाने से रह 
गये थे ) उनके नाम ये हैं--सत्यवन्त, सत्यकीति, ध्रष्ट, रसम प्रति- 
हारतर, पराड्ठमुख, धअवाजूमुख ॥ ४॥ 
लक्षाक्षविपमा चैत्र हहदनाभसुनाभकौं । 
5 ९ दशशीपशतोदरो 5 
दशाक्षशतवक्रा च द ॥ ५॥ 
लक्ष्य, प्रलक्ष्य, ट्वढ़नाभ, खुनाभ, दशात्त, शतवक्र, :द्शशीर्ष, 
शतोद्र ॥ ५ ॥ 
पद्मनाभमहानाभो दुन्दुनाभसुनाभकों । 
ज्योतिष कृशनं चेव नेराश्यविमलाबुभों ॥ ६ ॥ 
.. प्रद्मनाम, मद्दानाभ, दुन्दनाभ, खुनाभ, ज्योतिष, कृशन, नैराश्य, 


विमल ॥ ६ ॥ 
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येगन्धरहरिद्रों च देत्यप्रमथनं तथा | 
शुचिवांहुमहावाहुर्निष्कुलिविंसुचिस्तथा ॥ ७॥ 
योौगन्घर, हरिद्, दैत्यप्रमथन, शुर्चिर्वाइ, महावाहु, 'निष्कुलि 
और विरुचि ॥ ७ ॥ 
सार्चिमाली धति्माली दत्तिमान्नुचिरस्तथा । 
* पित्रयं सामनस चेव विधृतमकरावुभो ॥ ८ ॥ 
साचिमाली, धतिमाली, वृत्तिमान, रुचिर, पिच्य, सोमनस, 
विधूत, मकर ॥ ८५॥ 
करवीरकरं चेव धनधान्यों च राघव । 
कामरूपं कामरुचि मेहमावरणणं तथा ॥ ९ ॥ 
करवीरकर, धन, धान्य, कामरूप, कामरुचि, माह ओर 
ध्यावरण ॥ ६ ॥ 
जुम्भक॑ सर्वनाभं च सन्‍्तानवरणों तथा। 
क्रशाश्वतनयान्राम भास्रान्कामरूपिण; ॥। १० 
जुम्भक, सर्चनाभ, सन्तान, श्रौर वरुण । विश्वा मिन्र ज्ञी कहने 
लगे ) है राम ! ये सव कशाश्व के पुत्र बड़े तेजस्वी और कामरूपी 
हैं॥ १०॥ 
प्रतीच्छ मम भद्रं ते पात्रभूताउसि राघव । 
वाहमित्येव काकुत्स्थः प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ११ ॥ 


इनके तुम ग्रहण करे । तुम्हारा कल्याण हे। | क्योंकि हे ३ || है 
तम इनके ग्रहण करने के योस्‍्य दवा । यह खुन धीरामचन्द्र ज्ञो ने 
प्रसन्न द्वी कद्दा “ बहुत अच्छा ” ॥ ११॥ 







है 
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दिव्यभाखरदेहाश्र मूर्तिमन्तः सुखप्रदा । 
केचिदड्जारसदशाः केचिद्धमेपमास्तथा ॥ १२ ॥ 


तव दिव्यरूप, देदीप्यमान, मूक्तिमान, श्यार खुखप्रद ( वे प्यस्त्र 
भ्रोरामचन्द्र जी के सामने उपस्यित हुए ) उनमें कोई ता द्हकते 
हुए अंगार ( शाल्रे ) के समान, कोई धुए के रंग वाले, ॥ १२॥ 
चन्द्राकं सदशाः केचित्मद्माज्ललिपुटास्तथा । 
राम॑ प्राज्ललये भूत्वाब्र॒वन्मधुरभाषिणः ॥ १३ ॥ 
कोई चन्द्र और छू के समान थे और केई द्वाथ जोड़े हुए थे । 
वे श्रीरामचन्द्र जो से वड़ी नप्नता के साथ वाले ॥ १३॥ 
इसे सम नरशादूल शाधि कि करवाम ते । 
मानसाः कायकालेषु साहाय्य॑ मे करिष्यथ ॥१४॥ 
हे नरशा्दूल ! दम उपस्थित हैं, क्या ध्राज्ञा है? ( इस पर 
श्रीरामचन्द्र जी ने उनसे कह्दा ) तुम मेरे मन में वास करे प्र 
काम पड़ने पर मेरी सहायता करना ॥ १४॥ 
गम्यतामिति तानाह यसथेष्टं रघुनन्दनः | 
अथ ते राममामन्त्रय कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥१५॥ 
ध्व तुम जहाँ चादो वहाँ जा सकते हो | श्रीरामचन्द्र जी के 
-यह्‌ वचन खुन तथा उनको श्ाज्ञा ले एवं प्रदुक्तिणा कर, ॥ १४ ॥ 
एवमस्त्विति काकुत्स्थमुक्त्वा जस्मुथागतम्‌ | 


सच तान्राघवो ज्ञात्वा विश्वामित्र॑ महामुनिम्‌ ॥१६॥ 
चा० रा०--१७ 
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और “ बहुत प्च्छा ” कद कर जहाँ से आये थे वहाँ चत्े 
गये। इस प्रकार इन ध्यस्त्रों का पा कर, भ्रीरामचन्द्र ज्ञी ने ऋषिप्रवर 
विश्वामित्र जी से ॥ १६ ॥ 
गच्छन्नेवाथ मधुरं श्लक्ष्णं वचनमत्रवीत्‌ । 
किन्वेतन्मेघसंकाशं पर्वतस्याविद्रतः ॥ १७ ॥ 
चलते चलते पूंका--मद्दाराज | पद्दाड़ के समीप जे काले 
मेघ जैसा देख पड़ता है वह क्या है ॥ १७॥ 
ह॒क्षपण्डमिते। भाति परं कोतूहलं हि मे । 
मृगाकीण 
दर्शनीयं मगाकीण मनाहरमतीव च ॥ १८ ॥ 
वह तो बूत्तों का समूह ज्ञेसा जान पड़ता है; उसे देखने से 
मुक्के वड़ा कुतूदल दो रद्दा है । वह अनेक वनपशुभों से युक्त, देखने 
थाग्य पव॑ भत्यन्त मनोहर सा ज्ञान पड़ता है॥ १८॥ 
नानाप्रकारेः शकुनैवल्गुनादैरलडकृतम्‌ । 
हल पर (ः 
निःस्टताः सम मुनिश्रेष्ठ कान्ताराद्रोमहप णात्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ तो मीठी वाली वेललने वाले पत्ती बेल रदे हैं। ज्ञान पड़ता 
है, ध्रव हम लेग भयद्भुर रामाश्वकारी वन के पार हा गये ॥ १६॥ 
अनया त्ववगच्छामि देशस्य सुखबत्तया । 
सवव मे शंस भगवन्कस्याश्रमपर्दं त्विदम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ चल कर खुखी दाने की मेरी इच्छा है। सगवन ! है 
बतलाइये कि, यह किसका आश्रम है ? ॥. २० ॥ 
संप्राप्ता यत्र ते पापा ब्रह्मप्ना दुएचारिणः । 
तब यज्ञस्य विप्नाय दुरात्मानों महाग्ने ॥ २१ ॥ 
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| दे महामुने ! क्या हम लेग आपसे उस आश्रम में पहुँच गये, 
जहाँ दुराचारी ब्रह्मदत्यारे रात्तस श्राऊर यक्ष भें विध्त किया करते 
हैं?॥२१॥ 
भगवंस्तस्य के देश! सा यत्र तव याज्ञिकी । 
रक्षितव्या क्रिया ब्रह्मन्मया वध्याश्र राक्षसा। । 
एतत्सव मुनिश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ २२ ॥ 
इति अशाविशः सर्ग: ॥ 
है भगवन्‌ ! वतलाइये, ग्रापका वद स्थान, जहाँ श्राप यज्ञ करते 
हैं, कहां है ? दे ब्रह्मन्‌ ! मैं रात्तसों के मार कए आपके यज्ञ की रत्ता 
करूँगा। दे मुनिप्रवर ! हे प्रभे ! ये सब वातें में ज्ञानना चादता हैँ ॥२२॥ 
वालकागड का अद्टाइसवां सर्ग समाप्त दुआ । 
जा+#४-- 
एकोनत्रिशः सर्गः 
७40०६ - 
अथ तस्याप्रमेयस्य तद्वनं परिपृच्छतः । 
विश्वामित्रों महतेजा व्याख्यातुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
घचिन्त वैभव वाते भ्रीरामचद्ध जो के इस प्रकार उस वन के 
विषय में पूँ छने पर, मद्ातेजत्वो विश्वामरित्र जो कदने जग ॥ १॥ 
इह राम महावाहों विष्णु्देववर: प्रभु । 
वषाणि सुत्रहन्येव तथा युगशतानि च ॥ २॥ 
.._. दे राम ! यद वद स्थान हे, जदीँ देवताओं में श्रेठ भगवान्‌ 
"विभ्ठ ने बहुत वदुत वर्षा और सैकड़ों खु्गों तक ॥ २॥ 






३१० वालकायडे 


त पश्चरणयेगार्थम्ुवास सुमहातपा: । 
एप पूर्वाश्रमो राम वामनस्य महांत्मनः ॥ ३ ॥ 


तपस्था करने के लिये वास किया था। यह श्राश्रम पहले 
महात्मा वामन जो का था ॥ ३॥ 


सिद्धाश्रम इति ख्यातः सिद्धो छात्र महातपा: । 
एतस्मिन्नेव काले तु राजा वेरोचनिवलिः ॥ ४॥ 


यहाँ पर उन मद्दातपा का तप सिद्ध छुआ था, इसीसे यह 
सिद्धाश्रम के नाम से प्रसिद्ध है। उसी समय राज़ा विराचन के 
पुत्र बलि ने ॥ ४॥ 


निर्जित्य देवतगणास्सेन्द्रांथ समरुदूगणान्‌। 
कारयामास तद्वाज्यं त्रिषु छोकेषु विश्रुतः ॥ ५॥ 
इन्द्र श्रैर मस्दूगण सहित सव देवताओं को जीत कर, जगद्धि- 
ख्यात तीनों लोकों का राज्य किया था ॥ ५॥ 
वलेस्तु यजमानस्य देवा: साम्रिपुरोगमाः । 
समागम्य स्वयं चैव विष्णुमूचुरिहाश्रमे ॥ ६॥ 
वलि ने जव यक्ष करना आरम्भ किया, तव सव देवता श्रप्नि 
को ध्यागे कर विष्णु के पास इसी ध्ाश्रम में आ्आाकर बेले ॥ ६ ॥ 
बलिवैंरोचनिर्विष्णों यजते यज्ञम॒त्तमम्‌ । 
असमाप्ते क्रतों तस्मिन्खकार्यमशिपद्मताम्‌ ॥ ७ ॥ 


विरोचनपुत्र राजा वलि एक उत्तम यक्ष कर झदा है। उस ॥ 
यक्ष की समाप्ति हेने के पूर्व देवताग्रों के द्वितार्थ जा कुछ करना 
दो कीजिये ॥ ७॥ 2 
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ये चैनमभिवर्तन्ते याचितार इतस्ततः । 
यच्च यत्र यथावच्च स्व तेभ्यः प्रयच्छति ॥ ८ ॥ 
उसके यक्ष में अनेक देशों से आये हुए याचक जे कुछ माँगते 
हैं, वह उन्हें वही देता है ॥ ८ ॥ 
स त्वं सुरहितार्थाय मायायेगमुपाश्रितः । 
वामनत्व॑ गतो विष्णो कुरू कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रतः घ्ाप देवताओं के दित के लिये ध्यपनी माया के येग से 
ध्यथवा वल से वामनावतार धारण ऋकर, हम लोगों का कल्याण 
कोजिये ॥ ६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राम कश्यपेउ्रिसमप्रभः । 
अदित्या सहिते राम दीप्यमान इबौजसा ॥| १० ॥ 
हे राव ! इसी वीच में अ्रश्नमि के समान प्रभा वाले कश्यप जी 
अपनी स्त्रो अदिति सद्दित तपःप्रभाव से देदीप्यमान थे ॥ १० ॥; 
देवीसहाये भगवान्दिव्य॑ वर्षसहख्रकम्‌ । 
त्रत॑ समाप्य वरदं तुष्ठाव मधुसूदनम्‌ ।॥ ११ ॥ 
देवी के सहित कश्यप जो, सहस्त वर्षों की तपस्था का खत 
समाप्त कर, वरदानो भगवान्‌ मधुखूदन की स्तुति करने लगे ॥११॥ 
तपे।मय॑ तपे।राशिं तपे।मूर्ति तपात्मकम्‌ । 
तपसा त्वां सुतप्तेन पश्यामि पुरुपोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
दे पुरुपोतम ! आप तपद्वारा आराध्य हैं, तप का फल्न देने वाले 
स ज्ञान स्वरूप हैं ग्रौर तपस्वमाव हैं | इपलिये में अपने तपः 


.. अभाव से ध्ापके देखता हैं ॥ १२॥ 


पे 
| 
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शरीरे तव पश्यामि जगत्सवमिदं प्रभे । 
त्वमनादिर निर्दे श्यस्त्वामह शरणं गतः ॥ १३॥ 
हे प्रभा ! में श्रापके शरीर में यह चेतन श्रचेतनात्मक सारा 

जगत्‌ देख रहा हूँ । श्राप अनादि हैं ध्र्थात्‌ उत्पत्ति रहित हैं, प्रनिर्देश्य 
हैं, (अर्थात्‌ आपकी मद्दिमा का वर्णन कोई कर नहीं सकता अथवा 
ध्याप ध्मकथनोय हैं ) में ध्यापके शरण में थ्याया हुआ हैँ ॥ १३ ॥ 

तमुवाच हरि; प्रीतः कश्यपं धूतकल्मपम्‌ । 

बर॑ं वरय भद्रं ते वराहोअसे मतो मम ॥ १४ ॥ 


( इस स्तुति से प्रसक्न हे कर ) यद खुन भगवान्‌ विभपु पाप 
रहित कश्यप जो से वे।ले--कश्यप ! तुम्दारा कल्याण दों,, तुम वर 
मांगों, में तुम्हें वरदान देने येग्य समझता हूँ॥ २७ ॥ 


तच्छु, त्वा वचन तस्य मारीचः कश्यपाउन्नवीत्‌ । 
अदित्या देवतानां च मम चेवानुयाचतः ॥ १५॥ 
यह खुन मरीच के पुत्र कश्यपजी ने कहा--मैरी, मेरी स्री 
ध्यदिति की तथा देवताओं की प्रार्थना है कि, ॥ १५॥ 
बर॑ं वरद सुप्रीतो दातुमहसि सुब्रत । 
पुत्रत्व॑ गच्छ भगवन्नदित्या मम चानघ ॥ १६॥ 
हे चरद्‌ ! ध्याप प्रसन्न हा कर घुझे यद वर दें कि, शह्माप मेरो 
निष्पापा स्री अदिति के गर्भ से पुत्र रूप में जन्म लें ॥ १६ ॥ 


भ्राता भव यवीयांस्त्वं शक्रस्यासुरसूदन । 
शोकार्तानां तु देवानां साहायय्यं कतुमईंसि ॥ १७॥ 
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हे ध्रिखृदन ! इन्द्र के छोटे भाई बन कर प्माप शोकात्तं 
देवताओं की सहायता कोजिये ॥ १७॥ 
अयं सिद्धाश्रमे नाम प्रसादात्ते भविष्यति | 
सिद्धे क्णि देवेश उत्तिष्ठ भगवज्नितः ॥ १८ ॥ 
यह ध्माश्रम आपकी कृपा से सिद्धाश्रम के नाम से प्रसिद्ध होगा । 
हे देवेश ! जब काम सिद्ध हे जाय तव श्माप यहाँ से उठिये ॥ १८॥ 
अथ विष्णुमैहातेजा अदित्यां समजायत । 
बामन॑ रूपमास्थाय वेरोचनिम्ुपागमत्‌ ॥ १८ ॥ 
यद्द खुन महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णु अदिति के गर्भ से वामना- 
चतार धारण कर राजा बलि के पास गये ॥ १६ ॥ 
त्रीन्‍क्रमानथ भिक्षित्वा प्रतिगरह् च मानदः । 
आक्रम्य लेकॉल्लेकात्मा सवलेकहिते रत; ॥२०॥ 
ओऔर उनसे तीन पग भूमि को याचना को प्लौर तीन पग 
भूमि पा कर, सव ज्षागों के द्वितार्थ, तीन पग से तीनों त्ताक 
नाप डाले ॥ २० ॥ 
महेन्द्राय पुनः प्रादान्रियम्य वलिमेजजसा । 
त्रेलाक्यं स महातेजाश्रक्रे शक्रवशं पुनः ॥ २१ ॥ 
फिर इन्द्र का तीनों क्ाक्ों का राज्य दे, बलि के झपने वल 
प्रभाव से बाँच लिया ( और पाताल का भेज्ञा ) इस प्रकार उन महा 
तेजस्वी ने तीनों लाकों का पुनः इन्द्र के ध्रथघीन कर दिया ॥ २१॥ 
तेनैष पूर्वमाक्रान्त आश्रम! श्रमनाशनः । 
मयापि भकत्या तस्येष वामनस्येपश्ुज्यते || २२ ॥ 
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श्रमनाशक यह श्राश्रम उन्हींका है | में भी उन्हीं वामन 
भगवान्‌ की भक्ति कर इस श्ाश्रम का उपभाग करता हूँ ॥ २२॥ 


एतमाश्रममायान्ति राक्षसा विप्चकारिणः । 
अन्रेव पुरुषव्याप्र हन्तव्या दुष्टचारिणः । 
अंद्य गच्छामहे राम सिद्धाश्रममनुत्तम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसी शभ्राश्रम में थ्रा कर राक्षस उपद्रव मचाया करते हैं। है 
पुरुषसिंद ! यहीं रह कर उन दुराचारियों का वध करना होगा। हे 
राम ! भ्राज्ञ उसी उत्तम सिद्धाश्रम का हम लेग चलते हैं ॥ २३॥ 
तदाश्रमपदं तात तवाप्येतद्यथा मम । 
प्रविशन्नाश्रमपदं व्यरोचत महाम्ुनिः ॥ २४ ॥ 
दे वत्स ! वह धभ्राश्रम जैसा मेरा है वैसा हो तुम्दारा भी है, 
यह कह श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण के साथ लिये हुए, विश्वामित्र ने 
अपने सिद्धाथ्रम में प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 
शशीव गतनीहारः पुनवंसुसमन्वितः । 
त॑ हृष्ठा मुनयः सर्वे सिद्धाश्रमनिवासिनः ॥ २५ ॥ 
उस समय ऐसी शेभा ज्ञान पड़ी मानों पुनर्वंछु के साथ 
शरदूकालीन चन्ध्रमा शेभा दे रहा दा | विश्वामित्र जी का देख 
सव सिद्धाश्रम वासियों ने ॥ २४ ॥ 
उत्पत्यात्पत्य सहसा विश्वामित्रमपूजयन्‌ । 
यथाई चक्रिरे पूजां विश्वामित्राय धीमते ॥ २६ ॥ 


उठ उठ कर और परम प्रसन्न दो विश्वामित्र जो का पूजन 
किया । जिस प्रकार धीमान्‌ विश्वामित्र का पूजन किया गया, ॥२६॥ 
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तथेब राजपृत्राभ्यामकुवन्नतिथिक्रियाम्‌ । 
मुहृतमिव विश्रान्तों राजपृत्रावरिन्दमा ॥ २७ ॥ 
उसी प्रकार राज़कुमारों का भी अतिथि सम्द्वार किया गया । 
कुछ देर विश्ञाम कर शन्र॒हन्ता दानों राजकुमारों ने ॥ २७॥ 
प्राज्लली मुनिशादूलमूचतू रघुनन्दनों । 
अद्येत दीक्षां प्रविश भद्रं ते मुनिपुद्धच ॥ २८ ॥ 
हाथ जाड़ कर विश्वाभित्र जी से कद्दा, दे मुनिप्रवर ! आप धाज 
ही से अपना यक्ष भ्रारम्भ कीजिये आपका मड्टल द्वोगा ॥ २८॥ 
सिद्धाश्रमेउयं सिद्ध स्यात्सत्यमस्तु बचस्तव । 
एवमुक्तो महातेजा विश्वामित्रों महाम्ुनिः ॥ २९ ॥ 
यद्द सिद्धाथ्रम है। अतः आपका कार्य सिद्ध दो और धझापका 
वचन सत्य द्वो । यह खुन महातेजस्वी ऋषिप्रवर विश्वापरिन्र 
ज्ञी ने ॥ २६ ॥ 
प्रविवेश तते। दीक्षां नियते नियतेन्द्रियः । 
कुमारावि तां रात्रिमुपित्वा सुसमाहिता ॥ ३० ॥ 
नियम पूर्वक, जितेन्द्रिय हे कर यक्ष करना शारम्भ किया। 
और दोनों राजकुमार भो उस रात में सावधानता पूर्वक वहीं 
रहे ॥ ३० ॥ 
प्रभातकाले चोत्थाय पूर्वा' सन्ध्यामपास्य च । 
स्पृष्ठोदकों शुच्री नप्यं समाप्य नियमेन च । 
हताग्रिहोत्रमासीन विश्वामित्रमवन्दताम्‌ | ३१ ॥ 
इति एक्कानत्रिशः सर्गः ॥ 





२१६ वाल्कायडे 


और प्रातःकाल द्वेति ही देनों राज़्कुमारों ने उठ कर सन्ध्या 
की । तद्नन्तर नियमानुसार आचमन पूर्वक पवित्र द्वो, जप किया। 
फिर अश्निहात्॒ करके शआआसन पर विराजमान विश्वामित्र जी के 
उन्होंने प्रणाम किया ॥ ३१॥ 


बालकाणड का उन्तीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
ल्लम्हो ज+ 
त्रिशः सर्ग 
ना३ # ४-- 
न्‍ हल ञ्े ब्रावरिन्दमा 
अथ ता देशकालज्ञो राजपु । 
देशे काले च वाक्यज्ञावत्रुतां काशिक बच; ॥ १॥ 
देश और काल के जानने वात्ते और शन्न के मारने वाले दोनों 
राजकुमार देश काल का विचार कर विश्वामित्र ज्ञी से वाले ॥ १॥ 
भगवज्श्रोतुमिच्छावे यस्मिन्काले निशाचरो । 
संरक्षणीयों ता ब्रह्मन्नातिवर्तेत तत्क्षणम्‌ ॥ २ ॥ 
दे भगवन्‌ ! हम जानना चाहते हैं कि, वे दोनों राक्तस यज्ञ 
विध्वंस करने किस समय घाते हैं, ज्ञिससे वे हमारो प्रनज्ञान में 
ध्याक्रमण न कर पावें ॥ २॥ 
एवं ब्रुवाणों काकृत्स्थो त्वरमाणो युयुत्सया । 
सर्वे ते मुनयः प्रीताः प्रशशंसुतुपात्मजा ॥ ३ ॥ 
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जव सिद्धाश्रमवासी मुनियों ने राज़कुमारों की यह वात खुनो 
और उनके रात्तसों से तुरन्त लड़ने के लिये तत्पर देखा, तब वे 
सव राजकुमारों की प्रशंसा कर कहने लगे ॥ ३ ॥ 
अद्य प्रभुति पड़ात्र॑ रक्षतं राघवों युवाम्‌ । 
दीक्षां गतो होप मुनिर्मानित्व॑ च गमिष्यति ॥ ४ ॥ 
दे राज़कुमारों ! श्राज़ से श्राप लाग ६ दिन तक यक्ष को रक्ता 
करें । विश्वामित्र जी यक्षदीत्ता ले चुके हैं, भ्रतः अव वे छः दिन 
तक न बोल गे श्रर्थात्‌ मै।न रहेंगे ॥ ४॥ 
ते च तद्॒चन श्रुत्वा राजपुत्रों यशस्विनों । 
अनिद्रो पडहोरात्रं तपावनमरक्षताम्‌ ॥ ५ ॥ 
मुनियों के वचन खुन वे दोनों यशस्वी राजकुमार, छः दिन 
रात विना शयन किये विना, निरन्तर उस्त तपावन की रक्ता करते 
रहे ॥ ४ ॥ 
उपासांचक्रतुर्वी फ् जे ्धे 
रो यत्तों परमधन्विनों । 
॥ $ 
ररक्षतुझुुनिवरं विश्वामित्रमरिन्दमों ॥ ६ ॥ 
दोनों वीर राजकुमार धतुष वाण धारण किये विश्वामित्र और 
उनके यज्ञ की रक्ता दूढ़ता पूर्वक भ्र्थात्‌ अत्यन्त सावधानता के 
साथ करते रदे ॥ ६ ॥ 
अथ काले गते तस्मिन्पप्ठेडटनि समागते । 
सौमित्रिमत्रवीद्रामा यत्तो भव समाहितः ॥ ७॥ 


पर पाँच दिन ता निविष्न बीत गये। छठवें दिन भ्रीरामचन्द्र ज्ञी 
|. ने लक्तमण जी से कद्ा-सावधान रहो श्रर्थात्‌, खररदार है। ॥ 9॥ 


है 


र्श्द वालकाणडे 


रामस्येव॑ ब्रुवाणस्य त्वरितस्य युयुंत्सया । 
प्रजज्वाल तते वेदिः सेपाध्यायपुराहिता ॥.८ ॥ 
सदर्भचमसखुका ससमित्कुसुमोच्चया । 
विश्वामित्रेण सहिता वेदिजज्वाल सर्त्रिजा ॥ ९.॥ 
जब युद्ध करने की इच्छा से श्रोरामचन्द्र जी ने ऐसा कड़ा, तर 
ध्यकस्मात्‌ यक्षवेदी भक्त से जल उठी और उपाष्याय, पुरादित 
ऋत्विक तथा विश्वाम्रित्र जो के देखते देखते कुश, चमस, 


स््रुवा, पुष्प श्मादि यज्ञीय पदार्थों के सह्दित बेदी भभक 
उठी॥ ८५॥ ६॥ 


मन्त्रवच्च यथान्यायं यज्ञोउसे संप्रवर्तते । 
आकाशे च महाज्शब्दः प्रादुरासीद्यानकः ॥ १० ॥ 
यद्यपि विश्वामित्न जी का यज्ञ विधि विधान ही से द्वो रद्दा 
था ( और कोई विष्न नहीं होना चादिये था); तथावि इतने में 
आकाश में बड़ा भयानक शब्द हुआ ॥ १० ॥ 
आवार्स गगन मेथे यथा प्राहपि निर्गतः । 
तथा मायां विकुर्वाणों राक्षमरावभ्यधावताम्‌ ॥ ११ ॥ 
जिस प्रकार वर्षा ऋतु में भेघ भ्राकाश का ढक लेते हैं, उसो 


प्रकार रात्तसगण राक्तसी माया करते हुए ( आकाश में ) दोड़ने 
लगे ॥ ११॥ 


मारीचश्व सुवाहश्न तयेरनुचराश्र ये। 


आगम्य भीमसंकाशा रूधिरोधमवासजन्‌ ॥ १२॥ 4 
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मारीच, खुवाहु श्योर उनके साथो अन्य भयहुर राक्तसों ने 
थ्वा कर वेदी पर रुधिर की वर्षा को ॥ १२॥ 
सा तेन रुधिरौधेण वेदिं तामभ्यवर्षताम्‌ । 
दृष्ठा वेदिं तथाभूतां सानुजः क्रोधसंयुतः ॥ १३ ॥ 
सहसाऊभिद्रुतो रामस्तानपश्यत्ततों दिवि | 
आीवापतन्तों सहसा दृष्ठा राजीवलाचनः ॥ १४ ॥ 
वेदो के रुधिर में ड्रवी हुई देख ध्यौर कद दो लतक््मण सहित 


जब सहसा भ्रीरामचन्द्र जो दोड़े तव उन्हें ध्याकाश में मारीचा दि 
राक्तस देख पड़े । उनका अपनी श्रोर दोड़ कर श्राते हुए देग्व 


राजीवलोचन श्रीरामचन्द्र जी ने ॥ १३॥ १७॥ 
लक्ष्मणं त्वथ संप्रेह्य रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
अं 
पश्य लक्ष्मण दुढ्त्तात्राक्षसान्पिशिताशनान्‌ ॥१५॥ 
लत्मण केा देख उनसे कदह्ा--भाई ! ज़रा इन माँसाहारी तथा 
दुराचारी राक्तसों केा तो देखे ॥ १५ ॥ 
मानवाख्ल्‍रसमाधूताननिलेन यथा घनान्‌। 
मानव परमेदारमस्त्रं परमभाखरम्‌ ॥ १६॥ 
चिक्षेप पैरमक्रुद्धों मारीचारसि राखवः । 
स तेन परमास्त्रेण मानवेन समाहतः ॥ १७ ॥ 
मैं इनके मानवास्त्र से वैसे ही उड़ाये देता हैँ जेसे पचन वादल 
के उड़ा देता है। ( यह कह कर ) परमेदार भ्रीरामचन्द्र जी ने 
ध्रत्यत्त क्रुद्द हा, चमचमाता मानवास्त्र मारीच की छाती में मारा । 
मारोच उस परमाद्न मानवास्त्र के लगने से घायल हे ॥ १६ 


ह २७॥ 


० 


२२० वालकायडे 


संपूर्ण येजनशर्त॑ क्षिप्त: सागरसंझवे । 
विचेतनं विधूर्णन्तं शीतेषुबछ॒पीडितम्‌ ॥ १८ ॥ 
मारीच वहाँ से १०० येजन की दूरी पर संधुद्र में ज्ञा गिरा 
डस मूच्छित, चक्कर खाते हुए शलौर मानवास्त्र से पीड़ित ॥ क्षा 
निरस्तं «दृश्य मारीचं रामे। लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
पश्य लक्ष्मणशीतेषुं मानवं मनुसंहितम्‌ ॥ १९ ॥$ 
मारीच का देख श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण जी से कहा-- 
लक्ष्मण ! शोतेषु नामक मनुनिर्मित ध्सत्र का प्रभाव तो 
देखे ॥ १६ ॥ दि 
मेहयित्वा नयत्येन॑ न च प्राणर्वियुज्यते । 
इमानपि वधिष्यामि निष्ृणान्दुष्टचारिण: || २० ॥ 
राक्षसान्पापकर्मस्थान्यज्ञप्नान्पिशिताशनान्‌ । 
संग्रह्यास्त्रं ततो रामे दिव्यमाग्नेयमद्भुतम्‌ ॥ २१ ॥ 
इसने मारीच के मूब्छित कर दूर ते कर दिया, किन्तु उसका 
चध नहीं किया। श्रब में इन दुश, निदंयी, पापी, यकज्ष में विष्न 
डालने वाल्ते, रुधिर के पीने वाले रात्तर्सों क्रो भी आरता हूँ । यह 
कह कर भ्रीरामचन्द्र जी ने आग्नेयासत्र निकाला ॥ २०॥ २१॥ 
सुवाहरसि चिक्षेप स विद्ध प्रापतद्गुवि । 
शेपान्वायव्यमादाय निजघान महायशाः ॥ २२ ॥ 


और खुबादु की छाती में मारा । खुवादहु उसके लगते ही 
प्रथिवी पर धड़ाम से गिर पड़ा और मर गया। तव अन्य बचे हुए 





७ 
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रात्तसों को श्रीरामचन्द्र जी ने वायव्यास्न चला कर न 
किया ॥ २२॥ 
राघवः परमेदारो मुनीनां मुदमावहन्‌ । 
हत्वा रक्षसान्सवान्यज्ञप्नान्रघुनन्दनः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार परमेदार भ्रीरामचन्द्र जो ने मुनियों को प्रसन्न 
2०% )४४ उन यक्ष-विध्नक्वारो समस्त राक्तसों के मारने के पश्चात्‌ 
ओरामचन्द्र जी को ॥ रर३े ॥ 
ऋषिभिः पूजितस्तत्र यथेन्द्रो विजये पुरा । 
अथ यज्ञे समाप्ते तु विश्वामित्रों महाम्र॒ुनिः । 
निरीतिका दिशो दृष्ठा काकुत्स्थमिदमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
उन मुनिर्यों ने इन्द्र की तरह पूजा की। यज्ञ के निर्विष्न 
समाप्त होने पर महषि विश्वामित्र ज्ञी, दर्सो दिशाश्रों का उपद्रव 
रहित दैख, श्रीरामच दर जी से यद वेत्ले ॥ २७ ॥ 
क्रताथे।5स्मि महावाहों क्रंतं गुरुवचस्वया । 
सिद्धाश्रममिदं सत्यं कृत राम महायशः ॥ २५ ॥ 
४४ इति आिशः सर्गः ॥ 
है महावाद्दो ! में श्राज छताथे हुआ । तुमने गुरु की श्राक्षा का 
खूब पालन किया। दे महायशस्वो राम ! तुमने इस स्थान का नाम 
सिद्धाश्रम सत्य कर दिया ॥ २५ ॥ 
# वालकाणड का तीसवाँ स्ग समाप्त दुश्ा । 
ज४शधपएएए 


# 


एकत्रिशः सर्गः: 
अथ तां रजनीं तत्र कृताथें रामलक्ष्मणों । 
ऊपतुमुदितो वीरो प्रहुष्टेनान्तरात्मना ॥ १ ॥ * 


बीरवर और मुद्ति श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण ने; 2 अप का 
काम पूरा कर पर प्रसन्न दवा, रात भर उसी पश्राश्रम में शयन 
किया ॥ १॥ 


प्रभातायां तु शर्वर्या' कृतपैवाहिकक्रियों । 
विश्वामित्रमूर्षी थ्रान्यान्सहितावभिजग्मतु! ॥ २ ॥ 


सबेरा होने पर शोचादि कर्मों से निश्चिन्त दवा, दोनों भाई 
विश्वामित्रादि ऋषियों के प्रणाम करने गये ॥ २ ॥ 


अभिवाद्य मुनिश्रेष्ठं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । ७ 
ऊचतुमंधुरोदारं वाक्य मधुरभाषिणी ॥ ३ ॥ 
अ्रम्मि के समान तेजस्वी मुनिश्रेष्ठ विश्वामित्र को प्रणाम कर 
वे दोनों मधुरभाषी मधुर एवं उदार वाणी से उनसे वाले ॥ ३ ॥ 
इमो सम मुनिशादूल किह्लरों समुपागतों * 
आज्ञापय यथथेष्टं वे शासन करवाव किम्‌ ॥ ४ ॥ 


दे मुनिशादूंल ! हम दोनों श्रापके दास उपस्थित हैं। यथेष्ट 
घाज्षा दीजिये कि, हम केग आपकी क्‍या सेवा करें ॥ ४॥ 


एवमुक्तास्ततस्ताभ्यां सर्व एवं महपयः । ७ 
विश्वामित्र॑ पुरस्कृत्य राम॑ वचनमत्रुवन्‌ ॥ ५ ॥ 


एकर्िशः सर्गः २२३ 
उन दोनों राजकुमारों के इस प्रकार वेलते खुन, विश्वामित्र 
जी का अगुआ वना, सव मदर्षियों ने श्रोरामचन्द्र जी से कहा ॥ ५॥ 
पेथिलस्य नरश्रेष्ठ जनकस्य भविष्यति | 
यज्ञ: परमधार्मिष्ठस्तस्य यास्यामहे वयम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे नरश्रेठ ! परम धमिषठ मिथिलाधीश महाराज जनक के यहाँ 
यज्ष दोने वाला है | हम लोग सव वहाँ जाँयगे ॥ ६ ॥ 
७ (ः (ः 
त्व॑ चव नरशादूल सहास्माभिगमिष्यसि । 
अद्भुतं च धन्‌रत्नं तत्रेक॑ द्रष्डुमहसि ॥ ७ ॥ 
है नरशादूंत ! तुम भी हमारे साथ चलना । वहाँ तुम एक 
अदभुत एवं धेठ धनुष भी देख सकेगे ॥ 9 ॥ 
तद्धि पूव नरश्रेष्ठ दत्त सदसि देवतेः । 
अप्रमेयवर्ल घारं मखे परमभास्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
पूवकाल में देवताओं ने वह धनुष जनक के दिया था। वह 
श्नुप बड़ा भारी श्रार वहुत ही चमकदार है ॥ ८॥ 
नास्य देवा न गन्धर्वां नासुरा न च राक्षसा; । 
कतुमारेपणं शक्ता न कथंचन मानुपाः ॥ ९ ॥ 
मनुप्यों की तो विसांत ही क्या दे, उस धन्रुप पर रोदा 
चढ़ाने के लिये पर्याप्त तल न ते। गन्धर्वो में है, न अखुरों में और न 
राक्तसों में ॥ ६ ॥ 
धनुपस्तस्य वीय तु जिज्ञासन्तों महीक्षितः । 


न शेकुरारापयितुं राजपुत्रा महावलाः ॥ १० ॥ 
चा० रा०--१५ 


२२७ वालकायणडे 


उस धनुष का वल ध्याज़माने के लिये अनेक वड़े बड़े वलवान 
राजा पश्माये ; किन्तु कोई भी उस पर रोदा न चढ़ा सका ॥ १०॥ 
तद्धुनुन रशादूल मैथिलस्य महात्मनः । 
हि के 
तत्र द्रक्ष्यसि काकुत्स्थ यज्ञ चाद्ुतदशनम्‌ ॥ ११ ॥ 
हे नरशादल ! वहाँ चल कर महात्मा मिथिलाधीश के उस 
घनुप के और उनके श्रदुभुत यक्ष के देखना ॥ ११॥ 
तद्धि यज्ञफलं तेन मेथिलेनात्तमं धनुः । 
याचित॑ नरशादूल सुनाभं स्वदेवतेः ॥ १२ ॥ 
है रामचन्द्र | एक समय महाराज जनक ने यज्ञ किया और 
उस यक्ष का फल स्वरुप खुनाभ नामक उत्तम धनुष उन्होंने सब 
देवताश्ों से माँग लिया ॥ १२॥ 
आयागभूत॑ दरपतेस्तस्य वेश्मनि राघव । 
अर्चितं च रै जे ( 
अचितं विविधेगन्धेधू पेश्वागरुगन्धिभिः ॥ १३ ॥ 
वह घनुप मिथिलाधीश के घर में पूजा के स्थान पर रखा रहता 
है ओर धूप दीपादि से नित्य उसका पूजन किया जाता है ॥१३॥ 
एवमुक्‍क्त्वा मुनिवरः प्रस्थानमकरोत्तदा ॥ 
सर्पिसड्व: सकाकुत्स्थ आमन्त्रय वनदेवता; ॥ १४ ॥ 
स्वस्ति वास्तु गमिष्यामि सिद्ध! सिद्धाश्रमादहस्‌ । 
उत्तरे जाहबीतीरे हिमवनन्‍्तं शिलेचयम्‌॥ १५ ॥ 


पद्ध कह कर मुनिप्रवर विश्वामित्र ने वहाँ से प्रस्थान किया | 
उनके साथ दोनों राजकुमार तथा ऋषिगण भी गये । चलते सम्रय_ 


एकत्रिशः सर्गः २२५ 


विश्वामित्र जी ने वनदेवताओं को बुला कर उनसे कहा --तुम्दारा 
कल्याण हो मेरी यज्ञक्रिवा खुसम्पन्न हुई । ,भव में सिद्धाधम 
से श्रीगज्ला जी के उत्तर तट पर और हिपालय पर्वत की तराई में 
होकर ( जनकपुर ) जाऊँगा ॥ १४७॥ १५॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा सिद्धाश्रममनुत्तमम्‌ । 
उत्तरां दिशमुद्धिश्य प्रस्थातुम्रपचक्रमे || १६ ॥ 


तद्नन्तर उस उत्तम सिद्धाश्रम की परिक्रमा कर वे उत्तर को 
धार रवाना हुए ॥ १६ ॥ 


त॑ प्रयान्तं मुनिवरमन्वयादनुसारिणम्‌ । 
शकटीशतमात्रं च प्रयाते ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ १७ ॥ 


विश्वामित्र जी के चलते ही ब्रह्मवादी ऋषि भी चलने और उनके 
सैकड़ों छकड़े भी चल्ले ॥ १७॥ 
मृगपक्षिगणाअंव सिद्धाश्रमनिवासिन: । 
् ५ विश्वामित्रं 
अनुजग्मुमहात्मानं त्र॑ं महाम्न॒निम्‌ | १८ ॥ 
उस सिद्धाश्रम के रहने वाले दिरन और पत्तो भी महर्णि 
महात्मा विश्वामिन्न के पीछे हो लिये ॥ १८॥ 
निवर्तयामास ततः पक्षिसद्वान्शगानपि । 
ते गत्वा दूरमध्वान लम्बमाने दिवाकरे ॥ १९ ॥ 
परन्तु विश्वामित्र जी ने उन सव पशु पत्तियों का लौदा दिया। 


जब वे लेग वहुत दूर निकल गये ओर छूय॑ श्रत्टाचलगामी होने 
(लगे ॥ १६ ॥ 


२२६ वालकायणडे - 


वास चक्रुमनिगणाः शेणकूले समागताः । 
तेज्स्तं गते दिनकरे स्नात्वा हुतहुताशनाः ॥ २० ॥ 
तब सव लोगों ने शाण नदी के तठ पर डेरा डाले । सूर्य के 
अस्त होने पर उन लोगों ने स्नान कर सन्ध्योपासन ओर श्रप्मि- 
दोत किया ॥ २० ॥ 
विश्वामित्र॑ पुरस्कृत्य निषेदुरमिताजसः 
रामे हि सहसोमित्रिमरुनींस्तानभिपूज्य च ॥ २१ ॥ 
तब्‌नन्तर सव मुनि. विश्वामिन्न को ध्मागे कर वैठे । श्रीरामचन्द्र 
आर लक्तमण ने सव मुनियों का पूजन किया और ॥ २१॥ 
अग्रतो निषसादाथ विश्वामित्रस्थ धीमतः 
अथ रामो महातेजा विश्वामित्र॑ महाम्॒ुनिम्‌ | २२ ॥ 


बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र जी के सामने जा वैठे । मद्दातेजस्वी श्री- 
रामचन्द्र ने महर्षि विश्वामित्र से ॥ २२ ॥ 


पप्रच्छ नरशार्दूलः कातृहलसमन्वितः । 
भगवन्कान्वयं देश! समृद्धवनशेभितः । 
श्रोतुमिच्छामि भद्रं ते वक्‍तुमहसि तत्त्वतः ॥ २३ ॥ 
केवृहल पूर्वक पू छा कि हे भगवन्‌ ! यह हरे भरे वन वाला 
देश कैानसा है ? में यह जानना चाहता हूँ। कृपया मुक्के इसका 
ठीक ठोक बृत्तान्त वतलाइये ॥ २३ ॥ 
चादितो रामवाक्येन कथयामास सुव्रतः । 


तस्य देशस्य निखिलमपिमध्ये महातपा; ॥ २४ ॥ 
इति एकर््रिंशः सर्गः ॥ 
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श्रीरामचन्द्र जी के इस प्रकार पूं छुने पर मद्ातपस्वी और खुछत 
विश्वामित्न जी ने प्रसन्न है, उन सव ऋषियों के वीच बैठ कर, 
उस देश का सारा हाल वतलाया ॥ २४ ॥ 


वालकाणड का इकतोसवां सग पूरा दुध्मा । 
“+ 
द्ात्रिशः सगेः 





ब्रह्मयेनिर्महानासीत्कुशा नाम महातपाः । 
| 
अकिए्त्रतधमज्ञ! सज्जनप्रतिपूजकः ॥ १ ॥ 
दे राम ! ब्रह्मा जी के पुत्र, वड़े तपस्वी, श्म्लणिडत प्रतघारों, 
धर्मज्ष ओर सक्ननों का सत्कार करने वाले कुश नाम के एक 
राजा थे ॥ १॥ 
स महात्मा कुलीनायां युक्तायां सुग्रणोल्वणान्‌ । 
वैदभ्या' जनयामास चतुरः सदशान्सुतान्‌ ॥ २॥ 
उन्होंने उत्तम कुल में उत्पन्न अपने अनुरूप वैदर्भी नामक रानी 
के गर्भ से अपने समान, चार पुत्र उत्पन्न किये ॥ २॥ 
कुशाम्बं कुशनाभं च आधूतरजसं वसुम्‌ । 
दीप्ियुक्तान्महेत्साहान्क्षत्रधमचिकीपया ॥ ३ ॥) 
उनके नाम कुशाम्व, कुशनाभ, आधू्तरजस, ओर वखु थे। ये 


चारों राजकुमार बड़े तेजस्वी श्योर उत्साही इुए । तदनन्तर ज्ाज- 
धर्म के बढ़ाने की इच्छा से ॥ ३ ॥ 


ररद वालकायडे 


तानुवाच कुशः पुत्रान्धर्मिष्ठान्सत्यवादिन! । 
क्रियतां पालन पुत्रा धर्म प्राप्स्थथ पुप्कलम्‌॥ ४॥ 
धमिछ भर सत्यवादी पुत्रों से राजा कुश ने कहा, हे पुत्रो ! 
प्रजा का पालन करो इससे बड़ा पुण्य दवोगा ॥ ४॥ 
कुशस्य वचन श्रुत्वा चत्वारो छाकसंमताः । 
निवेश चक्रिरे सर्वे पुराणां शवरास्तदा ॥ ५॥ 
पिता का यह वचन खुन चारों छठ राजकुपारों ने अपने अपने 
नाम के चार नगर वसाये ॥ ५ ॥ 
कुशाम्बस्तु महातेजाः कौशाम्बीमकरोत्पुरीम्‌ । 
कुशनाभस्तु धर्मात्मा पुरं चक्रे महोदयम्‌ ॥ ६ ॥ 
महातेज़स्वी कुशाम्ब ने कैशाम्वो नाम की पुरी वसाई । धर्मात्मा 
कुशनाभ ने “ महोदय ” नामक नगर वसाया ॥ ६ ॥ 
आधूतरजसे राम धर्मारण्यं महीपतिः । 
चक्रे पुरवरं राजा वसुश्रक्रे गिरित्रजम्‌ ॥ ७ ॥ 
है राम ! राजा गधूतंरजस ने धर्मारणय, प्मोर राजा वसु ने 
गिरिवज़ नामक नगर वसाया ॥ ७॥ 
एपा वसुमती राम वसेस्तस्य महात्मनः | 
एते शेलवराः पश्च प्रकाशन्ते समन्‍्ततः | ८ ॥ 


हे राम ! गिरिवज्ञ का दुसरा नाम वखुमती दुआ । इसके चारो 
आर प्रकाशमान पाँच वड़े बड़े पर्य॑त हैं ॥ ८ ॥ 





द्वात्निशः सगे: २२६ 


समागधी नदी पण्या मगधान्विश्वता ययो | 
पश्चानां शेलमुख्यानां मध्ये मालेव शोभते ॥ ९ ॥ 
मगध देश में वहने चाली यह मागधो नदी, जिसे शाण ( सेन ) 
भी कहते है, पाँचों पर्वतों के बीच ( पर्वतों की ) माला की तरह 
शेोभायमान है ॥ ६ ॥ 
सैपषा हि मागधी राम वसेस्तस्य महात्मनः । 
पूर्वाभिचरिता राम सुक्षेत्रा सस्यमालिनी ॥ १० ॥ 
हे राम ! वखु की वह्दी मागधी नदी पूर्व दिशा की श्रोर बहती 
है ग,्रौर इसके दोनों तटों पर ध्यनाज के भ्रच्छे भ्रच्छे खेत हैं ॥ १० ॥ 
कुशनाभस्तु राजर्पि: कन्याशतमनुत्तमम्‌ । 
जनयामास धमममांत्मा घृताच्यां रघुनन्दन ॥ ११॥ 


है रघुनन्दन | घ्ताचो नाम की अप्सरा से धर्मात्मा राज़षि 
कुशनाम के सो सुन्द्री कन्याएँ उत्पन्न हुई ॥ ११॥ 


तास्तु येवनशालिन्ये रूपवत्य; ख्वलडकृता; । 
उद्यानभूमिमागम्य प्राहपीव शतहदाः ॥ १२ ॥ 


वे जवानी में पहुँचने पर वड़ी रूपवतो हुई' और ( पक दिन ) 
सजधज $%र फुलवाड़ी में ज्ञा वेसे ही शाभायुक्त हुई, जेसे वर्षा- 
काल में विज्ञली शेभायमान द्वोती है ॥ १२ ॥ 


गायन्त्यों रृत्यमानाश्र वादयन्त्यश्व सशः । 
आमोद॑ं परम जग्मुवराभरणभूषिता: ॥ १३॥ 


थे गहने कपड़ों से सुसज्जित उस वाठिका में चारों शोर गाती, 
नाचती झोर वाजे वज्ञाती दुई, वड़ा आनन्द मनाने लगीं ॥ १३॥ 


२३० वालकायडे 


अथ ताश्रास्सर्वाज्गायो रूपेणाप्रतिमा श्रुवि । 
उद्यानभूमिमागम्य तारा इव घनान्तरे ॥ ॥ १४ ॥ 
उनके सच अंग सुन्दर थे, वे पृथिवीतल पर सोन्दर्य को मूत्तियाँ 
थीं । वे उस वाग़ में वेसे ही सुशाभित द्वा रही थीं जेसे श्राकाश 
में तारागण सुशामित द्वोते हैं ॥ १४ ॥ 
(ः 
ताः सबंगुणसंपत्ना रूपयौवनसंयुताः । 
दृष्ठा सवांत्मका वायुरिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
उन सब गुणवतियों श्रौर रूपवतियों के देख, सव जगह 
रहने वाले वायुदेव ने उन सव से कहा ॥ १५॥ 
अहं वः कामये सर्वा भार्या मम भविष्यथ । 
मानुपस्त्यज्यतां भावे दीर्घमायुरवाप्स्यथ ॥ १६ ॥ 
में तुमको चाहता हूँ, तुम सव मेरी पत्नी वने। तुम मनुष्यों 
का प्रनुराग त्यागे ; जिससे तुम दीर्घज्ञीविनी दे सका ॥ १६ ॥ 
चल॑ हि यौवन नित्यं मानुषेषु विशेषतः । 
अक्षय योँवन प्राप्ता अमयश्र भविष्यथ ॥ १७ ॥ 


क्योंकि योवन से कभी किसी का रहता नहीं-फिर विशेष 
कर मनुष्य जाति का यौवन तो शीघ्र दी चलायमान श्रर्थात्‌ नष्ट 
होता है । ध्रतः ( यदि तुम मेरी पत्नी बनागी तो ) तुम्हारा योवन 
घत्तय्य ( कभी त्तय न दाने वाला ) द्वो जायगा श्लौर तुर्म श्मर 
भी हो जाओगी ॥ १७ ॥ 


तस्य तद्चनं श्रुत्वा वायेरक्तिष्टकर्मणः । 
अपहास्य ततो वाक्य कन्याशतमथात्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 


द्वात्रिशः संगेः २३१ 


ध्रप्रतिददत कर्म करने वाल्ले वायुदेव की इन वातों के खुन, 
ये सो राजकन्याएँ वायुद्देव का उपहास करती हुई बाली ॥ १८ ॥ 


अन्तश्वरसि भूतानां सर्वेषां त्वं सुरोत्तम । 
प्रभावज्ञाश्च ते सर्वा) किमस्मानवमन्यसे ॥ १९ ॥ 


हे देव ! तुम तो सव के भ्रन्तःकरया की वात जानते ही हो 
झोर हम भी प्यापके प्रभाव को ध्च्छी तरह जानती हैं। ऐसी 
दशा में ( ऐसा प्यनुचित प्रस्ताव कर ) प्याप हमारा प्पमान क्यों 
करते हैं ॥ १६ ॥ 


कुशनाभसुताः सर्वा; समर्थास्त्वां सुशेत्तम । 
स्थानाच्च्यावयितु देव॑ रक्षामस्तु तपो वयम्‌ ॥२०॥ 


है देवताशों में उत्तम वायुदेव ! हम सव महाराज कुशनाभ की 
कन्याएँ हैं | हम अपने तपेावत से तुम्हें तुम्हारे लोक से नीचे 
गिरा सकती हैं ; पर ऐसा इसलिये नहीं ऋरतीं कि, ऐसा करने से 
हमारा तपेवल घट जायगा शोर तप घटाना हमके श्रभीए 


नहीं है ॥ २० ॥ 


मा भूत्स कालो दुर्मेघ! पितरं सत्यवादिनम्‌ । 
नावमन्यस्व धर्मेण खय॑वरमुपास्महे | २१ ॥ 


हे दुर्वुद्धें! वद समय (ईश्वर करे ) न थ्यावे कि, हम झपने 
सत्यवादी पिता को प्रतद्देला कर, हम स्वयंवरा होवें | प्रर्थात्‌ दम 
्यं पझापने लिये वर# पसन्द करे ॥ २१॥ 








» इससे जान पड़ता दे कि स्वयंवर की प्रथा उस ज़माने में अच्छी नहीं 
समझी जाती थी | 
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पिता हि प्रभ्ु॒रस्मार्क देवतं परमं हि नः । 
यस्य ने दास्यति पिता स नो भर्ता भविष्यति ॥२२॥ 
क्योंकि पिता हमारे, हमारे लिये देवता स्वरूप हैं, श्मोर वे 
हमारे मालिऊ हैं--वे हमें जिसे दे दंगे वही हमारा पति होगा ॥२२॥ 
तासां तदचनं श्रुत्वा वायु; परमकापनः । 
प्रविश्य सबंगात्राणि वभञ्ञ भगवान्पभ्रु; ॥ २३ ॥ 
उन सव कन्याओं की इन ( श्रपमानजनक ) वातों का छुन 
पवनदेव शत्यन्त कुपित हुए और उन राजकन्याश्मों के शरीर में 
घुस कर उनके कुवड़ी वना दिया भ्रथवा उनके शरीर के श्रंगों के 
टेढ़ामेढ़ा कर उनका सोन्द्य नष्ट कर डाला ॥ २३॥ 
ता; कन्या वायुना भगम्नमा विविशुर् पतेग्रहम्‌ । 
प्रापतन्भुवि संभ्रान्ता: सलज्जाः साश्रुलाचना; ॥२४॥ 
जब वायु ने इनके ध्मड्ूः कुरूप कर डाले तब वे लज्जित हुई 
आऔर व्याकुल चित्त हो रेती हुई' अपने पिता के घर गयीं ॥ २४ ॥ 
स च ता दयिता दीना; कन्या: परमशाभनाः । 
दृष्टा भग्नास्तदा राजा संभ्रान्त इृदमत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
£. राजा, ध्पनी प्यारी एवं परम खुन्दरी कन्याश्रों के दुःखी 
और कुरूपा वनी हुई देख, विकल दुए और यह बेाले ॥ २५ ॥ 
किमिद कथ्यतां पुत्यः के धर्ममवमन्यते । 
कुब्जा केन कृताः सर्वा वेष्टन्त्यों नाभिभाषथ । 
एवं राजा विनिश्वस्य समार्धि संदधे ततः ॥ २६॥ 
इति द्वाजिंशः सगेः ॥ ; 
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वतलाशग्ो तो यद क्या हुआ? किसने धर्म का अनादर कर 
तुमका कुबड़ी ऋर दिया? तुम ज्ञान वूक कर भो क्यों नहीं 
बतलातीं ? इस घटना से राज़ा बड़े व्यधित और चिन्तित 
हुए ॥ २६ ॥ 


वालकाण्ड का वत्तीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
जाध-+ 
त्रयश्निशः सर्गः 
ना3ऋऔ :-- 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा कुशनाभस्य धीमतः । 
शिरोभिश्वरणो स्पृष्ठा कन्‍्याशतमभाषत ॥ १ ॥ 
बुद्धिमान राज़ा कुशनाभ के पूछने पर सोग्रे राजकुमारियों 
ने पिता के चरणों में सीस नताया और कहा ॥ १॥ 
वायुः सर्वात्मके राजन्प्रधर्षयितुमिच्छति । 
अशुभ मार्गमास्थाय न भ्मे प्रत्यवेक्षते । २॥ 


यद्यपि पवनदेच सव के थभ्रात्माण्रों में विराजते हैं, ( ध्यतः उन्हें 
हरेक काम सेच विचार कर करना चाहिये ) तथापि वे अधर्म 
में प्रवृत्त दा हमारा धर्म विगाड़ना चादते थे ॥ २॥ 
पिठ्मत्य; सम भद्रं ते खच्छन्दे न वय॑ स्थिताः । 
पितरं ना हृणीष्व त्वं यदि ना दास्यते तव ॥ ३ ॥ 


हमने उनसे ऋद्दा कि, हमके मनमाना काम्र करने की स्वतंत्रता 
नहीं है; ध्र्थात्‌ दम स्वेच्द्राचारिणी नहीं हैं । हमारे पिता विद्यमान 
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हैं, यदि उनसे हमें श्याप माँग लें, तो हम प्रापकी दो सकती 
हैं॥३॥ 
तेन पापाजुवन्धेन वचन नप्रतीच्छता । 
एवं ब्रुवन्त्यः सर्वा: सम वायुना निहता भुशम्‌ ॥8॥ 
हमारी इस वात के न मान कर, उस पापी ने दमारी सव की 
यह दशा कर दी ॥ ४॥ 
तासां तद्चनं श्रुत्वा राजा परमधार्मिकः । 
प्रत्युवाच महातेजा: कन्याश्नतमनुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
रांजकुमारियों की इन वातों के खुन परम-धार्मिक राजा 
कुशनाभ उन शत सुन्दरी राजकुमारियों से बोले ॥ ५ ॥ 
क्षान्तं क्षमावतां पुत्रयः कर्तव्यं सुमहत्कृतम्‌ । 
ऐकमत्यमुपागम्य कुल चावेक्षिप्तं मम ॥ ६॥ 
तुमने पवनदेद के प्रति क्षमा प्रदर्शित कर. वहुत ही ग्रच्छा 
काम किया है, दे राज़कुमारियों | क्षमाशीलों के ऐसा ही करना 


चाहिये | तुमने ( पवनदेव के त्तमा करके ) हमारे कुल की भी 
रत्ता की है ॥ ६ ॥ 

अलड्लारो हि नारीणां क्षमा तु पुरुषस्य वा | 

दुष्करं तन्च यस्‍््षान्तं त्रिदशेषु विशेषतः ॥ ७॥ 

स्त्रियों अ्यवा पुरुषों के लिये तो ज्ञप्रा हो आभूषण है । तुमने 

पवनदेव के ज्ञमा कर श्ति दुष्कर काम किया है। रूप और 
पेश्वर्य सम्पन्न लोगों के लिये ते अपराध-सहिषुता विशेष करके 
दुष्कर है ॥ ७ ॥ 
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याहशी व: क्षमा पुत्यः सर्वासामविशेषतः । 
क्षमा दान श्वमा सत्य क्षमा यज्ञश्व पत्रिका: ॥ ८ ॥ 
जैसी तुमने त्तमा द्खिलाई विशेष कर वैसो त्ञषमा सब में नहीं 

दवती । हे कन्याओ ! त्तमा दी दान है, क्षमा दी सत्य है और त्तमा 
ही यक्ष है । ध्यर्थात्‌ जा पुएय दान देने, सत्य बेलने और यज्ष करने 
से द्वाता है, वही त्तमा से प्राप्त द्वाता है ॥ ५ ॥ 

क्षमा यशः क्षमा धर्म: क्षमया विष्टितं जगत्‌ । 

विरुज्य कन्या काकुत्स्थ राजा त्रिद्शविक्रमः ॥९%॥ 


इसी प्रकार त्तमा दी यश है, क्षमा द्वी धर्म दे झयोर क्तमाददी 
संसार का श्राधार है। हे राम | इस प्रकार राज़कुमारियों के 
समझता कर और उनके विदा कर, देव समान पराक्रमी राजा 
कुशनाभ ने ॥ ६ ॥ 


मन्त्रज्ञो मन्त्रयामास प्रदानं सह मन्त्रिभिः । 
देशे काले प्रदानस्य सदशे प्रतिपादनम्‌ ॥ १० ॥ 


अपने सव मंत्रियों के तुला कर उनसे यद्द सलाह की कि, उन 
राज़कन्याओं का विवाह श्रच्छे देशकाल व घर में किया 
ज्ञाय ॥ १० ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु चूली नाम महामुनिः । 
ऊध्वरेताः शुभाचारों ब्ररह्म॑ं तप उपागमत्‌ ॥ ११॥ 
डसी समय चूली नाम के एक वड़े तेजस्वी, ऊध्यरेता, एवं 
सदाचारी मद्दपि ने ब्रह्म की प्राप्ति के लिये तप शआरस्स 
किया ॥ ११॥ 
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तप्यन्त॑ तम्षिं तत्र गन्धर्वी पयुपासते । 
सेमदा नाम भद्रं ते ऊर्मिछातनया तदा ॥ १२॥ 
उस समय वहाँ तपसरुपा करते दुए उन मुनि की सेवा, ऊमिला 
नाम की गन्धर्वी की कन्या जिसका नाम सेमदा था, करने 
लगी ॥ १२ ॥ 
सा च त॑ प्रणता भत्वा शुश्रषणपरायणा ॥ 
उबास काले धर्मिष्ठा तस्यास्तुष्टोडभवद्गुरु: ॥ १३ ॥ 
जब सेमदा ने वहुत दिनों तक उन मद्दषि की बड़ी श्रद्धाभक्ति 
के साथ सेवा शुश्रषा की तव वे मद्दर्ति उस पर प्रसन्न हुए ॥ १३॥ 
स च तां कालयोगेन प्रोवाच रघुनन्दन । 
परितुष्टोउस्मि भद्रं ते कि करोमि तव प्रियम्‌ ॥१४॥ 
है राम | समय पा ऋर महविं ने उससे कहा-मैं तुकू पर 
प्रसन्न हूँ, जे। काम तू कहे से। में तेरे लिये करूँ ॥ १७ ॥ 
परितुष्टं मुनि ज्ञात्वा गन्धर्वी मधुरस्रा | 
उबाच परमप्रीता वाक्यज्ञा वाक्यकाविदम्‌ १५ ॥ 
मुनि के अपने ऊपर प्रसन्न जान वातचीत करने में परम 
प्रवीण गन्धर्वी मधुर स्वर में बड़ी प्रसन्नता के साथ वाक्यकाविद्‌ 
चूली ऋषि से वालो ॥ १५॥ 
लक्ष्म्या समुदितो ब्राह्मग्ना ब्रह्मभूतों महातपा: । 
ब्राह्मण तपसा युक्त पुत्रमिच्छामि धार्मिकम्‌ ॥ १६॥ 
हे महाराज ! ब्रह्मतेज से युक्त, ब्रह्म में निछा रखने वाला, और 
घार्मिवश्नेठ्ठ एक पुत्र में चाहती हूँ ॥ १६ ॥ ! 
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$ अपतिश्रास्मि भद्गं ते भार्या चास्मि न कस्यचित्‌ । 
बे | 
ब्राह्मणोपगतायाश्र दातुमहसि मे सुतम्‌ ॥ १७ ॥ 
पर न तो मेरा काई पति है और न में किसी की स्त्री द्वाना 
इती हूँ। क्योंकि में त्रह्मचारिणी हैँ; इससे मु्े श्मपने तपावल 
रेसा मानस पुत्र दीजिये जे। घामिक दो ॥ १७॥ 
है| नेट--मैसे सनक, सनन्‍्दन आदि ब्रह्मा के मानसपुत्र थे, पैसा दी 
' मानस्पुत्र ] 
तस्याः प्रसन्नो त्रह्मर्पिदंदो पुत्रं तथाविधम्‌ | 
ब्रह्मदत्त इति ख्यातं मानसं चूलिनः सुतम्‌ ॥ १८ ॥ 
यह सुन त्रह्मपि चूली ने प्रसन्न हो ब्रह्मदत्त नामक पक मानस- 
” छसकेा दिया ॥ १८॥ 
स्‌ राजा सोमदेयस्तु पुरीमध्यवसत्तदा । 
काम्पिल्यां. परया लक्ष्म्या देवराजो यथा दिवम्‌ ॥१९% 
बह ब्रद्मदत्त कम्पिला का राज्ञा दुआ। और बहां की राज- 
मी से ऐसा विभूषित हुश्मा, जेसे इन्द्र खुरपुर में विभूषित 
॥हैं॥ १६ ॥ 
स बुद्धि कृतवान्राजा कुशनाभः सुधार्मिकः | 
ऋह्मदत्ताय काकुत्स्थ दातुं कन्याशत्तं तदा।| २०॥ 


इशताभ ने इन्हीं ब्रह्मतत्त के अपनो सौ राजकुमारियों के 
ं विचार किया ॥ २० ॥ 


नमाहूय महातेजा ब्रह्मदत्तं महीपतिः । 
“दौ कन्याशरत राजा सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ २१ ॥ 


र३८ वालकायडे 


राजा कुशनाभ ने राजा तब्रह्मदत्त के बुला कर, उन्हें ; 
पूर्वक अपनी सो राजकुमारियाँ दे दीं ॥ २१॥ 
यथाक्रमं ततः पाणीज्ञग्राह रघुनन्दन । 
ब्रह्मदत्तो महीपालस्तासां देवपतियेथा ॥ २२ ॥ 
हे राम ! वैभव में इन्द्र के समान राज़ा ब्रह्मदत्त ने 
डन १०० राज़कुमारियों का पाणिग्रहण किया । ( विवाद वें 
ज्ञा बर द्वोाता है वह उस कन्या का, जिसके साथ उसका 
द्वाता है, हाथ पकड़ता है ) ॥ २२॥ 
स्पृष्टमात्रे ततः पाणों विकुब्जा विगतज्वरा: । 
युक्ता।ः परमया लक्ष्म्या वभ्चु; कन्या: शतं तदा 
ब्रह्मदत्त के द्वारा पाणिस्पर्ण होते हो; उन सब का 
ज्ञाता रहा ओर वे परम खुन्द्री दो गयीं ॥ २३ ॥ 
स दृष्ठा वायुना मुक्ताः कुशनाभे महीपतिः । 
वभूव परमप्रीता हप लेभे पुनः पुन; ॥ २४ ॥ 
राजा कुशनाभ राजकुमारियों के शरीर से वायु ६ 
दूर दुष्आ देख, प्त्यन्त प्रसन्न हुए ॥ २४॥ 
क्रतोढाहं तु राजानं व्रह्मदत्तं महोपतिः । 
सदारं प्रेपयामास सेपाध्यायगणं तदा ॥ २५ 
इस प्रकार ब्रद्धादत्त के साथ उनका विवाह कर ! 
राजकुमारियों का विदा कर, उनके साथ शपने डपाध्या 
भेजा ॥ २५॥ 
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सेमदाअंपि सुसंहृष्ठा पुत्रस्य सह्शी क्रियाम्‌ । 

यथान्यायं च गन्धर्वी स्नुषास्ता; प्रत्यनन्दत । 

दृष्ठा स्पृष्ठा च ता; कन्या; कुशनाभं प्रशस्य च ॥२६॥ 
इति त्रयस्थ्रिशः सगगः ॥ 


सेमदा जिल्ल प्रकार श्रपने पुत्र की पदमर्यादा के प्नुरूप 
सम्बन्ध हुग्मा देख प्रसन्न ढुई, उसो प्रकार सुन्दर, वहुओों के देख 
कर भी तह श्यानन्दित हुई और उनका सत्कार किया, और उन 
राजकुमारियों के देख श्रोर वर्त कर उसने राजा कुशनाभ की 
सराहना की ॥ २६ ॥ 
वालकागड का तैतीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ्ा । 


जन+-औ-+- 
चतुश्तरिशः सर्गः 
कृतोद्वाहे गते तस्मिन्त्रह्मदत्ते च राघव । 
अपुत्र; पुत्र॒लाभाय पोत्रीमिष्टिमकल्पयत्‌ ॥ १ ॥ 


दे राम ! ब्रह्मदत्त के व्याह कर के चल्ने जाने के पश्चात्‌ राजा 
कुशनाभ पुत्रवान्‌ न होने के कारण पुत्रप्राप्ति के लिये पुत्रेश्यक्न 
करने लगे ॥ १॥ 
इश्ठयां तु बरतमानायां कुशनाभ॑ महीपतिम्‌ । 
उवाच परमोदारः कुशो ब्रह्मसुतस्तदा ॥ २ ॥ 


जब यक्ष द्वाने लगा, तब ब्रह्मा जी के पुत्र और परमेदार राजा 
कुशनाभ के पिता, राजा कुश अपने पुत्र से वाले ॥ २॥ 
चा० रा२--१६ 


२४० वालकायणडे 


पूत्र ते सहशः पुत्रों भविष्यति सुधार्मिकः । 
गार्थि प्राप्स्यसि तेन त्वं कीर्ति लेके च शाइवतीम्‌ ॥३॥ 
दे वत्स | तेरे, तेरे दही समान धर्मात्मा पुत्र देगा । उसका 
नाम गाधि द्वोेगा और उसके द्वोने से संसार में तेरी कीति 
घमर द्वोगी ॥ ३ ॥ 
एवसुक्त्वा कुशे। राम कुशनाभं महीपतिम्‌ । 
जगामाकाशमाविश्य ब्रह्मलेक॑ सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 
दे राम ! कुश श्पने पुत्र राजा कुशनाम से यह कद्द कर, 
आक्लश मार्ग से सनातन ब्रह्मलेक का चल्ते गये ॥ ४ ॥ 
कस्यचित्त्वय कालस्य कुशनाभस्य धीमतः | 
जज्ञे परमधर्मिष्ठो गाधिरित्येव नामतः ॥ ५ ॥ 


कुछ समय वीतने पर वुद्धिमान्‌ कुशनाभ के परम धर्मि्ठ गाधि 
नामक एक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ५॥ 


स पिता मम काकुत्स्थ गाधिः परमधार्मिकः । 
कुशवंशप्रसूते 5स्मि कोशिको रघुनन्दन ॥ ६ ॥ 
है राम ! वे ही परम धर्मिठ्ठ मेरे पिता हैं। कुशवं शाक्तव होने के 
कारण में कोशिक कहलाता हूँ ॥ $ ॥ 
पूर्व ना भगिनी चापि मम राघव सुत्रता । 
नाम्ना सत्यवती नाम ऋचोके प्रतिपादिता ॥ ७॥ 


हे राघत ! मेरो वड़ो वदिन का नाम सत्यवतो था, जै। पतिबता 
थी । उसका विवाद ऋचीक के साथ हुग्ला था॥ ७॥ 
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सशरीरा गता खग्ग भर्तारमनुवर्तिनी । 
कोशिकी परमोदारा सा प्रहत्ता महानदी ॥ ८ ॥ 
पति के मरने के वाद, वह सत्यवतो पति के साथ सशरीर 
स्वर्ग के गयो। फिर वहो परम उदार कोशिकी नदी दे! बहने 
लगी ॥ ८५॥ 
दिव्या पुण्येदका रम्या हिमवन्तमुपाओिता । 
लाकस्य हितकामाथ प्रहत्ता भगिनी मम || ९ ॥ 
इसका छाष्य और भ्रति पत्रित्र जल है और यह वड़ो रमणीक 
है। यह हिमालय से निकल कर वहतो है । लोगों के हित के लिये 
मेरो वहिन ने नदी का रूप धारण किया है ॥ € ॥ 
ततो5हं हिमवत्पाश्व वसामि निरतः सुखम्‌ | 
भगिन्यां स्नेहसंयुक्तः केशशिक्यां रघुनन्दन ॥ १० ॥ 
दे राम |! पश्रपनो वह्दिन के स्नेदयश में हिमालय के समीप 
कोशिकी के तट पर ही रहता था ॥ १० ॥ 
सा तु सत्यवती पृण्या सत्ये धर्मे प्रतिष्ठिता । 
पतिव्रता महाभागा काशिकी सरितांवरा ॥ ११ ॥ 
सत्यधमं में घ्थित, वड़ी पतिव्रता वद्दी सत्यवती, नदियों में 
श्रेष्ठ, मह्यामागा कोशिको नदी है ॥ ११॥ 
अहं हि नियमाद्राम हित्वा तां सम्रुपागतः । 
सिद्धाश्रममनुप्राप्य सिद्धोउस्मि तव तेजसा ॥ १२ ॥ 


र४रे वालकाणडे 
हे राम ! यह यज्ञ पूरा करने के लिये में उसके देाड़ सिद्धाश्रम 
में चला श्राया था। वहाँ तुम्हारे प्रताप से मेरा काम सिद्ध 
हुआ ॥ १२॥ 
एपा राम ममेत्पत्तिः स्वस्य वंशस्य कीर्तिता | 
देशस्य च महावाहो यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १३॥ 
दे राम ! हे महावाहे ! मेंने तुम्दारे प्रश्न के उत्तर में इस देश 
का तथा शअ्रपनी उत्पत्ति और श्रपने वंश, का बृत्तान्त कद्द 
खुनाया ॥ १३॥ 
| 
गतोज्धरात्रः काकुत्स्थ कथा; कथयतो मम । 
निद्रामभ्येहि भद्रं ते मा भूद्विप्नोउ्ध्वनीह नः ॥१४॥ 
दे राम ! यह पृत्तान्त खुनाते खुनाते पध्याधथी रात वीत चुकी। 
तुम्हारा मड़ल हो, अ्व जा कर शयन करे, जिससे कल बलने में 
थिप्न न दा ॥ १४॥ 
निष्पन्दास्तरवः सर्वे निलीना मृगपक्षिण: । 
नेशेन तमसा व्याप्ता दिशश्व रघुनन्दन ॥ १५ ॥ 
दे रघुनन्दन ! ध्मव किसी वृक्त का पत्ता तक नहीं हिलता, 
पश्च पत्ती तक चुपचाप हैं । निशा का घोर धन्धकार सव दिशाक्रों 
में छाया हुप्लमा है ॥ १५ ॥ 
शनेर्वियुज्यते सन्ध्या नभो नेत्रेरिवाहतम्‌ । 
नक्षत्रतारागहन॑ ज्येतिर्भिरवभासते ॥ १६ ॥ 
धीरे धीरे सनध्या का समय बीत गया। श्ाकाश तारों से 
देदीप्यमान हो, शोभित हो रहा है। ऐसा ज्ञान पड़ता है, मानों 
थआआाकाश सहतस्नों नेत्रों से देख रहा हो ॥ १६ ॥ ) 
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उत्तिष्ठति च शीतांशुः शशी लेकतमोनुदः 
ह्ादयन्प्राणिनां लेके मनांसि प्रभया विभे ॥ १७॥ 
समस्त संधार के अन्धकार के नण्ट करने वाला ओर शीतल 
किरणों वाला चन्द्रमा, प्राणियों के मन को दृ्षित करता हुआ 
ऊपर के उठता चलाशप्राता है॥ १७॥ 
नेशानि सबंभूतानि प्रचरन्ति ततस्ततः । 
यक्षराक्षससंधाश्र राद्राथ्व पिशिताशना; ॥ १८ ॥ 
रात में घूमने वाले ओर मांसभत्तो भयड्डर यत्तों श्रेर राक्षसों 
के दल, इधर उधर घूम फिर रदे हैं ॥ १८॥ 
एवमुकत्वा महातेजा विरराम महाम्ुनिः । 
साधु साध्विति त॑ सर्वे मुनये हाभ्यपूजयन्‌ ॥ १९ ॥ 


इतना कद्द कर प्रद्यातेजप्वी विश्वामरित्र ज्ञी चुप हो गये | तव 
मुनियों ने वाह वाह कद कर विश्वामित्र को प्रशंसा की ॥ १६ ॥ 


कुशिकानामयं वंशा महान्धमंपरः सदा । 
ब्रह्मोपमा महात्मानः कुशवंश्या नरोत्तमाः ॥ २० ॥ 
( और कहा ) यद कुश का वंश सदा से धर्म में तत्पर रहा है 
और इस वंश के सव राजा त्रह्मषिं तुन्य द्ते चन्ते प्याते हैं ॥ २० ॥ 
विशेषेण भवानेव विश्वामित्रों महायशाः | 
कौशिकी च सरिच्छे प्रा कुछाइयोतकरी तब ॥२१॥ 


दे विश्वामित्न ज्ञी ! बिशेष कर आप ते इस वंश में मद्दायशघ्वी 
हैं तथा नदियों में श्रे् कोशिकी नदी ने तो इस वंश के उज्ञागर 


कर दिया है ॥ २२ ॥ 
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इति तैम्नुनिशादूलेः प्रशस्तः कुशिकात्मजः । 
निद्रामुपागमच्छीमानस्त॑ गत इवांशुमान ॥ २२ ॥ 
उन मुनिश्नेष्ठों ने इस प्रकार से विश्वामित्र की प्रशंसा की । 

तद्नन्तर श्रीमान्‌ विश्वामित्र जी से गये, मानों खु्य ध्मस्ताचलगामी 
द्वो गये द्वों ॥ २२॥ 

रामेउपि सहसोमित्रिः किश्विदागतविस्मय; । 

प्रशस्य मुनिशादल निद्रां समुपसेवते ॥ २३ ॥ 

इति चतुस्थिशः सर्गः ॥ 


श्रीरामचन्द्र जो भी लक्ष्मण जी सहित कुछ कुछ विस्मित द्वो 
और विश्वामित्र की प्रशंसा करते हुए से गये ॥.२३ ॥ 


वालकाण्ड का चौंतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ 
जाईऔई--- 
पन्नुत्रिशः सर्ग 
७0६००- 
उपास्य रात्रिशेषं तु शोणकूले महर्षिभिः । 
निशायां सुप्रभातायां विश्वामित्रोउभ्यभाषत ॥ १॥ 
विश्वामित्र ज्ञी ने उन सव ऋषियों सहित शेष राञ्नि शाण नदी 
के तठ पर विताई । जब प्रातःकाल हुआ, तव विश्वामित्र जी 
रामचन्द्र ज्ञी से वेले ॥ १॥ 
सुप्रभाता निशा राम पूर्वा सन्ध्या प्रवतते । 
उत्तिष्टोत्तिष्ट भद्रं ते गमनायाभिरोचय ॥ २॥ 
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है राम ! डठिये, प्रातःकाल हो चुका तुम्हारा मड्जल दा, धब 
सन्ध्योपासन कर चलने की तैयारी कीजिये ॥ २॥ 
तच्छु त्वा वचन तस्य कृत्वा पार्वाहिकीं क्रियाम्‌ । 
गमन॑ रोचयामास वाक्य चेदम्र॒वाच ह ॥ ३ ॥ 


धोरामचन्द्र जी, मुनिवर के यद वचन खुन प्रातःक्रिया से 
निवृत्त हुए और चलने के तैयार ह्वो बोले ॥ ३ ॥ 


अय॑ शेणः शुभजलागाधः पुलिनमण्डित; । 
कतरेण पथा ब्रह्मन्सन्तरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ४ ॥ 
दे ब्रह्मन ! इस शाण नद्‌ में ज्ञल तो कम है, वालू विशेष है । से 
वतलाइये किस रास्ते से दम लेग उस पार चल्ले' ॥ ४॥ 
एव मुक्तस्तु रामेण विश्वामित्रो&ब्रवीदिदम्‌ | 
एप पन्‍्था मयेदिष्टो येन यान्ति महर्षयः ॥ ५ ॥ 
यह सुन विश्वामित्र जो वाले जिस रास्ते से सब मदृ्षि जाते 
हैं वद्दी राघ्ता में बतलाता हूँ । वह यह है ॥ ५ ॥ 
एवमुक्ता महपये। विश्वामित्रेण धीमता | 
पश्यन्तस्ते प्रयाता वे बनानि विविधानि च ॥ ६॥ 


बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र जो के यह कहने पर वे रास्ते में 
विविध वनों के देखते दुए चलने लगे ॥ $ ॥ 


ते गत्वा द्रमध्वानं गतेज्यदिवसे तदा । 
जाहवीं सरितां श्रेष्ठां दद्शुम्नुनिसेविताम्‌ ॥॥ ७ ॥ 
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पे ज्व बहुत दूर निकल गये तव्र दो पद्दर को उनके मुनियों 
द्वारा सेवित श्रीगड्रा जी देख पड़ीं ॥ ७ ॥ 
तां दृष्ठा पुण्यसलिलां हंससारससेविताम्‌ । 
व्भूवुम्ुुनय! सर्वे मुदिताः सहराघवाः ॥ ८ ॥ 
धोरामचन्द्र जी और लक्ष्मण सद्दित सब मुनि, हंस सारसों 
से खुशामित पुणयसलिला जाहवी के दर्शन कर वहुत दृ्षित 
हुए ॥ ८॥ 
तस्यास्तीरे ततश्रक्रुस्त आवासपरिग्रहम्‌ । 
तत; स्नात्वा यथान्यायं सन्तर्प्य पित॒देवताः ॥ ९ ॥ 
वे सब श्रीगड्ठा जी के तठ पर ठद्दर गये और यथाविधि रनान 
कर, पितृद्देवतपंणादि कर्म सम्पन्न किये ॥ ६ ॥ 
हुत्वा चैवाप्रिहोत्राणि प्राश्य चानुत्तमं हविः । 
विविशुर्जाइबीतीरे शुच्ा मुदितमानसा: ॥ १० ॥ 
फिर अश्निदोात् कर ओर वचे हुए पवित्र दृविष्यात्ष को खाने 
के पश्चात्‌, वे लेग प्रसन्नचित्त दो ओर आलनों पर गड् जी के 
पवित्र तठ पर बैठे ॥ १० ॥ 
विश्वामित्रं महात्मानं परिवार्य समन्‍्ततः | 
संप्रहष्टमना रामे विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 


सव मुनियों के वीच में विश्वामित्र जी ( और उनके सामने 
दोनों राजकुमार ) बैठे । उस समय प्रसन्नचित्त श्रीराम जी ने 
विश्वामित्र जो से कहा ॥ ११॥ 
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भगवज्श्रोतुमिच्छामि गड्ां त्रिपथगां नदीम्‌ । 
त्रेलाक्यं कथमाक्रम्य गता नदनदीपतिम्‌ ॥| १२ ॥ 
है भगवन्‌ ! में ज्िपथगा गड्भग जो का वृत्तान्त खुनना चाहता 


हैं। वे किस प्रकार तोनों लोकों का नाँघ कर समुद्र सेजा 
मिली ॥ १२॥ 


चादितो रामवाक्येन विश्वामित्रों महामुनिः । 
टृद्धिं जन्म च गज्गजाया वक्‍तुमेवेपचक्रमे ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार भ्रीरामचन्द्र जी के पूं छने पर महर्षि विश्वामित्र जी 
ने भ्रीगड़ा जी की ब्रद्धि व जन्म की कथा कहना प्रारम्भ की ॥१३॥ 
शैलेन्द्रो हिमवान्नाम धातूनामाकरो महान । 
तस्य कन्याद्वय॑ जात॑ रूपेणाप्रतिम॑ भ्रुवि ॥ १४ ॥ 
धातुप्ों की खान दिमालय नामक पतव॑त के दो कन्याएँ हुई, 
ज्ञे पूृथिवी पर सोन्दर्य में वेज़ाइ: थी भर्थात्‌ भ्रत्यन्त खुन्द्री 
थीं॥ १४ ॥ 
या मेरुदुहिता राम तये।मांता सुमध्यमा । 
नाम्ना मेना मनाज्ञा वे पत्नी हिमबत; प्रिया ॥१५॥ 
छन कन्यात्मों की माता का नाम मेना है जे। मेरु पंत की 
खुन्दरी लड़की ओर द्विमाचल की पत्नो है ॥ १५॥ 
तस्यां गल्नलेयमभवज्ज्येष्ठा हिमवतः खुता । 
उमा नाम हितीयाभूत्कन्या तस्येव राघव ॥ १६ ॥ 
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दिमाचल की वड़ी बेदी का नाम ग़ड़गा और छेोदी का उम्रा 
पड़ा ॥ १६ ॥ 
अथ ज्येष्ठां सुराः सर्वे देवतार्थचिकीषया | 
शैलेन्द्र ५ ६. ५ 
लेन्द्रं वरयामासुगड्ठां त्रिपयगां नदीम्‌ ॥ १७ ॥ 
हिमाचल की बड़ी बेढी जिपथगानदी गड्भन को सब देवता 
मिल कर निज काय सिद्धि के लिये माँग कर ल्ले गये ॥ १७॥ 
ददौ धर्मेण हिमवांस्तनयां छोकपावनीम्‌। 
खच्छन्दपथग्गां गद्जां त्रेलाक्यहितकाम्यया ॥ १८ ॥ 
हिमाचल ने भी तीनों लोकों के पविन्न करने वाली, स्त्रेच्छा- 
चारिणी गड्ढा को तीनों लेकों की भलाई के लिये, मांगने वाले का 
देना चाहिये, ध्यपना यह धर्म समझ, देवताप्मों के दे दिया ॥ १८॥ 
प्रतिग्रह्य ततो देवाखिलेकहितकारिणः | 
गद्भामादाय तेड्गच्छन्कृतार्थेनान्‍तरात्मना ॥ १९ ॥ 
तीनों लोकों का दित चाहने वाले, देवतागण गड्ढा के के कर 
घऔर कृतार्थ हो चले गये ॥ १६ ॥। 
या चान्या शैलदुहिता कन्या»सीद्रघुनन्दन | 
उग्र॑ सा व्रतमास्थाय तपस्तेपे तपाधना ॥| २० ॥ 
हे रघुनन्दन ! हिमाचल की जे दूसरी बेटी उमा थी, उसका 
तप ही घन था ध्तः उसने ध्यति उग्र तप किया ॥ २० ॥ 
उग्रेण तपसा युक्तां ददों शैलवरः सुताम्‌ । 
रुद्रायाप्रतिरूपाय उमां लाकनमस्कृताम्‌ ॥ २१॥ 
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कठोर तप करने वाली तथा लोकवन्दिता अपनी बेटी उमा, 
शैलवर द्विमाचल ने, महादेव के, उसके ( उमा ) लिये उपयुक्तवर 
समझ, उन्हें ब्याह दो ॥ २१ ॥ 
एते ते शेलराजस्य सुते लेकनमस्कृते । 
गड्जा च सरितां श्रेष्ठा उमा देवी च राघव ॥ २२॥ 
दे राम ! ये दोनों लोकनमस्कृता गड्ढा नदी ओऔर उम्रादेवी 
प्रसिद्ध हिमाचल की बेटियाँ हैं ॥ २२ ॥ 
बे आओ हु 
एतत्त सबमाख्यात यथा त्रिपथगा नदी ॥ 
ख॑ गता प्रथम तात गद्भा गतिमतांवर ॥ २३ ॥ 
दे तात ! दे चलने वालों में श्रेष्ठ ! मेंने तुमसे त्रिपथगा श्रीगढ़ा 
जी के प्रथम स्वर्ग जाने का चृत्तान्त कहा ॥ २३ ॥ 
सेपा सुरनदी रम्या शैलेन्द्रस्य सुता तदा | 
सुरलाक समारूढदा विपापा जलवाहिनी ॥ २४ ॥ 
इति पश्चजिशः सगः ॥ 


दिमाचल की बेटी, रमणीक और पाप नाश करने वाले जल से 
बहने वाली और खुरत्ताक के ज्ञाने वाली यही खुरनदी गड्ढा नदी 
है॥ २४॥ 
वालकागड का पेतोसवाँ सर्ग समाप्त हुश्ला । 


$%$--- 
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उक्तवाक्ये म्रुनों तस्मिन्तुभो राघवलक्ष्मणों | 
अभिनन्द् कथां वीरावूचतुसुनिपुन्ञचम्‌ ॥ १ ॥ 
मुनि विश्यामित्र जी के इस प्रकार कहने पर दोनों राजकुमार 
विश्वामित्न जी ( की जानकारी और स्प्ररणशक्ति ग्रार कथा कद्दने 
की रीति ) की वड़ाई करते हुए बेल ॥ १॥ 
धर्मयुक्तमिदं ब्रह्मन्क्थित॑ परमं त्वया । 
दुहितुः शैलराजस्थ ज्येष्टाया वक्तुमईसि ॥ २॥ 
द्वे ब्रक्मषं ! झ्रापने पुण्य देने वाली उत्तम कही श्रव द्ििमालय 
की जेठी बेटी गड्डा ज्ञी क्री कथा मुझसे कहिये ॥२॥ 
विस्तरं विस्तरज्ञोडसि दिव्यमानुपसम्भवम्‌ । 
न्पथे हेतुना केन छावयेल्लोकपावनी ॥ ३ ॥ 


आप सव जानते हैं, से अत आप विस्तार पूर्वक यद कहिये कि. 

लोकपावनी गड्ढा स्वग से मनुष्यल्लेक में क्यों श्रार्यी और ः 
क्लाकों में क्यों कर वह्दीं ॥ ३ ॥ 

कथं गड्जा त्रिपवगा विश्रुता सरिदुत्तमा । 

त्रिषु छाकेपु धर्ज्ञ कमंमि: के; समन्विता ॥ ४ ॥ 

धघर्मज्ष ! नदियों में उत्तम गड्डाा का नाम तोलनों ल्लोकों में 
जिपथगा किन किन कर्मो के कारण हुआ ॥ ४ ॥ 

तथा ब्रुबति काकुत्स्थे विश्वामित्रस्तपोधनः । 

निखिलेन कथां सर्वामपिमध्ये न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ५ ॥ 
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श्रोरामचन्द्र के पूछने पर तपाधन विश्वामित्रज़ों ने सारा 
वृत्तान्त ऋषियों के बीच वैठ कर ( इस प्रकार ) कहा ॥ ४ ॥ 
पुरा राम क्ृतोद्वाहों नीलकण्ठो महातपा। । 
दृष्ठा च स्पृहया देवीं मेथुनायेपचक्रमे ॥ ६ ॥ 


दे राम ! पूर्वकाल में महातउप्वी मद्ारेव जी का विवाद पार्वती 
जी के साथ हुआ और वे उनके देख, कामवशवर्तो हो, उनके साथ 
विहार करने लगे ॥ ६ ॥ 


शितिकण्ठस्य देवस्य दिव्यं वषशतं गतम्‌। 
तस्य संक्रीडमानस्य मह।देवस्य धीमतः ॥| ७ ॥ 


देवताश्ों के मान से सो वर्ष तक धीमान नोलकणठ महादेव जी 
के देवी के साथ विहार करने पर भी ॥ 9॥ 


न चापि तनये। राम तस्यामासीत्परन्तप | 
तते देवा: समुद्वित्राः पितामहपुरोगमा; ॥ ८ ॥ 
दे राम ! काई सन्‍तान न हुआआा | तव सब देवता व्याकुल दो 
क्षा ज्ञी सहित विचारने लगे ॥ ८॥ 
यदिहोत्पद्यते भूतं कस्तत्मतिसहिष्यते । 
अभिगम्य सुराः सर्वे प्रणिपत्येदमत्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 
कि इन दोनों के संभे।ग से जे। ज्ञीव उत्पन्न होगा उसका भार 
कौन सम्हाल सक्रेगा । तव॒ सव देवता महादेव जी के शरण में 
ज्ञा कर और उनके प्रणाम कर वाले ॥ ६ ॥ 
देवदेव महादेव ले।कस्यास्य हिते रत । 
सुराणां प्रणिपातेन प्रसाद कतुमहंसि | १० ॥ 
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दे देवदेव महादेव ! देवताओं के प्रणाम से प्रसन्न ह॒ज्ञिये और 
इस ल्ाक की रतक्ता कीजिये ॥ १० 0 
न लोका धारयिष्यन्ति तब तेजः सुरोत्तम । 
ब्राह्मण तपसा युक्तों देव्या सह तपथर ॥ ११॥ 
हे सुरोसम ! आपका तेज कोई भी लेक धारण नहीं 
कर सकेगा । अतः आप देवों सहित वैदिक विधि से तप 
कीजिये ॥ ११॥ 
त्रेलाक्यहितकामार्थ तेजस्तेजसि धारय । 
सव्वानिमॉल्लेकान्नाले हि च बे हप शे 
रक्ष सर्वानिमॉल्लेकान्नालाक कर्तुमहंसि ॥ १२॥ 
तीनों क्ाकों के दित के लिये शअ्रपना तेज प्पने शरीर ही 
में रणखिये, जिससे तीनों ल्ाकों की रक्ता दवा, उनका नाश न | 
कीजिये ॥ १२॥ 
देवतानां बचः श्रुत्वा सवलेकमहेश्वरः 
वाढमित्यत्रवीत्सवान्पुनश्ेदसुवाच है ॥ १३॥ 
स्वक्नलाकों के परम नियन्‍्ता महादेव ज्ञी, देवताशों के ; 
खुन बोले, वह्वुत शभ्रच्छा | तदनन्तर कह्दने लगे ॥ १३ ॥ 
धारयिष्याम्यहं तेजस्तेजस्येव सहोमया । 
त्रिदशा; पृथिवी चेव निर्वाणमधिगच्छतु ॥ १४ ॥ 
दे देवतागण ! में उमा के साथ भ्रपना तेज शरीर दी में धारण 
किये रहूँगा । देवतागण एवं प्रथिव्यादि समस्त लोक खुख से 
रहें ॥ १७ ॥ 
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यदिदं क्षुभितं स्थानान्मम तेजो छनुत्त मम । 
धारयिष्यति कस्तन्पे ब्रुवन्तु सुरसत्तमाः ॥ १५॥ 
परन्तु है देवताधो ! यह तो वतलाशओो कि, जे मेरा तेज 
( वीर्य ) स्थानच्युत द्वो गया है, उसे कौन घारण करेगा ?॥ १५ ॥ 
एवमुक्तास्ततो देवा प्रत्यूचुटंपभध्वजम्‌ । 
यत्तेज क्षुभित॑ शोतत्तद्धरा धारयिष्यति ॥ १६॥ 

इस पर देवताग्ों ने महादेव ज्ञो के यह उत्तर दिया कि, 
श्रपका जे तेज्ञ स्थानच्युत दुश्मा शर्थात्‌ गिरा, तो उसे पृथिवी 
धारण करेगी ॥ २६ ॥ 

एवमुक्तः सुरपतिः प्रमुमेच महीतले । 
तेजसा पृथिवी येन व्याप्ता सगिरिकानना ॥ १७॥ 
यद्द सुन मद्दादेव जो ने ध्मपना तेज पृथिवी पर छोड़ा, जिससे 
वन पर्वत सहित प्रूथिवी पूर्ण हो गयी ॥ १७ ॥ 
ततो देवा; पुनरिदमूचुधाथ हुताशनम्‌ । 
प्रविश त्वं महातेजे रोद्रं वायुसमन्वितः ॥ १८ ॥ 

( जव देवताशोों के यद्द मालूम हुमा कि, उप तेज का धारण 
करने में पृथिवी असम दे तव ) वे भ्रम्मि से बाले कि, तुम वायु 
के साथ इस रुद्र के तेज़ में प्रवेश करे ॥ १८ ॥ 

तदस्िना पुनर्व्याप्तं सज्ञातः श्वेतपवबंतः । 
दिव्यं शरवर्ण चेव पावकादित्यसब्निमम्‌ ॥ १९ ॥ 
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तब श्रश्नि के उसमें प्रवेश करने से, वद तेज पक स्थान पर 
( समिट कर ) श्वेत पर्वताकार द्वो गया | फिर श्प्नि और छू्य 
की तरह चमकीला अति दिल््य सरप्त का वन हा गया ॥ १६ ॥ 
यत्र जातो महातेजाः कार्त्तिकेयेउप्रिसंभवः । 
अथोामां च शिवं चेव देवाः सर्पिगणास्तदा ॥ २० ॥ 
उसीसे स्वामिकातिक अप्नि के समान तेजस्वी उत्पन्न हुए। 
तद्नन्तर सब देवताध्ों श्रोर ऋषियों ने उम्रा श्रौर शिव की पूजा 
की ॥ २० ॥ 
९ 
पूजयामासुरत्यथ सुप्रीतमनसस्ततः । 
अथ शैलसुता राम त्रिदशानिदमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
दे राम ! जब प्रसन्न मन से देवताध्यों ने पूजन किया, तव उमा 
( क्रुद्ध होकर ) देवताशओं से यह वोलीं ॥ २१॥ 
है अप्रियस्य कृतस्याद्य फल प्राप्स्यथ मे सुरा। । 
है सलिलं ( 
- इत्युक्त्वा सलिलं ग्रह्य पावती भास्करप्रभा ॥ २२ ॥ 
घरे देवताओं, तुमने जो मेरे लिये ध्प्रिय कार्य किया है उसका 
फल तुम पावागे । खूय के समान दीघप्तिमान्‌ उम्रा ने यह कह कर 
द्वाथ में जल लिया और ॥ २२॥ 
समन्युरशपत्सवान्क्रोधसंरक्तलाचना । 
यस्मान्निवारिता चेव सद्भतिः पुत्रकाम्यया ॥२३॥ 


क्रोध के मारे लाल नेत्र कंर उन सब देवताश्रों के यह । 
दिया कि, तुमने मेरे पुत्र उत्पन्न होने में वाधा डाली है ॥ २२॥ ४ 
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अपत्यं स्वेषु दारेषु नात्पादयितुमहथ । 
अद्यप्रभुति युप्माक्रमप्रजा: सन्‍्तु पत्रयः ॥ २४ ॥ 
से। कोई भो देवता अपनो स््री से पुत्र उत्पन्न न कर सके; ध्याज़ 
से तुम्हारी स्त्रियाँ सन्‍्तानरदित होंगी ॥ २४ ॥ 
एवंमुक्त्वा सुरान्सवांज्शशाप पृथिवीमपि । 
अबने नेकरूपा त्व॑ं वहुभायां भविष्यसि ॥ २५॥ 
देवताओं के इस प्रकार शाप वे कर, उमा ( शान्‍्त न हुई ) 
ने पृथिती के भी शाप दिया कि, दे पृथिवों | तू एक सी नहीं 
रहेगी और तेरे अनेक पति होंगे । श्र्थात्‌ समस्त भूमणडल का एक 
राजा न हागा--अनेक राजा होंगे ॥ २५॥ 
न च पुंत्रकृतां प्रीति मत्क्रोधकलुपीकृता । 
प्राप्स्यसि त्वं सुदुर्ेधे मम परत्रमनिच्छती ॥ २६ ॥ 
दे सुद॒मेंते ! मेरे क्रोध से तुके पुत्रसुख न होगा, क्योंकि तूने 
मेरे पुत्र के नहीं चाहा ॥ २६ ॥ 
तान्सवान्त्रीडितान्दष्टा सुरान्सुरपतिस्तदा । 
गमनाये[पचक्राम दिशं वरुणपालिताम ॥ २७ ॥ 
महादेव जी ने इन्द्र तथा सब देवतापों के लज्ञित देख, वरुण- 
दिशा ( उत्तर ) की श्रार जाने की इच्छा की ॥ २७॥ 
स गत्वा तप आतिट्ठत्पाश्बे तस्येत्तरे गिरेः । 


हिमवत्पभवे श्रृज्ञे सह देव्या महेश्वरः ॥ २८ ॥ 
चा० रा०--१७ 
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वहां ज्ञा कर दिमलाय के उत्तर भाग में द्िमवरत्ममव नामक 
पर्वतश्ट॒ड्ृः पर उम्रा सद्दित वे तप करने लगे ॥ २८॥ 


एप ते विस्तरो राम शैलपुत्र्या निवेद्तिः । 
गद्भाया; प्रभवं चैव श्णु मे सहलक्ष्मणः ॥ २९ ॥ 
इति षद्जिंशः सर्गः ॥ 
है राम ! हिमालय को एक वेटी की यह कथा मैंने विस्तार 
पूर्वक कद्दी । श्रव हिमालय को दूसरों ब्टी गड्ढा की (विस्तृत ) 
कथा लक्ष्मण सहित तुम खुना ॥ २६ ॥ 
बालकागणड का छुत्तीसवाँ सगे पूरा हुआ |। 
ज+औ-+ 
सप्तत्रिशः सगेः. « 
4४४7 
-य8 # +-+ 
तप्यमाने तपे। देवे देवाः सर्पिगणाः पुरा । 
सेनापतिमभी प्सन्तः पितामहमुपागमन्‌ ॥। १ ॥ 
जब मद्दादेव तप करने लगे, तव इन्द्रादि देवता श्रप्मि को झागे 
कर, सेनापति ( श्रपनी देवसेदा के लिये एक सेनापति ) ; 
करने की इच्छा से ब्रह्मा जी के पास गये॥ १॥ 
ततोअ्ब्ुवन्सुराः सर्वे भगवन्तं पितामहम्‌ । 
प्रणिपत्य शुभ वाक्य सेन्द्राः साम्रिपुरागमाः ॥ २ ॥ 
और प्रणाम कर, इन्द्र और अग्नि के आगे कर ब्रह्मा ज्ञी से 
खब देवता प्रणाम पूर्वक त्राले ॥ २ ॥ कु 
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ये नः सेनापतिर्देव दत्तो भगवता पुरा। 
तप; परममास्थाय तप्यते स्प सहोमया ॥ ३ ॥ 


दे भगवन्‌ ! ध्यादि काल में ज्ञिन (रुद्र ) के भ्रापने हमारा सेना- 
पति वनाया था, वे तो उमा के साथ हिमालय पर ज्ञा कर तप 
कर रहे हैं ॥ ३ ॥ कर 


[ नेट--किसी किसी पोथी में येन ) की जगद्द “ येन » भी 
पाठ मिछताओद । जद्वाँ पर ** येन !! पाठ है वद्दाँ उक छोछ का अर्थ यद्द 
द्वागा कि, जिन मद्वादेव जी ने दम लोगों से पदले कद्दा था कि, इस तुम्हें एक 
सेनापति देंगे, वे मदादेव उम्र। सद्वित द्विमालय पर तथ कर रहे हैं । ] 

यदत्रानन्तरं कार्य छेकानां हितकाम्यया | 
संविधत्ख विधानज्ञ त्वं हि नः परमा गति! ॥ ४ ॥ 
अ्रतपव इसके वाद लोकों के दिताथे७जे। करना उचित ज्ञान 
पड़े वद्द क्रीजिये, क्योंकि दधारों दोड़ ते श्राप ही तक है ॥ ४॥ 
देवतानां बचः श्रुत्रा सवंलेक्पितामहः ). 
सान्त्वयन्मधुरेवाक्ये खिदशानिदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
देवताशों के इन वचनों का उुन श्रह्मा जी मधुर बचनों से 
देवताष्यों के सान्‍्वना प्रदान कर, श्रर्थात्‌ ढोढ़स देधा कर, यह्‌ 
बात्ते ॥ ५ ॥ ० 
शैलपुत्न्या यदुक्त तन्न प्रजा: सन्‍्तु पत्रिषु । 
तस्या वचनमक्तिप्टं सत्यमेव न संशय! ॥। ६ ॥ 


दे देवगण ! उमा देवो ने तुम लोगों के! जे शाप दियां है कि, 
तुम्दारो स्थियों के सन्‍तान न द्वोगा, वह तो ध्न्यया दोगा नहीं॥ ६ ॥ 
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इयमाकाशगा , गद्भा यस्यां पुत्रं हुताशनः । 
जनयिष्यति देवानां सेनापतिमरिन्दमम्‌ || ७ |॥ 
हां, श्रश्मिदेव इस. आआाकाशगड्ा से जिस. पुत्र के उत्पन्न करेंगे 
वद देवताध्ों के शत्रुओं का नाश करने वाला होगा ॥ ७ ॥ 
ज्येष्ठा शैलेन्द्रदुहििता मानयिष्यति त॑ सुतम्‌ । 
उम्रायास्तद्वहुमत' भविष्यति न संशय; ॥ ८ | 
|. दिमाचल को ज्येछा पुत्री गड्ढा, श्पनी छोटी वहिन का पुत्र 


| द्वोने के कारण, उसे निज्ञ पुत्रवत्‌ समझ्केगी और उमा तो उसे 
! निम्धय ही बहुत द्वी मानेगी थ्र्थात्‌ उसे वहुत प्यार करेगी ॥ ८ ॥ 


तच्छु त्वा वचन तस्य कृतार्था रघुनन्दन 
प्रणिपत्य सुराः सर्वे पितामहमपूजयन्‌ ॥ ९ ॥ 


है राम ! ब्रह्मा के ये वचन सुन, देवताश्ों ने अपने के कृतार्थ 
समझता और प्रणामादि कर ब्रह्मा जी का पूजन किया ॥ ६ ॥ 








ते गत्वा पर्वत राम कैलास धातुमण्डितम्‌। 
अग्नि. नियेजयामासुः पुत्रार्थ सबदेवताः || १० ॥ 
तद्नन्तर सब देवता अनेक धातुओं से परिपूर्ण क्ैलास प्व॑त 
पर गये और पुत्रोत्पत्ति के लिये अश्नि का प्रेरणा करने लगे ॥ १० ॥ 
देवकार्यमिदं देव संविधत्स हुताशन | 
शैलपुत्र्यां महातेजा गद्भायां तेज उत्सज ॥ ११ ॥ . 


. 
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( देवतागण, अज्नि से कददने लगे ) यद देवताओं का कार्य है। 
इसे करो । हे मद्वातेजस्वी अरप्निरेव ! आप अपना ( बोय ) गड्ू 
में छोड़ा ॥ ११ ॥ 

देवतानां प्रतिज्ञाय गद्नगमभ्येत्य पावकः । 
गर्भ धारय वे देवि देवतानामिदं प्रियम्‌ू ॥ १२॥ 
अश्निदेव ने देवताओं से ( यह कार्य करने को ) प्रतिक्षा की, 
ओर गद्जा जी से कदा-३ देवि ! तुम हमसे गर्भ धारण करो। 
क्योंकि यद कार्य देवताओं के अ्मिलब्रित थ्रर्थात्‌ उनके पसन्द 
है॥ १२॥ 
अम्नेस्तु बचन श्रुत्रा दिव्यं रूपमधारयत्‌ | 
दृष्टा तन्महिमानं स समन्‍्तादवकीयेत ॥ १३ ॥ 
अग्निदेव का यह वचन खुन गद्ा देवी ने दिव्य स्रो का रूप 
घारण किया । अप्नि ने गह्ढा जो का सोन्दय देख, अपने सव अंगों 
से वीय॑ छोड़ा ॥ २३ ॥ 
समन्ततस्तदा देवीमभ्यपिश्वत पावकः । 
स्स्रोतांसि पूर्णानि गद्भोया रघुनन्दन ॥ १४ ॥ 

दे राए ! गद्टा की प्रत्येक नाड़ो अप्नि के तेन्न ( वीय ) से 

परिपूर्ण दे। गयी--झई अंग खाली न रहा ॥ १४॥ 
तमुवाच ततो गज्ञा सर्वदेवपुरोगमम्‌ । 
अशक्ता धारणे देव तब तेजः समुद्धतम्‌ ॥ १५ ॥ 


तब गद्ठा ने भ्रप्मि से क॒दा हि, हे देव! में तुम्दारे बढ़ते हुए 
तेज्ञ के धारण नहीं कर सकती ॥ १५ ॥ 
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दह्ममाना5प्रिना तेन संप्रव्यथितचेतना । 
अथात्रवीदिद॑ गड्जां सवदेवहुताशनः ॥ १६ ॥ 
क्योंकि तुम्दारे तेज से में जली ज्ञाती हूँ। प्मौर मैं बहुत दुःखी 
हूँ । यह खुन प्यञ्नि ने कहा ॥ १६ ॥ 
इह हेमवते पादें गर्भाड्यं सबन्निवेश्यताम्‌ । 
श्रुत्वा ल्वश्रिवचे। गन्ना त॑ गर्भभतिभाखरम्‌ ॥ १७॥ 
इस हिमालय के पास इस गर्भ के रख दो। यह खुन गह्ढा 
जी ने वद परम तेज़रुवी गर्भ ॥ १७॥ 
उत्ससर्ज महातेजाः स्रोतोभ्ये। हि तदाउनघ । 
यदस्या निर्गत॑ तस्मात्तप्तजाम्बूनदप्रभभ्‌ ॥ १८ ॥ 
अपने श्रैगों से निकाल दरिया। जब वह गभे भूमि पर गिरा 
तब वह श्रत्यन्त चमकदार जाम्वूनद खुवर्ण है! गया ॥ १८॥ 
काश्वनं धरणीं प्राप्त हिरण्यममर्ल शुभम्‌ । 
ताम्र॑ कार्ष्णायसं चेव तेक्ष्ण्यदेवाभ्यजायत ॥ १९ ॥ 
वही विशुद्ध और खुन्दर सब सेना है, जे पृथिवी पर है। उसके 
पास वहाँ जितने पदार्थ थे वे चाँदी हो गये। जहाँ जहाँ उसकी 
तीक्षणता पहुँची वहाँ ताँवा और ल्ेहा दा गया ॥ १६ ॥ 
मल तस्याभवत्तत्र त्रपु सीसकमेव च | 
तदेतद्धरणीं प्राप्य नानाधातुरव्धत ॥ २० ॥ 


और उसके मेल का जघ्टा और सीसा द्वो गणा । इस प्रकार 
बह तेज भूमि पर श्रनेक धातुश्रों के रूप में फैल गया ॥ २० ॥ 
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निक्षिप्तमात्रे गर्भे तु तेमाभिरभिरज्ञितम्‌ । 
हद ५ ५ 
सर्व पर्वतसंनद्ध॑ं सोवर्णमभवद्वनम्‌ ॥ २१ ॥ 
गर्भ के छाड़ते हो सम्पूर्ण पवत और वहाँ का वन तेज से 
परिपूर्ण द्वे। खुवर्ण रूप दे गया ॥ २९ ॥ 
जातरूपमिति ख्यातं तदाप्रभुति राघव । 
सुबर्ण पुरुषव्याप्र हुताशनसमप्रभम्‌ ॥ २२ ॥ 
हे राम ! रूप से उत्पन्न होने के कारणा तव से यह सोना जञात- 
रूप कहलाता है घर दे पुरुषत्यात्र ! खुवर्ण की, अशि जैसी कान्ति 
हो गयी है ॥ २२॥ 
ठणह॒क्षलतागुल्म॑ से भवति काश्वनम्‌ । 
त॑ कुमारं ततो जात॑ सेन्द्राः सहमरुदगणा; ॥ २३॥ 
वहाँ ज्ञे। तृणा, गुल्म, लताएँ थीं, वे भी खबर्ण हो गयीं। 
तद्नन्‍तर उस तेज़ से कुमार का जन्म हुआ। तव इन्द्रादि देव- 
ताओं ने ॥ २३ ॥ 
क्षीरसंभावनार्थाय क्ृत्तिकाः समयेजयन । 
ता; क्षीरं जांतमात्र स्थ कृत समयमुत्तमम्‌ ।| २४ ॥ 
उस वालक केा दूध पिलाने के लिये कृत्तिकार्शों फे नियुक्त 


किया । निज पुत्र कहलाने का करार कर, सथ ने दूध 
पिलायां ॥ २७ ॥। 


ददुः पुत्रोज्यमस्मा्क सर्वासामिति निश्चिताः । 
ततस्तु देवता: सर्वाः कार्सिकेय इति ब्रुवन्‌ ॥ २५ ॥ 
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तब सब दैेवताश्रों ने कहा कि, यह बालक तुम्दारा पुत्र भी 
कहलावेगा और उसका कात्तिकेय नाम रख कर क॒दा ॥ २५४ ॥ 
पुत्रस्त्रेलाक्यविर्यातो भविष्यति न संशयः । 
तेषां तदचन श्रुत्वा स्कन्न॑ गर्भपरिस्रते ॥ २६ ॥ 
यद्द वालक निस्सन्देद तीनों लोझों में प्रसिद्ध होगा | यद खुन 
कृत्तिकाओं ने गिरे हुए गर्भ से ढत्पन्न उस कुमार के ॥ २६ ॥ 
स्नापयन्परया लक्ष्म्या दीप्यमानं यथाउनलम्‌ । 
५ हैः 
स्कन्द इत्यत्रुवन्देवाः स्कन्‍न॑ गर्भपरिख्नवात्‌ ॥ २७॥ 
ध्रच्छी तरह से स्नान कराये जिससे उस वालक का शरोर 
अप्नि के समान दमकने लगा। यह वालक गर्भश्राव से उत्पन्न 
था, अतः देवताशओं ने उसका स्कन्द्‌ भी नाम रखा ॥ २७॥ 
कार्चिकेयं महाभागं काकुत्स्थ ज्वलनेापमम्‌ | 
प्रादुर्भूतं ततः क्षीरं कृत्तिकानामनुत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 
दे रामचन्द्र | श्प्नि के सद्श मद्राभाग कातिकेय के लिये 
कृत्तिकाश्रों के दूध उत्पन्न दो गया ॥ २८ ॥ 
पण्णां पडानने भूत्वा जग्राह स्तनजं पयः | 
ग्रहीत्वा क्षीरमेकाह्मा सुकुमारवपुस्तदा ॥ २९ ॥ 
चह वालक हू मुखों से कुःझ्मों कत्तिकाश्रों के स्तनों का दूध 


पान करने लगा श्रौर पक्र ही दिन दूध पो कर, उस खुकुमार 
शरीर वाले वालक ने ॥ २६ ॥ 
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अजयस्स्वेन वीर्येण देत्यसेन्यगणान्विश्वु) । 
सुरसेनागणपरतिं ततस्तममलब्युतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्रपने पराक्रम से देत्यों की सेना को जीता । तव उस विमल 
युति वाले कुमार को, देवताओं को सेना के सेनापति पद 
पर ।॥| २० ॥। 
अभ्यपिश्चन्सुरगणाः समेत्याभ्रिपुरोगमाः । 
एप ते राम॑ गड्भाया विस्तरोा5भिहितो मया । 
कुमारसंभवश्वेव धन्य; पुण्यस्तथेव्र च ॥ ३१॥ 
अ्रप्नि ग्रादि देवताओं ने शअभिष्िक्ति किया । दे राम ! यह गद्भा 
ज्ञी का तथा कात्तिकेय के जन्प्र का बृतान्त विस्तार पूर्वक 
कहा । यद कथा वहुत प्रच्छी ओर पुणयदायिनी है ॥ ३१॥ 
भक्तश्न य; कार््तिकेये काकुत्स्थ श्रुवि मानव; । 
आयुष्मान्पुत्रपात्रेश्व स्कन्दसालेक्यतां ब्रजेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
इति सप्तत्रिशः सर्गः ॥ 


हे राम ! इस प्रथिवोतल पर जे लेग इसे भक्तिपु्वक पढ़ते 
हैं, वे आ्रायुष्मान्‌ और पुत्र पोत्र वाले द्वो कर, अन्त में स्कन्दताक 
में ज्ञाकर वास करते हैं ॥ ३२ ॥ 


वालकागड का सैतीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


जाई एएण 
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तां कथां काशिको रामे निवेद्य मधुराक्ष राम्‌ । 
पुनरेवापरं वाक्‍्य॑ काकृत्स्थमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


मधचुरवाणी से उपरोक्त कथा श्रीरामचन्द्र जी का खुना कर, 
फिर विश्वामित्र जी श्रीरामचन्द्र जी से वेले ॥ १॥ 


अयेध्याधिपतिः शरः पू्वमासीज्नराधिपः । 
सगरे नाम धर्मात्मा प्रजाकामः स चाप्रजा; ॥ २॥ 
दे वीर ! पहले ध्याघ्यापुरी में एक सगर नाम के राजा थे। 
उनके पुत्र नहीं था, अतः उन्हें पुत्रप्राप्ति की इच्छा थी ॥ २॥। 
वैदभंदुहिता राम केशिनी नाम नामतः | 
ज्येप्रा सगरपत्नी सा धर्मिष्ठा सत्यवादिनी | रे ॥ 
सगर की पटरानी का नाम क्रेशिनी था। बह विदर्भ देश के 
राज्ञा की बेटी और वड़ी धर्मिष्ठा और सत्यवादिनोी थी ॥ ३ ॥ 
अरिप्टनेमिदुहिता रूपेणाप्रतिमा भ्रुवि । 
द्वितीया सगरस्यासीत्पत्रो सुमतिसंज्ञिता ॥ ४ ॥ 


इनकी दूसरी रानो का नाम खुमति था और वह श्ररिश्टनेमि 
की बेटी थी और प्रत्यन्त रूपतती श्यर्थात्‌ खुन्द्री थी ॥ ४॥ 


ताभ्यां सह तदा राजा पत्नीभ्यां तप्तवांस्तपः । 
हिमवन्तं समासाद्य भुमुग्रख्रवणे गिरो ॥ ५॥ 
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उन दोनों रानियों सद्दित महाराज सगर हिमालय के भ्‌गुप्रस्त- 
वण नामक प्रदेश में जा कर तप करने लगे ।। ५ ।। 
[ नोट--भगुश्रल्नवण उस प्रदेश का नाम इसलिये पढ़ा था कि, वर्धा 
भुगु ज्ञी मद्वाराज स्वयं तप ऋरते थे । ) 
अथ वषशते पूर्णे तपसा5डराधितो मुनि! । 
सगराय वर प्रादादभुगुः सत्यवतांवरः ॥ ६ ॥ 
तपस्या करते हुए मद्दाराज़ सगर के जव सो वर्ष पूरे हो गये 
तव सत्यवादी महर्षि भुगु ने सगर की तपस्या से प्रसन्न द्वो उन्हें 
यद्द वर दिया ।। ई ॥ 
अपत्यलाभः सुमहान्भविष्यति तवानघ | 
कीर्ति चाप्रतिमां लेके प्राप्स्यससे पुरुषषभ ॥ ७ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! हे ध्यनघ ! तुम्हें वहुत से पुत्रों की प्राप्ति होगी प॥ौर 
झतुल कीत्ति भी मिलेगो ॥ ७॥ 
एका जनयिता तात पुत्र वंशकरं तव । 
पष्टिं पत्रसहस्राणि अपरा जनयिष्यति ॥ ८ ॥ 
( इन दो रानियों में से ) एक के तो वंश वढाने वाला केवल 
एक ही पुत्र देगा और दूसरी के साठ हज़ार पुत्र पैदा होंगे । ८ ॥ 
भाषमाणं महात्मानं राजपुत्र्यों प्रसाद्य तम्‌ । 
ऊचतुः परमग्रीते कताज्ललिपुटे तदा ॥ ९ ॥ 


जव मुनि ने ऐसा कहा तब दोनों रानियों ने द्ाथ जेड़ कर 
. कहद्दा ॥ ६।॥। 


हु 


कं 


स्का 
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एकः कस्या; सुतो ब्रह्मन्का वहून्मनयिष्यति । 
श्रोतुमिच्छावहे ब्रह्मन्सत्यमस्तु बचस्तव ॥ १० ॥ 
हे ब्रह्मन ! आपका वरदान सत्य हो, किन्तु यद्द तो वतलाइये 
कि, एक किसके शआौ८ साठ हज़ार पुत्र क्िक्षक्रे द्वोंगे ॥ १०॥ 
तयेस्तद्गचन श्रुत्रा भगुः परमधार्मिकः । 
उवाच परमां वाणीं स्वच्छन्दोज्त्र विधीयताम्‌ ॥११॥ 


उन रानियों के इस प्रश्न के उत्तर में भुगु जो मद्वाराज ने 
कद्दा--यह तुम दोनों क्री इच्छा पर निर्भर है। प्र्थात्‌ जे ज्ञैसा 
चाहेगी उसके वैसा होगा ॥ ११॥ 
एकीा बंशकरो वाउस्तु वहवे। वा महावला: । 
कीर्तिमन्तो महेत्साहा; का वा क॑ वरमिच्छति ॥१२॥ 
तुम दोनों अलग अलग वतलाओं कि, तुमर्में से कौन वंश की 
चृद्धि करने वाला पक पुत्र और क्ैन वड़े बलवान कोर्तिशालो गौर 
भ्रमित उत्साही साठ हज्ञार पुत्रप्राप्ति का वर चाहती है ॥ १२॥ 
मुनेस्तु वचन श्रुत्वा केशिनी रघुनन्दन । 
पुत्र वंशकरं राम जग्राह द्रपसन्निधा ॥ १३॥ 
हे रघुनन्दन ! भुगु जी के इस प्रश्न को खुन क्रेशिनी ने वंश- 
कर पक पुत्रप्राप्ति का वर प्राप्त किया ॥ १३॥ 
पह्टिं पुत्रसहस्नाणि सुपर्णभगिनी तदा। 
महेत्साहान्कीर्तिमतो जग्राह सुमतिः सुतान्‌ ॥ १४ ॥ + 
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ओर गरुड़ क्री वदिन सुमति का वलवान कीत्तिमान साठ 
हज़ार पुत्र देने का वरदान मिला ॥ १४ ॥ 
प्रदृक्षिणम्षिं करता शिरसाअभिप्रणम्य च । 
जगाम ख्पुरं राजा सभाये रघुनन्दन ॥ १५॥ 
है राम ! मदर्षि भूग की परिक्रमा कर झोर उनको प्रणाम 
कर रानियों सद्दित महाराज्ञ सगर अपनी राजधानी का लौट 
गये ॥ १४ ॥ 
अथ काले गते तस्समिज्ज्येष्ठा पुत्रं व्यजायत । 
असमज्न इति खझ्यातं केशिनी सगरात्मजम्‌ ॥ १६॥ 
कुछू समय बोतने पर सगर की पटरानी क्रेशिनी के गर्भ से 
घसमजस नाम का एक राजकुमार उत्पन्न दुध्मा ॥ १६ ॥ 
सुमतिस्तु नरव्याप्र गर्भतुम्व॑ं व्यजायत । 
पष्टि; पुत्रा: सदख्तनाणि तुम्वभेदाद्विनिस्सता; ॥१७॥ 
द्वे पुसुषश्रेछ ! रानो सुमति के गर्म से एक तूँवा निकला। 
उस तूँ बे का फाइने पर उसमें से साठ दज़ार वालक निकले ॥१७॥ 
घृतपूर्णेषु कुम्मेपु धाव्यस्तान्समवधंयन्‌ । 
कालेन महता सर्वे यौवन प्रतिपेदिरे ॥ १८ ॥ 
डन सव के दाइयों ने प्री से भरे हुए घड़ों में रख, पाला पोसा 
झोर इस प्रकार वहुत समय वीतने पर वे सव जवान हुए ॥ १८॥ 
अथ दीर्घेण कालेन रूपयौवनशालिनः । 
पष्ठि; पुत्रसहस्ताणि सगरस्याभव॑स्तदा ॥ १९ ॥ 


रद्द वालकायडे 


वहुत दिनों में सगर के ये साठ दज्ञार पुत्र जवान दुए ॥ १६॥ 
स च ज्येष्ठी नरश्रेष्ठ; सगरस्यात्मसंभवः | 
वालान्गहीत्वा तु जले सरस्वा रघुनन्दन ॥ २० ॥ 
है राम ! सगर का ज्येष्ठ राजकुमार अ्रसमश्गस श्रयाध्यावासियों 
के बालकों का पकड़ रर सरयूनदी में फेंक दिया करता ॥ २० ॥ 
प्रक्षिप्य प्रहसन्नित्यं मज्जतस्तान्निरीक्ष्य वे । 
एवं पापसमाचारः सज्जनप्रतिवाधक; ॥ २१ ॥ 
शोर जव वे इवने लगते तब वह उन्हें हृवते हुए देख प्रसन्न 
द्वाता धा। वद वड़ा दुराचारी द्वो गया और वह सजह्ञनों को 
सताने लगा ध्र्थात्‌ उसके श्राचरण सज्ञनों के शआाचरणों से बहुत 
दूर थे ॥ २१॥ 
पाराणामहिते युक्तः पुत्रो निर्वासितः पुराव्‌ । 
तस्य पुत्रोंशुमाननाम असमञ्नस्य वीयवान्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार मद्ाराज्ञ सगर ने पुरवासियों को सताने वाल्े 
असमअञ्ञस का देशनिकाले का द्धढ दिया | धअसमञअस के अशुमान 
नामक पक पराक्रमी पुत्र था ॥ २२ ॥ 
संमतः स्वलेकस्य सर्वस्यापि प्रियंवदः । 
ततः कालेन महता मतिः समभिजायत । 
सगरस्य नरश्रेष्ठ यजेयमिति निश्चिता ॥ २३॥ 


जे। सब की सम्मति से चलता था, सब्र से प्रिय वचन वालता 
था। वहुत दिनों वाद मदाराज़ खगर की इच्छा हुई कि, यज्ञ 
करें॥ २३ ॥ 
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स कृत्वा निश्रयं राम सापाध्यायगणस्तदा । 
यज्ञकर्मणि वेदज्ञो यष्टुं समुपचक्रमे ॥ २४ ॥ 
इति अ्ष्टत्रिराः सर्गः ॥ 
दे राम ! ऐसा निश्चय कर, वे ऋत्विजों का वुला कर, यक्ष करने 


लगे ॥ २४ ॥ 
वालकाएड का श्रड़तीसवाँ सगे समाप्त छुआ । 


जशैंध-- 
एकोनचत्वारिशः सर्गः 


विश्वामित्रवचः श्रुत्वा कथान्ते रघुनन्दनः । 
उबाच परमप्रीतो सुर्नि दीप्रमिवानलम्‌ ॥ १॥ 
उक्त कथा समाप्त देने पर भ्रोरामचन्द्र जी परम प्रीति के साथ 
अ्प्निवत्‌ देदीप्यमान्‌ विश्वामित्र छुनि से बोले ॥ १॥ 
श्रोतुमिच्छामि भद्रं ते विस्तरेण कथामिमाम्‌ | 
पूबका मे कथ॑ं ब्रह्मन्यज्ञं वे समुपाहरत्‌ ॥ २॥ 


दे ब्रक्मन्‌ ! भापका महल दवा; मैं विघ्तार पूर्वक यद खुनना 
चाहता हूँ कि, मेरे पूर्वज मद्दाराज सगर ने किस प्रक्तार यज्ञ 
किया ॥ २॥ 
तस्य तद्गचनं श्र॒त्वा कात्‌हलसमन्वितः 
विश्वामित्रस्तु काकुत्स्थमुवाच प्रहसन्निव ॥ रे ॥ 
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यह खुन विश्वामित्र जी हर्षित द्वो श्रीरामचन्द्र जी से कहने 
लगे ॥ ३॥ 
श्रुयतां विस्तरो राम सगरस्य महात्मनः । 
शह्रश्वशुरो नाम हिमबानचलात्तमः ॥ ४ ॥ 
है राम ! मद्दाराज सगर का चरित्र विस्तार पूर्वक खुनिये। 
शट्डूर के सखुर पर्वतोत्तम द्िमाचल ॥ ४ ॥ 
विन्ध्यपर्वतमासाद्य निरीक्षेते परस्परम्‌ । 
तयेम॑ध्ये प्रहत्तोउ्भूद्रज्ञ। स पुरुषोत्तम ॥ ५ ॥ 
प और विन्व्याचल एक दूसरे के : देखते हैं, ( श्र्थात्‌ दिमालय 
प्रै।र विन्व्याचल पव॑त के वीच मेदान है, ) दे पुरुषोत्तम | इन्हीं 
दोनों पव॑तों के वीच की भूपि पर मद्दारात्न सगर का यज्ञ हुप्मा 
था॥५॥ 
स हि देशे नरव्याप्र प्रशस्तो यज्ञकमंणि । 
तस्याश्वचर्या काकुत्स्थ दृठधन्वा महारथः ।॥ ६॥ 
हे नरव्याप्र | हिमालय और विन्ध्य पर्वत के बीच की भूमि 
यक्षकर्म के लिये उत्तम है । हे काकुत्स्थ | उस यज्ष में छोड़े हुए घोड़े 
की रक्ता के लिये दृढ़ धनुषधारी, मद्दारथी ॥ ई ॥ 
अंशुमानकरोत्तात सगरस्य मते स्थितः । 
तस्य पर्वणि संयुक्त यजमानस्य वासव; ॥ ७॥ | 


अंशुमान महाराज सगर के आदेश से नियुक्त हुए। ्खु 
डस यजमान के पर्व दिन इन्द्र ॥ ७ ॥ 






है 
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राक्षसीं तनुमास्थाय यज्ञीयाश्वमपाहरत्‌ । 
हीयमाणे तु काकुत्स्थ तस्मिन्नरवे महात्मनः ॥ ८ ॥ 
रात्तस का रूप धर कर यज्षीय ध्भ्व हर ले गये | जब॒यज्ञीय 
धश्य ले कर इन्द्र चल्ले, तव दे राम ! ॥ ८॥ 
उपाध्यायगणा; सब यजमानमथात्रवन्‌ । 
अयं पवृणि वेगेन यज्ञीयारवेज्पनीयते ।| ९ ॥ 
सव ऋतिग्गण ने राजा से कद्दा कि; यज्ञ का घोड़ा काई वड़ी 
तेज्ञी से चुरा कर लिये ज्ञाता है ॥ ६ ॥ 
हर्तारं जहि काकुत्स्थ हयश्रेवापनीयताम्‌ । 
उपाध्यायवचः श्रुत्वा तस्मिन्सद्सि पार्थिव; ॥ १० ॥ 
ध्यतः दे काऊुत्स्थ ! घोड़ा चुरा कर भागने वाले के मार कर 
घेाड़ा लाइये | उस यक्ष में ऋत्विजों के ये वचन सुन कर, राजा ॥ १० 
पष्टिं पत्रसहश्नाणि वाक्यमेतदुवाच है । 
गति पुत्रा न पश्यामि रक्षसां प्रुषपभा; ॥ ११॥ 


अपने साठ हज़ार पुत्रों से यह वोले कि, हे पुत्रो ! यक्षीय अशभ्व 
के हरने वाले दुु राक्तस नहीं दिखलाई पड़ते कि, वे किस मार्ग 
से घाड़ा छुरा कर ले गये ॥ ११॥ 
मन्त्रपूतेमहाभागैरास्थितो हि महाक्रतुः । 
तद्गच्छत विचिन्वध्वं पृत्रका भद्रमस्तु व: ॥ १२॥ 
« यक्ष बड़े बड़े मंत्रवेत्ता मद्दात्माश्रों द्वारा कराया जाता है, जिससे 
_ क़िसो प्रकार का विन्न उपस्थित न द्व । भ्रव तुम लोगों का चादिये 


कि, तुरन्त जा कर घोड़े का पता लगाश्रो, तुम्दारा मड्गूल दो ॥ १२॥ 
चा० रा०--१८ 
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समुद्रमालिनीं सर्वा' पृथिवीमनुगच्छत । 
एकेक॑ येजन पुत्रा विस्तारमभिगच्छत ॥ १३ ॥ 


सप्रुद्र से घिरी हुई जितनी पृथिवी है सब हँटना। एक पक 
याजन हूँ ढ़ कर ध्मागे बढ़ना ॥ १३ ॥ 


यावत्तरगसंदशस्तावत्ख नत मेदिनीम्‌ । 
त॑ चेव हयहतारं मागमाणा ममाज्ञया ॥ १४ ॥ 
मेरी भ्राज्ञा से ध्यश्वदर्ता का हर ढ़ते हुए तव तक पृथिवों खे।दते 
जाना जब तक घेड़ा न दिखाई दे ॥ १४ 0 
दीक्षितः पैत्रसहितः सेपाध्यायगणे हाहम्‌ । 
इद्द स्थास्यामि भद्र वे। यावत्तु रगदशनम्‌ ॥ १५॥ 
में तो यज्ञीय दीक्ता लिये हुए हूँ । से जब तक में घेड़े के देख 
न लूँ, तव तक अंशुमान और उपाध्यायों सहित यहीं रहूँगा। जाभ्रो, 
तुम्हारा मड़ुल हा ॥ १५ ॥ 
इत्युक्ता हृए्मनसे। राजपुत्रा महावलाः 
जग्मुमहीतलं राम पितुवंचनयन्त्रिता; ॥ १६॥ 
दे राम ! वे मद्ावली राजकुमार प्रसन्न दा और पिता को आक्षा 
पा कर, ( घोड़े और घोड़े के चुराने वाले को ) पृथ्वी भर में 
हे ढ़ने लगे ॥ १६ ॥ 
येजजनायामविस्तारमेकैको धरणीतलम्‌ । 
विभिदुः पुरुषव्याप्र वजस्पशंसमैनंखः ॥ १७ ॥ 
हे नरशार्दूल ! सारी पृथिवी खताज्ञ चुकने के पीछे प्रपने श्र 


के समान नखतरों से प्रत्येक राजकुमार एक पक याजन प्रथिवों 
ख्लादने लगे ॥ १७॥ 
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शूलेरशनिकल्पैथ हलेश्ापि सुदारुणेः । 
भिद्यमाना वसुमती ननाद रघुनन्दन ॥ १८ ॥ 
दे रघुनन्दन ! उस समय वड़े वड़े त्िशूलों और मज़बूत हलों 
से पृथिवों खोदते समय प्रथिवी पर द्वाद्यकार मच गया ॥ १८॥ 
नागानां वध्यमानानामसुराणां च राघव । 
$ पा ३ 
राक्षसानां च दुधपः सत्तानां निनदे।भवत्‌ ॥१९॥ 
पृथिवी खोदने में ध्नेक नाग, दैत्य, और बड़े वड़े दुर्धष 
रात्तस मारे गये और ध्रनेक घायल हुए ॥ १६ ॥ 
येजनानां सहस्राणि पष्टिं तु रघुनन्दन । 
विभिदुधरणीं वीरा रसातलपवुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
दे रघुनन्दन ) उन वोर राज़कुमारों ने साठ हज़ार येजन भूमि 
स्वाद डाली ग्रोर खोदते खोदते वे पाताल तक पहुँच गये ॥ २० ॥ 
एवं पवतसंवाधं जम्मूद्वीपं उृपात्मनाः । 
खनन्तो व्रपशादूल सवतः परिचक्रग्ु।;॥ २१ ॥ 
दे नृपशादूंल ! इस प्रकार वे राजकुमार पर्वतों सदित इस 
जम्बूद्वीप के सादते औै।र-चारों ओर हू ढ़ते फिरते थे ॥ २१॥ 
तते देवा! सगन्धवां! सासुराः सहपन्नगा! । 
संश्रान्तमनसः सर्वे पितामहम्ुपागमन्‌ ॥ २२ ॥ 
तब ते सब देवता, गन्धव, अखुर ओर पन्नग विकल हो ब्रह्मा 
ज्ञी के पास गये ॥ २२॥ 


अप 
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ते प्रसाद्य महात्मान॑ विषण्णवदनास्तदा | 
ऊल्चुः परमसंत्रस्ता। पितामहमिदं वचः ॥ २३ ॥ 
प्रह्मा जी को प्रसन्न कर वे उदास मन श्रत्यन्त भयभीत हो, 
प्रह्मा जी से यह बोले ॥ २३ ॥ ॥ 
भगवन्पूथिवी सर्वा खन्‍्यते सगरात्मजेः | 
बहवश्च महात्मानो हन्यन्ते जलवासिनः ॥ २४ ॥ 
है भगवन्‌ | महाराज सगर के पुत्र सारो पृथिवी खोदे डालते 
हैं श्रार उन क्ागों ने ध्नेक सिद्धों, तथा जलवासियों के मार 
डाला है ॥ २७॥ 
अयं यज्ञहरोउस्माकमनेनाश्वोज्पनीयते । 
इति ते सर्बभूतानि हिंसन्ति सगरात्मजा: ॥ २५ ॥ 
इति पकानचत्वारिंशः सर्गः ॥ 
सगर के पुत्रों के सामने जे। पड़ ज्ञाता है, उसे वे यद कद्द कर 
मार डालते हैं कि, हमारे यज्ञलीय अभ्व का चेर यही है, यही हमारा 
घोड़ा चुरा क्ले. गया है ॥ २५ ॥ 
वालकाण्ड का उनतालीसवां सगग समाप्त हुश्या । 
ज-++औँई- 


चत्वारिशः सर्गः 
देवतानां वचः श्रुत्वा भगवान्वे पितामह! । 
प्रत्युवाच सुसंत्रस्तान्कृतान्तवलमेहितान ॥ १ ॥ 





ही 
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देवताओं के इन वचनों के खुन, ब्रह्मा जो खगर क्षे पुत्रों से, 
जिनके सिर पर काल स्लेल रहा था तथा भग्रग्नस्त देवताभों से 
बाले ॥ १ ॥ 


यस्येय॑ वसुधा क्ृत्स्ना वासुदेवस्प धीमतः । 
कापिलें रूपमास्थाय धारयत्यनिशं धराम्‌ ॥ २॥ 
है देवगण ! यह समप्त भूमि जिन घोमान्‌ भगवान्‌ चाछुदेव की 
है, वे ही कपिल के रूप में निरन्तर इस प्रथित्री को धारण करते 
हैँ॥२॥ 
तस्य कोापाश्मिना दग्धा भविष्यन्ति ृपात्मजा; । 
पृथिव्याथआपि निर्भेदे दृष्ट एए सनातन; ॥ रे ॥ 


वे समस्त राजकुमार उन्हीं कपिल के क्रोधानल से दुग्ध द्दो 
ज्ञौयगे । यद् पृथिवी तो सनातन है । निश्चय दी इसका नाश नहीं 
हो सकता ॥ ३॥ 


सगरस्य च पुत्राणां विनाशे<्दीर्धनीविनाम्‌ । 
पितामहबचः श्रुत्वा त्रय्खिशदरिन्दम ॥ ४ ॥ 
शीघ्र नाशवान्‌ सगर के पुत्रों का नाश ही होगा; अतः तुम 

खिनन्‍्ता मत करो । ब्रह्मा जी के ये वचन खुन तेतीलेा# ॥ ४ ॥ 

देवा: परमसंहुष्टा: पुनर्जग्मुयंथागतम्‌ । 

सगरस्य च पूत्राणां प्रादुरासीन्महात्मनाम्‌ ॥ ५ ॥ 

पृथिव्यां भिद्यमानायां निर्धाससमनिःखनः । 

तते भिन्त्वा महीं कृत्स्नां कृत्रा चामिप्रदक्षिणम्‌ ॥ ६॥ 








.. ऑमआठ वसु, ग्यारद रुद्, बारद्द आदित्य और दे। अश्विनीकुमार । 
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देवता परम प्रसन्न हो जहाँ से आये थे वहीं लैौट कर चत्ते 
गये। इधर पृथ्वी खेोदने वाले सगर के पुत्रों का पृथिवी खादने का 
केलाहल बज्ञपात के समान हुआ | वे सारी प्रूथिवी के खाद ओर 
डसकी परिक्रमा कर ।। ५ ॥ ६ ॥ ह 
सहिता; सागराः सर्वे पितरं वाक्यमत्रुवन्‌] 
परिक्रान्ता मही सर्वा सत्त्ववन्तश्व सदिताः ॥ ७॥ 
देवदानवरक्षांसि पिशाचारगकिन्नराः । 
न च पश्यामहे5्श्वं तमश्वहर्तारमेव च ॥ ८ ॥ 
अपने पिता से जा कर वेले कि, हमने ससागरा समस्त पृथिवी 
हँ ढ़ डाली ओर देव, रात्तस, पिशाच, उरग प्ौर पन्नग जे हमें मित्ले 
उन्हें हमने मार डाला ; किन्तु हमें न तो यक्षीय ध्यश्व का और न 
उसके चुराने वाले का पता चला ॥ ७ ॥ ८॥ 
कि करिष्याम भद्रं ते बुद्धिरत्र विचायेताम्‌। 
तेषां तद्गचन श्रुत्वा पुत्राणां राजसत्तम; ॥ ९ ॥ 
श्रापका मड्ल दी, आपही सोच कर वतलाइये कि, अव हम 
क्या करें। राज़कुमारों की यह वात खुन नृपश्रेष्ठ ॥ ६ ॥ 
समन्युरत्रवीद्वाक्यं सगरो रघुनन्दन । 
भूयः खनत भद्रं वे निर्मिद् वसुधातलम्‌ || १० ॥ 
सगर, हे राम ! कुपित द्वा, उनसे बेले--जा थ्रो ओर पुनः पृथिवी 
स्तादो ॥ १० ॥। 
अश्वहर्ता रमासाद् कृतार्थाश्व निवतेथ । 
पितुवंचनमास्थाय सगरस्य महात्मनः ॥ ११ ॥ ... 
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ओर थोड़ा चुराने वाले का पकड़ ध्यौर सफल दवा कर ही 
लौटो । महाराज सगर की इस श्ञाज्षा के अनुसार ॥ ११॥ 
पष्टि! पुत्रसहस्नाणि रसातलमभिद्रवन | 
पर्वतेपमम्‌ 
खन्‍यमाने ततस्तस्मिन्ददशुः पवतेपमम्‌ ॥ १२॥ 
दिशागजं विरूपाक्षं धारयन्त॑ महीतलम्‌। 
सपवंतवनां कृत्स्नां पृथिवीं रघुनन्दन ॥ १३॥ 
थे साठ हज़ार राजकुमार रखातल की प्रोर दोड़े झयोर खोदते 
खोदते उन्होंने उस पर्वताकार विरूपाक्ष दिग्गज का देखा, जे। पृथिवी- 
मगइल के धारण किये हुए है। दे रघुनन्दन ! पर्वत सद्ित उस 
दिशा की समस्त प्रुथिवी के ॥ १२॥ १३॥ 
शिरसा धारयामास विरूपाक्षो महागजः । 
टू 
यदा पवृणि काकुत्स्थ विश्रामाथ महागज; ॥ १४ ॥ 
महागज्न विरूपाक्ष प्मपने सिर पर घारण किये रहता है।जव 
कभी वह मदहागज़ थक जाने पर दम लेने के लिये ॥ १४॥ 
खेदाच्चालयते शीष भूमिकम्पस्तदा भवेत्‌ । 
त॑ ते प्रदक्षिणं कृत्ता दिशापालं महागजम्‌॥ १५॥ 
प्पपना सिर दिलाता है तभी प्थिवी डेलतो और भूढेल 
| ।द्वाता है । राज़कुमार दिग्पाल गजेन्द्र की परिक्रमा कर॥ १५४ ॥ 
मानयन्तो हि ते राम जम्मुर्मित्वा रसातलम्‌ | 
तत; पूर्वा' दिश॑ भित्वा दक्षिणां विभिदुः पुनः ॥१६॥ 
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तथा पूजन कर के दे राम ! वे रसातल खोदते हुए झआागे वढ़े 
कर पूर्च दिशा को 'खोद कर, थे दक्तिण दिशा के पुनः खोदने 
लगे ॥ १६ ॥ 
दक्षिणस्यामपि दिशि ददशुस्ते महागजम्‌ । 
महापद्म॑ महात्मानं सुमहत्पवततेपमम्‌ ॥ १७॥ 


दृत्तिण दिशा में भो उन्होंने बड़े विशाल - पर्वतापम डील- 
डैल के दिग्गज मद्दापझ् के देखा ॥ १७॥ 


शिरसा धारयन्तं ते विस्मयं जम्मुरुत्तमम्‌ । 
ततः भ्रदक्षिणं कृत्वा सगरस्य महात्मनः ॥ १८ ॥ 


उसे अपने सिर पर उस दिशा की प्ृथिवी रख्ले हुए देख, वे 
ज्लाग प्रत्यन्त विस्मित हुए । महाराज सगर के पुत्रों ने उसकी भी 
परिक्रमा की ॥ १८॥ 
पष्टि पृत्रसहख्राणि पश्चिमां विभिदुर्दिशम्‌ | 
पश्चिमायामपि दिशि महान्तमचलेपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
और साठो हज़ार ( उस दिशा को छोड़ ) पश्चिम दिशा की 
भूमि खोदने लगे । पश्चिम दिशा में भी एक वड़े पहाड़ के 
समान ॥ १६ ॥ 
दिशागजं सेमनसं ददशुस्ते महावला। । 
त॑ ते प्रदक्षिणं कृत्वा पृष्ठा चापि निरामयम्‌ ॥ २० ॥ 


सेमनस नामक दिग्गज के उन मह्ावली राजकुमारों ने देखा । 
उन लोगों ने उसकी भी प्रदत्तिणा की और उससे भी कुशल प्रश्न 5 
पूछा ॥ २० ॥ स्क 
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खनन्‍्तः समुपक्रान्ता दिशं हैमवर्ती ततः । 
उत्तरस्यां रघुश्रेष्ठ दह्शुर्हिमपाण्डरम्‌ ॥ २१॥ 
हे रघुनन्दन | तदनन्तर उन लोगों ने उत्तर दिशा की भूमि 
खोदने पर वर के समान समेर रंग का॥ २१॥ 
भद्रं भद्रेण वपुषा धारयन्तं महीमिमाम्‌ । 
समालभ्य ततः सर्वे कृत्वा चेन॑ प्रदक्षिणम्‌ ॥ २२ ॥ 
भद्र॒ नामक बड़े डीलडैल का दिग्गज देखा, जे उस 
दिशा की भूमि धारण किये हुए था । उसकी भी प्रदत्तिणा 
कर ॥ २२ ॥ 
पष्टिः पुत्रसहश्लाणि विभिदुवेसुधातलमू । 
ततः प्रागुत्तरां गत्वा सागराः प्रथितां दिशम्‌॥ २३ ॥ 


साठो दज़ार राजकुमार पृषिवी खोदते हुए आगे बढ़े ओऔर 
भ्रसिद्ध दिशा ईशान में ज्ञा ॥ २३ ॥ 


रेोपादम्यखनन्सर्वे पृथिवीं सगरात्मजाः । 
ते तु सर्वे महात्माना भीमवेगा महावला। ॥ २४ ॥ 
बड़े क्रोध से प्रथिवी खोदने लगे।उन सव भीमवेग वात्ने 
मद्दात्मा और मद्दावली सगर पुत्रों ने ॥ २४ ॥ 
ददशु। कपिल तत्र वासुदेव॑ सनातनम्‌ । 
| ,.. हय॑ च तस्य देवस्य चरन्तमविद्रतः ॥ २५॥ 


' सनातन वासुदेव कपिलदेव के देखा और उनके समीप ही 
- चरते हुए अपने यक्षीय प्रश्व के भी देखा ॥ २५ ॥ 
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प्रहपमतुलं प्राप्ताः सर्वे ते रघुनन्दन । 
ते त॑ं हयहर॑ ज्ञात्वा क्रोधपर्याकुलेक्षणाः ॥ २६ ॥ 
दे राम! वे सव घोड़े का देख अत्यन्त प्रमुदित हुए और 
कपिल देव के उस घोड़े का चुराने वाला समझ और श्रत्यन्त 
क्रद्ध दा ॥ २६ ॥ 
खनित्रलाड्रलघरा नानाहक्षशिलापराः । 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धास्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रुवन्‌ ॥ २७॥ 
उन्हें मारने के लिये हल, कुदाल, वृत्त और पत्थर ज्वेकर उनकी 
श्रार दौड़े और क्रुद्ध दा कहने लगे, ठहर ठहर ( अर्थात्‌ ठहरो हम 
तुम्हें घोड़ा चुराने का फल चखाते हैं ) ॥ २७॥ 
अस्माक॑ ल्वं हि तुरगं यज्ञीयं हतवानसि । 
दुर्मेधस्त्वं हि संप्राप्तान्विद्धि न; सगरात्मनान्‌ ॥२८॥ 
तूने ही हमारे यक्ष का घोड़ा चुराया है । तू बड़ा ढ॒वृद्धि है । देख 
हम सव महाराज सगर के पुत्र ध्या पहुँचे ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा तु वचन तेपां कपिले रघुनन्दन । 
रेोषेण महताविष्टो हुंकारमकरोत्तदा ॥ २९ ॥ 
दे रघुनन्दन ! सगर के पुत्रों की ये वातें खुन, कपिल देव 
अत्यन्त क्रुद हुए और “ हुँकार ” शब्द किया ॥ २६ ॥ 
ततस्तेनाप्रमेपेण कपिलेन महात्मना । 
भस्मराशीकृताः सर्वे काकुत्स्थ सगरात्मजा; ॥ ३० ॥ 
इति चत्वारिशः सर्गः॥ ; किक 
ढ़ 





एकचत्वारिंशः सर्गः रेप रे 
है राम ! धप्रमेष वलशाली महात्मा कपिल ने सगर के सव 
पुत्रों का भस्म कर, भस्म का ढेर लगा दिया ॥ ३० ॥ 


वालकाण्ड का चालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ 


जाए 


हर 
एकचत्वारिशः सर्गः 
>-+३०४-- 
पुत्रांथिरगताज्ज्ञात्मा सगरो रघुनन्दन । 
नप्तारमब्रवीद्राजा दीप्यमानं ख॒तेजसा ॥ १ ॥ 
दे रामचन्द्र ! जब महाराज सगर ने देखा कि. उन राज़कुमारों 
को गये वहुत दिन हे चुके (और वे न लेटे ) तब प्पने तेजस्वी 
दीप्तमान पोचन्न अ्रशुमान से कहा ॥ १॥ 
शरश्र कृतिविद्यश्र पूर्वस्तुल्पोजसि तेजसा । 
पित॒णां गतिमन्विच्छ येन चाइ्वोज्यहारितः ॥ २॥ 
दे वत्स ! तुम शूरवीर दा, विद्वान दे श्र अपने पूर्वजों के 
समान तेजस्वी भी द्वा । जाकर अपने पितृव्यों ( चाचापश्मों ) का 
और घोड़ा चुराने वाले का पता लगाओ ॥ २॥ 
अन्तभीमानि सत्वानि वीर्यवन्ति महान्ति च | 
तेषां त्वं प्रतिघातार्थ सासि गृह्मीष्व कार्मुकम्‌ ॥ ३ ॥ 


. इस पृथिवों के भीतर बिलों में बड़े बड़े पराक्रमी जीवधारी हैं। 
रे भ्रतः उनके हराने के लिये खड़ू च्‌ घजुप बाण लिये रहो ॥ ३ ॥ 
3 ६] 


8 
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अभिवाद्याभिवाद्ांस्त्वं हत्वा विश्चकरानपि । 
(5 सन्निवत: 
सिद्धाथः स्वर मम यज्ञस्य पारगः ॥ ४ ॥ 
जे! वन्दना फरने योग्य पुरुष मित्नें, उनके प्रणाम करना और 
जे विष्नका रक हों उनका वध करना। (इस प्रकार कार्यसिद्ध 
कर लैटना, जिससे ( अधूरा ) यज्ञ पूरा हा ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तोंशुमान्सम्यक्सगरेण महात्मना । 
धनुरादाय खड़ें च जगाम लघुविक्रमः ॥ ५॥ 
अपने वाबवा के इस प्रकार समझाने पर और धनुष वाण एवं 
तलवार ले, अंद्युमान तुरन्त चल दिया ॥ ५ ॥ 
स खात॑ पिठृभिमांगमन्त्ौमं महात्मभिः । 
प्रापद्यत नरश्रष्ठस्तेन राज्ञाभिचोदितः ॥ ६ ॥ 
मद्दाराज़ की ध्राज्षा के प्रनुसार वह उस मार्ग पर जा पहुँचा 
जिसे उलके पितृत््यों ने खाद कर वनाया था और उस मागगसे 
पाताल में पहुँच गया ॥ & ॥ 
देत्यदानवरक्षाभि; पिशाचपतगोारगैः । 
पूज्यमानं महातेजा दिशागजमइथत ॥ ७ ॥ 
देव, दानव, यतक्त, राक्तस, पिशाच घोर नाग-मार्ग में जे जे 
पिलता वही इसका शध्माद्र सत्कार करता जाते जाते महातेजप्वी 
अंशुमान ने एक दिग्गज के देखा ॥ ७ ॥ 
स त॑ प्रदक्षिणं क्ृत्वा दृष्ठटा चेब निरामयम्‌ | 
पितृ नस परिपप्रच्छ वाजिहर्तारमेव च॥<८॥ 
क् 





पएकचत्वारिशः सर्गः रपरे 


उस दिग्गज़ की परिक्रमा कर तथा उससे शिशचार की वरर्ते 
कर, ध्र्थात्‌ कुशल प्रश्नादि कर, अंशुमान ने उस दिग्गज से अपने 
चाचाश्मों का ओर घोड़े के हरने वाले का पता पूछा ॥ ५॥ 
दिशागजस्तु तच्छु त्वा प्रत्याहां्रुमते वचः | 
 ध 
आसमज्ञ कृताथस्त्व॑ सहाश्वः शीघ्रमेष्यसि | ९ ॥ 
दिग्गज़ ने उत्तर में कहा कि, दे ध्यसमअञस के पुत्र अंशुमान तुम 
पपना कार्य सिद्ध कर घोड़ा ले कर शीघ्र लौटोगे ॥ ६ ॥ 
तस्य तद्बचनं श्रुत्वा सर्वानेव दिशागजान्‌ | 
यथाक्रमं यथान्यायं प्रष्टं समुपचक्रमे ॥| १० ॥ 


डस दिग्गज के यह वचन छुन, अंशुमान थआगे बढ़ा झोर यथा- 
ऋम शेष दिग्गजों से भी वही पूछा ॥ १०॥ 


तैश्व सर्वेर्दिशापालेवाक्यज्ैवाक्यकेविदे! । 
पूजितः सहयश्रेव गन्तासीत्यभिचादितः ॥ ११ ॥ 


उन सव दिगाजों ने वात करने में चतुर अंशुमान द्वारा पूजित 
द्वेक (, वही वात कही अ्र्थात्‌ झ्रागे बढ़े चत्ने जाध्मो ॥ ११॥ 


तेपां तद्बचनं श्रुत्वा जगाम लघुविक्रमः । 
भस्मराशीकृता यत्र पितरस्तस्य सागरा; ॥ १२॥ 


उनके इस प्रकार के वचन खुन, अंशुमान शीघ्र वहाँ पहुँच गया, 
जहां सगर के पुत्रों ओर उसके चाचाश्ों के भस्म किये दुए शरीर 
है. राख का ढेर पड़ा था ॥ १२॥ 


स दुःखवशमापन्नस्त्वसमज्नसुतस्तदा । 
5७. ९8 > अ 
* “चुक्रोश परमातस्तु वधात्तेषां सुदुखितः ॥ १३॥ 
थ न 






२८७ वालकायणडे 


अआशुमान उसे देख वहुत दुःखी हुगश्ा आर उनको सत्यु पर 
शोाकान्वित हो रोने लगा ॥ १३ ॥ 
यज्ञीयं च हय॑ तत्र चरन्तमविद्रतः । 
ददश पुरुषव्याप्रो दुःखशेकसमन्वितः ॥ १४ ॥ 
दुःख शाकातुर अंशुमान ने समोप ही यज्ञोय श्रभ्व का भी 
चरते हुए देखा ॥ ६४ ॥ 
स तेषां राजपुत्राणां कतुंकामे जलक्रियाम्‌ । 
सलिलार्थी महातेजा न चापश्यज्जलाशयम्‌ ॥ १५॥ 
अंशुमान ने मरे हुए राज़कुमारों का तपंण करना चाहा, 
किन्तु तलाश करने पर भी उसे वहाँ कोई जलाशय न मिला ॥१४॥ 
विसाये निपुणां दृष्टि ततेउपश्यस्खगाधिपम्‌ । 
पितणां मातुल॑ राम सुपर्णमनिलेपमम्‌ ॥ १६ ॥ 
दृष्टि फैलाकर देखने पर उसे अपने चाचाओं के मामा वायु 
के समान वेग वाले गरुड़ जी देश्व पड़े ॥ १६ ॥ 
स चेनमत्रवीद्वाक्यं बेनतेये महावलः । 
मा झुचः पुरुषव्याप्र वधाओ्यं छोकसम्मतः ॥ १७ ॥ 
गरुड़ जी ने अंशुमान से कहा, हे पुरुषसिंद ! तुम दुखी मत 
हो । क्योंकि इन सब का वध लोकसम्मत हो हुआ है॥ १७ ॥ 
कपिलेनाप्रमेयेन दग्धा हीमे महावलाः । 
- सलिलं नाईसि प्राज्ञ दातुमेषां हि लेकिकम्‌ ॥ १८ । 





एकचत्वारिशः स्गः २८५ 


ये सब भअचिन्त्य प्रभाव दाल्ने महात्मा कपिल द्वारा भस्म किये 
गये हैं। दे प्राज्ञ ! इनके लेकिक ( साधारण ) जलदान मत करे | 


ध्र्थात्‌ कूप तड़ाग के साधारण जल गले इनका तर्पण मत 
करो ॥ १८॥ 


गद्जा हिमवतो ज्येष्ठां दुद्दिता पुरुषष भ । 
तस्यां कुरु महावाहे पितृणां तु जलक्रियाम्‌ ॥ १९ ॥ 


दे पुरुषषंभ | हिमालय की ज्येष्ठा पुत्री गड्ढ! नदी के जल से 
तुम अपने पितरों का तपंण करे ॥ १६ ॥ 


भस्मराशीकृतानेतान्झ्रवयेल्लेक पावनी । 
तया छिन्नमिदं भस्म गद्न्‍जया लेककान्तया ॥ २० ॥ 
ज्ञव लाकपावनी गद्ठा जी के जल से इनकी भस्म तर होगी 
( श्रर्थात्‌ केवल तपंण से द्वी काम न चलेगा ) ॥ २० ॥ 
पष्टिं पुत्रसहस्नाणि ख्वगंलेक॑ नयिष्यति | 
गच्छ चाश्वं महाभाग संग्रह्म पुरुषषभ ॥ २१॥ 
तब साठ हज़ार राजकुमार स्वगंवासी होंगे। हे महाभाग | 
दे पुस्षेत्तम ! तुम घोड़ा ले कर लैठ जाओ ॥ २१॥ 
यज्ञ पेतामहं वीर संवर्तयितुमहसि । 
सुपणणवचन श्रुत्वा सोंशुमानतिवीर्यवान्‌ ॥ २२ ॥ 
और अपने वावा का यज्ञ पूरा करवाओ । श्रति पराक्रमी 
शव यशस्वरी अंशुमान गरुड़ जी की ये वातें खुन ॥ २२॥ 
त्वरित इयमादांय पुनरायान्महायशाः | 
: त॒तो राजानमासाद्य दीक्षितं रघुनन्दन ॥ २३ ॥ 







शे८ई वालकायणडे 


तुरन्त घोड़ा ले कर लौट आया । यक्षदीक्षा से दीक्षित और 
महाराज सगर के पास ज्ञा कर ॥ २३ ॥ 
न्यवेदयब्थाहल्लं सुपर्णवचनं तथा । 
तच्छु, त्वा घेरसंकाशं वाक्यमंशुमतो रूप) ॥ २४ ॥ 
उनके गरुड़ जी की कहाँ सव वातें छुनायों। अंश्युमान की 
डन दारुण वातों के खुन, महाराज सगर बहुत दुखी हुए ॥ २७ ॥ 
यज्ञ निवतयामास यथाकल्पं यथाविधि । 
खपुरं चागमच्छीमानिष्टयज्ञो महीपतिः । 
गड्भगयाश्रागमे राजा निश्चयं नाध्यगच्छत ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने यथाविधि यक्ष पूरा किया और अपनी 
राजधानो फे लौट गये गौर वहुत सोचने पर भी मद्दाराज सगर 
के गड्ढा जी के लाने का कोई उपाय न खूक पड़ा ॥ २५ ॥ 
अगत्वा निश्चय राजा कालेन महता महान्‌ । 
त्रिंशदर्पसहख्राणि राज्य॑ कृत्वा दिवँ गतः ॥ २६ ॥ 
इति एकचत्वारिशः सर्गः ॥ 
बहुत काल तक सेचने पर भी उस सम्बन्ध में महाराज सगर 
कुछ भी निश्चय न कर सके, ध्म्त में तेतीस हज़ार वर्षों तक राज्य 


कर वे स्वगंवासी हुए ॥ २६ ॥ 


बालकाण्ड का इकतालीसवां सर्ग समाप्त हुआ्मा । हक 





जा 





| 
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ज+-+४#औ :-- 
कालधम गते राम सगरे प्रक्ृतीजनाः । 
राजानं रोचयामासुरंशुमन्तं सुधार्मिकम्‌ ॥ १ ॥ 
महाराज सगर के स्वगंवासी होने पर, मंत्रियों ने बड़े धर्मात्मा 
महाराज्ञ श्रेशुमान के राज़सिंहासन पर बैठाया ॥ १॥ 
स राजा सुमहानासीदंशुमान्रघुनन्दन । 
तस्य पुत्रों महानासीद्दिलीप इति विश्रुतः ॥ २॥ 
हे रधुनन्दन ! महाराज अंशुमान वड़े प्रतापी राज्ञा हुए । 
उनके पुत्र जगतप्रसिद्ध मद्दाराज दिलीप हुए ॥ २॥ 
तस्मित्राज्यं समावेश्य दिलीप रघुनन्दन | 
हिमवच्छिखरे पृण्ये तपस्तेपे सुदारुणम्‌॥ ३ ॥ 
महाराज्ञ अंशुमान ने अपने पुत्र दिलीप के राजर्सिहासन पर 
विठा कर, स्वयं हिमालय के शिखर पर ज्ञा कठोर तप किया ॥ ३॥ 
द्वात्रिशच्व सहस्राणि वर्षाणि सुमहायज्ञा: । 
तपावन गते राम स्व्रग लेभे महायशा: ॥ ४ ॥ 
भ्रन्त में वुत्तीस दज़ार व तप करने के बाद थे महायश्वी 
मद्दाराज अंशुप्रान भो स्वगंवासी हुए (किन्तु गड्जा नहीं 
श्यायों )॥ ४ ॥ 
. दिलीपस्तु महातेजा; श्रुत्वा पेतामहं वधम्‌। 
 दु।खेपहतया बुद्धया निश्चय नाधिगच्छछति ॥ ५ ॥ 
चा० रा०-- १६ 


रूप वालकायडे 


मद्दाराज़ दिलोप अपने पितामद्दों के वध का बृत्तान्त ज्ञान 
कर मर्माहत हुए, किन्तु ( श्रीगड्ठा जी के लाने का ) कोई उपाय 
थे भी निःश्चय न कर सके ॥ ४ ॥ 
कथं गद्भावतरणं कथं तेषां जलक्रिया । 
तारयेयं कथ्थ चैनानिति चिन्तापराञभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
वे नित्य ही सोचा करते कि, भ्रोग्ढा जी किस प्रकार शावें, 
पितामद्दों की ( उनके जल से ) जलक्रिया कैसे की जाय शोर 
हम उनके किस प्रकार तारे ॥ ६ ॥ 
तस्य चिन्तयतो नित्य॑ धर्मेण विदितात्मनः। 
पुत्रों भगीरथे। नाम जज्ञे परमधार्मिकः ॥ ७॥ 


धर्मात्मा सुप्रसिद्ध मद्दाराज दिलीप नित्य ऐसा साचा करते कि, 
इतने में उनके परमधामिक भगीरथ नाम का पुज्र उत्पन्न हुआ ॥ ७॥ 


दिलीपस्तु महातेजा यज्ञैबहुभिरिष्टवान्‌ । 
त्रिंशदरपसहस्नाणि राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ ८ ॥ 
मद्दाराज दिलीप ने बहुत यज्ञ किये ओर तीस हज़ार वर्ष 
राज्य भी किया ॥ ८॥ 
अगत्वा निश्चयं राजा तेषामुद्धरणं प्रति । 
व्याधिना नरशादूल कालधमंमुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 


महाराज ( भी ) पितरों के उद्धार के लिये चिन्तित थे कि, इतने 
में नरशादंल दिलीप बीमार हुए ध्मोर खत्यु को प्राप्त हुए ॥ ) 
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इन्द्रलेक॑ गते राजा स्वार्जितेनेव कमंणा । 
राज्ये भगीरथं पुत्रमभिषिच्य नरपभः ॥ १० ॥ 
झपने पुण्यकर्मो के फल से दिलीप स्वर्ग गये और शधपने 


सामने ही नरश्रेठ्ठ मद्ाराज अपने पुत्र भगीरथ के राजसिंदासन 
पर बिठा गये ॥ १० ॥ 


भगीरथस्तु राजर्पिधांर्मिका रघुनन्दन | 
अनपत्यो महातेजाः प्रजाकामः स चाप्रजा। ॥ ११॥ 
हे रघुनन्दन ! मद्दाराज भगोरथ परमधामिक राजर्षि थे, और 
निस्‍्खनन्‍्तान हे।ने से वे सन्‍्तान द्वोने की इच्छा करते थे ॥ ११॥ 
मन्त्रिप्वाधाय तद्राज्यं गद्जावतरणे रतः ॥ 
स तप दीघमातिष्ठद्गाकर्णे रघुनन्दन ॥ १२॥ 
दे रघुनन्दन | जब उनके पुत्र न हुध्या, तव राज्यभार ध्पने 
मंत्रियों को सोंप, वे स्वयं गेक्य नामक तीर्थ पर ज्ञा, गड्ड/वतरण 
के लिये वहुत दिनों तक तपस्या करते रद्दे ॥ १२॥ 
ऊध्वंवाहु: पशञश्चतपा मासाहारो जितेन्द्रियः । 
तस्य व्षसइस्राणि घारे तवसि तिष्ठतः ॥ १३॥ 
वे ऊपर का हाथ उठाये रखते, पश्चाझ्ि तापते, महीनों बाद 
* किसी एक दिन भेजन करते श्लौर इच्धरियों को वश में रखते। इस 
प्रकार एक दज़ार वर्ष तक वे कठार तप करते रहे ॥ १३ ॥ 
अतीतानि महावाहे तस्य राज्ञों महात्मनः । 
तो।भगवान्त्रह्मा प्रजानां पतिरीश्वर: ॥ १४ ॥ 
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है महावाहो ! एक हजार वर्ष वीतने पर लेकों के स्वामी ओर 
प्रभु ब्रह्मा जी भगीरथ पर सुप्रसन्न हुए ॥ १४॥ 
ततः सुरगणैः सा्धशुपागम्य पितामहः । 
भगीरथं महात्मानं तप्यमानमथात्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 


शऔर देवताञों के साथ ले त्रे तपस्था में लगे हुए, महात्मा 
भगीरथ के पास जा कर बोले ॥ १५४ ॥ 


भगीरथ महाभाग प्रीतस्तेड्॒इईं जनेश्वर । 
तपसा च सुतप्तेन वरं वरय सुत्रत ॥ १६ ॥ 
है महाराज भगीरथ | तुमने बड़ी कठिन तपस्या की, ध्यतः हम 
ठुम पर प्रसन्न हैं, दे सुब्रत ! चर माँगा ॥ १६ ॥ 
तम्रुवाच महातेजाः स्वलेकपितामहम्‌ । 
भगीरथो महाभागः क्रताझ्ललिरुपस्थितः ॥ १७ ॥ 
यह खुन, महातेज्नस्वो भगोरथ ने हाथ जाड़ कर ब्रह्मा जो से 
कहा ॥ १७॥ 
यदि में भगवन्परीतों यद्यस्ति तपसः फलम्‌ | 
सगरस्यात्मजाः सर्वे मत्त: सलिलमाप्नुयु;॥ १८ ॥ 
है भगवन ! यदि ध्याप मुझ पर प्रसन्न हैं और मेरे तपका 


फल देना चाहते हैं, तो यह बर दोज़िये कि सगर के पुत्रों है मेरे 
द्वारा गड्ढाजल प्राप्त हो ॥ १८॥ ५ 








गज्लेयाः सलिलहिन्ने भस्मन्येषां महात्मनाम्र्‌ ॥ 
स्वर्ग गच्छेयुरत्यन्तं सर्वे मे ्रपितामहाः ॥ १५॥ 
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क्योंकि हमारे महात्मा परदादे तभी स्वर्गवासी होंगे, जब उनकी 
राख गड्ढा जल से भंगिगो भ्र्यात्‌ उनको राशन गड्ढा जो में 
पड़ेगी ॥ १६ ॥ 
देया च सन्ततिर्देव नावसीदेत्कु्लं च नः । 
इक्ष्वाकूणां कुले देव एप मेउस्तु बरः परः ॥ २० ॥ 
दे देव ! दूसरा बर में यह माँगता हूँ कि, मेरा ईक्ष्त्राकुबंश नए 
न हो | इसलिये मुक्के सन्‍्तान भो दीजिये। यद में दूसरा वर चाहता 
हैं। ॥ २०॥ 
उक्तवाक्‍्यं तु राजानं स्वलक्पितामहः । 
प्रत्युवाच शुभां वार्णी मधुरां मधुराक्षराम्‌ ॥ २१॥ 
महाराज भगीरथ के ये वाक्य खुन, सर्वल्ाकपितामद्द ब्रह्मा 
यह मधुर एवं शुभ वाणी बाले ॥ २१॥ 
मनारथों महानेष भगीरथ महारथ । 
एवं भवतु भद्रं ते इक््वाकुकुलबधन ॥ २२ ॥ 
दे महारथो भगीरथ | तेरा मनारथ है तो वड़ा, किन्तु वह पूर्ण 
द्वोगा प्रर्थात्‌ तुझे पुत्र की प्राप्ति देगी । दे इक््चाकुकुलवर्ध न ! तुम्दारा 
मड्ढल दा ॥ २२॥ 
इयं हेमवती गड्ढा ज्येष्टा हिमवतः सुता । 
गड्भायाः पतन राजन्पूथिवी न सहिष्यति । 
 ,तां वे धारयितुं वीर नान्य॑ं पश्यामि झलिनः ॥ २३॥ 


को ज्येछ्ठा पुत्री यद्द गद्ढा जो जब (वड़े वेग से ) 
रेंगी, तत इनका वेग प्रृथियों न सम्दाल सकेगी। 
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उनके वेग का सम्हाल सकने की सामथ्यं शिव जी के छोड़ शऔर 
किसी में नहीं हे ॥ २३ ॥ 

तमेवमुक्त्वा राजानं॑ गद्भां चाभाष्य लेककृत्‌ । 

जगाम त्रिदिवं देवः सह देवेमेरुट्गणैः | २४ ॥ 

इति द्विचत्वारिंशः सर्गः ॥ 
इस प्रकार ब्रह्मा जी महाराज भगीरथ और गड्ा जी से कद्द 
कर, देवताशों सद्दित स्वगंलेक के गये ॥ २४ ॥ 
वालकागड का व्यालीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ | 


रू हैँ आह 


त्रिचत्वारिशः सर्गः 
--३ # ६--- 


देवदेवे गते तस्मिन्से5डग्गुष्ठागनिपीडितास्‌ । 
कृत्वा वसुमतीं राम संवत्सरमुपासत ॥ १ ॥ 


ब्रह्मा जी के चलने जाने के वाद मदाराज भगीरथ ने पैर के एक 
घंगूठे के सहारे खड़े है कर पक्र वर्ष तक शिव जी की उपासना 
की॥१॥ 


ऊध्वंवाहुर्निरालम्वा वायुभक्षो निराश्यः । 
अचल; स्थाणुवत्स्थित्वा रात्रिदिवमरिन्दम ॥ २॥ 


दे अरिन्दम ! भगीरथ जी ऊपर के वाह किये निरालस्व, 
पी कर विना ध्याश्रय, खंभे की तरह भ्रचल हो, खतदि 
रदे ॥ २॥ ] 
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अथ संवत्सरे पूर्ण सवेलेकनमस्कृतः । 
उम्ापति पशुपती राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
जव एक वर्ष पूरा हुआ तब सर्व-लेक-नमस्क्ृत उमापति 
महादेव जो ने भगीरथ से यह कहा ॥ ३ ॥ 
प्रीतस्तेऊहं नरश्रेष्ठ करिष्यामि तव प्रियम्‌ । 
शिरसा धारयिष्यामि शैलराजसुतामहम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! हम तेरे ऊपर प्रसन्न हैं और जे। तू चादेगा से हम 
तेरे लिये करेंगे। हम ध्रीगड़ा जी को अ्रपने सिर पर धारण 
फरेंगे॥ ४॥ 
ततो हेमवती ज्येष्ठा सबंलेकनमस्कृता । 
तदा सरिन्महद्र॒ुप॑ कृत्वा वेग च दुःसहम्‌ ॥ ५ ॥ 
तव सब ल्लाकों के नमस्कार करने योाष्य गड्ा ज्ञी, महद्गप घारण 
कर ओर दुःसद् वेग के साथ ॥ ५॥ 
आकाशादपतद्राम शिवे शिवशिरस्युत । 
अचिन्तयच्च सा देवी गज्जां परमदुधरा ॥ ६॥ 
ध्याकाश से शिवजी के मस्टक पर गिरी। ( प्मोर गिरते 
समय ) परम दुधंरा गड्ढा देवो ने सोचा कि, ॥ & ॥ 
विशाम्यहं हि पाताल स्रोतसा ग्रह्य शह्करम्‌ । 
तस्यावलेपन ज्ञात्वा क्रुद्धस्तु भगवान्हरः ॥ ७॥ 
मैं झापनी धार के साथ महादेव जी के बदा कर पाताल तले 


ज्ञाऊंगी । गड़ा देवी के इस ध्मभिमान भरे विचार को ज्ञान कर, 
श्रीमद्दादेव जो प्रत्यन्त क्रुद्ध हुए ॥ ७॥ 
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तिरोभावयितुं बुद्धि चक्रे त्रिणयनस्तदा । 

सा तस्मिन्पतिता पुण्या पुण्ये रुद्रस्य मूधेनि ॥ ८ ॥ 
हिमवत्मतिमे राम जटामण्डलगढरे । 

सा कथंचिन्महीं गन्तुं नाशक्रोद्यत्रमास्थिता ॥ ९ ॥ 


ओर डनकेा शझपने जदाजूट ही में छिपा रखना चाहा । 
द्विमाचल के सम्रान प्मौर ज़टामप्डल रूपी गुफा वाले शिव जी 
के पवित्र मस्तक पर श्रीगड्ग जी गिरी और श्मनेक उपाय करने 
पर भी जटाजूट से निकल पृथित्री पर न जा सकीं ॥ ८॥ ६ ॥ 


नेव निर्गमनं लेभे जटामण्डलमोहिता । 
तत्रेवावंश्रमद्देवी संवत्सरगणान्वहून || १० ॥ 
वे शिव ज्ञी के जठाजूों में कितने द्वी वर्षों तक घूमा कीं 
आर वाहिर न निकल सकी ॥ १० ॥ 
तामपश्यन्पुनस्तत्र तप; परममास्थितः । 
अनेन तोपितश्राभूदत्यर्थ रघुनन्दन ॥ ११॥ 
है रघुनन्दन | गड़ा जो का न देख, मद्दारात भगीरथ ने फिर कठोर 
तप किया शोर तप द्वारा भगवान्‌ शिव को प्रसन्न किया ॥ ११॥ 
विससर्ज ततो गड्जां हरो बिन्दुसरः प्रति। 
तस्यां विरुज्यमानायां सप्त स्रोतांसि जज्ञिरे ॥ १२॥ 


प्रोर श्रीगड्ग जी का दिमालय पर्वत पर स्थित विन्दुसर ः 
छोड़ा । छोड़ते द्वी गड़गा जी की सात धाराएँ हो गयीं ॥ हर 
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हादिनी पावनी चेव नलिनी च तथाञपरा । 
तिस्रः प्राचीं दिशं जम्मु्गड्राः शिवजलाः शुभा! ॥१३॥ 
हादिनी- पावनी ओर नलनी गड्म जी को ये तीन कल्याण- 
कारिणी धाराएँ उस सर से पूर्व की ओर वहीं ॥ १३ ॥ 
डे जज 
सुचक्षुश्ेव सीता च सिन्धुश्वव महानदी । 
तिस्रस्त्वेता दिशं जग्मुः प्रतीचीं तु शुभादकाः ॥१४॥ 
श्रीगड्ठा जो के शुभ जल की खुचक्षु, सोता ओर सिन्धु नाम 
की तीन धाराएँ पश्चिम की ओर वहाँ ॥ १७ ॥ 
सप्तमी चान्वगात्तासां भगीरथमथो उपम्‌ । 
भगीरथो5पि राजर्पि्दिव्यं स्यन्दनमास्थितः ॥१५॥ 
सातवीं घार महाराज्र भगीरथ के रथ के पोछे पीछे चली। 
राजवि भगोरथ पक उुन्द्र रथ में बेठे हुए ॥ १५४ ॥ 
प्रायादग्रे महातेजा गद्य त॑ं चाप्यनुत्रजत्‌ । 
गगनाच्छड्टू रशिरस्ततों धरणिमागता ॥ १६ ॥ 
थ्रागे आगे चले जाते थे आर उनके पीछे पीछे श्रोगड्ा जी 


चली जाती थीं। झाकाश से श्रोमद्रादेव जी के मस्तक पर झौर 
उनके मस्तक से श्रोगड्रा जो धरणोतल पर आयी ॥ १६ ॥ 


व्यसपत जल तत्र तीत्रशब्दपुरस्कृतम्‌ । 
मत्स्यकच्छपसंघेश्व शिंशुमारगणेस्तथा ॥| १७ ॥ 
पतद्धि! पतितैश्वान्येब्यरेचत वसुन्धरा । 

ततों देवपिंगन्चर्वा यक्षा: सिद्धगणास्तवा | १८ ॥ 
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उनके पृथिवी पर गिरते दी वड़ा शब्द्‌ हुआ पार मकलियाँ, 
कछुए, खूँ स भ्रादि जलजत्तुग्ों के कुंड के कुंड गड्ढा जी की धार 
के साथ गिरते पड़ते चत्ते जाते थे। जिधर श्रीगड्ढा जी जाती थीं 
उधर की भूमि खुशामित हो जाती थी । देव, ऋषि, गन्धर्व, यक्त 
और सिद्धगण ॥ १७॥ १८॥ 
व्यलेकयन्त ते तत्र गगनादगां गतां तदा। 
विमानेनंगराकारहे येग मवरैस्तदा ॥ १९ ॥ 
ध्याकाश से पृथिवी पर श्राई हुई श्रीगड़ा जी को देखने के 
लिये उत्तम नगराकार विमानों, द्ाथियों और घोड़ों पर सवार द्वो कर 
आये हुए थे ॥ १६ ॥ 
पारिष्ठवगतेश्रापि देवतास्तत्र विष्ठिताः । 
तदद्वुततमं लेके गद्भापतनमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
श्रीगड्रा जी के प्रथिवीतल पर अत्यन्त भद्भ्भुत श्रवतरण 
को देखने के लिये देवता लोग परिघ्ठुव नामक विमानों पर बैठे 
हुए थे ॥ २० ॥ 
दिदक्षवा देवगणा! समीयुरमिताजसः । 
संपतद्विः सुरगणेस्तेषां चाभरणौजसा ॥ २१॥ 


देखने के लिये आये हुए प्रधान देवता जिस समय ञ हर 


से उतरते थे, उस समय उनके श्ाभूषणों की प्रभा से ॥ २१॥ 
रह 


शतादित्यमिवाभाति गगनं गततोयदम्‌ । 
शिश्वुमारोरगगणमीनैरपि च चश्ले; ॥ २२॥ 
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निर्मल मेघशून्य ध्याकाश ऐसा खुशामित ज्ञान पड़ता था 
मानों थ्राकाण में सैंकड़ों खूय निकल रहे द्वों। बीच ठीच में छुसों 
और चश्लल मतक़लियाँ के कुंड जो ॥ २२॥ 

विद्यद्धिरिव विक्षिप्रमाकाशमभवत्तदा । 
पाण्डरे: सलिलेत्पीडे! कीर्यमाणे! सहख्धा ॥ २३॥ 

( ज्ञो जल के वेग से ऊपर को ) उछाले जाते थे, वे ऐसे ज्ञान 
पड़ते थे, मार्नों आ्राकाश में विज्ली चमकती हा श्र जल में 
उठे हुए सफेद सके द फेन जे। इधर उधर जगह जगद्द छितरा गये 
थे॥ रे ॥ 

्ै ;. ५ 3 
शारदाभ्र रिवाकीण गगन हंससंझवे! । 
कचिद्द्रुततरं याति कुटिलं कचिदायतम्‌ ॥ २४ ॥ 

ऐसी शोभा दे रदे थे मानों हंसों के क्ँडों से युक्त और इधर 
डघर विखरे हुए शरत्कालीन मेघ आकाश का खुशेोमित कर 
रहें हों ॥ २७ ॥ 

विनत॑ कचिदुद्धुतं कचिद्याति शनेः शनेः । 
सलिलेनेव सलिलं कचिदश्याहतं पुन; ॥ २५ ॥ 
मुहुरूध्व॑प्ं गत्वा पपात वसुधातलम्‌ । 
व्यराचत तदा तोय॑ निमेलं गतकल्मपम््‌ ॥। २६ ॥ 
आगड्ठा जी को धार का जल कहीं ऊँचा, कहीं टेढ़ा, कहीं 
फैला हुभ्मा और कद्दीं ठोकर खाकर उछ्ुलता हुश्रा धीरे घीरे वहता 
झ्लौर कहीं कहीं तो जल, जल द्वी से टकरा कर वार वार ऊपर 
क्षता और फिर ज़मीन पर गिर पड़ता था। इस प्रकार 
त्त और पापहारो जल खुशामित द्वा रहा था ॥ २४॥ २६॥ 
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तत्र देवर्पिगन्धर्वा वसुधातलवासिनः । 
भवाड्गपतितं तोय॑ पवित्रमिति पस्पृशु)॥ २७ ॥ 
वहाँ पर देव ऋषि, गन्धर्य और वसुधातलवासी लोगों ने उस 
शिव ज्ञी की जटा से गिरे हुए पवित्र जल की छुथ्रा ॥ २७॥ 
शापात्मपतिता ये च गगनाद्सुधातलम्‌ । 
कृत्वा तत्राभिषेक ते वभूवुगंतकल्मपाः ॥ २८ ॥ 
ज्ञे लोग शापवश ऊपर के लोकों से भूलोक में श्राये हुए 
थे, वे इस जल में स्नान कर पापों से छूट गये ॥ २८॥ 
भूतपापाः पुनस्तेन तोयेनाथ सुभाखता । 
पुनराकाशमाविश्य खाँल्‍लेकान्परतिपेदिरे ॥ २९ ॥ 
और पापों से छूट और तेज युक्त द्वो श्याकाशमार्ग से पुनः 
अपने अपने लोकों के चलने गये ॥ २६ ॥ 
मुमुरे मुदितों लोकस्तेन तोयेन भास्वता । 
क्रृताभिषेका गड्ायां वभूव विगतक्रम; ॥ ३० ॥ 
जहाँ गड्जा जी जाती वहाँ वहाँ के मनुष्य श्रोगड्ा जी में स्तान 
कर के निष्पाप हो जाते थे ॥ ३० ॥ 
भगीरथेणंपि राजर्पिर्दिव्यं स्यन्दनमास्थितः । 
प्रायादग्रे महातेजास्तं गद्जा पृष्ठतोअ्चगात्‌ ॥ ३१ ् 
राज़षि भगीरथ भी एक दिक्य रथ में बैठे हुए आगे आगे 
चले जाते थे और श्रोगड्ठा जी उनके पीछे पीछे वदी चली जात 
थीं ॥ ३१॥ ० 
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देवा; सर्पिंगणाः सर्वे देत्यदानवराक्षसाः । 
गन्धवयक्षप्रवरा; सकिन्नरमहो रगा; ॥ ३२२ ॥ 


सर्वाश्वाप्स से राम भगीरथरथानुगाम्‌ । 

गड्भामन्वगमन्प्रीता: सर्वे जलचराश्र ये ॥ ३३ ॥ 

है राम ! सव देवता, ऋषिगण, देत्य, दानव, राक्तस, गन्धवं, 
यक्ष, किन्नर, वड़े बड़े सप॑ तथा अप्सराएं मद्दाराज भगीरथ के 


पीछे पीछे जा रहो थीं और समस्त जलचर जीव प्रसन्न हो श्रीगड़ा 
जी के पीछे चलते जाते थे ॥ ३२९॥ ३३॥ 


यतो भगीरथे राजा ततो गद्जा यशखिनी । 
रितां है ( 
जगाम सरितां श्रेष्ठा सवपापविनाशिनी ॥ ३४ ॥ 
जिघर महाराज भगीरथ ज्ञाते थे उधर द्वी यशस्विनो, सब 
पाप नाश करने वाली तथा नदियों में श्रेष्ठ श्रीगड्ठा जी भी जा 
रही थीं ॥ ३४ ॥ 
ततों हि यजमानस्य जद्ोरद्रुतकर्मणः । 
गद्जा संप्रावयामास यज्ञवार्ट महात्मनः ॥॥ ३५ ॥ 
चलते चलते श्रीगड्ढा जी वहाँ पहुँचीं, जहाँ अद्भुत कर्म करने | 


- वाले जन्दु नामक मदष्टि यक्ष कर रदें थे। वहाँ श्रीगड्ठा जी ने सब 
« सामान सहित उनकी यज्षशाला बहा दी ॥ ३५४ ॥ 








तस्यावलेपन  ज्ञात्वा क्रद्धों जन्हुश्व राघव । 
 अपिवच् जल सर गड्जायाः परमाद्गतम्‌ ॥ ३६॥ 
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है राम! तव तो श्रीगड्ढा जो का ऐसा गर्व देख, जन्दुऋषि 
कुपित हुए और ऐसा चमत्कार दिखलाया कि, वे गड्ला के समस्त 
जल के पी गये ॥ ३६ ॥ 
ततो देवा; सगन्धर्वां ऋषयश्र सुविस्मिताः | 
पूजयन्ति महात्मानं जह' पुरुषसत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
मद्दात्मा जनदु का यह प्रभाव देख देवता, गन्धवं, ऋषि गण 
आदि बड़े विस्मित हुए और पुरुरग में श्रेंठ् मद्वात्मा जन्दु की स्तुति 
करने लगे ॥ ३७ ॥ 
गह्नां चापि नयन्ति सम दुहित॒त्वे महात्मनः । 
ततस्तुष्टो महातेजाः श्रोत्राभ्यामरजत्पुनः ॥ ३८ ॥ 


और बोले, श्राज से श्रीगड़ग श्रापको वेटी कहलायेगी । 
( भ्राप उसे छेड़ दीजिये ) इस पर प्रसन्न हो महातेजल्वी जन्‍दु ने 
दोनों कानों की राह से जल का निकाल दिया ॥ ३८॥ 


तस्माज्जह सुता गद्जा प्रोच्यते जाहबवीति च | 
जगाम च पुनर्गज्भा भगीरथरथानुगा ॥ ३९ ॥ 


तब से ही जन्दुखुता श्रीगड़ग जाहवी कहलाती हैं । उसी प्रकार 
श्रीयड्रग फिर भगीरथ के रथ के पीछे दोलीं ॥ २६ ॥ 






सागर चापि संप्राप्ता सा सरित्मवरा तदा । 
रसातलमुपागच्छत्सिद्धयर्थ तस्य कर्मणः ॥ ४० ॥ [ 
ओर चलते चलते नद्दियों में श्रेठ श्रोगड्ढा सप्॒द्र में ज्ञा पहुँचों 
और फिर वे भगीरथ की कार्यसिद्धि के लिये रसातल गर्मी ॥ ४० 
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भगीरथोजपि राजर्पिगज्भामादाय यत्रतः । 
पितामहान्भस्मकृतानपश्यद्दी नचेतनः ॥ ४१ ॥ 
राजर्षि भगीरथ वड़े यत्न के साथ श्रीगड्भरा जो के साथ क्ले गये 
श्रौर दुःखी मन से अपने पुरखों के भस्म हुए शरीर की राख का 
ढेर देखा ॥ ४१ ॥ 
अथ तद्द्वस्मनां राशि गद्भासलिलमुत्तमम्‌ । 
प्ावयद्धु तपाप्मानः स्व प्राप्ता रघूत्तम | ४२ ॥ 
.. इति त्रिचत्वारिंशः सर्गः ॥ 
दे रघुनन्दन ! भ्रीगड्गा जी का पवित्र जल ज्योंद्दी भगीरथ के 


पुरुषों की भस्म के ढेर पर पड़ा, त्योंदी वे सव निष्पाप हो स्व में 
पहुँच गये ॥ ४२ ॥ 


वालकाणड का तेतालिसवयाँ सग पूरा हुआ्ा । 


जाए 


चतुश्चत्वारिशः सर्गः 





[ नेद--तेवाछोसवें सर्ग में सगर के पुत्रों को प्रगति का वृत्तान्त 
संक्षेप में कद्दा था, इध्त सं में उछका विल्तार पुर्वेक निरूपण किया गया है। ] 
स गत्वा सागरं राजा गह्नयाउनुगतस्तदा । 
कर प्रविवेश तलं भूमेयेत्र ते भस्मसात्कृता! ॥ १ ॥ 


मद्दाराज श्रीगड़ा जी के साथ समुद्रतद पर पहुँचे और वहां 
पाताल में वहाँ गये, जद्दां पर ( महाराज्ञ सगर के पुत्र ) भस्म 


थे १॥ 
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भस्मन्यथाप्छुते राम गज्जायाः सलिलेन वे । 
सर्वलेकप्रशृब्नह्मा राजानमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
दे राम ! उस भस्म पर गह्भाजल के पड़ने से सव ल्लाकों के 
स्वामी ब्रह्मा जी ने भगीरथ से यह कद्दा ॥ २॥ 
तारिता नरशार्दूल दिवं याताश्र देववत्‌ । 
पष्टिः पुत्रसहरस्नाणि सगरस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
हे नरशादूतल ! मद्दात्मा सगर के साठ हज़ार पुर्नों का प्रापने 
तार दिया । वे देवचत्‌ स्वर्ग के गये ॥ ३॥ 
सागरस्य जंलं लोाके यावत्स्थास्यति पार्थिव | 
” सगरस्यात्मजास्तावत्खर्गे स्थास्यन्ति देववत्‌ ॥ ७ ॥ 
दे राजन! जव तक सागर में एक बुँद भी जल रहैगा, तव तक 
महाराज सगर के पुत्र देवताओं की तरद्द स्वर्ग में वास करेंगे ॥ ४॥ 
इय॑ हि दुहिता ज्येप्टा तब्र गद्भा भविष्यति । 
त्वत्कृतेन च नाम्नाथ लेके स्थास्यति विश्रुता ॥५॥ 
यह श्रीगड्ढा तुम्हारी ज्येछ्ठा कन्या होगी श्र तुम्हारे ही नाम से 
प्रसिद्ध द्वो कर भूलेक में रहैगो ॥ ५ ॥ 
गन्जा त्रिपथगा नाम दिव्याभगीरथीति च । 
पितामहानां सर्वेपां लवमेव मनुजाधिप ॥ ६॥ 
कुरुष्व सलिलं राजन्प्रतिज्ञामपवर्जय | 
पूवकेण हि ते राज॑स्तेनातियश्मसा तदा ॥ ७॥ अ 
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धर्मिणां प्रवरेणापि नेप प्राप्तो मनारथः । 
तथेबांशुमता तात लेकेञ्मतिमतेजसा ॥ ८ ॥ 


गड्ढां प्रार्थयता नेतुं प्रतिज्ञा नापवर्जिता । 
राजर्पिणा ग्ुणवता महर्षिसमतेजसा ॥ ९ ॥ 
इसके तीन नाम हेंगे, श्रीगड्ठा, जिपथगा और भागोरथी । तीन 
पथ पर चलने ताली द्वोने के कारण यह त्रिपथगा कदलायी है । हे 
राजन! श्रव तुम अपने सव पितरों का तर्पण करो झौर ध्मपनी 
प्रतिज्ञा पूरी करो। ध्त्यन्त यशस्वी मद्दाराज सगर ने यद्द मनारथ 
पूरा न कर पाया भर भ्रमित तेज वाले भ्रद्यमान ने भी भ्रीगड्जा के 
लाने की प्रार्थना की, पर उनकी प्रतिज्ञा भी पूरी नहीं दो सकी | 
राज्यों में गुणवान्‌ और मदर्षियों के समान ॥ ई ॥ ७ ॥ ८॥ ६॥ 
मत्तुल्यतपसा चैव क्षत्रधर्मे स्थितेन च। 
दिललीपेन महाभाग तब पित्रातितेजसा | १० ॥ 
तपस्था में हमारे तुल्य घोर त्षत्रीधर्म प्रतिपालक प्मति तेजस्वी 
तुम्दारे पिता मद्याभाग दिलीप ने ॥ १०॥ 
पुन शक्ञिता नेतुं गड्जां प्रार्थताउनघ । 
सा त्वया समतिक्रान्ता प्रतिज्ञा पुरुषपंभ ॥ ११॥ 
«. श्लीगद्भा की प्रार्थना की, पर वे भी ला न सके ; किन्तु दे पुरुषो- 
क्षप्त | तुमने धपनी प्रतिज्ञा पूर्ण को ॥ ११॥ 
प्राप्तोश्सि परम लेके यशः परमसंमतम्‌ | 


यरुन्च॒ ग़ज्ञावतरणं त्वया कृतमरिन्दंम ॥| १२॥ 
जज चा० रा०--२० 
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दे शत्रुहन्ता ! तुम्दें वड़ा यश मिला, क्योंकि तुम श्रीगड्ा जी के 
लाये ॥ १२॥ 
अनेन च भवान्प्राप्तो धर्मस्यायतनं महत्‌। 
जावयस्व त्वमात्मानं नरोत्तम सदाचिते ॥| १३ ॥ 
इस काय से श्माप धर्म के परमस्थान में पहुँच गये। दे 


नरोत्तम ! ध्मव तुम भी सदा स्नान करने येग्य इन श्रोगड़ा जी में 
स्नान करे ॥ १३॥ 


सलिले पुरुषव्याप्र शुचिः पुण्यफला भव । 
पितामहानां सर्वेषां कुरुष्ष सलिलक्रियाम्‌ ॥ १४ ॥ 
ओर दे पुरुषसिंद ! पवित्न दे कर पुण्यफल प्राप्त करो। तथा 
पझपने समस्त पुरणों का तर्पण करे ॥ १७ ॥ 
स्वस्ति तेउस्तु गमिष्यामि स्व॑ लाक॑ गम्यतां ठप । 
इत्येबमुक्ता देवेश! सर्बलोाकपितामहः ॥ १५ ॥ 
यथा5गत॑ तथागच्छद्देवलाक॑ महायशाः । 
भगीरथो5ंपि राजर्षिः कृत्ता सलिलमुत्तमम्‌ ॥ १६ ॥ 
हे राजन ! तुम्द्रारा कल्याण दो। ञअव हम अपने केक का 
जाते हैं, तुम भी अपनी राजधानी का जाओ। यद्द कद्द कर देवेश 


मद्ायशस्त्री श्रक्माजी अपने लोक के चलने गये। राजषि भगीरथ 
ने भी श्रीगड़्ा जल से ॥ १५॥ १६ ॥ 


यथाक्रमं यथान्यायं सागराणां महायशाः | 
कृतोदकः शुची राजा खपुरं प्रविवेश ह॥ १७॥ 
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यथाविधि महायशब्बरों सगयपुत्रों का त्पण कर और पवित्र द्वो, 
अपनी राजधानी में प्रवेश किया ॥ १७ ॥ 
समृद्धा्थो नरश्रेष्ठ सवराज्यं प्रशशास ह्‌। 
प्रमुमेद च ले।कस्तं तृपमासाद राघव ॥ १८ ॥ 
और सव प्रकार के खुखों का उपभाग करते हुए राजा भगोरथ 
राज्य करने लगे। द्वे राघव ! भगीरथ के पुनः राज्यशासन की 
वागडेर पपने द्वाथ में लेने से प्रज्ञा प्रत्यग्त प्रसन्न हुईं ॥ १८॥ 
नष्टशाक: समृद्धार्थों वभूव विगतज्वरः | 
एप ते राम गज्जाया विस्तरोउभिद्वितो मया ॥ १९॥ 
सव लोगों का दुःख दूर दो गया, सव की चिन्ता मिट गयी 
और सब घन धान्य से भरे पूरे हो गये। दे राम ! यह मेंने तुमसे 
ओगज्लावतरण को कथा विस्तार पूर्वक कद्दी ॥ १६॥ 
स्वस्ति प्राप्तुहि भद्रं ते सन्ध्याकालेजतिवर्तते । 
धन्य यशस्यमायुष्य॑ पृत्य॑ स्वग्यमतीव च || २० ॥ 
तुम्दारा मजज हा । ध्यव सन्व्योपासन का समय द्वो चुका है, 
सन्ध्योपासन कीजिये। धन, धान्य, यश, शायु, पुत्र और स्वर्ग का 
देने वाला यह चरित्र ॥ २० ॥ 
... यः श्रावयति विप्रेषु श्षत्रियेष्वितरेपु च। 
प्रीयन्ते पितरस्तस्य प्रीयन्ते दैवतानि च ॥ २१ ॥ 


ज्ञा कोई श्राह्मण त्तत्रिय पभ्ादि का खुनाता, है उस पर पितर 
प्रसन्न द्वोते हैं ॥ २१ ॥ 
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इदमाख्यानमव्यग्रो गद्स्‍ावतरणं शुभम्‌ | 

यः श्रुणोति च काकुत्स्थ सर्वान्कामानवामुयात्‌ । 

सर्वे पापा: प्रणश्यन्ति आयु) कीर्सिश्र बधते ॥ २२॥ 

इति चतुश्चत्वारिंशः सरगः ॥ 
हे रामचन्द्र ! इस श्रीगड़गवतरण की शुभ कथा को जे कोई 

स्थिर चित्त हो खुनता है, उसकी सव मनेकामनाएँ पूरी होती हैं, 
उसके सव पाप नए द्वा जाते हैं ओर उसकी शआायु और कीत्ति की 
बृद्धि द्वाती है ॥ २२॥ 


) ..._ वालकाण्ड का चौवालीसवाँ सर्ग समाप्त हुआ | 
जाऔई-- 
पप्मुचत्वारिशः सर्गः 
3 क न 
विश्वामित्रवच: श्रुत्वा राघव; सहलक्ष्मणः । 
विस्मयं परमं गत्वा विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
विश्वामित्र जी की वातें खुन, श्रीरामचन्द्र झर लच्मण जी 
के बड़ा ध्ाश्चर्य हुआआ और वे विध्वामित्र जी से कहने लगे ॥ १॥ 
अलब्भुतमिदं ब्रह्मन्कथितं परम त्वया | 
गद्भावतरणं प॒ण्यं सागरस्यापि पूरणम्‌ ॥ २ ॥ 
हे ब्रद्मन्‌ ! आपने !भ्रीगड़ा जी का अ्रवतरण ओर श्री 
से समुद्र के पूर्ण होने का ध्याख्यान तो वड़ा अद्भुत खुत्त 
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तस्य सा शवरी सर्वा सह सेमित्रिगा तदा । 
जगांम चिन्तयानस्य विश्वामित्रकथां शुभाम्‌ ॥ ३े ॥ 
इस कथा के खुनते खुनते वह रात वात की वात में बीत 
गयी ध्यर्थात्‌ मालूम ही न पड़ी कि, कव वीती, श्रीरामचन्द्र ने लक्ष्मण 
सहित वह सारी रात उक्त उपाख्यान के चिन्तमन करने ही में 
व्यतीत की ॥ ३॥ 
तत; प्रभाते विमले विश्वामित्र॑ महामुनिम्‌ । 
उबाच राघवो वाक्य कृताहिकमरिन्दमः ॥| ४ ॥ 
जब विमल प्रात:काल द्दो गधा, तव श्रीराम चन्द्र ज्ञी आन्दिक 
कर्म कर चुकने पर, विश्वापरित्र जी से वाल्ते ॥ ४ ॥ 
गता भगवती रात्रि: श्रोतव्य॑ परम श्रुतम्‌ | 
क्षणभूतेव नो रात्रि! संहत्तेयं महातप: ॥ ५ ॥ 
है महर्षि ! रात तो शुभ कथा के खुनने में व्यतीत हुई। दम 
लोगों के रात्रि क्षण के समान जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
इम्रां चिन्तयतः सर्वा' निखिलेन कथां तव । 
तराम सरितां श्रष्ठां पुण्यां त्रिपथगां नदीम्‌ ॥ ६ ॥ 
शव झ्ाहये श्राप की कथित समस्त कथा का चिन्तमन करते 
हुए नदियों में श्रेड और पुण॒य देने वालो जिवयगा श्रोगह्ा जी का 
| पार करें ॥ ६ ॥ 
५ हि सुखास्तीर्णा ऋषीणां पृण्यक्रमंणाम्‌ । 
ह प्राप्त ज्ञात्ता ववरितिमाग ता ॥ ७ ॥ 


उ 
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आपके श्ाया हुआ ज्ञान खुख से पार करने वाली ऋषियों 
की यह सजी सज़ाई ( धर्थात्‌ जिसमें श्रच्छा विछ्ौना श्यादि विल्ठा 
इआआ था ) नाव भी वहुत जल्द आ गयी है ॥ ७ ॥ 
तस्य तद्बचन श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः 
सन्‍्तारं कारयामास सर्पिसड्ठ; सराघवः ॥ ८ ॥ 
महात्मा श्रीराम के ये चचन खुन, विश्वामित्र जी ने मब्लाहों 
के घुलाया श्रौर ऋषिगण एवं राजकुमारों के साथ वे सब श्रीगड़ा 
के पार हुए ॥ ५॥ 
उत्तरं तीरमासाद्य संपूज्यर्षिगणं तदा | 
गड्जाकूले निविष्टास्ते विशालां दद्शुः पुरीम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीगड्रा जी के दूसरे तठ पर पहुँच कर, ऋषियों का सत्कार 


कर वे सव श्रीगड्जा के तठ पर बैठ कर सुस्ताने लगे और उन ज्लागों 
ने वहाँ से विशाला नाज्नी एक नगरी को देखा ! ६ ॥ 


ततो मुनिवरस्तृ्ण जगाम सहराघवः । 
विशाल्ं नगरीं रम्यां दिव्यां खर्गोपमां तदा ॥१०॥ 
तदनन्तर विश्वामित्र जी वहाँ से तुरन्त दोनों राजकुमारों सद्दित, 
इन्द्रपुरी के समान श्यति खुन्दर विशाला नगरी में गये ॥ १० ॥ 
अथ रामो महाप्राज्ञो विश्वामित्रं महामुनिम्‌ | 
प्रपच्छ प्राज्ललिभूत्वा विशालामुत्तमां पुरीम ॥१ शा 


तव उस समय महाप्राक्ष धीरामचन्द्र जी हि द्ाथ 
विश्वामिन्न जी से चिशाला पुरी का इतिहास पूंछा.॥ ११. 
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कतरे राजवंशे5्यं विशालायां महामुने । 
श्रोतुमिच्छामि भद्रं ते परं कातृहल हि मे ॥ १२ ॥ 


दे मदर्ष | आपका मड्ढत दवा । भ्रव वतलाइये कि इस पुरी में 
किस वंश का राज़ा राज्य करता है। यद जानने के लिये मुझे बड़ी 
उत्छुऊता हो रहो है ॥ १२॥ 


तस्य तद्दचनं श्रुत्वा रामस्य मुनिपुद्जवः । 
आख्यातुं तत्समारेभे विशालस्य पुरातनम्‌ ॥ १३ ॥ 
मुनियों में श्रेष्ठ विभ्वामित्र जी, श्रीरामचन्द्र जी का यद्द वचन 
खुन, विशाला पुरो का पुरातन इतिहाल कहने लगे ॥ १३॥ 
श्रुयतां राम शक्रस्यथ कथां कथयतः शुभाम्‌ । 
अस्थमिन्देशे तु यदढ॒त्तं तदपि श्रुणु राघव ॥ १४ ॥ 
दे राम ! इस देश के सम्बन्ध में इन्द्र से मेंने जे। वृत्तान्त खुना 
है उसे मैं कद्दता हूँ, तुम खुनो ॥ १७ ॥ 
पूर्व ऋतयुगे राम दितेः पुत्रा महावलाः । 
अदितेश्व महाभाग वीयंबन्तः सुधार्मिकाः ॥ १५॥ 
पहले सतयुग में दिति के महावली पुत्र ( दैत्य ) झयोर मदिति 
के भाग्यवान्‌ झोर ध्रत्यन्त धर्मात्मा पुञ्न ( देवता ) हुए॥ १५४॥ 
ततस्तेषां नरव्याप्र बुद्धिरासीन्महात्मनाम्‌ । 
अमरा अजराश्रेव कं स्याम निरामयाः ॥ १६॥ 


महात्मा वुद्धिमानों की यद्द इच्छा हुई कि, कोई ऐसा उपाय 
दम लोग प्रज़र, ध्रमर और निरामय दो जायें, ध्र्थात्‌ 
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रेग, सत्यु ओर बुढ़ापे के कष्ठों से हम सदा के लिये छुट्टी पा 
जावें॥ १६ ॥ 
तेषां चिन्तयतां राम वुद्धिरासीन्महात्मनाम्‌ । 
क्षीरादमथन कृत्वा रस प्राप्स्याम तत्र वे ॥ १७॥ 
सेाचते सोचते उन लोगों ने यह उपाय (हू ढ़कर ) निकाला 
कि, हम लोग क्षीरसपरुद्ध के मर्थे जिससे दमका श्रम्दत मिलने ॥ १७॥ 
ततो निश्चित्य मथनं येक्त्रं कृत्वा च वासुकिम्‌ । 
मन्थानं मन्दरं कृत्वा ममन्थुरमिताजसः ॥ १८ ॥ 
ऐसा निश्चय कर वासुक्कि नाग के मन्थन की डेारी शर 
मन्द्राचल के मन्धनद्यड ( रई ) वना, वे मद्ापराक्रमी देवता 
समुद्र के मथने लगे ॥ १८॥ 
|. हि ( « 
अथ वष सहस्नेण येकक्‍्त्रसपशिरांसि च । 
वमन्त्यति विष तत्र ददंशुदंशनेः शिला: ॥ १९ ॥ 
हज़ार वर्ष तक मथने पर वासुकि विष डगलने लगे प्योर 
( मन्दरा चल की ) शिलाशों के दांतों से काटने लगे ॥ १६ ॥ 
उत्पपाताग्रिसंकाशं हालाहलमहाविपम्‌ । 
तेन दग्धं जगत्सव सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ २० ॥ 
उससे अपन के समान हलाहल नाम का मदहाविष उत्पन्न हुश्मा 
ओर देव श्रछुर तथा मनुष्यों सहित सारे संसार को जलाने ४ 
लगा ॥ २० ॥ 
अथ देवा महादेव शझ्गरं शरणार्थिनः । 
. जम्मुः पशुपति रुद्र त्राहित्राहीति तुष्टुबु; ॥ २१० 
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तब सव देवता महादेव श्र्थात्‌ श्रोशडुर जी के शरण में गये 
ओर “ ज्ञाहि त्राहि” ( शर्थात्‌ वबाइये वचाइये ) कद्द कर उनकी 
स्तुति करने लगे ॥ २१॥ 
एव मुक्तस्ततो देवेदेंवरदेवेश्वरः प्रशु। । 
प्रादुरासीत्ततोत्रेव शह्नचक्रपरे। हरि; ॥ २२ ॥ 
देवताओं के इस प्रात्तंनाद के सुन देवदेव मद्दादेव ज्ञी तथा 
शट्ून्बक्धारी ध्रीहरि वहाँ प्रकट हुए ॥ २२॥ 
जवाचैन स्ितं कृत्वा रुद्रं शुलभुतं हरिः । 
देवतैमथ्यमाने तु यत्पूब समुपस्थितम्‌ ॥ २३ ॥ 
त्रिशूल घारण किये हुए श्रीमहादेव ज्ञी से भगवान्‌ विभ्ण ने 
हँस कर कहा कि, देवताग्रों के ( समुद्र ) मथने पर जे वस्तु सर्च 
प्रथम निकली है ॥ २३ ॥ 
तत्त्वदीयं सुरश्रेष्ठ सुराणामग्रजेसि यत्‌ । 
अग्रपूजामिमां मत्वा ग्ृहाणेद॑ बिप॑ं प्रभे ॥ २४ ॥ 
उसे हे सुरश्नेठ्ठ ) आप ग्रहण कोज़िये ; फ्योंकि आप देवताओं 
के पगुग्मा हैं, अ्रतः आप इसे अपनी अग्रपूजा जान कर, इस विष 
को ग्रहण कीजिये ॥ २४ ॥ 
इत्युक्त्वा च सुरश्रेष्ठस्तत्रेवान्तरधीयत । 
देवतानां भयं दृष्ढा श्रुतरा वाक्‍य॑ तु शाह्िंग: ॥२५॥ 


कद कर छुरथ्ेछ्ठ भगवान्‌ विष वहीं भ्रन्तर्वान दे। गये । तब 
कष्ट देख ओर भगवान्‌ विभ के वचन उुन ॥ २५॥ 
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हालाहलबिषं घेारं स जग्राहममतोपमम््‌ । 
देवान्विरुज्य देवेशा जगाम भगवान्दर! ॥ २६ ॥ 
भगवान्‌ शिव डस महाविष को अम्ठगत की तरह पी गये। 
तदनन्तर देवताओं केा छोड़ महादेव जी कैलास को लौढ 
गये ॥ २६ ॥ 
ततो देवा सुराः सर्वे ममन्थू रघुनन्दन | 
प्रविवेशाथ पाताल मन्थानः परतानध | २७ ॥ 
दे रघुनन्दन ! देवता ओर दैत्य पुनः समुद्र मथने लगे। किन्तु 
मन्यनद्यड मन्द्राचल धीरे धीरे पाताल क्री ओर श्रर्थात्‌ ( नीचे 
की शोर जाने ( खसकने ) लगा ॥ २७॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वास्तुप्डुबुमंधुसूदनम्‌ । 
त्वंगतिः सवभूतानाम्‌ विशेषेण दिवैौकसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
तत्र देवता झौर गन्धर्व मिल कर भगवान्‌ विधपु की स्तुति 
कर कहने लगे, वे वेले--हे भगवन्‌ ! श्राप सव प्राणियों के स्वामी 
हैं भ्ौर विशेष कर देवताश्मों के तो अप सर्वस्व दी है ॥ २८ ॥ 
पालयास्मान्महावाहे गिरिसुद्धतुमहंसि । 
इति श्रुत्वा हृपीकेशः कामर्ठ रूपमास्थितः ॥ २९ ॥ 
अतः है महावाहो | ध्याप हम सव की रतक्ता कीजिये शोर नीचे 
ज्ञाते हुए मन्द्राच्नल का उठाइये। यह खुन कर भगवान्‌ विष्णु ने 
कफच्छेप का रूप धारण किया ॥ २६ # 
पर त॑ पृष्ठतः कृत्वा शिश्ये तत्रोदधों हरिः। व 
पर्ताग्रं तु लोकात्मा हस्तेनाक्रम्य केशव ॥ ३० ॥ 
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भगवान्‌ ने जल में ज्ञा मन्द्राचल के अपनी पीठ पर धारण 
किया और उसके शगे के सिरे के अपने हाथ से थाम, ॥ ३० ॥ 
देवानां मध्यतः स्थित्वा ममन्थ पुरुषोत्तम | 
अथ वर्षसहस्रेण आयुर्वेदमयः पुन ॥ ३१ ॥ 
देवताओं के वीच खड़े हे कर भगतान्‌ पुरुषोत्तम समुद्र मथने 
लगे | एक हज़ार वर्ष इस प्रकार सपुद्र का मंथन करने के वाद 
झआयुर्वेद के ध्याचायं ॥ २१॥ 
डदतिष्ठत्स धर्मात्मा सदण्डं सकमण्डलुः । 
पूर्व धन्वन्तरिनाम अप्सराश्र सुबचंसः ॥ ३२॥ 
धर्माव्मा धन्वन्तर जी हार्थों में दगड कमण्डल लिये हुए 
निकलने । हे राम ! तदनन्तर सुन्दर भ्रप्सराएँ निकर्ली ॥ ३२ ॥ 
अप्सु निर्मथनादेव रसस्तस्माद्रखियः । 
बे ( हल हल 
उत्पेतुमनुजश्रष्ठ तस्मादप्सरसा5भवन्‌ ॥ ३३ ॥ 
हे नरश्रेष्ठ ) उनका नाम प्रप्सरा इसलिये पड़ा कि, श्मप प्रर्थात्‌ 
जल शोर सर ध्यर्थात्‌ निकलीं । प्मर्थात्‌ जे जल से निकली हों । हे 
राम ! जल से निकलने के कारण वे सुन्दर र्त्रियाँ प्रप्सरा 
कहलायीं ॥ ३३ ॥ 
पष्ठिः केय्यो5्भवंस्तासामप्सराणां सुवचसाम्‌ | 
असंख्येयास्तु काकुत्स्थ यास्तासां परिचारिकाः ॥३४॥ 


। दे राम ! ये सुन्दरी भ्रप्सराओं को संख्या साठ दज़ार थी झौर 
दासियों की संख्या ते। इतनी अधिक थी कवि, उसकी गणना 
सकती भ्र्थात्‌ वे अ्संख्य थीं ॥ ३४ ॥ 
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न ताः सम प्रतिग्रहृन्ति सर्वे ते देवदानवाः । 
अप्रतिग्रहणात्ताश सर्वाः साधारणा; स्मृता। ॥३५॥ 
उनके, न तो देवताओं ने धझोौर न दैत्यों ने ही लेना पसंद 
किया । ध्यतः जब उन्हें किसी ने लेना स्वीकार न किया तब वे 
साधारण स्त्रियाँ ( अर्थात्‌ सर्वचसाधारण की सम्पत्ति ( 7७१० 
ज्0णा९॥) ) कहलायाीं ॥ ३५ ॥ 
वरुणस्य ततः कन्या वारुणी रघुनन्दन । 
उत्पपात महाभागा मार्गमाणा परिग्रहम्‌ ॥ ३६ ॥ 
हे रघुनन्दन ! तदनन्‍तर वरुणदेव की कन्या वारुणी उत्पन्न 
हुई शओऔऔर अपने ग्रहण करने वाले भ्र्थात्‌ ग्राहक को खोजने 
लगी ॥ ३६ ॥ 
दितेः पुत्रा न तां राम जग्नहुवरुणात्मनाम्‌ | 
अदितेस्तु सुता वीर जग्गहुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ २३७ ॥ 
दे राम ! द्ति के पुत्रों नेतो वरुण की बेठी को ग्रहण न 
किया, किन्तु श्रद्ति के पुत्रों ने उस #प्रनिन्दित वारुणी यानी खुरा 
को ग्रहण किया ॥ ३७ ॥ 
असुरास्तेन देतेयाः सुरास्तेनादितेः खुताः । 
हुष्टा: प्रमुदिताश्रासन्वारुणीग्रहणात्सुरा; ॥ ३८ ॥ 













० रामाभिरामी टोकाकार ने “*' अनिन्दिताम्‌ ”” के ऊपर यद्द टिप्पणी चढ़ाई 
है;-- “अद्वितिसुताद्वीकारेद्देतुरनिदितामिति, निषंधशास्रतु मानुषविषयं: का 
देवतानामर कारात्‌ ॥ ४ 
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छुरा भ्र्थात्‌ मद्रि का न ग्रहण करने वाले अखुर और ग्रहण 
करने वात्ते खुर कहलाये। झुर ध्र्थात्‌ देवता, खुरा के ग्रदण कर 
धत्यानन्दित हुए ॥ रे८ ॥ 
उच्चेःश्रवा हयश्रेष्ठो मणिरत्रं च कास्तुभम्‌। 
उदतिष्ठन्नरश्रेष्ठ तथेवामृतमुत्तमम्‌ ॥। ॥ ३९ ॥ 
दे राम ! फिर उच्चैश्रवा (लंबे कानों वाला प्रथवा ऊँचा 
खुनने वाला या वहरा ) नाम का घोड़ा, फिर कौस्तुभमणि और 
तद्नन्तर उत्तम ध्मम्गबत निकला ॥ ३२६ ॥ 
अथ तस्य कृते राम महानासीत्कुलक्षयः । 
अदितेस्तु ततः पुत्रा दितेः पुत्रानखूदयन्‌ ॥ ४० ॥ 
दे राम ! जिसके ( प्रम्ठत के ) कारण दोनों कुल वालों की 
( ख॒र घखुरों की ) वड़ी वरवादी हुई। क्योंकि श्दिति के पुत्र, 
दिति के पुत्रों के साथ ( अम्दत के लिये ) लड़ पड़े ॥ ४० ॥ 
एकतोउस्यागमन्सर्वे छसुरा राक्षसेः सह । 
घारं ञ लेक्यमेहन 
युद्धमासीन्महाघारं वीर त्रेलाक्यमेहनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
सब प्मछुर राक्तसों से मिल गये। हे राम ! तीनों लेकों का 
मेहने वाला छुरों अखुरों का घोर युद्ध हुआ ॥ ४१॥ 
यदा क्षयं गत॑ सब तदा विष्णुमहावलः । 
अमृत सा5रत्तर्ण मायामास्थाय मेहिनीम्‌ ॥। ४२ ॥ 
दोनों पत्त के वहुत से योद्धा मारे गये, तव भगवान्‌ विष्ठ 


गी माया के फैला कर उनसे श्मम्दत छीन लिया ॥ ४२॥ 
हु 


३१६ बालकायडे 


ये गताअभिमनुखं विष्णुमक्षयं पुरुषोत्तमम्‌ । 
संपिष्टास्ते तदा युद्धे विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ४३ ॥ 


अविनाशी भगवान्‌ विष्ठ का जिसने सामना किया उन सव 
को भगवान्‌ विभए ने मार डाला ॥ ४३ ॥ 


अदितेरात्मजा वीरा दितेः पुत्रान्निजप्रिरे । 
तस्मिन्युद्धे महाघारे दैतेयादित्ययेरशम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस देवता और दैत्यों के घोर संग्राम में ञअद्त के पुत्रों ने 
ध्र्थात्‌ देवताश्रों ने दिति के पुत्रों का धर्थात्‌ प्मखुरों के छिन्न भिन्न 
कर दिया । भ्मर्थात्‌ इस युद्ध में दैत्य वहुत से मारे गये ॥ ४४ ॥ 
निहत्य दितिपुत्रांश् राज्य॑ प्राप्य पुरन्दरः | 
शशास मुदितो लोकान्सर्पिसद्वान्सचारणान्‌ ॥ ४५ ॥ 
इति पश्चचत्वारिशः सगः ॥ 
दिति हे पुत्रों भर्थात्‌ प्रख॒रों को मार कर इन्द्र ने राज्य पाया 
और वे ऋषियों और चारणों सद्दित प्रसन्न दे शासन करने 
लगे ॥ ४५ ॥ 
वालकाणड का पैतालीसर्वा सं समाप्त दुष्प्रा । 


लाना 
घट्‌चत्वारिशः सर्गः 
हतेषु तेषु पुत्रेष दितिः परमदुःखिता । 
मारीच॑ कश्यप राम भर्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
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दे राम ! द्ति अपने पुत्रों के मारे जाने पर भ्रत्यन्त दुः्खी दवा 
मरीच के पुत्र और अपने पति कश्यप से बाली ॥ १॥ 
हतपुत्राउस्मि भगवंस्तव पुत्रेमहावलेः । 
५ दीर्घ तपोर्जितम्‌ 
शक्रहन्तारमिच्छामि पूत्र द॑ ॥ २॥ 
दे भगवन्‌ ! तुम्दारे वलवान्‌ पुत्रों ने मेरे पुत्रों के मार डाला है । 
अतः में इन्द्र का मारने वाला पुत्र चाहती हूँ, भत्ते द्वी वह बड़ी 
तपस्या करने पर द्वी क्‍यों न प्राप्त दा ॥ २॥ 
साऊहं तपश्वरिष्यामि गर्भ मे दातुमईसि । 
वलवन्तं महेष्वासं स्थितिज्ञं समदर्शिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
में तपस्या ऋरूँगी आप मुझे ऐसा गर्भ दीजिये जिसमें वलवान, 
महाविज्ञयी, दृढ़ बुद्धि वाला, समदर्शी ॥ ३ 0 
ईश्वरं शक्रहन्तारं त्वमनुज्ञातुमईसि । 
तस्यास्तद्नचनं भ्रुत्वा मारीच; काश्यपस्तदा ॥ ४ ॥ 


तीनों लेकों का स्वामी और इन्द्र को मारने वाला पुत्र जन्मे । 
तव दिति के यदद वचन खुन, मरीचछुत कश्यप जी, ॥ ७॥ 


प्रत्युवाच महातेजा दिति परमदुःखिताम्‌ । 
एवं भवतु भद्रं ते शुचिभव तपाधने ॥ ५ ॥ 


ज्ञा बड़े तेजस्वी थे, भ्रत्यन्त दुखी दिति से वाले। तेरा 


गण द और जैसा तू चादतो है, वैसा ही द्वो । दे तपेाधने ! व 
दो ॥.५ ॥ 


केर८ वालकायडे 


जनयिष्यसि पत्र त्वं शक्रहन्तारमाहवे । 
पूर्ण वषसहस्रे हसे तु शुचियदि भविष्यसि ॥ ६॥ 
तू ऐसा द्वी पुत्र जनेगी जे युद्ध में इन्द्र का मारने वाला होगा । 
किन्तु यद तभी द्वागा जव तू पूरे एक हज़ार वर्ष पवित्नतासे 
रहैगी ॥ ६ ॥ 
पत्र त्रेलाक्यभतारं मत्तस्त्वं' जनियिष्यसि । 
एवमुक्त्वा महातेजा; पाणिना स ममाज' ताम्‌ ॥७॥ 
मेरे अनुग्नह से तीनों ल्लाकों का स्वामी पुत्र उत्पन्न होगा । 
इस प्रकार कद और दिति के पाश्वासन दे ॥ ७॥* 
समालभ्य ततः स्वस्तीत्युक्वा स तपसे ययो | 
गते तस्मिन्नरश्रेष्ठ दितिः परमहर्षिता ॥ ८ ॥ 


और उसका पेट हाथ से खुहरा कर तथा उसे श्राशोर्वाद्‌ दे 

कश्यप जी तपस्या करने चलने गये। दे पुरुषोत्तम | उनके जाने फे 
बाद्‌ दिति वहुत प्रसन्न हुई ॥ ८॥ 

कुशघ्वनमासाद्य तपस्तेपे सुदारुणम्‌ | 

तपस्तस्यां हि कुब॑न्त्यां परिचर्या चक्रार ह॥ ९ ॥ 

सहस्राक्षो नरश्रेष्ट परया गुणसम्पदा । 

अग्निं क्रृशान्काप्टमप/ फर्ल मूल तथेव च॥ १०-॥ 

न्यवेदयत्सहस्राक्षो यच्ान्यदपि काड्रितिमू | ._ 

गात्रसंवहनेश्रेव श्रमापनयनैस्तथा ॥ ११॥ - 
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और कुशछुव नामक वन में जा बेर तप करने लगी । हे राम ! 
उसके तप करते देख, इन्द्र वड़ी भक्ति के साथ उसकी सेवा करने 
लगे । भ्प्नि, कुश, लकड़ी, फल, मूल श्यादि ज्ञिन ज्ञिन वस्तुश्मों की 
दिति को ध्यावश्यकता पड़ती, इन्द्र उन्हें वड़ो विनय के साथ ला देते 
थे झोर जव तप करने के कारण द्ति का शरीर भ्रान्त दो ज्ञाता, 
तब उसका शरीर भी द्वाया करते ॥ ६ ॥ १० ॥ ११॥ 
शक्रः सर्वेषु कालेषु दिति परिचचार ह । 
अथ वषसहसे तु दशाने रघुनन्दन ॥ १२ ॥ 
इन्द्र सवा द्वी दिति की परिचर्या में लगे रहते थे। हे राम ! 
इस प्रकार करते करते जब एक हज़ार वर्ष पूरे होने में केवल द्स 
घर्ष वाकी रह गये ॥ १२॥ 


दितिः परमसंप्रीता सहस्राक्षमयात्रवीत्‌ । 
याचितेन सुरश्रेष्ठ तब पित्रा महात्मना ॥ १३॥ 
बरे वर्षसहस्रान्ते मम दृत्तः सुत॑ प्रति। 
तपश्चरन्त्या वर्षाणि दश वीर्यवर्तां वर ॥ १४७ ॥ 
अवशिष्टानि भद्र ते भ्रातरं द्रक्ष्ससे ततः | 
# .« तमह त्वल्कृते पुत्रं समाधास्थे जयोत्सुकम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब दिति ने इन्द्र से परम दर्षित द्वो कए कद्दा-दे इन्द्र ! तुम्हारे 
पिता ने मुझ्के माँगने पर एक हज़ार वर्ष वीतने पर पुत्र दाने का वर 
दिया है। से तप करते करते श्रव केवल दूस वर्ष आर शेष रद्द 
ये हैं । सा इसके वाद तुम ( छापने ) भाई का देखोगे । यद्यपि 


तुम्दें जीतने के लिये उत्पन्न करना चादइती दूँ॥ १३ ॥ 
४१४ ॥:- ; 
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त्रेलेक्यविजयं पुत्र सह भेक्ष्यसि विज्वरः । 
एवमुक्त्वा दितिः श॒क्र प्राप्ते मध्यं दिवाकरे ॥१६॥ 
तथापि डसके साथ तुम तोनों ल्ोकों के घविज्ञय कर राज्य 
खुख भेागागे। तुम किसी बात की चिन्ता मत करो । दिति ने इस 
प्रकार इन्द्र से कद्दा झोर इतने में दे। पदर दो गया ॥ १६ ॥ 
* निद्रयाउपहता देवी पादौं ऋृत्वाज्य शीर्षतः । 
हृष्ठा तामशुचि शक्रः पादतः कृतमूधजामू ॥ १७ ॥ 
शिरःस्थाने कृतो पादो जहास च मुमेद च | 
तस्याः शरीरविवरं विवेश च पुरन्दरः ॥ १९८॥ 
दिति के नींद्‌ प्रा गयी शोर वद पेताने की श्लोर सिर कर 
डल्टी से गयो | उसके सिरादने की प्रोर पैर पऔर पैताने की 
झआ योर सिर किये से।ती हुई ध्मपवित्न दशा में देख, इन्द्र वहुत प्रसन्न 
हुए श्योर हँसे । फिर पे उसके शरोर में घुस गये ॥ १७ ॥ १८॥ 
गर्भ च सप्तथा राम विभेद परमात्मवान्‌ । 
भिद्यमानस्ततो गरभो वज्ञेण शतपबंणा ॥ १९ ॥ 
दे राम ! घैयंवान्‌ इन्द्र ने ध्यपने ध्मसंख्य धारों पाले व्च से 
गर्भस्थ वालक के शरीर के सात टुकड़े कर डाले ॥ १६ ॥ ः 
रुरोद सुखरं राम ततो दितिरबुध्यत । ५ 
मा रुदे मा रुदश्रेति गर्भ शक्रोज्भ्यभाषत ॥ २० ॥ / 


इस पर गर्भस्थ वालक जव रोने लगा तब दिति की*« 
डचकी । इन्द्र ने गर्स्थ बालक से कद्दा, मत रा, मत रे ॥ २० 







सप्तचत्वारिंशः सर्गः ३२१ 


विभेद च महातेजा रुइन्तमपि वासव: । 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इत्येव॑ दितिरत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 


इन्द्र रोते. हुए वालक का भो पुनः काटने लगे । तब द्ति इन्द्र 
से कददने लगी--झरे मत मारे ! मत मारे ! ! ॥ २१॥ 


निष्पपात ततः शक्रो मात॒बंचनगैःखात्‌ । 
प्राप्नलिवंजसहितो दितिं शक्रोड्म्यमाषत ॥ २२ ॥ 


इन्द्र माता का कहना मान उद्र के वाहिर निकल शथाये धझौर 
चद्ध सद्दित द्ाथ जेड़ कर, वे दिति से कदने लगे ॥ २२॥ 


अशुरचिर्देवि सुप्तासि पादया: कृतमूथजा । 
तदन्तरमहं लब्ध्वा शक्रहन्तारमाहवे | 
अभिदं सप्तथा देवि तन्मे त्व॑ क्षन्तुमहसि ॥ २३॥ 
इति षट्चत्वारिंशः सर्गः ॥ 
दे देवी! तू पैरों को प्लोर सिर कर सेईं हुई थी। इससे व्‌ 
अ्रद्याचि दे गयो । इस झावसर के पा मेंने पझपपने मारने वाले के 
खात दुकड़े कर डाले । इसके लिये तू मुक्के त्तमा कर दे ॥ २३ ॥ 
वालकाणड का छियालीसतवां सर पूरा दुष्पा । 
कआलाझओं--- 
सप्तचत्वारिंशः सगेः 
कई कई ४- 
संप्तथा तु ऋते गर्भ दितिः परमदुःखिता | 
* सहस्ताक्ष॑ दुराघर्ष वाक्यं साजुनयाज्व्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
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जव गर्भ के सात ठुकड़े हो गये तव दिति व॒ंड़ी विकल हुई 
प्ौर दुराधर्ष इन्द्र से वड़ी विनय के साथ वोली ॥ १॥ 
..। ममापराधादूगरभेज्यं सप्तता विफलीकृतः । 
| नापराधोऊस्ति देवेश तवात्र वलसूदन ॥-२ ॥ 
दे इन्द्र ! दे वलखूदन | मेरी भूल से मेरे गर्भ के सात टुकड़े 
हुए | इसमें तुम्दारा कुछ भी ध्यपराध नहीं है ॥ २॥ - 
प्रियं तु कतमिच्छासि मम गर्भविषयेये । 
मरुतां सप्त सप्तानां स्थानपाला भवन्त्विमे ॥ ३ ॥ 
यह गर्भ ता ब्रिंगड़ द्वी. चुका, .किन्तु इस पर 'भी मैं तुम्दारा 
झोर प्रपना हित चाहती हूँ । प्नतः ये सात--उनचास पवचनों के 
स्थानपाल हों ॥ २॥ 
वातस्कन्धा इसे सप्त चरन्तु दिवि पुत्रक | 
मारुता इति विख्याता दिव्यरूपा ममात्मजा; ॥ ४ ॥ 


दिव्य रूप वाले मेरे यें सातों पुत्र वालस्कन्ध मारुत के नाम से 
विख्यात द्वा कर, आकाश में चिचरण करे ॥ ४॥ 









ब्रह्मलेक चरत्वेक इन्द्रढाक॑ तथाउपरः । 
दिवि वायुरिति ख्यातस्व॒तीयेपि महायशा; ॥ ५॥ 

इनमें से एक त्रह्मत्तेक में, दूसरा इन्द्रत्ताक में श्योर मद्दायर 
तीसरा वायु के नाम से धआकाश में विचरे ॥ ५ ॥ 
चत्वारस्तु सुरश्रष्ठ दिशा वे तव शासनातूँ 77 
संचरिष्यन्ति भ ते देवभूता ममात्मजा। ॥ 


सप्त वत्वारिशः सर्गः ३४३ 
दे इन्द्र ! शेष मेरे चारों पुत्र तुम्हारी प्राज्ञा के झनुसार देवता 
वन कर दिशाश्ों में घूमा करे ॥ ६ ॥ 
त्वत्कृतेनैव नाम्ना च मारुता इति विश्रुता: । 
तस्यास्तद्वचनं श्रुत्वा सहस्राक्षः पुरन्दरः ॥ ७॥ 
और ये सब के सव तुम्हारे रखे हुए मारुत नाम से प्रसिद्ध हों। 
दिति के ये वचन सुन सहस्लात्त इन्द्र ॥ ७॥ 
उवाच प्राज्नलिवांक्यं दिति बरनिषूदनः । 
सबमेतद्रथाक्त॑ ते भविष्यति न संशयः ॥ ८ ॥ 
दिति से द्वाथ जोड़ कर वाले, तुमने जैसा क॒दा निश्चय वैसा 
द्वी देगा--श्समें कुछ भी सन्‍्देद नहीं ॥ ८ ॥ 
विचरिष्यन्ति भद्रं ते देवभूतास्तवात्मजा! । 
एवं ता निश्चय॑ कृत्वा मातापुत्रों तपावने ॥ ९ ॥ 
तुम्दारे पुश्र देव रूप हो कर विचरेंगे उस तपावन में इस 
प्रकार समक्तोता कर माता और पुत्र-दोनों ॥ ६ ॥ 
जम्मुतुस्रिदिबं राम क्ृतार्थाविति नः श्रुतम्‌ । 
. एप देशः स काकुत्स्थ महेन्द्राध्युपितः पुरा ॥ १० ॥ 
«५. दिति यत्र तपःसिद्धामेत॑ परिचचार सः । 
: इक्ष्वाकास्तु नरव्याप्र पुत्रः परमधार्मिकः | ११ ॥ 


राम) ऋतार्थ हे! स्वर्ग गये। मैंने यही खुना है। द्वे राम- 
यह बंदी देश है, जदा इन्द्र ने तवःसिद्धा माता दिति को 
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सेवा की थी | दे पुरुषसिंदद ! इक््चाकु के परम धार्मिक 
पुत्र ॥ १०॥ ११॥ 

अल्म्बुसायामुत्पन्नो विशाल इति विश्रतः 

तेन चासीदिह स्थाने विशालेति पुरी क्ृता ॥ १२॥ 


विशाल ने, ज्ञे। अ्लम्बुसा के गर्भ से उत्पन्न दुआ था, यहाँ 
पर यह विशाला नगरी वसाई ॥ १२॥ 
विशालरुस्य सुतो राम हेमचन्द्रो महावलः | 
सुचन्द्र इति विख्यातों हेमचन्द्रादनन्तरः ॥-१३ ॥ 


दे राम | विशाल का मद्दावलवान हेमचन्द्र नामक पुत्र हुश्रा। 
फिर द्देमचन्द्र के सुचक्र नामक पुत्र हुश्या ॥ १३॥ 
पुत्र हु 
सुचन्द्रतनये। राम ध्रूम्राश्व इति विश्रुतः 
धृम्राश्वतनयश्रापि सुझ्ञयः समपद्यत ॥ १४॥ 
दे राम ! सुचन्द्र के धूम्राध्व हुआ और धूम्राध्व के सखय 
नाम का पुत्र हुआ ॥ १४॥ 
सुज्लयस्य सुतः श्रीमान्सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
कुशाश्वः सहदेवस्य पुत्र; परमधार्मिक! ॥ १५॥ 
फिर सज्ञय के वड़ा प्रतापी श्रीमान सहदेव नाम॑ का पुत्र 
हुष्मा | सहदेव का पुन्र कुशाश्व हुआ जे वड़ा घर्मात्मा था ॥ १५४ ॥ 
कुशाश्वस्य महातेजा: सेमदत्तः प्रतापवान्‌ |... 
सेमदत्तस्य पृत्रस्तु काकुत्स्थ इति विश्रुतः ॥ १६ ॥| 
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कुशाध्व के महातेज्त्वो और प्रतापी सामदत्त हुआ । फिर 
सेामदत्त के काकुत्ख्य नाम का पुत्र हुप्परा ॥ १६ ॥ 


तस्य पत्रो महातेजाः संप्रत्येष पुरीमिमाम्‌ । 
आंवसत्परमप्रख्यः सुमतिर्नाम दुजयः ॥ १७ ॥ 
उसीके महातेजस्वी, परम प्रसिद्ध और दुर्जेय पुत्र राजा खुमति 
धयाजकल इस विशाला पुरी में राज्य करते हैं ॥ १७ ॥ 
इक्ष्वाकेस्तु प्रसादेन सर्वे वेशालिका उ॒पाः । 
दीर्घायुषो महात्मानों वीयेवन्तः सुधार्मिकाः || १८ ॥ 
महाराज इक्तवाकु की कृपा से विशाला पुरी के समस्त शलैज़ा 
दीर्घायु, महात्मा, पराक्रमी तथा वड़े धर्मिए द्वोते रददे हैं ॥ १८ ॥ 
इहाद्य रजनीं राम सुख वत्स्यामहे वयम्‌ | 
न न स्व ९ 
इवः प्रभाते नरश्रेष्ठ जनक द्रष्ट्महसि ॥ १९ ॥ 
दे राम ! ध्याज़् की रात हम यहीं पर खुस्त पूर्वक ठदरेंगे। 
कल प्रातःकाल पुरुषों में श्रेथ महाराज जनक जी से भेंट 
करेंगे ॥ १६॥ 
सुमतिस्तु महातेजा विश्वामित्रमुुपागतम्‌ । 
श्रुत्वा नरबर श्रेष्ठ: प्रत्युदूगच्छन्महायशा; ॥। २० ॥ 
इस वीच में राजाओं में श्रेष्ठ मद्ातेजस्वी और मद्दायशस्वी राजा 


. छुमति ने विश्वामित्र जी के आने का समाचार खुना श्रौर वे उनको 
. श्मगमानो के गये ॥ २० ॥ 


पूजां च परमां कृत्वा सेपाध्यायः सवान्धवः । 
प्राक्नल्तिः कुशल पृष्ठा विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ।। २१ ॥ 
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उपाध्याय तथा वन्धु वान्धवों के साथ. उनका मलो भाँति पूजन 
कर तथा हाथ ज्ञाड़ कर कुशल्ादि पूं छी | तदनन्तर वे विश्वामरित्र 
जी से वाले ॥ २१॥ 


धन्योञ्स्म्यनुग्रही तो5स्मि यस्य मे विषय॑ मुनिः । 
संप्राप्तो दशनं चैव नास्ति धन्यतरे मया ॥ २२ ॥ 
इति सप्तचत्वारिंशः सर्गः ॥ 
हे मुनि ! ध्राज्ञ में धन्य हूँ जे आपने मेरे राज्य में पघार कर 
मुझे दशन दिये। मुझसे वढ़ कर धन्य आज प्यार कोई नहीं है ॥ २२॥ 
वालकाण्ड का सेंतालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
जान 


अष्ट चत्वारिशः सर्गे 
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पृष्ठा तु कुशल तत्र परस्परसमागमे । 
कथान्ते सुमतिरवाक्य व्याजहार महामुनिम्‌ ॥ १ ॥ 
भेंट के झतसर पर परस्पर कुशलप्रश्ष के भध्मनन्तर राजा | 

खुमति ने मद्ददि विश्वामित्र जी से कहा ॥ १॥ 

इमो कुमारों भद्रं' ते देवतुल्यपराक्रमों । 

गजसिंहगती वीरो शादूलह॒पभेपमा ॥ २ ॥ 

पद्मपत्रविद्यालाक्षौ खद्भतृणीपरनुधरों । 

अश्विनाविव रूपेण समुपस्थितयाौवनों ॥ हे ॥ 













३ इृष्टिदापानाभू(देत्याइ--भद्धं तद्दति (गो ) 
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यहदच्छयेव गां प्राप्ती देवलेकादिवामरों । 
कर्थ॑ पद्धथामिह प्राप्ती किम कस्य वा सुने ॥ ४ ॥ 

दे मुने ! ( भगवान्‌ करें ) इन्हें नज़र न लगे, यह तो बत- 
लाइये कि, ये दोनों कुमार, जा देवताप्मों के समान पराक्रम वाल्ले 
हैं, जे गजसिंद शादूल और बृपभ के समान चाल चलने वात्ते 
हैं, जे। कमल जैसे नेत्र वाले हैं, जे! खड्ड तरकस शऔ,्और धनुष धारण 
किये हुए हैं, जे प्रभ्विनी झुमारों जेसे सुस्वरूप हैं, जे जवानों की 
सोमा पर पहुँचे हुए हैं, जे। देवताओं की तरद्द निज्ञ इच्छानुसार 
पूृथिवीतल पर आये हुए हैं, पाँव प्यादे ध्मर्थात्‌ पैदल कैसे और 
किस लिये यहां आये हैं और किस के पुज हैं ॥ २॥ ३॥ ४ ॥ 

[ नेठ--ऊपर राजा सुमति ने राजकुमारों के गज, लिंद, शादूछ तथा 
चुपभ जैसी चाऊ चढने पाछा बतलाया दे अथवा राजकुमारों की चाऊ की 
बक्त चार प्रसिद पराक्रमी जीवों से उपमा दो है। इसका श्रमिप्राय यहाँ 
सखाकना आवश्यक जान पढ़ता है। श्रोगाविन्दराज जी छिखते है ( १) 
५ गास्मीयंगसने गज्ञतुल्यो --गाम्भीयंगतन में गज के समान गति वाले । 
(२) पराभिभवनाइंगमनेसिहतुल्यो /--दूसरे का पराभव करने के जाते 
समय सिंद्र के समान गमन करने वाले ( ३ ) “ भयहरगमने शादूल तुल्यौ ” 
अयहर चाछ चलने में शादुछ के समान। (४) "' सगवंगमने वृषभ 
सदशावित्यर्थ ” गव॑ सदट्दित चलने में सांड़ के समान | ] 


भूपयन्ताविमं देश चन्द्रसूयांविवाम्वरम्‌ । 
परस्परस्य सदशो प्रमाणेह्ञितचेष्टितेः ॥ ५ ॥ 


इन दोनों ने इस देश के वैसे दी खुशामित किया है जैसे 
थ॑ और चन्द्रमा ध्याक्राश का सुशामित करते हैं। डीलडोल, वात- 
और चेष्टा से ये दोनों समान अर्थात्‌ भाई जान पढ़ते हैं ॥ ५ ॥ 








झ्र८ वालकायणडे 


किमथ च नरश्रेष्ठो संप्राप्ती दुर्गमे पथि । 
वरायुधधरो वीरो श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ६ ॥ 
ये दोनों नरश्रेष्ठ वोर, श्रेष्ठ श्रायुधों के धारण किये हुए, इस 
दुर्गम मार्ग में किस लिये श्ाये हैं ? में इनका पूरा पूरा द्याल सुनना 
चाहता हूँ ॥ 8 ॥ 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा यथाह॒त्तं न्‍्यवेदयत्‌ । 
सिद्धाश्रमनिवासं च राक्षसानां वध तथा ॥ ७ ॥ 
खुमति के प्रश्न का खुन, व्श्वामित्र ने उनके ( राज़कुमारों के ) 
सिद्धाश्रम में रहने औरर राक्तसों के मारने का जो बृत्तान्त था से 
सब कहा ॥ ७॥ 
विश्वामित्रवचः श्रुत्वा राजा परमहर्पितः ! 
अतिथी परमी प्राप्तों पुत्रों दशरथस्य तो ॥ ८ ॥ 
राजा सुमति विश्वामित्र जी ओे वचन खुन अत्यन्त हर्षित हुए 
और उन दोनों दशरथनन्दनों के परमपतचित्र श्रतिथि मान ॥ ८॥| 
पूजयामास विधिवत्सत्काराहों महावलों । 
ततः परमसत्कारं सुमतेः प्राप्य राघवों ॥ ९ ॥ 
उनका विधिवत्‌ पूजन किया और सत्कार करने योग्य दोनों 
महावलवानों का अच्छी तरद्द सत्कार किया । श्रीरामचन्द्र श्योर 
लक्ष्मण, राजा सुमति से सत्कार प्राप्त कर ॥ ६॥ 
उष्य तत्र निशामेकां ज॑म्मतुर्मिथिलां ततः । # 
तान्द्रष्टा मुनयः सर्वे जनकस्य पुरी शुभाम्‌ ॥ १० ॥) | 
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एक रात वहाँ ठहरे । दूसरे दिन मिथिलापुरी के प्रस्थानित 
हुए प्यौर मद्दाराज जनक की खुन्दरपुरी का देख सब 
ऋषि ॥ १० ॥ * 
साधु साध्विति शंसनन्‍्तो मिथिलां समपूजयन्‌ । 
मिथिलेपवने तत्र आश्रम दृश्य राघव: ॥ ११ ॥ 
पुराणं निर्जनं रम्य॑ पप्रच्छ मुनिपुद्भवम्‌ । 
श्रीमदाश्रमसंकाशं कि न्विदं मुनिवर्जितम्‌ ॥ १२ ॥ 
«बाह वाह ” कइ उसकी प्रशंसा करने लगे। श्रीरामचन्द्र जी 
ने मिथिलापुरी के एक उपयन में एक पुराना, निर्जन किन्तु रमंणीक 
आश्रम देख कर विश्वामित्र जी से पूछा कि, द्वे मुने ! यद् प्राश्रम 
ते परम शामायमान है, परन्तु इसमें कोई ऋषि रहता हुआ नहीं 
देख पड़ता, से यद वात क्या है ? ॥ ११॥ १२॥ 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्कस्यायं पूर्व आश्रम: । 
तच्छु, त्वा राघवेणोक्त वाक्य वाक्यविशारदः ॥१३॥ 
है भगवन ! में सुनना चाहता हूँ कि, पदले यह किसका श्राध्रम 
था ? श्रीरामचन्द्र जी का कथन खुन, वाक्यविशारद ( वातचीत 
करने में परम निपुण ) ॥ १३॥ 
प्रत्युवाच महातेजा विश्वामित्रों महाम्र॒ुनिः । 
(इन्त ते कथयिष्यामि श्ृणु तत्त्वेन राघव ॥ १४ ॥ 


तेजस्वी महर्षि विभ्वामित्र जी ने कद्दा-हे राघव! में 
यथार्थ बृत्तान्त कहूँगा उसे तुम सुना कि, ॥ १४ ॥ 


रे३० वालकाणडे . 


यस्येतदाश्रमपदं शप्तं केपान्महात्मना । 
गैतमस्य नरश्रेष्ठ पूवमासीन्महात्मनः ॥ १५॥ 
जिसका यह श्रांश्रम है झौर जेसे एक महात्मा ने क्रोध से इसे 


शाप दिया था। दे राम! पूर्वकाल में यह श्याश्रम गौतम का 
था॥ १५४॥ * 


आश्रमो दिव्यसंकाशः सुरैरपि सुपूजितः । 
स चेह तप आतिष्ठदहल्यासहितः पुरा ॥ १६ ॥ 
वर्षपूगाननेकांश्व राजपुत्र महायशः । 
कदाचिदिवसे राम ततो दूरं गते मुनो ॥ १७॥ 
यद देवताशों जेखा आश्रम था ओर देवता इसकी वन्दना 
करते थे। इस श्ाश्रम में थ्रहल्या के साथ उन मुनि ने वहुत वर्षो 
तक तप किया । दे महायशब्वी श्रीराम |! किसी दिन गैतमऋषि 
कहीं दूर चले गये ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
तस्यान्तरं विदित्वा तु सहस्ताक्ष! शचीपतिः | 
मुनिवेषधरा5उहल्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
घआश्रम में मुनि के प्रनुपलध्थित देख कर सहस्त्रात्त शचोपति इन्द्र 
ने गौतम का रूप धारणा कर प्दल्या से कहा ॥ १८॥ 
ऋतुकालं प्रतीक्षन्ते नार्थिनः सुसमाहिते । 
संगम त्वहमिच्छामि त्वया सह सुमध्यमे ॥ १९ ॥ 


कि कामप्ी पुरुष ऋतुकाल को प्रतीक्षा नहीं करते ॥ हें स 
श्रतः ध्याज़ हम तेरे साथ मैथुन करना चाहते'हैं ॥ १६ ॥ 








अष्टचत्वारिंशः सर्गः ३३१ 


मुनिवेष॑ सहस्राक्ष॑ं विज्ञाय रघुनन्दन | 
मति चकार दुर्मेधा देवराजकुतूहलात्‌ || २० ॥ 
दे रघुनन्दन ! मुनिवेष धारण किये हुए इन्द्र का पदिचान कर 
भी दुश प्हल्या ने प्रसन्नता पूर्वक इन्द्र के साथ भाग किया ॥ २०॥ 
अथात्रवीत्स रश्रेष्ठं क्रृतार्थेनान्‍तरात्मना । 
कृताथोस्मि सरश्रेष्ठ गच्छ शीघ्रमितः प्रभा ॥ २१ ॥ 
तद्नन्तर वह ( अहल्या ) इन्द्र से बाली, दे इन्द्र ! मेरा मनारथ 
पूरा द्वा गया, झतः दे देवताओं में श्रेष्ठ इन्द्र ! यहाँ से अब तुम 
शीघ्र चल्ले जाओ ॥ २१ ॥ 
आत्मानं मां च देवेश सवदा रक्ष मानद । 
इन्द्रस्तु प्रहसन्‍्वाक्यमहल्यामिदमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
हे मानद्‌ ! ( ध्र्थात्‌ इज्जत बढ़ाने वाले ) भ्रपनी प्यौर मेरी 
सदा रक्ता ( गातम से ) करते रहिये। इसके उत्तर में इन्द्र ने भी 
हँस कर यह कहा ॥ २२॥ 


सुश्रोणि परितुष्टोउस्मि गमिष्यामि यथागतम्‌ | 
एवं संगम्य तु तया निश्चक्रामेटजात्ततः ॥ २३ ॥ 


हे सुश्रोणि ( सुन्दर कटि वाली ) मैं तेरे साथ भाग करने से 
पर बहुत प्रसन्न हूँ । में ध्रव प्मानन्‍्द्‌ पूवेक अपने स्थान का 
। यद कह इन्द्र अ्रदृत्पा की कुटी के वाहिर निकले ॥ २३ ॥ 









संभ्रामात्त्वरन्राम शक्लितों गातम॑ प्रति । 
गौतम स दद्शाथ प्रविशन्तं महाम्॒निम्‌ ॥| २४ ॥ 


श्शे२ बालकायणडे 


है राम ! गोतम के भय से इन्द्र उस सम्रय विक्रल्न श्ोर 
सशदझ्वित थे कि, उन्होंने कुटी में गैतम को प्रवेश करते देखा ॥२४॥ 
देवदानवदुधप तपेवलसमन्वितम्‌ । 
तीर्थेदकपरिकछिन्न॑ दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ २५ ॥ 
वे ऋषि, देवों झोर दानवों से न जीते जाने वात्ते, तपेवल से 
युक्त, तोर्थ के जल से भागे हुए, प्रप्मि के तुल्य प्रकाशमान्‌ ॥ २५ 0 
ग्रहीतसमिधं तत्र सकुशं मुनिपद्भवम्‌ । 
हृष्टा सुरपतिख्रस्तो विवणवदना5भवत्‌ ॥ २६ ॥ 
तथा दृवन के लिये लकड़ियाँ और कुश हाथों में लिये हुए 
थे | इनको देखते द्वी इन्द्र बहुत डरे ध्यौर उनका चेद्दरा फोका पड़ 
गया ॥ २६ ॥ 
अथ दृष्ठा सहस्राक्ष॑ं म्ुनिवेषधरं मुनिः | 
दुद॑तत उत्तसंपन्नो रोपाइचनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
गैतम जी ने, इन्द्र का ध्यपना रूप धारण किये हुए देख और 
( उनके चेहरे से ) यह जान कर कि, वे प्यसत्कर्म कर के जा रहे 
हैं, क्रोध में भर यद शाप दिया ॥ २७॥ 
पन्ने अर रूपं समास्थाय कृतवानसि दुर्मते । 
अकतंव्यमिदं तस्माद्विफलस्त्वं' भविष्यसि ॥ २८ ॥ 
घरे दुए ! मेरा रूप वना कर तूने इस ध्मनकरने योब्य 
के किया है ध्यतः तू मयडकाश रदित प्रर्थात्‌ 
जा॥ २८ ॥ 













» विफल:--विगतव्‌ पणः ( गा* ) अण्डकष रह्वित । 






अणचत्वारिंशः सर्गः हेड 


गैतमेनेवमुक्तस्य सरोषेण महात्मना । 
पेततुटंपणों भूमो सहस्राक्षस्य तत्क्षणात्‌ ॥ २९ ॥ 
मदात्मा गोतम के कुपित दो कर यद्द शाप देते ही डसी त्तण 
इन्द्र के दोनों बृषण ( प्मयडकेश ) ज़मोन पर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
तथा शप्त्वा स वे शक्रमहल्यामपि शप्ततान्‌ । 
इह वर्ष सहस्नाणि वहूनि त्वं निवत्स्यसि ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार इन्द्र के शाप दे, गोतम जो ने प्मदल्या के भी 
शाप दिया कि, तू इसी स्थान पर हज़ारों घ्ष तक बास 
करेगी ॥ २० ॥ 
वायुभक्षा निराहारा तप्यन्ती भस्मशायिनी । 
अदृश्या स्वभूतानामाश्रमेजस्मिन्निवत्स्यसि ॥ ३१॥ 


प्लौर तेरा भाजन केवल पवन द्वोगा प्रौर कुछ भीन खा 
सकेगी, ( मेरे शाप से ) ह्रपनी करनी का फल भेागती हुई भस्म 
में लेटा करेगी । व्‌ इसी स्थान पर प्रदृश्य द्वो कर रहैगी भ्र्थात्‌ 
तुक्के काई भी प्राणी नहीं देख सकेगा ॥ ३१॥ 


यदा चैतद्वनं घारं रामे दशरथात्मजः । 
आगमिष्यति दुर्धषस्तदा पूता भविष्यसि ॥ ३२॥ 


. जब इस घेर वन# में मद्दाराज दशरथ के पुत्र॒ प्मजेय ओऔराम- 
पघारेंगे तथ त्‌ पवित्र द्वोगी ध्र्थांत्‌ मेरे इस शाप से मुक्त 








# क्षमी तक ते वद स्थान सुरम्प मुनिभाश्रम था, किन्तु तव से वह मुनि 
नि््नेन वन दे। गया । 
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होगी अथवा जे। तूने यह गहित काम ऊरिया है, उसके पाप से 
छूटेगी ॥ ३२ ॥ 
पे 
'तस्थातिथ्येन दुढ् त्ते लेभमेहविवर्जिता । 
मत्सकाशे खुदा युक्ता स्व वपुर्धारयिष्यसि ॥ ३३ ॥ 

दे दुष्टे | लेभ और मेद्द से रहित उनका सत्कार ध्र्थात्‌ 
आतिथ्य करने. पर, तू झ्पने पहले शरोर को धारण कर श्रति 
प्रसन्न हो मेरे समीप अ्रावेगी ॥ ३३ ॥ 

एवसुक्‍त्वा महातेजा गातमे दुष्टचारिणीम्‌ । 

इममाश्रममुत्स्ज्य सिद्धचारणसेविते । 

हिमवच्छिखरे रम्ये तपस्तेपे महातपा: ॥ ३४ ॥ 
इति अप्रचत्वारिंशः सर्गः ॥ 

इस प्रकार मद्दातेजस्दी गोतमऋषि “्यभिचारिणी ध्यहत्या 
को शाप दे और इस थ्राश्रमं के त्यांग कर मिद्धों तथा चारणों 
से सेवित द्ििमालय फे शिल्वर पर जा तप करने लगे ॥ ३४ ॥ 

वालकाण्ड का प्रड़तालोसवाँ सर समाप्त हुआ । 

[ नेोठट--मद्वपिं वाल्मीकि जी के इस वर्णन से पाठझों के अवगत 
दह्वागा कि, आदिकान्य के अनुसार गोतम के शाप से अदृल्या का शिला होना 
और इन्द्र के शरीर; में सदस्रभग द्वाना, जैसा कि, लाक में अ्रसिद है, _ 
समथित नहीं दाता । भहृल्या के शि्ता बनने की कथा पद्चपुराण में आयी 
है | वहाँ इस घटना के समर्थन में यह एंक छोक अवश्य पाया जाता है | 

शापद्र्थापुर/भर्त्रा राम शक्रापराधतः । 
अदल्याख्याशिलाजज्ञे शतलिड्र४ कृतस्स्व॒राद ॥ 
लिट्नशब्देन भगाकारं चिन्ह । स्वराडिन्द्र: ] 


भ्क। एन 
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अफलस्तु ततः शक्रो देवानग्रिपुराधसः । 
अन्नवीत्रस्तवदनः सर्पिसद्वान्सचारणान्‌ ॥ १॥ 


गोतमऋषि के शाप से नपुंसकत्व के प्राप्त हुए एवं उदास मन 
इन्द्र, श्राप्मि झ्यादि देवताओं, सिद्धों, गन्‍्धवों श्रौर चारणों से 
चाले ॥ १॥ 


कुबेता तपसे विध्न॑ गैतमस्य महात्मंनः । 
क्रोधमुत्पाद्य हि मया सुरकार्यमिदं कृतम्‌ ॥ २॥ 


मद्दात्मा गौतम की तपस्या में विश्न डालने के लिये मैंने उन्हें 
क्रुद्ध कर, देवताओं का यह काम वनाया ॥ २॥ 


[ नेोट--इन्द्र के इस रथन को मिथ्या न समझना चाहिये | क्योंकि 
खचमुच बात यद्दी थी । गौतम ने सर्वदेवताओं का स्थान लेने के छिये तप 
दिया था । क्रोधादि दुव्‌'त्तियों के प्रादुर्भाव द्वाने से तपस्वी की तपस्या नष्ट द्दा 
जाती है | अत: इन्द्र ने मदपिं गैत्तम की तपल्या नष्टश्रष्ट करने के लिये 
'दी उनेछे ऋुद करने के अभिप्राय से अहल्या. के साथ भोग किया था। नहीं 

। ता स्का में अइल्या से कटी अधिक सुन्दरी स्वियों का अभाव नहीं था। 
वांधियों के सदनुष्ठानों में देवता, भपने स्वाये के लिये सदा से 
है चले भाये हैं । ] 


कृतस्तेन क्रोधात्सा च निराकृता । 


शा महता तपेस्यापहत मया ॥| ३ ॥ 
घा० रा०--२२ 
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ऋषि ने क्रद्ध दो मुक्े तो नपुंसक कर दिया ओर अदल्या का 
शाप दे कर त्याग दिया । इस प्रकार उनसे शाप दिला कर मेंने 
उनकी वड़ी तपस्या का फल हर लिया ॥ ३॥ 
तस्मात्स रवराः सर्वे सर्पिसद्ठाः सचारणाः । 
सुरसाह्मकरं सर्वे सफलं कतमहंथ ॥ ४ ॥ 
ध्तएव दे देवताओं | देवषियो | चारणो ! तुम सब मेरे अच्छे 
हेने में ( पुंसत्व प्राप्ति के लिये ) सद्दायता दो ॥ ४ ॥ 
शतक्रतेबचः श्रुत्वा देवाः साम्िपुरोगमाः । 
पिद्देवाजुपेत्याहुः सर्वे सह मरुदगणे: ॥ ५ ॥ 
इन्द्र के इन वाक्यों के खुन प्मञ्मि के शआागे कर पक्‍नादि-- 
देवतागण, कत्यवादनादि पितरों के पास जा कर वाले ॥ ५४ ॥ 
अय॑ मेष: सहपणः शक्रो छहपणः कृतः । 
मेषस्य हृपणों ग्रह्म शक्रायाशु प्रयच्छत ॥ ६॥ 
इन्द्र च्ुपण रद्दित द्वो गये हैं भयोर तुम्दारे इस मेढ़े के अगड काश हैं, 
अतएव इसके पध्यगडकाष उल्लाड़ कर इन्द्र के तुरन्त दे दोजिये ॥६॥ 
अफल्स्तु कृतो मेषः परां तुष्टिं प्रदास्यति । 
भवतां हृ्णार्थे च ये च दास्यन्ति मानवाः ॥ ७॥ ० ह 
मेढ़े के प्रगडकाश रद्दित दोने से तुम्हें सन्‍्तुष्ट करने में कुड 
डठा न रखा जायगा । ध्राज से जे। मनुष्य, तुृषण रदित मेढ़े का 
में वलिदान कर, ध्यापको प्रसन्न करें, उनका ॥ ७ ॥ 
अक्षयं हि फल तेषां यूयं दास्यथ पुष्कलमू 
अम्नेस्तु वचन श्रुत्वा पिददेवाः समागताः ॥ <4| « 
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तुम लेाग अत्तय्य एवं श्रनन्त फल देना । श्रप्निदेव के यद 
चचन खुन, पितरों ने ॥ ८॥ 
उत्पाय्य मेपह॒पणों सहस्राक्षे न्‍्यवेशयन्‌ | 
तदाप्रभुति काकुत्स्थ पितृदेवा; समागताः ॥ ९ ॥ 
मेढ़े के ब्रषण निकाल कर इन्द्र के लगा दिये। तब से दे राप- 
चन्द्र ! पितृगण ॥ ६ ॥ 
अफलान्शज्ञते मेपान्फलैस्तेषामये।ज यन्‌ । 
इन्द्रस्तु मेपह॒पणस्तदाप्रभुति राघव ॥ १० ॥ 


यज्ञ में भ्रगडकाष रद्दित मेढ़े लेने लगे । क्योंकि, द्वे राघव ! मेदे 
के अ्रगइक्राष निकाल कर इन्द्र के लगा दिये गये हैं ॥ १० ॥ 


[ नेट--ए€ के शरोर के अवयब निकाछ कर दूसरे के धरीर में छगा 
देने की अश्नक्रिया (50/8०79) का विधान, इस आल्यान से सिद्ध दाता है 
कि, प्राचोन है । आजकछ के छोगों का नया भविष्कार नहीं है । ] 

गेततमस्य प्रभावेन तपसश्र महात्मन! । 
तदागच्छ महातेज आश्रम पुण्यकरमंणः ॥ ११ ॥ 

यह मदात्मा गोतम के तप का प्रताप या फन्न है। इसलिये दे 

मद्दातेजल्वी | भ्रव तुम पुणयात्मा गोतम के प्राभ्रम पर चले ॥ ११॥ 
४ तारयेनां महाभागामहल्यां देवरूपिणीम्‌ । 
'विश्वामित्रवचः श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः ॥ १२॥ 


अहल्या को तारियि जिससे वद देवरूपिणी 
और लतक्त्मण ने, विश्वामरित्र जी के ये वचन 
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विश्वामित्र॑ पुरस्कृत्य तमाश्रममथाविशत्‌ । 
ददश च महाभागां तपसा द्योतितप्रभाम्‌ ॥ १३-॥ 
और उनके घ्यागे कर, गोतमऋबि के ध्ाश्रम में प्रवेश किया । 
वहाँ जाकर देखा कि अहल्या तप के तेज्ञ से प्रकाशित द्वो रही 
थी ॥ १३ ॥ 
ले केरपि समागम्य दुर्निरीक्ष्यां सुरासुरे । 
प्रयत्नान्निर्मितां धात्रा दिव्यां मायामयीमिव ॥ १४ ॥ 
डसे खुर, ध्खुर और मनुष्य कोई भी नहीं देख सकते थे। 
मानों ब्रह्मा जी ने अति यत्न से स्वयं प्रपने हाथों से उस दिव्य 
खत्री के मायाविनी की तरह बनाया दा ॥ १७ ॥ 
स तुपाराहतां साभ्रां पूर्णचन्द्रपभामिव । 
मध्येज्म्भसे। दुराधर्षा' दीघ्तां सूर्प्रभामिव ॥ १५॥ 
केहरे ( कुद्दासे ) से छिपी हुई पूर्ण मासो के चन्द्रमा की स्वच्छ 
चाँदनी की तरह, ध्यथवा जल में पड़े हुए छूर्य के प्रतिविम्ब कै प्रकाश 
की तरह दीघ्तमान्‌ वह देख पड़ती थी ॥ १५॥ 
धूमेनापि परीताज्रीं दीप्तामप्रिशिखामिव । 
सा हि गातमवाक्येन दुर्निरीक्ष्या वभूव ह॥ १६॥ 
ध्मथवा धुएँ में जलती हुई आग की लपठ की तरद वद अदल्या 
गोतमऋषि के शाप से किसी के नहीं दि्ललाई पड़ती थी ॥ १६ 
त्रयाणामपि लेकानां याक्‍द्रामस्य दशनम्‌ | 
शापस्यान्तमुपागम्य तेपां दशनमागता ॥ १७। 
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अहल्या के लेग इसलिये नहों देव सकते थे कि, गोतम मुनि 
ने शाप देते समय यह कह दिया था कि, जब तक शभ्रीरामचन्द्र जी 
के द््शन तुझे न होंगे, तब तक तेरे समीप जाकर भी त्रिल्लाकी का 
काई भी जीव तुझे नहीं देव सकेगा ॥ १७ ॥ 
राघवो तु ततस्तस्याः पादों जग्हतुस्तदा । 
स्मरन्ती गैतमवचः प्रतिजग्राह सा च ता ॥ १८ ॥ 
भ्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण ने थ्दल्या के पैर छुए। प्रहल्या ने 
भी गोतमऋषि की कही वात के। याद कर, उन दोनों के चरण 
पकड़े भर्थात्‌ उनके पैरों पर गिरी ॥ १८॥ 
पाद्ममध्य तथा55तिथ्य॑ चक्रार सुसमाहिता । 
प्रतिजग्राह काकुत्स्थों विधिदष्टेन' कमंणा' ॥ १९ ॥ 
अहल्या ने श्रष्य पाद्यादि से भजी भाँति उनका प्ातिथ्य 
किया । दोनों राज़कुमारों ने भी शात््रों में वर्णित विधिविधान 
के साथ किये गये उसके आतिथ्य का ग्रदण किया ॥ १६ ॥ 
पुष्पटृष्टिमेहत्यासीदेवदुन्दुभिनिःखनेः । 
गन्धवाप्सरसां चापि महानासीत्समागप) ॥ २० ॥ 
उस समप्रय पब्याकाश से फूज़ों की वर्षा हुई, देवताश्रों ने 
नगाड़े वजाये । गन्धर्व और अ्रप्सय्एँ गाने और नाचने 
ज्गीं ॥ २० ॥ 
_ साधु साध्विति देवास्तामहल्यां समपूजयन्‌ | 
5 _ोबर्जा _तपेबलविशुद्धाद्लीं गैतमस्य वशातुगामूरे ॥ २१ ॥ 
१ विधिदृष्ट 


नशशाखवदृब्येव । २ कप्षणा--प्रक्ारेण ( गे।० ) | ३ गैतम- 
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देवतागण ध्यहल्या की प्रशंसा करने लगे। गौतम जी ( प्मपने 
तपःप्रभाव से ) श्रीरामचन्द्र जी का ध्याना ज्ञान श्रपने ध्राश्रम में 
पहुँचे और वहां पूर्व के समान शरीर धारण किये हुए शअ्रहल्या का 
पा कर प्रसन्न हुए ॥ २१॥ 
गैततमे।5पि महातेजा अहल्यासहितः सुखी । 
राम॑ संपूज्य विधिवत्तपस्तेपे! महांतपा। ॥ २२॥ 
धहलया सद्दित महातेजस्वी गोतम ऋषि ने प्रसन्न हे। श्रीराम 
का भल्ली भाँति पूजन किया प्यार फिर ने उसी शभ्राश्नम में तप करने 
लगे ॥ २२॥ 
रामे5पि परमां पूजां गौतमस्य महामुनेः । 
सकाशाद्विधिवत्माप्य जगाम मिथिलां ततः ॥ २३ ॥ 
इति पकेानपश्चाशः सर्गः ॥ 


तद्नन्तर भ्रीरामचन्द्र ज्ञी भी मदर्षि गौतम से विधिवत्‌ पूजा . 
प्रदण कर, मिथिला पुरी में गये ॥ २३॥ 


वालकाण्ड का उनचासरवाँ स्ग समाप्त दुआ । 
-#४४-- 
पद्मनाशः सर्गः 
न-5कऔ :-- ५ 
ततः प्रागुत्तरां गत्वा रामः सामित्रिणा सह। . 
विश्वामित्र॑ पुरस्कृत्य यज्ञवाटमुपागमत्‌ ॥ ९ |) 





१ तेपे तत्रैवाश्रम इतिशेषः । ( गा० ) 
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तब विश्वामित्र जी के पश्यागे कर श्रोरामचन्द्र जी लक्ष्मण 
सहित ईशानकाण की धयोर से चल कर, महाराज की यज्ञशाला में 
पहुँचे ॥ १॥ 
रामस्तु मुनिशादूलमुवाच सहलक्ष्मणः । 
साध्वी यज्ञसमृद्धिर्दि जनकस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
दोनों राज़कुमारों ने पुरी और यज्ञशाला की सजावट देख 
कर विश्वामित्र जी से कहा-महात्मा जनक के यज्ञ की तैयारी 
ता बड़ी ध्च्छी है ॥ २॥ 
वहूनीह सहस्राणि नानादेशनिवासिनाम्‌ । 
ब्राह्मणानां महाभाग वेदाध्ययनशालिनाम्‌ ॥ रे ॥ 
है महाभाग ! देखिये, वेदाध्ययनशाली नाना देशों के रहने 
वाले हज़ारों ब्राह्मण यहाँ देख पड़ते हैं ॥ ३॥ 
ऋषिवाटाश्र दृश्यन्ते शकटीशतसडकुलाः । 
देशे विधीयतां ब्रह्मन्यत्र वत्स्यामहे वयम्‌ ॥| ४ ॥ 

: ऋषियों के श्मावासस्थानों में सैकड़ों (उनका समान ढोने 
घात्ते ) छुकड़े देख पड़ते हैं। दे ब्रक्षन्‌ ! कोई स्थान ठीक की जिये, 
ज्ञद्दां हम सव लोग ( ध्याराम के साथ ) रहें ॥ ४ 
.: राम्रस्य वचन श्रुत्वा विश्वामित्रों महाम्र॒निः । 

« * निवेशमकरोदेशे विविक्ते सलिलायुते ॥ ५ ॥ 


न्द्र्‌ ज्ञी के वचन सुन मदर्षि विश्वार्मित्र जी एक निराल्े 
, जदाँ जले का. मी खुपास था, ज्ञा उतरे ॥ ५ ॥ 
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विश्वामित्रमनुप्राप्तं श्रुत्वा स हृपतिस्तदा | 
शतानन्दं पुरस्कृत्य पुराहितमनिन्दितम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रत्युज्नगाम सहसा विनयेन समन्वितः । 
ऋत्विजाअपि महात्मानस्त्वध्येमादाय सत्वरम्‌ ॥| ७ ॥ 
विश्वापिन्न जी के आने का संवाद पा कर अपने प्रसिद्ध पुरोद्धित 
शतानन्द के थ्ागे कर महाराज्ञ जनक अपने ऋत्विज्ञों सद्दित, 
विश्वामिन्र ज्ञी के लिये भ्र्ष्यादि का सामान साथ लिये हुए, ग्ड़ी 
नप्नता के साथ तुरन्त वहाँ पहुँचे ॥ ६ ॥ ७ ॥ 
विश्वामित्राय धर्मेण ददुमन्त्र' पुरस्क्रृतम्‌ । 
प्रतिग्ह्य तु तां पूजां जनक्स्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज जनक ने धर्मशास्त्रानुल्लोर मधुपक श्ादि तिश्वामरित्र 
जी के भागे रस्ता । मद्दाराज जनक की पूज़ा भ्ज्जीकार कर 
विश्वामित्र जी ने, ॥ ५॥ 
पप्रच्छ कुशल राज्ञों यज़्स्य च निरामयम्‌ । 
स तांधापि मुनीन्पृष्ठा सेपाध्यायपुरो धसः ॥ ९ ॥ 
महाराज जनक से उनके राज्य का कुशज तथा यज्ञ की निर्वि- 
पता पूँंछी | फिर शतानन्द आदि जे ऋषि महाराज जनक के साय 
घाये थे, उनसे भी कुशलप्रश्न किया ॥ ६ ॥ 
यथान्याय॑ ततः सर्वे: समागच्छत्महृष्टवत्‌ । 
अथ राजा मुनिश्रेष्ठं क्रताज्ललिरभापत ॥ १०.॥ 
और प्रसन्न दे सव से मित्ने भेंटे । तव राजा जनेक 
जेड़ कर विश्वामित्र जी से बेल ॥ १० ॥ किया 
१ मन्त्रवुरल्क्ृतमित्यनेन मधुपकंकरणमुच्यते । ( गे।० ) 
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आसने भगवानास्तां सहेभिम्ुनिपुड्वेः । 
जनकस्य वचः श्रुत्वा निपसाद महामुनिः ॥ ११॥ 
महाराज ! आप प्योर झअन्प ऋषिप्रवर आसनों पर विराजं । यह 
खुन विश्वामित्र जी अन्य ऋषियों सद्दित श्रापनों पर बैठे ॥ ११ ॥ 
पुरोाधा ऋत्विजश्वेव राजा च सह मन्त्रिभिः । 
आसनेषु यथान्यायम्रुपविष्टान्समन्ततः ॥ १२ ॥ 
तद्नन्‍्तर राजा जनक भी अपने पुरोदित, ऋत्विज्ञों और 
मंत्रियों के साथ उचित स्थानों पर शआसनों पर बैठे । राजा जनक 
बीच में थे और भ्रन्य सब उनके चार्रो ओर बैठे हुए थे ॥ १२॥ 
हृष्ठा स दपतिस्तत्र विश्वामित्रमथात्रवीतू्‌ । 
अद्य यज्ञसमृद्धिमें सफला देवते; क्ृता ॥ १३ ॥ 
सव लोगों के यथास्थान वैठा देख, महाराज जनक, 
विश्वामित्र जी से वाले--भाज देवताओं के पजनुग्रह से मेरे यक्ष 
में ज्ञे कमो थी वद्द पूरी हुई ॥ १३॥ 


अद्य यज्ञफंलं प्राप्त भगवददेशनान्मया ॥ 
धन्योज्स्म्यनुग्रही तेस्मि यस्य मे मुनिपुद्ञव ॥ १४ ॥ 
येज्ञोपसदन ब्रह्मन्पाप्तोडसि मुनिभिः सह । 

'द्वादशाहं तु ब्रह्मर्प शेपमाहुमंनीपिण: ॥ १५ ॥ 

भगतन ! ध्माज भापके दर्शन प्राप्तकर मुझ्के यज्ञ का फल मिल 
के मुनिर्यों सहित यक्षशाला में पधारने से में ध्याज धन्य 
गीत ढुआ। | दे ब्रह्मवें ! ऋत्विज लोग कद्दते हैं कि, अव 
दिल ग्रार यश्ञ पूर्ण दाने के रद गये हैं ॥ १४ ॥ १५ ॥ 
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ततो भागार्थिनो देवान्द्रप्टुमहेसि कैशिक । 
इत्युक्त्वा मुनिशादल प्रहण्रवदनस्तदा ॥ १६ ॥ 
तद्नन्‍्तर यक्ष भाग लेने के लिये देवता श्रार्वंगे। हे कौशिक ! 
ध्याप उनके देखेंगे। विश्वामित्र जी से यद ऋदह ऋर राज्ञा ज़नक 
प्रसन्न हुए ॥ १: ॥ 
पुनस्त परिपप्रच्छ प्राप्नलिः प्रयता तृपः । 
इमा कुमारों भद्रं ते देवतुल्यपराक्रमों ॥ १७ ॥ 
और हाथ जेड़ कर वे फिर बोले श्रापके प्राशीर्वाद्‌ से 
इन कुमारों का कब्याण हो, ( ध्र्थात्‌ दीठ इन्हें न लगे )। यह 
ते वतलाइये कि, ये दोनों कुमार जे। देवताश्ों के समान पराक्रमी 
हैं॥ १७॥ 
गजसिंहगती वीरो शादूंलट॒पभेपमा । 
(5 
पद्मपत्रतिशालाक्षों खद्भतृणीधनुधरों ॥ १८ ॥ 
गज्ञ, सिंह, शादूल तथा बपभ के समान चाल चलने वाले, चोर, 
कमल जैसे नेत्र वाले, खड़ तरकस और घनुषधारी ॥ १८॥ 
अश्विनाविव रूपेण समुपस्थितयौवनों । 
यहच्छयेब गां प्राप्तो देवलेकादिवामरों ॥ १९ ॥ 
सोन्द््य में प्रश्विनीकुमारों जेसे, युवात्रस्था को प्राप्त, ध्र्थात्‌ 
जवान, स्थेच्छा पूर्वक देवताओं की तरह स्वर्ग से प्रथिवों पराइतरे 
हुए ॥ ६६॥ ये 
कर्थ पद्भथामिह प्राप्ती किमथ कस्य वा मुने ।. 
पुण्ठरीकविशालाक्षों वरायुधधरोबुभों ॥ २० | 
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क्यों और किस लिये पैदल यहाँ भ्राये हैं शोर किसके पुत्र 
हैं? इनके विशाल एवं कमल सद्वश नेत्र हैं, श्रेष्ठ आरुध घारण 


किये हुए हैं ॥ २० ॥ 
बद्धगाधारुगुलित्राणो खद्बवन्तो महाद्रुती । 
काकपक्षधरों वीरों कुमाराविव पावकी ॥ २९ ॥ 
गेद के दस्टाने हाथों में पहने हुए हैं, तलवारें भी लिये हुए हैं, 


बड़ी युति वाले हैं, काकपत्त+ रज्बे हुए हैं, कातिकेय के समान बीर 
हैं॥ २१॥ 


रूपादार्यगुणः पुंसां दृष्टिचित्तापहारिणों । 
प्रकाश्य कुलमस्माक मामुद्धतुमिहागता ॥ २२ ॥ 


रूप झौर उदारता शादि गुणों से मनुष्य के मन के हरने 
पाले हैं । हमारे कुल के उज्ञागर कर के हमारा उद्धार करने यहाँ 
आये हैं ॥ २२ ॥ 
भूषयन्ताविमं देश चन्द्रसूयांविवाम्वरस्‌ । 
परस्परस्य सदशौ प्रमाणेज्ञितचेष्टितेः ॥ २३ ॥ 


इस देश के ऐसा भूषित कर रहे हैं जैसा चन्द्र व खूय आकाश 
को भूषित करते हैं। डोलडौल चालढाल ओर चेश से दोनों 


कं ज्ञान पड़ते हैं ॥ २२ ॥ 


पुत्रो मरुनिश्रेष्ठ शरोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
तद्दचनं श्रुत्वा जनकस्य महात्मनः ॥ २४॥ 











पर बढ़े बढ़े वाछों के। काकपक्ष कद्दते हैं । 
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दे मुनिवर ! बतलाइये ये दोनों किसके पुत्र हैं। में इनका 
यथाथ चृत्तान्त सुनना चाहता हूँ | राजा जनक के ये वचन 
खुन ॥। २४ ॥। 
न्यवेदयन्महात्मानौ पुत्रों दशरथस्य ते । 
सिद्धाश्रमनिवासं च राक्षसानां वर्ध तथा ॥ २५॥ 
विश्वामिन्न जी कहने लगे कि ये दोनों मद्ाराज दशरथ के 
राजकुमार हैं। फिर विश्वामित्र जी ने दोनों राज्कुमारों का सिद्धा- 
श्रम में रहने, वहाँ राक्तसों का वध करने ॥ २५ ॥ 
तद्चागमनमव्यग्र॑ विशालायाश्व दर्शनम्‌ । 
९ 
अहल्यादशन चेव गेतमेन समोगमम्‌। 
ड [ 
महाधनुषि जिज्ञासां कतुमागमनं तथा ॥ २६ ॥ 
रास्ते में विशाला नगरी को देखने, ध्यहल्या के उद्धार और 
गैतम से भेंठ होने का सारा वृत्तान्त कहा और यह भी कद्दा कि, 
यहाँ ये आपके बड़े धनुष के देखने के लिये झाये हैं ॥ २६ ॥ 
एतत्सब महातेजा जनकाय महात्मने । 
निवेद्य विररामाथ विश्वामित्रों महाम्ुनिः ॥ २७ ॥ 


इति पश्चाशः सर्गः ॥ 





उन सव घदनाओं का जृत्तान्त महात्मा राजा जनक के खुना | 
कर, महातेज्नस्पी मह।घुनि विश्वामित्र जो चुप दो गये ॥ रजत 


बालकाएड का पचासवों सर्ग समाप्त दुआ । 





<+- अं +-+८ 


एकपन्नाशः सर्गः 
तस्य तडचन श्रुत्वा विश्वामित्रस्य धीमतः । 
हृष्टरामा महातेजा: शतानन्दों महातपाः ॥ १॥ 


बुद्धिमान विभ्वामित्र जी के वचन खुन कर महातेजसवी एवं 
महातपस्च्री शतानन्द जी के रोंगटे खड़े दो गये ॥ १॥ 


गैततमस्य सुते ज्येप्ठस्तपसा द्योतितप्रभ: । 
रामसंदशशनादेव परं विस्मयमागतः ॥ २॥ 


शतानन्द्‌ जी मदर्षि गौतम के ज्येष्ठपुत्र थे छोर तपःप्रभाव से 
प्रकाशमान दो रददे थे। वे ध्रीरामचन्द्र जी का दर्शन कर वड़े 
विस्मित हुए ॥ २।॥। 


स ते निपण्णौ संप्रेक्य सुखासीनौ रृपात्मजों । 
शतानन्दो मुनिश्रेष्ठं विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 


दानों राजकुमारों के खुख पूर्वक बैठे हुए देख कर, शतानन्द्‌ 
जी मुनिश्रेष्ठ विश्वामित्र जी से बेले ॥ ३ ॥ 


अपि ते मुनिशादूल मम माता यशस्विनी । 
दर्शिता राजपुत्राय तपे।दीघम्रुपागता ॥ ४ ॥ 
है सुनिशादूंल ! हमारो यशस्विनी माता वहुत दिनों से तपस्या 
थी, क्या झापने उसे भ्रीरामचन्द्र जी के दिखाया था १ ॥४॥ 
अपि रामे महातेजा मम माता यशस्विनी । 
न्यैरुपादरत्पूजां पूजादे स्वेदेददिनाम्‌ | ५ ॥। 
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क्या मेरी माता ने सब प्राणियों के पुज्य श्रीरामचन्द्र जी का 
फलमूलादि वन्य पदार्था' से सत्कार किया था ?॥ ५४ ॥ 


अपि रामाय कथित यथाहत्तं पुरातनम््‌ । 
मम मातुमहातेजो देवेन दुरनुष्टितम्‌ ॥ ६ ॥ 


इन्द्र ने मेरी माता के प्रति ज्ञे दुराचार किया था, यदद 
ध्राचीन वृत्तान्त क्या आपने श्रीरामचन्द्र जो से कहा ? ॥ ६ 


अपि काशिक भद्रं ते गुरुणा' मम सद्भता | 
माता मम मुनिश्रेष्ठ रामसंदशनादितः ॥ ७ ॥ 
दे केशिक | यह तो कदिये कि, श्रीरामचन्द्र जी के दर्शन के 
प्रभाव से कया मेरो माता मेरे पिता का मिल गयो या नदीं ? ॥७9॥ 
अपि मे मुरुणा राम: पूजितः कुशिकात्मज । 
इहागते महातेजाः पूजां प्राप्त महात्मनः | ८ ॥ 
दे विश्वामित्र जी ! क्‍या मेरे पिता ने श्रोरामचन्द्र ज्ञी का 
सत्कार किया १ क्या ध्रोरामचन्द्र जो उनके ( मेरे पिता के ) द्वारा 
सत्कारित द्वो कर यहां ध्माये हैं ? ॥ ८ ॥ 
अपि शान्तेन मनसा गुरुमें कुशिकात्मज | 
इहागतेन रामेण प्रयतेनाभिवादितः ॥ ९ ॥ 
हे विश्वामित्र जो ! ( यह भो वतलाइये कि ) प्राश्रम में जब मेरे 
शान्तचित्त पिता आये, तव भ्रीरामचन्द्र ज्ञी ने उनक्रा प्रणाम किया 


था या नहीं ? ( ध्थवा मेरी माता के दोषों पर ध्यान दे उन्होंने. द 
उनका तिरस्कार तो नहों किया ? ) ॥ ६ ॥ 2, 





१ गुरुणा-पित्ना । ( गे।० ) 
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तच्छु त्वा वचन तस्य विश्वामित्रों महाम्र॒निः । 
प्रत्युवाच शतानन्दं वाक्यज्ञो वाक्यकाविदम्‌ ॥ १० ॥ 
शतानन्द के इन प्रश्नों के खुन, मदषि विश्वाप्रित्न जी, जे 
बातचीत करने का ढड्ढ जानते थे वातच्रीत करने में बड़े निपुण 
शतानन्द्‌ जो से वाले ॥ १० !! 
नातिक्रान्तं मुनिश्रेष्ठ यत्कर्तव्यं कृत मया । 


सड्भता मुनिना पत्नी भागवेणेव' रेणुका ॥ ११॥ 
द्वेमुनिप्रवर | जा कुछ मेरे कदने खुनने करने धरने का था 
से मैंने कदा सुना और किया घरा। मेंने अपना कोई कर्तंत््य 
वाकी नहीं रखा। जैसे जमदझि ने रेशका के शाप दिया और 
पोछे झनुग्रह कर उसे अड्वगकार किया वैसे ही आपके पिता ने भी 
आपकी माता के ऊपर कृपा की ओर उसे ग्रदण कर लिया ॥ ११॥ 


तच्छु, त्वा वचन तस्य विश्वामित्रस्थ धीमतः | 
शतानन्दे। महातेजा राम॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
बुद्धिमान विश्वामित्र जी के इस उत्तर को छुन, मद्दातिजस्वी 
: शतानन्द जी क्रोरामचन्द्र ज्ञो से बोले ॥। १२ ॥ 
खागतं ते नरश्रेष्ठ दिष्य्या प्राप्तोडसि राघव । 
+ विश्वामित्रं पुरस्कृत्य महर्षिमपराजितम्‌ ॥ १३ ॥ 


तम ! ध्यापका श्ाना शुभप्रद्‌ द्वो। यह वड़े भाग्य की 
आप विश्वामित्र जी के साथ मेरे पिता के ध्माश्नम में 
म्राता का उद्धार किया । इन मद्॒र्षि विश्वामित्र ज्ञी 











ण--जमदभिना । ( गे ) 
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की कहाँ तक प्रशंसा की जाय। इनका सैकड़ों ऋषि सम्मान करते 
हैं ॥ १३ ॥ 
अचिन्त्यकर्मा तपसा ब्रह्मर्पिरतुलप्रभः । 
विद्दामित्रो महातेजा वेत्स्पेनं परमां गतिम्‌' ॥१४॥ 
इनके सब कर्म पश्रचिन्‍्त हैं ( अर्थात्‌ मन और बुद्धि के भ्रगात्रर 
हैं, साधारण मनुष्य की समर में नहीं ध्या सकते | ) देखिये, पाप 
तपेवल से राजषि से ब्रह्मर्ति हा गये । फिर ब्रह्मियों में भी 
साधारय ब्रक्मषि नहीं | प्रत्युत श्रमित प्रभावशाली हैं।इन मद्दा- 
तेजस्वी विश्वामित्र जी को में श्रच्छी तरह जानता हूँ। यद आपके 
परम द्वितैषी हैं ( अथवा जगत्‌ के परम द्वितैदी हैं।) ॥ १४ ॥ 
नास्ति धन्यतरो राम लवत्तोउ्न्यो भ्रुवि कथन । 
गाप्ता कुशिकपुत्रस्ते येन तप्तं महत्तपः ॥ १५॥ 
है राम ! झ्लापसे अधिक वढ़ कर धन्य इस भूतल पर शोर 
कोई नहीं है, जिनके रक्तक महातपस्च्री विश्वामित्र जो हैं ॥ १५ ॥ 
श्रुयतां चाभिधास्यामि काशिकस्य महात्मनः । 
यथा बल यथा हृत्तं तन्‍्मे निगदतः श्रुणु ॥ १६॥ 
हे राम ! खुनिये, में महात्मा विश्वामित्न जी के वल का और 
इनका चुत्तान्त कहता हूँ॥ १६ ॥ 
राज<्भूदेष धर्मात्मा दीर्धकालमरिन्दमः 
धर्मज्ञ: कृतविद्यश्व प्जानां च हिते रतः ॥ १७॥ 


दर 





१ परमागतिम--तवपरम द्वितप्रदं | ( “न .). 
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हे आरिन्दम ! पहले वदुत दिनों तक यह एक बड़े धर्मात्मा 
शत्रुनाशक, सत्र विद्याएँ पढ़े हुए ओर प्रजापालन में तत्पर राजा 
रह चुक हैं ॥ १७॥ 
प्रजापतिसु तस्त्वासीत्कुशा नाम महीपतिः । 
कुशस्य पुत्रो वलवान्कुशनाभः सुधार्मिक) ॥ १८ ॥ 
प्रजापति के पुत्र कुश नाम के पक राज़ा हो गये हैं। उनके 
पुत्र कुशनाभ वड़े वलवान्‌ श्ौर धर्मात्मा राजा हुए ॥ १८॥ 
कुशनाभसुतस्त्वासीदगाधिरित्येव विश्रतः 
गाधे; पुत्रों महातेजा विश्वामित्रों महाम्मनिः ॥ १९॥ 


कुशनाभ के प्रसिद्ध गाधि नामक पुन्न हुए। उन्हीं राजा गाधि 
के यह महातेजस्वो महर्षि विश्वामित्र जो पुत्र हैं ॥ १६॥ 


विश्वामित्रों महातेजाः पालयामास मेदिनीम्‌ । 
वहुवषसहस्राणि राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ २० ॥ 


मह्ातेजस्वो विश्वामित्र जी ने राजा हो कर हज़ारों वर्षोंल्नें 
पृथिवी का पालन ओर राज्य किया ॥ २० ॥ 


कदाचित्तु महातेजा येजयित्वा वरूथिनीम्‌ । 
अक्षौहिणीपरिहतः परिचक्राम मेदिनीम्‌ ॥| २१ ॥ 


एक वार राजा विश्वामित्र सेना इक्ट्टो कर और पक अ्त्तौ- 






राम विचरन्नाजगाम ह ॥ २२ ॥ 
चवा० रा२--२३ 
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हे राम ! श्रनेक नगरों, राज्यों, नदियों, पर्वतों ध्यौर ऋष्याश्रमों 
के मझ्काते हुए ॥ २२॥ 
वसिष्टस्याश्रमपदं नानाहक्षरूताकुलम्‌ | 
नानामगगणाकीण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २३ ॥ 
चशिएछ जी के आध्रम में गये। वरशिठ जो का श्राश्रम्त तरह 
तरह के पक्षियों और लताओं से भरा पूरा ओर भांति भाँति के 
जीवों से शेभायमान्‌ दवा रहा था । उसमें सिद्धचारण रहते 
थे ॥ २३ ॥ 
देवदानवगन्धर्वें: करिन्नरैरपशेमितम्‌ । 
प्रशान्तहरिणाकीण द्विजसट्ठनिषेवितम्‌ ॥ २४ ॥ 
देव, दानव, गन्धर्व, किन्नर भी उसकी शोभा वढ़ाते थे। वह 
शान्तस्वभाव हिरनों से भरा प्रूरा था श्रौर ब्राह्मणगण भी वहाँ 
वास करते थे ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मर्पिगणसझ्लीण देवर्षिगणसेवितम्‌ । 
तपश्चरणसंसिद्धे रप्निकल्पमहात्मभिः ॥ २५ ॥ 
उधम ब्रह्मरषि और देवि भी वास करते थे। तपश्चर्या से वे 
श्रप्नि के समान देदोप्यमान्‌ थे ॥ २५ ॥ 
सतत॑ सड्डूलं श्रीमदवह्मकल्पे मंहात्मभिः । 
अव्भक्षेवरायुभश्लेश्र शीर्णपर्णाशनेस्तथा ॥ २६ ॥ 
वह प्राश्म सदैव ब्रह्मा के समान वेदों की शाखाओं के के 
करने वाल्मे महात्माओ्रों से सदा भरा रहता था । इनमें कोई 









( १ ) बद्धझल्वैं: वेदशाखा विभागाकर्तार इति ( गोन ) #« 
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कोई ते केवल जल पो कर, केई कोई केवल वायु भत्तण कर कोई 
कोई खूखी पत्तियाँ खा कर, ॥ २ ॥ 
फलमूलाशनैदान्तिर्जितरोपजितेन्द्रिये! । 
ऋषिभिवालखिल्येश्र जपद्दामपरायणे; ॥ २७ ॥ 
और केई कोई फत सू त खा कर रदते थे | यद्ां अपने मन प्रोर 
इन्द्रियों को अपने वश में रखने वाले ऋषि तथा वालखिल्य ( ब्रह्म- 
चारी ) सहस्लों थे । यहाँ कोई भी ऋषि ऐसा नथा जे नियत 
खमय पर सन्व्यापासन, जप, तर्पण, द्वाम न करता है। ॥ २७ ॥ 
अन्येब खानसेश्वेव समन्‍्तादुपशेभितम्‌ । 
वसिष्ठस्याश्रमपदं ब्रह्मलेकमिवापरम्‌ । 
(ः 8 हक 
' ददश जयतां' श्रेष्ठो विश्वामित्रो महावल। ॥ २८ ॥ 
इति एकपश्चाशः सगे ॥ 
इनके अतिरिक उध आश्रम के चार्रा घोर प्रनेक वानप्रस्थ भो 
रहते थे । ( ऋद्दां तक वणन करें ) चशिउ महाराज्ञ का श्राश्रम 


क्या था-मानों दूपरा त्रग्मलेक है था । वोरश्रेठ्ठ मद्दावली राजा 
, विश्वाप्ित् ने ऐसे वशिठ जा के आश्रम के देखा ॥ २८॥ 






वालकागड का इकावनवों सर्ग समाप्त दुध्पा । 


जा४औएएण 





३ जयता -यूराणां ( रा० )। 
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स दृष्ठ्ा परमप्रीते विश्वामित्रो महावलः । 
प्रणम्य विधिना वीरो वसिष्ठ जपतांवरम्‌ ॥ १ ॥ 
ऐसे आश्रम का देख, मदहावलवान्‌ राजा विश्वामित्र बहुत 
प्रसन्न हुए और जप करने वालों में श्रेष्ठ बशिठ्ठ जी का विनय 
सहित प्रणाम किया ॥ १॥ 
स्वागत तब चेत्युक्तो वसिप्ठेन महात्मना | 
. आसन चास्य भगवान्वसिष्ठो व्यादिदेश ह॥ २॥ 
चशिषछ जी ने विश्वामित्र जी का स्वागत कर श्थवा यह .कह 
कर “ ध्याप वहुत धच्छे आये, ” बैठने के लिये श्रासन दिया ॥ २॥ 
उपविष्टाय च तदा विश्वामित्राय धीमते | 
यथान्यायं मुनिवरः फलमूलान्युपाहरत्‌ ॥ रे ॥ 
जव धुद्धिमान विश्वामित्र जी आर पर बैठ गये, तब बशिठठ 
जी ने फल मूल जा वहाँ उस समय मोजूद थे. विश्वामित्र के 
भाजन के लिये दिये ॥ ३॥ 
प्रतिगृह्य च॒ तां पूजां वसिष्टाद्राजसत्तमः । 
तपोगिहेत्रशिष्येषु कुशल पर्यपृच्छत ॥| ४ ॥ 
इस प्रकार वाशएछ जा का सत्कार ग्रहण कर नृपश्चछ्ठ न 


हट 


मिन्न ज्ञी ने वशिष्ठ ज्ञी से ठप, धअम्निदत्र और शिष्य सम्तत्धी कुशल 
प्रश्ष किया ॥ ७ ॥ है 
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विश्वामित्रों महातेजा वनस्पतिगणे' तथा । 
सर्वत्र कुशल॑ चाह वसिष्ठो राजसत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
वशिष्ठ जो ने इसके उत्तर में सर्वत्र और सव का--यहां तक 
कि, पेड़ों तक का कुशल नृपश्नेष्ठ विश्वामित्र जी से कहा ॥ ५ ॥ 
सुखापत्रिप्टं राजानं विश्वामित्रं महातपाः । 
पप्रच्छ जपतां* श्रेष्ठो बसिष्टो ब्रह्मगः सुतः ॥ ६ ॥ 
खुख से बैठे दुए राजा विश्वामित्र ज्ञी से महामुनि, तपस्चियों 
में श्रेष्ठ और ब्रह्मा जी के पुत्र चशिठ जो ने पूछा ॥ ६ ॥ 
कचित्ते कुशल राजन्कचिद्धमेण रप्ञलयन्‌ । 
प्रजा; पालयसे वीर राजदत्तेन धार्मिक ॥ ७॥ 
दे राजन ! प्रापके यहाँ ता कुशज है ? आप धर्म पू्र प्रज्ञा 
के प्रसन्न रखते हैं ? ओर राजचृत्ति से प्रज्ञा का पालन तो 
करते हैं ? ॥ ७॥ 
[ नेद--शाख्कारों ने राजवुत्ति चार प्रकार की कह्दी दे | यधा-- 
न्यायेनाज नमर्थस्य वर्घनं पालन तथा। 
सत्पात्रेप्रतिपत्तिश्व॒राजबृत्त॑ चतुर्विध ॥ 








अर्थात्‌ (१ ) न्यायपवंछ घन के उपार्जित करना (३२ ) न्याय- 
बक इसके ब्दना ( २ ) न्यायपूर्वर उसकी रक्षा करना और ( ४) जे 
त्रिवा अच्छे छोग दों उनकी दान देना । ] 









ते शब्देन वृक्षम्तात्र, नतु विनापुष्पं फठाइन्तरव ॥ ( रा० ) 
तपस्विनां (रा० ) । 
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कचित्ते संभुता भृत्या; कचित्तिप्ठन्ति शासने । 
कचित्ते विजिताः सर्दे रिपवे रिपुख्रदन ॥ ८ ॥ 
राज्य के कर्मचारी के वेतन ता नियत समय पर दे दिया करते, 
दवा ! आपकी प्रजा आपके कहने में चलती है? दे राजन ! आपने 
ध्यपने सव शतन्रष्मों को ज्ञीत तो लिया है ? ॥ ५॥ 
कच्चिठ्नलेपु काशेषु मित्रेपु च परन्तप । 
कुशल ते नरव्याप्र पुत्रपात्रे तवानघ ॥ ९ ॥ 
हे नरव्याप्र ! हे अ्रनघ ! शआपकी सेना, धनागार, मित्र, पुत्र, 
पौजादि सव कुशत्त पूर्वक तो हैं ? ॥ ६ ॥ 
सर्वत्र कुशल राजा वसिष्ठ प्रत्युदाहरत्‌ । 
विश्वामित्रों महातेजा वसिष्ठं विनयान्वितः ॥ १० ॥ 
राजा विश्वामित्र ज्ञो इन प्रश्नों के उत्तर में वशिष्ठ ज्ञीसे 
विनय पूर्वक बेल्ले कि, सव कुशलपूबंक हैं ॥ १०॥ 
कृत्वाभौ सुचिरं काल धर्मिष्ठो ताः कथा: शुभाः । 
मुदा परमया युक्तों प्रीयेतां ता परस्परम्‌ ॥ ११ ॥ 


तदनन्तर वे दानों वहुत देर तक प्रेम्प्रवक तरद्द है की. 
बातें और कथाएँ कह सुन कर, पक दूसरे को प्रसन्न करते 
रहे ॥ ११॥ 









तते वसिष्टो भगवान्कथान्ते रघुनन्दन । जो 
विश्वामित्रमिदं वाक्यमुवाच प्रहसन्निव ॥ १२॥ #» 
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हे रघुनन्द्न ! जब विश्वामित्र ज्ञी वातचीत कर चुके, तव वशिष्ठ 
जी ने मुसक्या कर विश्वामित्र जी से कहा ॥ १२॥ 
आतिथ्यं कत॒मिच्छामि वलस्यास्य महावल । 
तब चैवाप्रमेयस्य यथाह संप्रतीच्छ मे ॥ १३ ॥ 
दे राजन ! यद्यवि आपके साथ वहुत वड़ो भोड़ है, तथापि 
मेरो इच्छा है कि, यदि आप स्वीकार करें तो सेना सहित श्राप सव 
की में महमानदारी ( यातिथ्य ) करूँ ॥ १३ ॥ 
सत्क्रियां तु भवानेतां प्रतीच्छतु मयेद्यताम्‌ । 
राजा त्वमतिथिश्रेष्ठ: पूजनीयः प्रयत्षतः ॥ १४ ॥ 
क्योंकि हे राजन ! आप राजा द्वोने के कारण प्रतिथिश्रेष्ठ हैं। 
श्ापका आतिथ्य प्रयलपूर्वक करना ही उचित है। धतः मुझसे जे 
कुछ आतिथ्य वन पड़े उसे श्राप पध्रसन्नतापुत्रंक भ्रद्भीकार करें ॥ १४॥ 
एवमुक्तो वसिष्ठेन विश्वामित्रों महामतिः | 
कृतमित्यत्रत्रीद्राजा पूजावाक्येन मे त्वया ॥ १५॥ 
चशिछ जी के इस प्रक्रार कहने पर राज़्ा विश्वामित्र कहने 
लगे-दे भगतन्‌ ! आपके इन श्रादरपूर्वक कहे हुए वचनों ही से 
मेरा तो आतिथ्य हा चुका ॥ १५॥ 
फलमूलेन भगवन्तिद्यते यत्तवाश्रमे । 
पाह्येनाचमनीयेन भगवदशनेन च ॥ १६ ॥ 


ध्यतिरिक्त, फलमूत, लिमल जल जो प्रापक्े आधम 
,, उनसे तथा विशेष कर शथ्रापके दशशन से मेरा 
॥॥ १६ ॥ 
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सर्वथा च महाप्राज्ञ पूजाहेंण सुपूजितः । 
गमिष्यामि नमस्तेस्तु मेत्रेणेक्षख चक्षुपा ॥ १७ ॥ 
है महाप्राज्ञ | उचित ते यह था कि, में आपको पूजा करता, 
प्रत्युत आपने मेरा सत्कार किया। में अव प्रापक्ा प्रणाम करता हूँ 
और श्रपने ढेरे का ज्ञाता हूँ। मेरे ऊपर खट्दा कृपाद्श बनाये 
रखियेगा ॥ १७,॥ 
एवं ब्रुवन्तं राजानं वसिष्ठः पुनरेव हि । 
न्यमन्त्रयत धर्मात्मा पुनः पुनरुद्ारधी! ॥ १८ ॥ 
राजा विश्वामित्र के इस प्रकार ( निपेध पूर्वक ) कहने पर भो 
डदारमना वशिछ ज्ञी ने न्योता ध्वीकार करने के लिये राज्ञा से 
वार वार श्राग्रह किया ॥ ८ ॥ 
बाढमित्येव गाधेये। वसिष्ठं प्रत्युवाच ह | 
यथा ग्रिय॑ भगवतस्तथास्तु मुनिसत्तम ॥ १९॥ 
तब विश्वामित्र ने कहा--“ बहुत प्रच्छा ” आप जिससे प्रसन्न 
रहें बददी ठोक है । अथवा श्राप मुक्त पर प्रसन्न बने रहें, मुझ्के वही 
करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
एवमुक्तो महातेजा बसिष्ठों जपतांवरः | 
आजुद्ाब तत; प्रीतः कल्मापी धूतकल्मप | २० है . 
जव विश्वामित्र ने पेला क॒द्दा अर्थात्‌ बशिठ ज्ञी का न्योता 
मान लिया; तब घुनिश्चेष्ठ वशिछ जो ने अपनो प्यारी चितकवरों 
कामधेनु को बुलाया ॥ २० ॥ , 
एग्रेहि शबले श्षिप्र॑ं श्रणु चापि बचे मम | 
सवलस्यास्य राजे; कतु व्यवसितोज्स्म्यहमर्‌ ॥२१॥ 
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. शैर उससे कहा-हे शवले ! यहाँ श्राग्रा और ज्ञे। में कदता 
हूँ उसे खुना । में सेना सहित राजर्बि विश्वामित्र की पदुनाई करना 
चाहता हूँ ॥ २१॥ 

भाजनेन महाहेँण सत्कारं संविधत्स् मे । 
यस्य यस्य यथाकामं पड़सेष्वभिपूजितम्‌ । 
तत्सब कामधुकिक्षप्रमभिवर्ष कृत मम ॥ २२ ॥ 
अतः मेरे कहने से तू अच्छे अच्छे भेजनों से इनका अच्छी 
तरह सत्कार कर | पटरसों के पदार्था' में से, जे जिस रस का 
पदार्थ चाहें, उसे वही पहुँचना चाहिये। क्योंकि तुम कामघेनु 
ठद्दरो तुम क्‍या नहीं दे सकती ॥ २२॥ 
रसेनान्नेन पानेन लेब्यचाप्येण संयुतम्‌ | 
अन्नानां निचयं सव खजसख् शवले त्वर ॥ २३ ॥ 
इति द्विपश्चाशः सर्ग; ॥ 
दे शवल्ले ! तू छुः प्रकार के खाद्य पदार्थो' के जैसे भक्ष्य, भेज्य, 
लेह्य, चेष्य, पेय, और खाद्य व्यञ्ञनों के ढेर तुरन्त लगा दे ॥ २३॥ 
वालकाण्ड का वायनवाँ सगग पूरा दुआ । 


नाई 
त्रिपन्नाशः सर्गः 
+-+४०३-- 


वसिप्ठेन शवला शत्रुखृदन । 
कामधुकामान्यस्य यस्य यथेप्सितम्‌ ॥ १ !॥ 
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वरशिछ जी के इस प्रकार कहने पर, शद्ला ने जिसके ज्ञो वस्तु 
अपेत्तित थी, डसे वही वद्दी पहुँचा दी ॥ १॥ 
इक्षून्मघुंस्तथा लाजान्पेरेयांश्व वरासवान्‌ | 
पानानि च महाहाणि भक्ष्यांथ्रोच्चावचां 'स्तथा ॥ २॥ 
खाने के लिये ऊख के रस यानी शक्कर की बनी अनेक प्रकार 
की मिठाइयाँ, शहद्‌, धान के लावा : पीने के लिये मदिरा, तथा 
तरह तरह ऊे उत्तम आसत, प्रस्तुत रिये ॥ २॥ 
उष्णाव्यस्योदनस्यात्र राशय; पर्व तापमा: ॥ 
मृष्ठात्नानि च सपाथ दथिकुल्यास्तथेत्र च ॥ ३ ॥ 
नानाखादुरसानां च पड़सानां तथैत च | 
भाजनानि सुपूर्णानि गाड़ानि च सहख्रशः ॥ ४ ॥ 
गर्मागर्म भात के परवताकार ढेर त्गा दिये । खोर, कढ़ो, द्द्दी 
बर!, श्रादि तरह तरह के स्वादिर पट्रसात्मक हज़ारों पदार्थ ग्रौर 
गुड़ की मिटाइयाँ प्रस्तुत कर दो ॥ ३॥ ७४ ॥ 
सर्वमासी त्सुसन्तुष्ट हृष्ट/ पृष्ठ जनायुतम्‌ । 
विश्वामित्रवर्ल राम वसिप्ठेनाशितर्पितम्‌ ॥ ५ ॥ 
इन सब्र पदार्था' को ख्ा पीकर आर शआदर सत्कार से 
विश्वामित्र के साथ के सव लाग अच्छी तरह तृप्त हुए और शअप्या- 
नन्वित दुए। द्वे राव! वशिप्ठ ज्ञा ने विश्याप्रित्र जी के साथी 
संगियों का भली भाँति तृप्त कर दिया॥ ५ ॥ ५ 








३ उद्चावच्चात्‌ू-नानाप्रकारान्‌ (गोौ०) । २ हए्ः आदरेण ( गो० ही ॥ 
४ पुष्ठ: भाजनादिना ( गो ) । ज्न्स है 
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विश्वामित्रो5पि राजर्पिहेष्ट/ पृष्टरतदाभवत्‌ । 
सानन्‍्तःपुरवरोा राजा सब्राह्मणपुराहितः ॥ ६ ॥ 
राजर्षि विश्वामिन्न ज्ञी भी अपने पुरोद्दधित, मंत्री, दीवान सब के 
साथ अपूर्व पदार्थ भाजन कर तथा महपि के आदर सत्कार से 
बहुत प्रसन्न हुए ॥ 5 ॥ 
सामात्यो मन्त्रिसहितः समुत्यः पूजितस्तदा । 
युक्त: परमहपंण वसिष्ठमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
ज्ञव नौकार चाकर मंत्रों, दीवान, सेना शादि के साथ विश्वा- 
मित्र ज्ञी मलीभाँति सत्कारित है चुके, तव परम प्रसन्नता के साथ 
चशिए जी से वात्ते ॥ ७ ॥ 
पूजिताऊहं लया ब्रह्मन्पूजार्देण सुसत्कृतः । 
श्रुयतामभिधास्यामि वाक्य वाक्यविशारद ॥ ८ ॥ 
दे ब्रह्मन्‌ ! आपने पूज्य दाकर भी मेरा ध्यच्छा सत्कार क्‍क्रिया। 
है वाक्यविशारद ! अव में कुछ कहता हूँ उसे श्राप खुनें ॥ ८ ॥ 
गयवां शतसहस्रेण दीयतां शवला मम । 
रत्न हि भगवन्नेतद्रत्नहारी च पार्थिवः ॥ ९ ॥ 
है भगवन्‌ ! श्राप अपनी शवला गे ऊे बदले मुझसे एक लाख 


 गोएँ के लें और इसे हमें दे दें । कारण यह है कि, शवला एक 
हे है परर रल रखने का राज़ा दी श्रधिकारी है ॥ ६ ॥ 


परे शवलां देहि ममपा धमेतो द्विज । 
भगवान्वसिष्टो मुनिसत्तमः | १० ॥ 
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विश्वामित्रेण धर्मात्मा प्रत्युवाच महीपतिम्‌ । 
नाहं शतसहस्रेण नापि काटिशतैगवाम्‌ ॥ ११ ॥ 
हे द्विज | अ्रतः इन गे को आप मुझे दे दें । धर्म की द्वष्टि से यदद 
मेरी हो है। जब मुनिश्रेठ्ठ भगवान्‌ वशिष्ठ ज्ञी से विश्वामित्र जो ने 
इस प्रकार कहा, तब धर्मात्मा वशिष्ठ जी राज़ा से वाले । दे राजन ! 
पक लाब गोौश्रों को तो वात हो क्या, एक करेड़ गाएँ भी यदि 
श्राप शवला के बदले दें ॥ १० ॥ ११॥ 
राजन्दास्यामि शबलां राशिभी रजतस्य वा । 
न परित्यागमर्हेयं मत्सकाशादरिन्दम | १२॥ 
अथवा इसके वदले श्राप चाँदो का ढेर देना चाहें, तो भी में 
शवला प्यापक्ा नहीं दे सकृता | हे राजन्‌ ! यह मेरे यदाँ से जाने 
ग्रेग्य नहीं है ॥ १२॥ 
शाइवती शवल्डा मद्यं कीर्त्तिरात्मततों यथा | 
अस्यां हृव्यं च कब्यं च प्राणयात्रा तथेत्र च ॥ १३॥ 
क्योंकि जिस प्रकार मनध्वों पुरुष का अपनी कीति से सम्बन्ध 
होता दे उसी प्रकार शवता का मुझसे सम्बन्ध है। इसीके द्वारा 
ग़रे देव और पितू सम्बन्धी कार्यो का तथा मेरा निर्वाह होता 
हैं ॥ २१३ ॥ 
आयत्तमम्निहोत्र॑ं च वलिहेपिस्वश्रेत्व च | रह 
स्वाहकारवपटकारा विद्याश्र विविधास्तथा ॥ १४॥ 
मेरे अप्निद्दात्र वलिवेश्व/्वददेव, स्वाहा, स्वधा, वषटकार 
विधि: प्रकार को विद्या इसोके सहारे हैं ॥ २३॥ . 
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आयत्तमन्र राजरपे सब मेतत्न संशय; । 
सर्वस्वमेतत्सत्येन मम तुष्टिकरी सदा ॥ १५॥ 
हे राजर्ष ! कहाँ तक कहूँ आप निश्चय जानिये मेरा ता सव 
काम यही चलाती है। यह मेरे लिये स्वस्व दे। इसोीसे में 
सदा सन्‍्तुष्ट चित्त रहता हूँ । ( भ्र्थात्‌ मुझे किसी से कुछ माँगने 
की श्रावश्वकता नहीं पड़ती, ॥ १५ ॥ 
कारणबहुभी राजन्न दास्ये शवलां तब । 
वसिष्ठेनेबमुक्तस्तु विश्वामित्रोउब्रवीत्ततः ॥ १६ ॥ 
संर्धतरमत्यथ वाक्य वाक्यविशारदः 
हेरण्यकक्ष्याग्रेवेयान्सुवणाड शभूपितान्‌ ॥ १७ ॥ 
इनके पश्तिरिक्त और भी श्यनेक कारण इसे न देने के हैं । 
ध्यतः दे राजन! शवला के ते में श्रापका न दूँगा। वशिछ ज्ञी 
का यह उत्तर खुन विश्वामित्र जी अत्यन्त श्रावेश में भर शआग्रह 
प्र॒ुवंक कहने लगे | हे मुनिवर ! सेने के घंटों, सोने के प्माभूषणों 
और सेने के ध्रकूशों से भूषित ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
ददामि कुञ़्राणां ते सहस्नाणि चतुदंश । 
हैरण्यानां रथानां ते श्वेताश्वानां चतुयुजाम्‌ ॥ १८ ॥ 
ददामि ते शतान्यष्टी किड्लिणीकविभूषितान | 
हयानां देशजातानां कुलजानां महाजसाम्‌ ॥ १९ ॥ 


* _ चौदृद हज़ार हाथी में देता हैँ ( इतना ही नहीं ) चार चार 
डॉ वाले बड़े सुन्दर सोने के एक सो श्माठ रथ देता हूँ । 
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साथ ही भ्रच्छी नस्ल के दिसावरी और खुबणं के आभूषणों से 
खुसज्लित ॥ १८॥ १६॥ 
सहस्रमेक॑ दश च ददाभि तब सुत्रत । 
नानावर्णविभक्तानां वयःस्थानां तथेव च ॥ २० ॥ 
ग्यारह हजार घोड़े तुमक्रा देता हूँ । इनके अतिरिक्त तरह तरह 
के रह्ठों वाली, जवान ॥ ९० ॥ 
ददाम्येकां गवां काटिं शवला दीयतां मम । 
यावदिच्छसि रक्न॑ वा हिरण्यं वा द्विजोत्तम | २१ ॥ 
करोड़ों गाएँ. देता हैं। आप मुझे शवला दे दें | दे द्विज्ात्तम ! 
श्राप जितने रत्न और जितना सेना चाहें ॥ २१ ॥ 
तावदास्थामि तत्सवे शवला दीयतां मम । 
एयमुक्तस्तु भगवान्विश्वामित्रेण धीमता ॥ २२ ॥ 
में सब देने के तैयार हूँ। पध्राप मुझे शवला दे द्वी दो। इस प्रकार 
विश्वामित्र जी के कहने पर भी बुद्धिमान ॥ २२॥ 
न दास्यामीति शवलां प्राह राजन्कथंचन | 
एतदेव हि में रत्नमेतदेव हि में घनम्‌ ॥ २३ ॥ 
वरशिए्ठ जी ने कहा कि, है राजन ! शव॒ल्ता के तो में किसी 
तरह भी नहीं दे सकता. क्योंकि मेर लिये ता शवला मेरा रत्न 
आर णवला दी मेरा धन है ॥ २३॥ 
एतदेव हि सर्वस्वमेतदेव हि जीवितम्‌ । 
दर्शश्र पूर्णणासश्र यज्ञाश्चेबाप्तदक्षिणा: । शु 
एतदेव हि मे राजन्विविधाश्र क्रियास्तथा ॥ २४॥ 


3 $ 
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शबला ही मेरा सर्वस्व है ओ्रेर शवला द्वी मेरा जीवन है। 
यही मेरे पैशंमास ग्रौर दर्श यज्ञों की, जे विविध दत्तिणा युक्त 
किये जाते हैं, ( श्र्यात जिनमें वहुत दज्षिणा दी ज्ञाती है) तथा 
धन्य क्रियाओं को आधारभूता है अर्थात्‌ इसाके सहारे में उक्त 
सर यज्ञ किया करता हूँ ॥ २७ ॥ 
अदेमूलः क्रिया: सर्वा मम राजन्न संशयः । 
बहुना कि प्रलापेन न दास्ये कामदाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
इति त्िपश्चाशः सर्गः ॥ 
है राजन ! वहुत वकने की क्श ग्रावश्यकृता है, ( सारांश यह 
है कि, ) में सव क्रिया की मूल इस कामधेनु के नहीं दूँगा ॥ २५ ॥ 
बालकापड का तिपनर्वाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
जम औई--++ ध 
चतुःपझ्ञाशः सर्गः 
“5 $ हे ३०००० 
कामधेनुं वसिष्ठोडपि यदा न त्यजते मुनि: । 
.... . तदास्य शवल्लां राम विश्वामित्रोज्ल्यकर्पत ॥ १ ॥ 
है राम ! जव विश्वामित्र ने देखा कि, चशिष्ठ जो प्पनी रज़ा- 
द्री से वह गो नहीं देंगे, तव वे ज़्ञ4रद्स्‍्ती उस गाय के खेल कर 
 ज्ञाने लगे ॥ १॥ 
श नीयमाना तु शवला राम राज्ञा महात्मना । 
5 दु।खिता चिन्तयामास रूदन्‍्ती शेककर्शिता ॥ २॥ 
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हे राम ! जब राजा विश्वामित्र गौ का ज़वरदस्ती ले ज्ञाने लगे. 
तब दुःखी हो वह रोने लगी और मारे शेक के विकल द्वो अपने 
मन में सेचने लगी ॥ २॥ 
परित्यक्ता वसिष्ठेन किमहं सुमहात्मना | 
याऊहं राजभटेदीना हियेय भुशदुःखिता ॥ ३े ॥ 
महात्मा वशिष्ठ जी ने मुझ्के क्यों त्यागा ? मैंने तो उनका कोई 
अपराध भी नहीं किया। फिर क्‍यों राजा के भठ ( नौकर ) 
मुक्त दुःखिनी के ज़वरदस्ती पकड़ कर लिये जाते हैं ॥ ३ ॥ 
कि मयाउपक्रतं तस्य महर्पेर्भावितात्मनः । 
यन्मामनाग्स भक्तामिष्ठटां त्यजति धार्मिकः ॥ ४ ॥ 


महासिद्ध महात्मा महषि वशिष्ठ का मेंने कौन श्रपराध किया 
ज्ञा मुझ निर्दोषिनी, अनुरागिनी और प्यारी के धार्मिक मुनिप्रवर 


त्यागे देते हैं ॥ ४॥ 
इति सा चिन्तयित्वा तु विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 
हब, पर 
निधूय तांस्तदा भुत्याज्शतशः शत्रुमदन ॥ ५॥ 
शबत्ता गौ ऐसा सोच ओर वारंवार ऊँचो सांसे लें तथा उन 
सैकड़ों वीर राजकर्मचारियों के हाथ से अपने का छुद्दा ॥ ५॥ 
जगामा निलवेगेन पादमूल महात्मनः । 
शवला सा रुदन्ती च क्रोशन्ती चेदमत्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
कर वायुवेग से भागी और वशिष्ठ जी के चरणों में ज्ञा गिरी पच 
शवला बड़े जोर से चिल्लाती और रोतो हुई कहने लगो ॥ है ॥ 


खको 
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वसिष्टस्याग्रतः स्थित्वा रुदन्‍ती मेघनिःखना । 
भगवरन्कि परित्यक्ता त्वयाउहं ब्रह्मणः खुत ॥ ७॥ 
वशिए ज्ञी के सामने खड़ी दवा, रोती हुई, मेघ के समान उच्च 
स्वर से वेली--है भगवन्‌ ! दे ब्रह्मा के पुत्र | क्या पझापने मुझे 
त्याग दिया ? ॥ ७॥ 
यस्माद्राजभटा मां हि नयन्ते त्वत्सकाशतः । 
एवमुक्तस्तु ब्रह्मर्पिरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
जे आपके यहाँ से मुके राजा के सिपाद्दी बियेज़ा रहे हैं? 
यद्द सुन कर ब्रह्मषि वशिष्ठ ज्ञी ने क्या ॥ ८॥ 
शाकसन्तप्तहृदयां खसारमिव दुःखिताम्‌। 
न त्वां त्यजामि झवले नापि मेज्पकृतं त्वया ॥ ९ ॥ 


थे परम दुःखित हो शवला से उसी प्रकार बोले जैसे काई 
श्ापनी वदिन को दुखी देख डससे कहता है । हे शबरत्ते ! न ता 
वूने कोई मेरा प्रपकार किया और न मैं अपनी इच्छा से तेरा 
परित्याग ही कर रद्दा हैँ ॥ ६ ॥ 
एप त्वां नयते राजा वलान्मत्तो महावलूः । 
न हि तुल्यं बल॑ मद्यं राजा त्वय विशेषतः ॥ १० 


बली राजा क्षत्रियश्र पृथिव्या: पतिरेव च । 
इयमक्षौहिणी पूर्णा सवाजिरथसंकुला ॥ ११ ॥ 
इस्तिध्वजसमाकीणां तेनासो बलवत्तर: 


का वसिष्ठेन प्रत्युवाच विनीतवत्‌ ॥ १२ ॥ 
यवा० रा०--२७४ 
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बचन॑ वचनज्ञा सा ब्रह्मर्षिममितप्रभम्‌ । 
न व क्षत्रियस्याइुब्राह्मणो बलवत्तरः ॥ १३॥ 
यह राजा वल से मत्त हो वरजेररी मुझसे छीन कर तुमे लिये 
जाता है । मेरे पास राजा के वरावर सैन्यवल नहीं द्ैे। फिर एक 
ता वह राजा, दूसरे क्षत्रिय, तीसरे पृथित्री का मालिक है। घोड़ों 
रथों प्रौर हाथियों से परिपूर्ण इलके साथ पक वड़ी भारों 
सेना है | प्रतः वह मुफ़से वल में अधिक है। वशिष्ठ जी के यह 
कहने पर, वार्तालाप में चतुर, उत्तर में, वर पशवजा प्रप्रित प्रभाव 
बाले ब्रक्कपि वशिठ्ठ जो से वेललो कि, दे ब्रह्मर्ष ! ब्राह्मणों के वल के 
सामने त्ञत्रियों का वल तुच्छ है ॥ १०॥ ११॥ १२॥ १३॥ 
ब्रह्मन्त्रह्मव्ल दिव्य॑ क्षत्रातु वलवत्तरम्‌ । 
अप्रभेयवर्ल तुभ्यं न त्वया वलवत्तर; ॥ १४ ॥ 
हे ब्रह्मनू ! क्याकि ब्राह्मणों का वतन दिव्य ( अर्थात्‌ तपस्या 
का वल ) दौता है. श्रतः क्षात्वल ( शारीरिक वल से ) वह वहुत 
अधिक हें । भआापमें गअतुलित वल है। यह श्र्थात्‌ क्षत्रिय राजा 
बल में आपका सामना नहीं कर सकता ॥ १४॥ 
विश्वामित्रों महावीयस्तेजस्तव दुरासदम्‌ | 
नियुझस्ष्य मां महाभाग त्वदूब्रह्मवलसंभताम्‌ ॥ १५ ॥ 
विश्वामित्र प्रवश्य ही 5ड्रा बलवान है, किन्तु आपका ( तपस्या | 
का ) तेज उसके जिगे डुम्पद है। दे महाभाग ! मुझे आप ँ ! 
दीजिये तो में आपके ब्रह्मवल के प्रताप से ॥ १५॥ 
तस्य दर्षवर्ल यत्तन्नाशयामि दुरात्मन: | . ४. 
इत्युक्तस्तु तया राम वसिष्ठस्तु महायश्ञा; ॥ १६॥ 
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इस दुए के वल का गय॑ नष्ट कर दूँ । दे राम ! शवला के यह 
बचन सुन महायशी चशिष्ठ जी ॥ १६ ॥ 
सुजस्वेति तदेवाच वर्ल॑ परवलारुजम्‌ | 
तस्य तदचन श्रुत्वरा सुरभि; सास्ध्नत्तदा ॥ १७ ॥ 
उससे वाले, प्रच्छा, तुम भपने वल से ऐसी सेना उत्पन्न करे 
जे शत्रु के ( सैनिक ) वल को मींज डाले। यद सुन शवला ने 
बैसो ही सेना उत्पन्न कर दो ॥ १७॥ 
तस्या हुम्भारवेत्सष्टाः पछुबाः शतशे हूप । 
नाशयन्ति वर सव विश्वामित्रस्यथ पश्यत; ॥ १८ ॥ 
श4ला के “ हुँभा' शब्द करने से, सेकड़ों ( एक प्रकार के ) 
स्लेच्छ उत्पन्न दा गये और विश्वामित्र की श्राँखों के सामने उनकी 
समप्त सेना का नाश करने लगे ॥ *८ ॥ 
बल भग्नं ततो दृष्ठा रथेनाक्रम्य केशिकः । 
स राजा परमक्रुद्धों रोपविस्कारितेक्षण: ॥ १९ ॥ 
तब अपनी सेना को नए दुआ देख, राजा विश्वामित्र परम कुद्ध 
हुए और लाल लाल नेत्र कर रथ में बैठ आक्रमण किया, ॥ १६ ॥ 
: प्रष्रवान्नाशयामास शख्त्रेरुच्चावचैरपि । 
विश्वामित्रार्दितान्द दा पश्ठताज्शतशस्तदा | २० ॥ 
और नाना प्रकार के दोरे वड़े आयुर्थों से पन्चत्रों ( स्लेच्छ 


प्र) के मार डाला । तब सैकड़ों पछ्ुचों का विश्वामित्र के 
जाना देख ॥ ६० ॥ 
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भूय एवासजत्केपाच्छकान्यवनमिश्रितान्‌ । 
तैरासीत्संहता भूमि! शकेयबनमिश्रितेंः ॥ २१॥ 
शवला ने क्रोध में भर यवनों सद्दित शर्को ( स्लेच्छों की एक 
ज्ञाति के ल्लागों ) के उत्पन्न किया । इन यवनों श्र श्कों से प्रथिवी 
पूर्ण द्वा गयो ॥ २१॥ 
प्रभावद्धिमहावीयेह मकज्जल्कसन्निमैः । 
दीर्घासिपट्टिशभरे हे मवर्णा म्वराहतै: । 
निदग्धं तदल सब प्रदीप्तिरिव पावंकेः | २२ ॥ 
ये सव शक यवनादि वड़े तेजस्वी महापराक्रमी थे। सव के 
शरीर का रंग खुवर्थ की तरह चमकोला था। सब के सव पीली 
पोशार्क पद्दने हुए थे। बड़ी बड़ी तलवारें, व पठा, धारण किये 
इुए थे। इन सब ने प्रद्योप्त ध््ि की तरद्द विश्वामित्र के सैनिकों 
को द्ग्घ ( प्रर्थात्‌ नष्ट ) कर डाला ॥ २२ ॥ 
ततोउख्नाणि महातेजा विश्वामित्रो मुमोच ह । 
तैस्तैयेबनकाम्भेजाः पश्ठ॒वाश्राकुलीकृताः ॥ २३ ॥ 
इति चतुःपश्चाशः सगगः ॥ 
तब महातेजस्वी विश्वामित्र जी ने शस्त्र छोड़े, जिनसे वे सब 
यवन, काम्मेज़ और पप्तव घिकल द्वो गये ॥ २३ ॥ 
वालकाण्ड का चो्मनवाँ सग पूरा दुध्पा । 


“-+##---+ 
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ततस्तानाकुलान्दष्ठा विश्वामित्राखमेहितान्‌ । 
वसिष्ठथोदयामास कामधुक्सज येगतः ॥ १॥ 
ज्ञव विश्वामित्र के प्यस्त्र श्ों से उन यवनों के वशिष्ठ जो ने 
विकल देखा, तव उन्दोंने शव्॒ला से ऋद्दा कि, भव की मेरे कहने से 
थयाग की महिमा से आओर म्न्नेचक उत्पन्न कर ॥ १॥ 
तस्या हुम्भारवाज्जाताः काम्भेजा रविसक्निभाः । 
ऊधस:' त्वथ सज्ञाताः पछुवाः शस््रपाणयः ॥ २ ॥ 
तब शवला के हुड्डार से खूर्य के समान तेजस्वी काम्भोज 
नामक स्क्लेउक्‌ श्रोर स्तनों से हाथों में शस्त्र लिये पप्तव उत्पन्न 
हुए ॥ २॥ 
ये।ननिदेशाच्च यवनाः शक्रद्देशाच्छकास्तथा । 
रेमकूपेषु च म्लेच्छा हारीता; सकिरातकाः ॥ ३े ॥ 
येनि से यवन, गुदा से शक ओर रोथों से म्लेब्छ, दारीत कर 
किरात उत्पन्न हुए ॥ ३॥ 
तैस्तैर्निपूदित सब विश्वामित्रस्प तस्क्षणात्‌ । 
. स॒पदातिगजं साइवं सरथं रघुनन्दन ॥ ४ ॥ 


राम ! इन लोगों ने विश्वामित्र की हाथी घोड़े रथों शोर 
निक्रों सद्दित सारी सेना तुरन्त नष्ट कर दी ॥ ७॥ 












४--स्तनात्‌ ( गो? )। 


<; छ# 
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दृष्ठा निषृदितं सेन्यं बसिष्ठेन मदहात्मना । 
विश्वामित्रसुतानां तु शर्त नानाविधायुधम्‌ ॥ ५॥ 
इस प्रकार शअ्रपनी सेना -का चशिष्ठ जो द्वारा नाश देख, 
विश्वामित्र जी के सो पुन्न अनेक प्रकार के अख्तर शत्त्र ले ॥ ५ ॥ 
अभ्यधावत्सुसंक्रुद्धं वसिष्ठ जपतांवरम्‌ | 
हुझ्लारेणेब तान्सवॉन्ददाह भगवाद्रपिः ॥ ६ ॥ 
भर क्रुद्ध दा, तपस्वियों में श्रेष्ठ चशिछ जी के ऊपर दोड़े ; 
किन्तु भगवान्‌ वशिष्ठ जी ने “ हुड्डार ” कर उन सब के भस्म कर 
डाला ॥ ६ ॥ 
ते साश्वरथपादाता वसिप्ठेन महात्मना । 
भस्मीक्ृता मुहूर्तेन विश्वामित्रसुतास्तदा | ७ ॥ 
राजकुमारों के साथ जे घोड़े, रध और पैदत सिपाही थे 
उनके भी राजकुमारों के साथ ही महात्मा वशिछठ जी ने त्ञया भर में 
भस्म कर डाला ॥ 9॥ 
हृष्ठा विनाशितान्पत्रान्वरल च सुमहायञ्ञा: । 
सत्रीइश्रिन्तयाविष्टो विश्वामित्रोज्भवत्तदा ॥ ८ ॥ 
वड़े यशस्वी राज्ञा विश्वाप्रित्र अपने सो पुत्रों के सैन्य सद्दित न्‍ 
नए हुआ देख, भ्रत्यन्त जह्ञित हा हिन्‍्तामग है गये ॥ ८ ४ 4; 
समुद्र इव निर्वेगा भग्नदंध्र इवारगः । 
उपरक्त इवादित्य: सद्यो निष्प्रमतां गतः ॥ ९ ॥ 
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वे वेगरदित समुद्र, विषदन्त रद्दित सर्प, प्यौर राइ प्रसित 
खूर्य की तरह निष्प्रभ ( तेजदोन ) दे। गये ॥ ६ ॥ 
हतपुत्रवले दीने लूनपक्ष इव द्विः। 
हतदपें हतेत्साहे। निर्वेदे समपद्यत ॥ १० ॥ 
वे श्रपने पुत्रों गौर सेना के मारे जाने से पत्तरद्वित पत्तो की 
तरद्द दीन हो गये । वे दर्पहत और हतात्खाद द्वो, भ्रत्यन्त दुःखित 
हुए ॥ १०॥ 
स पुत्रमेक राज्याय पालयेति नियुज्य च। 
पृथिवीं क्षत्रधर्मेंण वनमेवान्वपद्मत ॥ ११ ॥ 


( बचे हुए ) एक पुत्र को राज्य सोंप ओर त्षात्रधर्म से राज्य 
करने का उसे उपदेश दे, वे स्वयं वन के चल दिये ॥ ११॥ 


स गत्वा हिमवत्पाइवेकिन्नरोरगसेवितम्‌ । 
महादेवप्रसादार्थ तपस्तेपे महातपाः ॥ १२ ॥ 
वे हिमालय पर उस ज़गह गये जहाँ किन्नर उरग रहते थे भर 
.._ भगवान्‌ शित्र को प्रसन्न करने के लिये तपस्या करने लगे ॥ १२॥ 
... केनचित्त्थथ कालेन देवेशो हृपभध्वजः । 
. दर्शयामास वरदो विश्वामित्रं महावलम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुछ काल के वाद बरदानी भगवान्‌ बृषभध्चज महादेव ज्ञी 
ग्री विश्वामिन्न जी के आगे प्रकट हुए ॥ १३॥ 
प्रथे तप्यसे राजन्त्रृद्दि यत्ते विवक्षितम्‌ । 
दोस्मि वरे यस्ते काड्डितिः सेाउभिधीयताम्‌ ॥१४॥ 
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पे बाले -दे राजन ! तुम किस लिये तप कर रहे द्वा ? वतलाझो 
तुम क्‍या चादते दवा ? जे तुम माँगो वह्दी वर देने को में प्रस्तुत 
हैं ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तस्तु देवेन विश्वामित्रों महातपा; । 
प्रणिपत्य महादेवमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
मद्ादेव जो के ये वचन खुन मद्ातपप्वो विश्वामित्र उनका 
प्रणाम कर यह वेल्ले ॥ १५ ॥ 
यदि तुष्टो महादेव धनुर्वेदो ममानघ । 
साज्लोपाज्ञोपनिषदः सरहस्यः प्रदीयनाम्‌ ॥ १६॥ 
दे मद्दादेव ! दे ध्मनघ ! यदि आप मुझ पर प्रसन्न हैं तो झड़, उपज, 
उपनिषद्‌ तथा रहस्य सदित धजुर्वेद मुझे बतला दोजिये ॥ १६ ॥ 
यानि देवेषु चास्राणि दानवेषु महर्पिषु । 
गन्धव यक्षरक्षसु प्रतिभान्तु ममानध ॥ १७ ॥ 
जिन प्रसिद्ध श्स्तों का प्रचार दानवों, मदर्षियों, गन्‍धवों, पत्तों 
और राक्तसों में हैं, वे सव ॥ १७ ॥ 
तब प्रसादाद्ववतु देवदेव ममेप्सितम्‌ | 
एवमस्त्विति देवेशे। वाक्यम्ुक्त्ता गतस्तदा ॥ १८ ॥ 
दे देवों के देव ! प्मापक्े प्रनुग्नद से मुझे प्राप्त दों। यद्द वर 
मांगने पर महादेव जी “ एकमस्तु ” श्र्थात्‌ ऐसा दो दो, कह 
कर चले गये ॥ १८५ ॥ 
प्राप्य चास्राणि देवेशाहिश्वामित्रों महावल३ । 
दर्पेण महता युक्तो दर्षपूणो3भवत्तदा ॥ १९ ॥| 
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मद्दादेव जी से भ्रस्मों के पा कर महावली विश्वामित्र मद्दान दूर्प 
से युक्त दा अभिमान में बढ़े ॥ १६॥ - 
विवधमाने वीर्येण समुद्र इच प्वणि । 
हतमेव तदा मेने वसिष्ठम्मपिसत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
वे बल में ऐसे बढ़े, जैसे पर्वकाल में ( भ्रर्थात्‌ पूर्णिमा के दिन ) 
चन्द्रमा को देख समुद्र वढ़ता है । उन्दोंने प्पपने मन में निश्चित कर 
लिया कि, घशिष्ठ श्मव मरे द्वी धरे हैं ॥ २० ॥ 
तते गत्वा55श्रमपदं मुमेचास्नाणि पार्थिव: । 
यैस्तत्तपावनं सर्व निदग्धं चास्रतेजसा ॥ २१ ॥ 


तद्नन्तर राज्ञा विश्वामित्र, वशिष्ठ जी के प्ाश्रम पर पहुँचे 
और ध्यस्त्रों की वर्षा करने लगे । उन प्रद्लों की भाग से वह तपावन 
जल उठा ॥ २१॥ * 


उदीर्यमाणमद्ध॑ तद्विश्वामित्रस्य धीमतः । 
दृष्ठा विप्रद्ुता भीता मुनयः शतशे दिशः ॥ २२ ॥ 
विश्वामित्र जी के भ्रस्रों का प्रयोग देख सैकड़ों मुनि भयभीत 

द्वो चारों ग्रेर भाग गये ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठस्य च ये शिष्यास्तथैव मगपक्षिण । 
विद्रवन्ति भयाद्वीता नानादिग्म्यः सहख्रशः ॥ २३॥ 
 घशिष्ठ ज्ञो फे जे शिष्य थे तथा जे हज्ञारों पशु पत्ती यहाँ 
थे, वे भी सव भयभीत दे चारों शोर भाग गये ॥ २३ ॥ 
हुस्या श्रमपर्द शन्यमासीन्‍्महात्मनः । 
निःशव्दमासीदिरिणसबन्निभम्‌ ॥ २४ ॥ 
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महात्मा वशि्ठ जी के शआश्रम में एक भो जीवधारो न रहा। 
घड़ी भर में ही वदों सन्नाटा करा गया अयवा वह प्राश्रप्र ऊसर 
भूमि की तरह उन्नाड़ द्वो गया ॥ २४॥ 
बदते वे वसिष्टस्य मा भैरिति मुहुझहुः । 
नाशयाम्यद्य गाधेयं नीहारमिव भास्कर: ॥ २५ ॥ 
वशिष्ठ जी उन सव से वार वार चिल्ला चिल्ला कर यद्द कइते 
ज्ञाते थे कि, डरो मत! डरे मत! में विश्वाप्रित्र का श्रभो 
उसी प्रकार नाश किये डालता हूँ जसे घूर्य कादरे का नाश करते 
हैं ॥ २५ ॥ 
एवमुक्त्वा महातेजा वसिष्ठो जपतांवरः । 
विश्वामित्र॑ं तदा वाक्य सरोपमिदमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
उन सब से यह कद कर तपल्विप्रतर वशिष्ठ ज्ञी ने रोप में भर 
विश्वामित्र ज्ञो से यह ऋछढ्टा ॥ २६ ॥ 
आश्रम चिरसंहद्धं यह्धिनाशितवानसि । 
दुराचारोसि यन्मूढ़ तस्मात्त्वं न भविष्यसि ॥ २७ ॥ 
तूने मेरे बहुत पुराने और भरे पूरे इस श्राश्रम को नष्ट कर 
दिया है। शअतपव दे दुराचारी और सूढ़ ! अब तू न बचने : 
पावेगा ॥ २७॥ 
इत्युक्त्वा परमक्रुद्धों दण्डमुद्मम्य सत्वरः | 
विधूममिव काला यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ २८ ॥ .. 


इति पश्चपशथ्चाशः सगेः ॥ हर 
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यह कह कर बशिष जो ने क्रोध पूर्चकू बड़े वेग से अपना 
दूगड उठाया जा घूमरद्दित कालापि के समान श्रथवा दूसरा यम- 
दण्ड जेसा था ॥ २८॥ 
वालकायड का पचपनवां सगर्ग समाप्त हुआ । 


जया +हँ। 
घट्पज्नाशः सर्गः 





। ना४आऔ :“++ 
एवपुक्तो वसिष्ठेन विश्वामित्रों महावलः । 
आग्नेयमस्रमुस्क्षिप्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 

चशिषछ्ठ जी के ऐसे कठोर वचन खुन कर, महावली विश्वामित्र 

ने ध्याम्नेयास्त्र उठाया और कहा खड़ा रह ! खड़ा रह ! ॥ १॥ 
ब्रह्मदण्ड समुर्क्षिप्प कालदण्डमिवापरम्‌ । 
बसिष्ठो मगवान्क्रोधादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥| २ ॥ 

वशिष्ठ ही ने भी दूसरे कालद्णड के समान ब्रह्मदगड के उठा 

कर क्रोधपूर्व रू विश्वाम्रित्र से यह कद्दा ॥ २॥ 
क्षत्रवन्धा' स्थितेउस्म्येप यद्ल तद्िदशय । 

४5. न्नाशयाम्यत्र ते दप शस्रस्य तव गाधिज ॥ रे ॥ 


झरे ज्ञत्रियों में नीच ! ले में खड़ा हूँ । तुने महादेव से जे ध्ख्र 
शद््र प्राप्त किये हैं, उन सब के मेरे ऊपर चला। अरे गाधि के 
'होकड़े ! तुक्के जे। इन प्रत्रों की शेली है, उसे भी मैं प्यभो दुर किये 












है ध्षश्रबन्धो - क्षश्रियाघम | ( गो ) 


इछ८ वालकायडे 


क च ते क्षत्रियवर्ल क च ब्रह्मवरूं महत्‌ । 
पश्य ब्रह्मवलं दिव्यं मम क्षत्रियपांसन ॥ ४ ॥ 
घरे कर्दा ज्षत्रियों का पशुव्ल ! और कहाँ ब्राह्मणों का वढ़ा तप- 
बल ! थ्रो ज्षत्रियाधम ! मेरा दिव्य त्रह्मवल देख ॥ उ ॥ 
तस्यास््र॑ गाधिप॒त्रस्य घेरमाग्नेयमुद्यतम्‌ । 
ब्रह्मदण्डेन तच्छान्तमग्नेवेंग इवाम्भसा ॥ ५॥ 
वशिष्ठ जी ने शपने त्रह्मदगड से विश्वामित्र का चलाया हुश्रा 
चद भयहुर आम्येयात्र उसी प्रकार शान्त कर दिया, जैसे जल 
आग के शान्त कर देता है ॥ ५ ॥ 
वारुणं चैव रोद्रं च ऐन्द्रं पाशुपतं तथा । 
ऐपीक॑ चापि चिक्षेप कुपितों गाधिनन्दनः ।। ६ ॥ 
तद्नस्तर पिश्वामित्र ने क्रुद्द दवा वरुण, रोद्र, पेन्द्र, पाद्यपत, 
तथा ऐेपीक अख्तर चलाये ॥ ६ ॥ 
मानवं मेहनं चेव गान्धव स्वापनं तथा । 
जुम्भणं मादनं चेव सन्‍्तापनविलापने ॥ ७॥ 
फिर मानव, मेहन, गान्चर्व, स्वापन, जुम्भण, मादन, सन्तापन। 
विलापन, ॥ ७ ॥ 
शापणं दारणं चेव वजमख्न॑ सुदुजयम्‌ । 
ब्रह्मपाशं कालपाशं वारुणं पाशमेव च ॥ ८॥ : 


शेषणा, दारण, खुदुर्जय चन्नास्र, त्रह्मपाश, कालपाश, 
पाश, ॥ ८५॥ 





बद्पश्चाशः सर्ग ३७६ 


पैनाकास्रं च दयितं शुघ्कादें अशनी उभे । 
दण्डाखमथ पैशाचं क्रोश्वसस्ं तथेव च ॥ ९ ॥ 
पिनाकास््र, प्यारा शुप्काद्ं, देनों अशनी, दणडाख, पेशाचास््र, 
क्रोश्ास, ॥ ६ ॥ 
धमचक्रं कालचक्रं विष्णुचक्र तथेव च | 
वायब्यं मथनं चेव अख्न॑ हयशिरस्तथा।॥ १० ॥ 


घर्मचक्र, कालचक्र, विष्णुचकऋ्र, वायन्यास्त्र, मधनाख्त तथा 
दयशिरासत्र भी चजाये ॥ १० ॥ 


शक्तिद्य॑ च चिक्षेप कझ्कलालं मुसलं तथा ।' 
वैद्याधरं महास्नं च कालाख़मथ दारुणम्‌ ॥ ११॥ 
तथा दोनों शक्तियाँ भो चलायों। तदननन्‍्तर कछ्भडाल, घुसल, 
बैद्याधर नामक मद्दास्त्र, कठोर कालाखा॥ ११॥ 
त्रिशुलमसत्नं घेरं च कापालमथ कझ्नणम्‌ | 
एतान्यख्नाणि चिक्षेप सर्वाणि रघुनन्दन ॥ १२ ॥ 


घेर शिशूल, कापाल और फह्ढुणास्त्र ! हे राम ! ये सव अख्य 
विश्वाम्रित्न जी ने वशिष्ठ जी के ऊपर चलाये ॥ १२॥ 
वसिष्ठे जपतांश्रेप्ठे तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
तानि सर्वाणि दण्ठेन ग्रसते ब्रह्मणः सुतः ॥ १३ ॥ 
किन्तु यद्द वड़े अ्चम्भे की वात हुई कि, ब्रह्मा जी के पुत्र और 


में श्रेष्ठ वशिष्ठ जो ने इन सव दी ध्यस्त्रों का प्पने ब्रह्म- 
से प्रस ज्ञिया ( अर्थात्‌ पकड़ लिया )॥ १३ ॥ 








इ्द० वालकायडे 


तेषु शान्तेषु ब्रह्मास्न॑ क्षिप्तवान्गाधिनन्दनः । 
तदस्रमुग्रतं दृष्ठा देवा; साम्मिपुरागमाः ॥ १४ ॥ 
इन सा अस्थों के विकल देने पर विश्वामित्न ने ब्रह्मात्न 
चलाने के जिये उठाया, यद देख प्रग्य्यादि देव ॥ १४ ॥ 
देवपयश्र संश्रान्ता गन्धवा: समहेरगाः । 
श्रलाक्यमासीत्संत्रस्तं ब्रह्माख्े समुदीरिते ॥ १५ ॥ 
देवर्ि, गधे और महोरग घवड़ा गये | त्रद्माख्र के उठाते ही 
तीनों लाक वदुत भयभीत हुर ॥ १५॥ 
तदष्यस्त्रं महाप्रारं वाह्म॑ ब्राह्मण तेजसा । 
वसिष्टो ग्रसते सब त्रह्मदण्ेन राघव ॥ १६॥ 
किन्तु, हे राम ! उस ब्रह्मासत्र के भो श्रयने ब्रद्मविद्याभ्यास 
जनित तेत्न से प्र्थात्‌ ब्रह्मरएड से पकड्ट कर, वशिष्ठ ने शान्त कर 
दिया ॥ १६ ॥ 
ब्रह्मास्नं ग्रसमानस्य वसिष्टस्य महात्मनः । 
त्रेछाक्यमेहन रोद्रं रुपमासीत्उुदारुणम्‌ ॥ १७॥ : 
ब्रह्मासत्र के ग्रास करते समय वशिष्ठ जी का तीनों क्लाओंं के 
ग्रोहित करने बाला ओर अत्यन्त डरावना रूप दवा गया ॥ १७॥ 
रामकृपपु सर्वेषु वसिष्ठस्थ महात्मन: | * 
मरीच्य इब निष्पेतुरग्नेधूंमाकुलार्सिप: ॥ १८॥ .. 


उन मद्दात्मा वशणिए जो के प्रत्येक रोमकूप से धूमरद्दित पे 
ज्वाला की तरद चिनगारियाँ निकलने छागीं॥ १८६॥ 5 






श्र 


घट्पश्चाशः सर्गः शेषर्‌ 
प्राज्वलद्ब्रह्मदण्डश्व वसिष्ठस्य करोद्रतः । 
विधूम इब कालाग्नियमदण्ड इवापरः ॥ १९ ॥ 
वशिष्ठ जी कै हाथ का ब्रत्नदशड जा घूमरहित कालापि के 
तुल्य भ्थवा दुसरे यमदण्ड के समान था -जल उठा ॥ १६ ॥ 
ततोउस्तुबन्पुनिगणा वसिष्ठं जपतांवरम्‌ । 
अग्रेयं ते वलं ब्रह्मंस्तेनो धारय तेजसा ॥ २० ॥ 
यह देख तपस्वियों में श्रेष्ठ वशिष्ठ जी क्री भ्रन्‍्य मुनिगण 
स्तुति करने लगे ओर बेाले-हे ब्रह्मन्‌ ! प्रापक्ा बल अमाघ है। 
आप त्रह्माख के इस तेज के अपने तप की महिमा से शान्त 
कीजिये ॥ २० ॥ 
निशहीतस्त्वया ब्रह्मन्विश्वामित्रों महातपाः । 
प्रसीद जपतांश्रेष्ठ छोका: सन्‍्तु गतब्यथा; ॥ २१ ॥ 
दे ब्रह्मन ! आपने इस मद्दातपा विश्वात्त्रि का गये खर्व कर 
दिया । दे तपस्थिप्रव॒र ! अ्रव आप प्रम्नन्न हों, ज्ञिससे सव ज्ञागों के 
शान्ति प्राप्त ढ/ ॥ २१ ॥ 
,.. एवमुक्तो महातेजाः शम चक्र महातपाः | 
| विश्वामित्रोषपि निक्रते विनिःश्वस्येदमत्रवीत्‌ ॥॥२२॥ 
_ मुनियों के ऐसा कद्दने पर मदातपा चशि्ठ ज्ञो शान्त द्वो गये। 
तिरस्क्त विश्वामित्र भो ठंडो साँस ले कर यद बेल ॥ २२॥ 
_ घिखल्ल क्षत्रियवर्ल ब्रह्मतेजाव्ल वलम्‌ 
*  जकेन ब्रह्मदण्देन सवाख्राणि हतानि ये ॥ २३ ॥ 










शेषर वालकायडे 


ज्षत्रिय के वल का धिकार है। त्रह्मतेज ही का वल यथार्थ वतन 
है। देखे कि, प्मकेले ब्रह्मदूर॒ड ने मेरे सव श्यस्त्र निकम्मे कर 
डाले ॥ २३॥ 
तदेतत्समवेक्ष्याहं प्रसन्नेन्द्रियमानसः' । 
तपे। महत्समास्थास्ये यद्दें ब्रह्मत्वकारणम्‌ ॥ २४ ॥ 
इति षटपश्चाशः सगः ॥ 
ध्तः में ध्यव त्षत्रिय-स्पभाव-सुलभ रोष का परित्याग कर, 


ब्राह्मण होने के लिये तप करूँगा, जो ब्राह्मणत्व प्राप्त होने का 
कारण प्रर्थात्‌ उपाय है ॥ २४॥ 


वालकागड का कृप्पनवाँ सर्ग समाप्त दुआ । 
जाऔई-- 


सप्तपञ्नाशः सर्गः 





तत; सन्तप्रहदयः स्मरक्निग्रहमात्मनः । 
विनिःश्वस्य विनिःश्वस्य कृतवेरो महात्मना ॥ १॥ 
अपने तिरस्कार को वारंवार स्मरण कर विश्वामित्र का हृदय 
सनन्‍्तप्त हुआ और वशिए्ठ जी के साथ बैर करने का जो फल प्राप्त _ 
हुध्पा उसके लिये वे ऊँची स्वाँसे खोंच लेते दुए ध्र्थात्‌ छोष से... 
द्ग्घ द्ोते दुएप ॥ १॥ 












१ प्रशश्रेम्द्रियमानलः--परित्यक्त क्षत्रराप ( सलो० ) । परित्यक्तक्षत्र 
स्वभाव ( रा० )। 


सप्तपञ्चाशः सगः शेषरे 


स दक्षिणां दिशं गत्वा महिष्या सह राघव | ,, 
तताप परम घेरं विश्वामित्रो महत्तपः॥ २ ॥ 
दे रामचन्द्र ! विश्वामित्र अपनी रानी सहित दृक्तिण दिशा में 
चल्ले गये और वहाँ उन्होंने वड़ी कठिन- तपस्या की ॥ २॥ 
अथास्य जक्षिरे पुत्रा; सत्यधर्मपरायणाः । 
हविःष्यन्दे! मधुष्यन्दे! दृढनेत्रो महारथः ॥ रे ॥ 
विश्वामित्र जी.के कुछ विनों बाद सत्यवादी, महास्थी और 
धर्मात्मा: दृविष्यन्द, मधुष्यन्द, दढ़नेत्र नाम के पुत्र हुए॥ रे ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु त्रह्मा लेकपितामहः । 
अन्नवीन्मधुरं वाक्य विश्वामित्रं तपाधनम्‌॥ ४ ॥ 
जब तप करते करते पक हज़ार वर्ष पूरे द्वे गये, तब त्लाकपितामह 
ब्रह्मा जी प्रकट हुए और-तपस्वी विश्वामित्र ज्ञों से बोले ॥ ४ ॥ 
जिता राजर्पि लेकास्ते तपसा कुशिकात्मज । 
अनेन तपसा त्ां तु राजर्पिरिति विद्यहे ॥ ५॥। 
दे कुशिक के पुत्र ! हे राजर्ष ! तुमने तप के वल से राजर्थियों 
के लाक ज्ञीत लिये। प्रतः तुम ( अपनी इस तपस्या के प्रभाव से ) 
* >राजषि हुए ॥ ५ ॥ 
एवम्ुक्‍्त्वा महातेजा जगाम सह देवते: । 
ह त्रिविष्ठपं ब्रह्मलेक लोकानां परमेश्वर: || ६ ॥ 
पद कह कर लेकेश्वर ब्रह्मा जी देवताओं सहित अपने ब्रह्म- 


* क को और देवगण स्वर्ग के चलने गये ॥ ६ ॥ 
$ चवा० रा०--२५ 











इषछ वालकायढे 


विश्वामित्रोडपि तच्छु त्वा हिया किखिद्वा हमुखः । 
दुःखेन महता5डविष्ट: समन्यु'रिद्मत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मा जी के इन बचनों का खुन विश्वामित्र जो ने मारे लज्ञा 


के मुक्त नीचा कर लिया झौर परम दुःखित दवा, दोनता पूवंक 
बेल्ते ॥ ७ ॥ 


तपश्च सुमहत्तप्त॑ राजर्पिरिति मां विदुः । 
देवा; सर्पिगणा: सर्वे नास्ति मन्ये तपःफलम्‌ || ८ ॥ 


दवा ! इतना घोर तप करने पर भी समस्त देवता और ऋषि 
मुक्के राजषि दी मानते हैं, ( त्ह्मिं नहीं ) ध्तः में इसके तप का 
फल्न द्वी नहीं मानता ॥ ८ ॥ 


इति निश्चित्य मनसा भूय एवं महातपा: | 
तपश्चचार काकुत्स्थ परमं परमात्मवान्‌ ॥ ९ ॥ 


है राघव | अपने मन में यह निश्चय कर, परम यत्रवान महा- 
तपस्वी विश्वामित्र फिर कठार तप करने लगे ॥ ६ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु सत्यवादी जितेन्द्रियः | 
त्रिशडकुरिति विख्यात इश्ष्वाकुकुलबर्धन: ॥ १० ॥ 
श्सी वीच में सत्यवादी श्यौर जितेद्धिय इत्त्वाकुवंशी जिशद्ू 







नामक, राज्ञा के ॥ १०॥ 


तस्य बुद्धि; गधय८ ० यु यजेयमिति राघव | रे 
गच्छेय॑ खशरीरेण देवानां परमां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ डर 





१ समन्यु:-- सदैन्यः । ( गो० ) 
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मन में, हे राघव ) यद वात उठी कि; हम ऐसा कोई यज्ञ करें, 
जिससे दम प्मपने इस ( पार्थिव ) शरीर से स्वर्ग जाय ॥ ११ ॥ 
स वसिष्ठं समाहूय कथयामास चिन्तितम्‌ । 
अशक्यमिति चाप्युक्तो वसिष्ठेन महात्मना ॥ १२॥ 
आर प्रपने मन के इस विचार का, वशिष्ठ जो का घुला कर 
उनके सामने प्रकट क्रिया । महात्मा वशिष्ठज्ञी ने तिश्ठू का 
विचार खुन कर कद्दा कि, ऐसा द्वाना असम्भव दै ॥ १२॥ 
प्रत्याख्याता वसिष्ठेन स ययों दक्षिणां दिशम्‌ । 
ततस्तत्कमंसिद्धयर्थ पुत्रांस्तस्य गते हृपः ॥ १३ ॥ 


ज्ञव वशिष्ठ जी ने जिशड्र के यह खूखा जवाब दे दिया, तब 
चद दृत्तिण दिशा में अपने मने।रथ को सिद्धि के लिये वशिष्ठ जो 
के पुत्रों के पास गया ॥ १३॥ 
बासिष्ठा दीर्घतपसस्तपे यत्र हि तेपिरे । 
 त्रिशडकु; सुमहातेजा: शर्त परमभाखरम्‌ ॥ १४ ॥ 
वसिष्ठपृत्रान्ददशे तप्यमानान्यशस्विनः । 
.._ साउमिगम्य महात्मान: सर्वानेव गुरो। सुतान्‌ ॥१५॥ 
जाते ज्ञाते राजा त्िशदू च्दां पहुँचा जहाँ वशिष्ठ जी के पुत्र 
[तप कर रदे थे। वहाँ जा मद्दातेत्रस्वो जिशडू ने वशिठ ज्ञी 
बढ़े यशस्वो पुत्रों के देखा कि, वे सव के सब तपस्या में लीन 
महात्मा गुरुपुत्रों के पास जा ॥ १७॥ १५४॥ 


बासिष्ठानिति-वह्॒थें शतमितिनिपातनात्समानाधिकरण्यं ।( गोब्) 














झचद वालकायणडे 


अभिवाद्यानुपूर्व्येण हिया किश्विदवाडम्मुखः 
अब्रवीत्सुमहाभागान्सरनिव कृताज्जलि! ॥ १६ ॥ 
बिशट्ट ने यथाक्रम सव के प्रणाम किया, किन्तु वे लज्ञा के 
मारे मुख नीचे ही किये रहे कौर हाथ जेड़ कर उन सब महात्मा 
गुरुपुन्नों से बोले ॥ १६ ॥ 
शरणं वः प्रपद्ये5हं शरण्याञह्शरणागत; । 
प्रत्याख्याते5स्मि भद्रं वे वसिष्ठेन महात्मना ॥१७॥ 
ध्याप शरणागत की रक्ता करने वाले हैं। प्यतः मैं ध्यापकी शरण 
में थाया हूँ। मेंने ग्रापफे पिताजी से यज्ञ कराने का कहा था 
किन्तु उन्होंने मुझे जवाब दे दिया (ध्र्थात्‌ यक्ष कराने से इंकार 
कर दिया )॥ १७॥ 
यष्टुकामे महायज्ञं तदनुज्ञातुमहंथ । 
गुरुपुत्नान : सर्वान्नमस्क्ृत्य प्रसादये || १८ ॥ 
ध्यव आप ज्ञागों से प्रार्थना है कि, उस मद्दायक्ष करने की .ध्ाज्षा * 


हो । में अपने सव गुरुपुच्ों का प्रसन्न करने के लिये उनके 
नमस्कार करतः हैँ ॥ १८॥ 








शिरसा प्रणतो याचे ब्राह्मणांस्तपसि स्थितान्‌। 
ते मां भवन्तः सिद्धचर्थ याजयन्तु समाहिता। ॥ १९ ॥४ 
में बारम्वार प्रणाम कर, श्याव तपस्वी ब्राह्मणों से यह माँगत 


हैं कि, क्राप लेग मुझे सावधानता पूर्वक यज्ञ कराबें, जिससे में 
मनेरथ सिद्ध दा ॥ १६ ॥ 
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सशरारो यथाहं हि देवलेकमवाप्तुयाम्‌ । 
प्रत्याख्याते। वसिष्ठेन गतिमन्यां तपोधना) || २० ॥ 
और जिलसे में इसी शरीर से स्वर्ग जाऊँ। हे तपे।धने। ! 
गुरु वशि३) ज्ञी ने तो मुक्के जवाव दे दिया, अतः में खुधपुत्रों को 
छोड़ इस काम के लिये अन्य किसो के येप्य नहीं समझता ॥२०॥ 
गुरुपुत्नातते सवान्नाहं पश्यामि कांचन । 
इक्ष्वाकूणां हि सर्वेषां पुराधाः परमा गति; ॥ २१ ॥ 
यदि श्राप सव लोगों ने भो खूबा ही टरकाया तो मुझे और 
कोई नहीं देल् पड़ता । इक्ष्वाकुवंशीय सब राज़ाग्रों के तो काम उनके 
पुरोद्ित द्वारा दी द्वोते रदे हैं. प्रथतरा राजा इक््वाकु के वंश को यद 
रीति है कि, सदा पुरंदित से प्रोति करें भ्रतः मेरा श्रापक्रे शरण 
में ध्लाना कोई अनेखो वात नहीं है ॥ २१ ॥ 
पुराधसस्तु विद्वांसस्तारयन्ति सदा ऋ्रपान्‌ । 
तस्मादनन्तरं सर्वे भवन्ते देवतं मम' ॥ २२॥ 
. इति सप्तपश्चाशः सर्गः ॥ 
श्रेष्ठ विद्वान वशिष्ठ जो द्वो इक्वाकुबंशोय राजाओं के सदा से 
क्ञक रदे हैं । उनके प्यनत्तर पध्याप सव लोग दो मेरे रक्तऊ हैं ॥ २२ ॥ 
।।  बाज़्कागड का सत्तावनर्वाँ सर्ग समाप्त दुष्पा । 












स्या रक्ष ४शवे ध्वस्त रब रक्ष 6 इति भाव: । ( गो० ) 


अष्टपन्नाशः सर्गः 
७-49 -:बस फ 
ततखिशक्ञोब॑चन श्रुत्वा क्रोवसमन्वितम्‌ | 
ऋषिपुत्रशतं राम राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

हे राम ! राजा त्रिशद्भु का वचन खुन वरशिछ्ठ जी के सो पुष्र 

क्रोध कर उससे यह बाले ॥ १॥ 
प्रत्याख्याता हि दुर्बृद्धे गुरुणा सत्यवादिना | 
ते कर्थ समतिक्रस्य शाखान्तरमुपेयिवान्‌ ॥ २ ॥ 

दे दुर्वद्धे ! तेरे सत्यवादी ग्रुरु ने तुझे ज्रिस वात के लिये 
निषेध कर दिया, उनकी उस ष्ाक्षा की श्रवहेला कर, तू दूसरों 
के पास क्‍यों श्राया है ॥ २॥ 

इक्ष्वाकूणां हि सर्वेषां पुराधाः परमे गुरु: । 
न चातिक्रमितुं शक्यं वचन सत्यवादिनः ॥ रे ॥ 

( तेरे ही कथनानुसार ) इक्ष्वाकुबंशीय राजाश्ों के लिये पुरो- | 
दित वशिष्ठ जी हो परमर्गात हैं। उन सत्यवादी की बात का - 
टालना हमारे लिये शअसम्भव है ॥ ३ ॥ 

अशक्यमिति चावाच वसिष्ठो भगवाद्ृषिः । 
त॑ वयं वे समाहत क्रतं शक्ता; कथं तव ॥ ७ ॥ 
भला जिस यक्ष के विषय में भगवान्‌ ऋषि वशिष्ठ जी कद्द 


चुके हैं कि, यह नहीं हा सकता, ( ज़रा सेच तो ) उस तेरे यक्ल 
हम कैसे करा सकते हैं ॥ ४ ॥ ; 
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[ नेट--वशिष्ठ जी के पुत्रों के क्रद्ध द्वेने का कारण यद्दी था। उन 
छागों ने समझा छि, त्रिशदु हमारे और दमारे पिता के बीच वैर करवाना 
चाद्वता है| यदी बात वे या कद्द रद्दे हैं | ] 

वालिशस्त्वं नरश्रेष्ठ गम्यतां स्वपुरं पुनः । 
याजने भगवाज्शक्तस्नेलेक्यस्यापि पार्थिव ॥ ५॥ 

हे राजन ! हम ज्ञान गये तुम श्नाड़ी दवा । तुम अब अपनी 
राजधानी को कीट जाओ । हे राजन ! भगवान्‌ वशिष्ठ जी तो तीनों 
लोाकों के। भी यक्ष करा सकते हैं, फिर तुम तो उनके शिष्य हो हो । 
(यदि उन्होंने तुमके किसी कारण विशेष वश यज्ञ कराना नहीं चाहा 
तो इसका यह अर्थ मत समझा कि, वे वैसा यक्ष करा नहीं सकते ; 
किन्तु उनका वैसा न करवाना तुम्हारे ही द्वित के लिये हैं ) ॥ ५ ॥ 

अवमानं च तत्कतु तस्य शक्ष्यामहे कथम्‌ । 
तेषां तदचनं श्रुत्वा क्रोधपर्याकुलाक्षरम्‌ ॥ ६ ॥ 

हम उनका ध्मपमान केसे कर सकते हैं। उनके ऐसे क्रोधयुक्त 
बचन खुन, ॥ ६ ॥ 

स राजा पुनरेवेतानिदं वंचनमत्रवीत्‌ । 
*। अ्रत्याख्यातेस्मि गुरुणा गुरुपुत्रेस्तथेव च ॥ ७ ॥ 
राज़ा ने उनसे फिर यह फरद्दा-श्रच्छा मद्ाराज़ ! गुरु जी ने 


जिस प्रकार जवाव दे दिया, उसी प्रकार ध्याप क्लागों ने भी मुम्हे 
 झूला टरकाया है ॥ ७॥ 


जया गति गमिष्यामि स्वस्ति वे।5स्तु तपाधनाः । 
स्तु तच्छु त्वा वाक्य घेराभिसंहितम्‌ ॥८॥ 










ऋ 


३६० वालकायडे 


दे तपत्वियों | आप त्लेग आनन्द कोजिये में अब जाता हूँ 
और धन्य किसी के शरण में ज्ञाऊँगा। ऋषि पुष्रों ने जब राजा 
के मुख से निकले हुए ऐसे घेर प्रपमान कारक वचन झुने ॥ ८॥ 
शेपुः परमसंक्रुद्धाश्रण्डालत्वं गमिष्यसि । 
एवमुकत्वा महात्माना विविशुस्ते खमाश्रमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब वे परम क्रुद्ध हुए भ्यार राजा का शाप दिया कि, “वू 
चगडाल द्वो ज़ायगा ” । यह शाप दे वे सब उठ कर प्रपनी प्यपनी 
कुटियों के भीतर चलने गये ॥ ६ ॥ 
अथ राज््यां व्यतीतायां राजा चण्डालतां गतः । 
नीलवख्रधरोः नील; परुषो ध्वस्तमूधजः ॥ १० ॥ 
रात वीतने पर राज्ञा चयडालता को प्राप्त द्वा गया । ( पीताम्वर 


की जगद ) उसने नीले रड्ड का तदमत पदना, उसका शरीर भी 
काला पड़ गया । शरीर पर रुत्लाई ञया गयो। सिर के वाल छोटे 


दवा गये ॥ १० ॥ 


चित्यमाल्यानुलेपश्न आयसाभरणे5मवत्‌ । 

त॑ हृष्ठा मन्त्रिणः सर्वे त्यज्य चण्डालरूपिणम्‌ ॥११॥ * 
प्राद्वन्सहिता राम पारा येउस्थानुगामिनः । 3 
एको हि राजा काकुत्स्थ जगाम परमात्मवान्‌ ॥ १२॥ 


चिता की भस्म शरीर में पुत गई। और उसके जितने ( सोने 
के ) गदने थे वे सब लोहे के दे। गये । दे राम ! इस प्रकार राज़ा को. 
चयडालत्व को प्राप्त हुआ देख, सब पुरवासो, जे। उसके अत॒गामी इ 
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नगर से भाग गये। हे राम ! तब राज़ा भो वहाँ से अक्लेला चल 
दिया ॥ ११॥ १२॥ ह 
दक्यमाना दिवारात्र विश्वामित्रं तपेधनम्‌ | 
विश्वामित्रस्तु तं दृष्ठा राजानं विफलोकृतम्‌ ॥ १३ ॥ 
पैर रात दिन चिन्ताकुल वद राजा तपस्व्री विश्वामित्र 
जी के पास गया । विश्वामित्र जी का, उस राज्ञा को राज्य- 
अआश!् ॥ १३ ॥ 
चण्डालरूपिणं राम मुनि: कारुण्यमागतः | 
कारुण्यात्स महातेजा वाक्य परमधार्मिकः ॥ १४ ॥ 
और चयग्डालत्व को प्राप्त हुश्रा देख, उस पर दया 
शायी । दयावश, मदातेज़स्वों और परम धार्मिक विश्वामित्र 
जी ने॥ १४॥ 
इद जगाद भद्रं ते राजान घेररूपिणम्‌ | 
किमागमनकाये ते राजपुत्र महावल ॥ ९५ | 
उस घोर रूपघारी राज्ञा से यह कद्दा-हे मद्दावली राजपुश्र ! 
सुम्दारा मड्डज दे | मेरे पाल तुम क्रिस काम के लिये श्ाये 
हो? ॥ १५॥ 
अयेध्याधिपते वीर शापाच्ण्डालतां गतः । 
तद्दाक्यमाकर्ण्य राजा चण्डालतां गत; ॥ १६ ॥ 
ज्ञानता हूँ कि, तुम अयेषध्या के राज़ा दवा और इस समय 
के रूप में दे । चगडालता को प्राप्त राज्ञा त्रिशद्ट्‌ इन 
॥ १६ ॥ # 












शेहर वालकायडे 


अन्नवीत्पाज्जलिवांक्यं वाक्यज्ञों वाक्यकेविदम्‌ । 
प्रत्याख्याताउस्मि गुरुणा गुरुपुत्रेस्तथेव च ॥ १७ ॥ 
अनवाप्येब त॑ काम मया प्राप्तो विपर्ययः | , 
सशरीरो दिवं यायामिति मे साम्य द्शनम्‌ ॥| १८ ॥ 
वचन बोलने में चतुर राज्ञा हाथ जाड़ कर, परम चतुर 
विश्वामित्र से वेला | महाराज ! मेरे गुरु और उनके पुत्रों ने मुम्े 
हताश किया है | में चाहता था कि, में सशरीर स्वर्ग जाऊँसे तो 
उन्होंने न किया, उलटा मुझे चयडाल वनाकर इस लेक में भी मुँद 
दिखाने येग्य नहीं रखा ॥ १७ ॥ १८॥ 
मया चेप्ट क्रतुशतं तद्चानावाप्यते फलम्‌ । 
अन्गतं नोक्तपूर्व मे न च वक्ष्ये कदाचन ॥ १९ ॥ 
महाराज मैंने जे। सै यज्ञ किये उसका फल भो मुक्के न मिला । 
में न तो कभी मूठ बेला न कभी बेल गा# ॥ १६ ॥ 
कृच्छे प्वपि गतः सम्य क्षत्रधर्मेण ते शपे । 
यज्ञेबहुविभैरिष्ट प्रजा धर्मेण पालिताः ॥ २० ॥ 
भल्रे द्वी मुक पर कोई कए द्वी क्यों न पड़े। में त्षाञ्रर्म शी 


शपथ खा कर कहता हैं मेंने ध्यनेक यज्ञ किये, धर्मपृर्वक प्रज्ञा का 
पालन किया, ॥ २०॥ 


गुरवश्र महात्मान: शीलदत्तेन तेषिताः । 
धर्मे प्रयतमानस्य यज्ञ चाहतुमिच्छतः ॥ २१ ॥ 












# यद्द बात राजा त्रिशह्रु ने इसलिये कद्ी है कि, झूठ बेछने से 
नष्ट द्वा जाता है । ञ् 
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प्रपने शील और आचरण से पूज्य जनों क्रौर महात्माओं के 
सन्त॒ुष्ट किया । धयव भी में धर्म दी के लिये एक यज्ञ शोर करना 
चाहता था ॥ २१२॥ 
परिताष॑ं न गच्छन्ति गुरवे मुनिपुद्धव । 
डे ५ च्े हद ९ 
देवमेव परं मनन्‍्ये पारुषं तु निरथकम्‌ ॥| २२ ॥ 
हे मुनिषुड़च ! परन्तु गुरु क्लेग राज़ी न हुए। से हे मुने ! मैं 
ते भाग्य ही के प्रवल मानता हूँ, पुरुषार्थ कुछ भी नहीं है ॥ २२॥ 
देवेनाक्रम्यते सर्व देवं हि परमा गतिः । 
तस्य मे परमातस्य प्रसादमभिकाडुतः । 
कतमहसि दैवेपहतकमंण 
तुमईसि भद्र॑ ते देवापहतकर्मण: ॥ २३ ॥ 
जा कुछ द्वोता है वद् भाग्य ही से दाता है, भाग्य ही सब कुछ 
है। से मुझ परमदीन दतभाग्य पर श्याप कृपा कीजिये, ध्मापका 
मड़ल दो ॥ २३ ॥ 
नान्‍्यां गति गमिप्यामि नान्‍्य; शरणमस्ति मे । 
दवैव॑ पुरुषकारेण निवर्तयितुमहसि ॥ २४ ॥ 
इति श्रष्टपश्चाशः सगेः ॥ 
मैं न तो किसी दूसरे के पास जाऊँगा और न मुझ्के कोई दूसरा 
इसके येग्य देख ही पड़ता दै। ध्मतः आप छपने पुरुषार्थ से मेरे 
| का दूर कीजिये ॥ २४ ॥ 
बाजकाण्ड का धाद्वावनवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
जाई 


एकोनषष्टितमः सर्गः 
नाई # ४-- 
उक्तवाक्यं तु राजानं कृपया कुशिकात्मज: । 
अव्रवीन्मधुर वाक्य साक्षाच्ण्डालरूपिगम्‌ ॥ १ ॥ 
सात्ञात्‌ चयडालता को प्राप्त राज्ञा ने जब ऐसा कहा तब 
उस पर कृपाकर विश्वामित्र जी ने उससे मधुर वाणी से कहा ॥१0 
ऐश्ष्वाक स्वागतं वत्स जानामि तां सुधार्मिकम्‌ | 
शरणं ते भविष्यामि मा भैषीदृपपुद्भब ॥। २ ॥ 
द्वे राजन ! में तेरा स्वागत करता हूँ। में जानता हैँ कि, व्‌ 
धर्मात्मा है| में तुझे श्पने शरण में लूंगा; धअथवा में तेरी रक्ता 
करूगा । वू मत डर ॥ २॥ 
इमामन्त्रये सर्वान्महषों न्पुण्यक्रमणः । 
यज्ञसाह्यकरान्राज॑स्तते यक्ष्यसि निहतः ॥ ३ ॥ 


हे राजन ! में सव पुययकर्मनिरत महृ्षियों के पास न्योता भेज्ञता 
हैं।बे सब श्याकर यज्ञ में सहायता करेंगे और तू सानन्द यज्ञ 
करेगा ॥ ३ ॥ 


गुरुशापक्षतं रूप यदिदं त्वयि वर्तते । 
अनेन सह रूपेण सशरीरो गमिष्यसि ॥ ४ ॥ 
गुरु शाप से तेरा यह जे रूप विगड़ गया है से तू इसी 4 
से मोर इसी शरीर से स्वर्ग का जञायगा ॥ ४॥ थे 
हस्तप्राप्तमहं मन्ये खगे तव नराधिपष |. रे 
यरत्व॑ क्राशिक्रमागम्य शरण्यं शरणागत) ॥ ५॥। 
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दे राजन! ज़द तू शरणागतवत्सल विश्वामित्र के शरण में ध्या 
चुका तव स्वर्ग को तो में तेरे हाथ में आया हुआ हो सम- 
सता हूँ॥ ५ ॥ 
एवमुक्त्वा महातेजा: पुत्रान्परमधार्मिकान्‌ | 
व्यादिदेश महाप्राज्ञान्यज्ञसंभारकारणात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा से यह कह कर विश्वामित्र जी ने परम धामिक प्रपने 
पुन्नों का यक्ष की तैयारी करने की थ्राज्ञा दी ॥ ६ ॥ 
सर्वाज्शिष्यान्समाहूय वाक्यमेतदुवाच ह । 
सर्वान्नपि! गणान्वत्सा आनयश्व॑ं ममाज्ञया ॥ ७॥ 


फिर प्पने सव शिष्यों के बुला कर उनसे कहा कि, दे बत्सो ! 
तुम लेग जाकर मेरी श्राज्ञा से सव ऋषियों को प्लौर वशिष्ठ के 
पुत्रों का लिया लाध्मो ॥ ७॥ 


सशिष्यसुहृदश्व सर्लिजः सुबहुभ्रुतान्‌ । 
यदन्ये वचन त्रुयान्मद्वाक्यवलचेदितः ॥ ८ ॥ 

वे सव ध्मपने अपने शिष्यों, खुहदों, ऋत्विज़ों और विद्वानों 
सद्दित भावें । झौर जो केई मेरी प्राज्ञा के विरुद्ध कुछ कददे ॥ ८॥ 

| तत्सवंमखिलेनाक्त॑ ममाख्येयमनाहतम्‌ । 

*तस्य तद्दचनं श्रुत्वा दिशे जम्मुस्तदाज्ञया ॥ ९ ॥ 


इसकी वह पूरी ( मेरे प्रपमान को) वात ध्याकर मुझसे 
॥ विश्धामित्र जो के वचन छुन और उनकी श्राज्ञा से वे सब 
प्रौर च॑ल दिये ॥ ६ ॥ 


प--सर्वानुप्रीन्‍्सवा सिष्टांनानयध्वंममाज्ञया | 
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आजम्मुरथ देशेम्यः सर्वेभ्ये व्रह्मतादिनः । 
ते च शिष्याः समागम्य मुनि ज्वलिततेजसम्‌ ॥ १० ॥ 
विश्वामित्र जो का न्योता पाकर श्रनेक देशों से ब्रक्मषवादी 
ऋषि शञाने लगे । शिष्य भी ( जो न्येतता देने गये थे ) परम तेज़स्घी 
विश्वामित्र द्वी के पास लैड कर शय गये ॥ १० ॥ 


ऊचुथ वचन सर्वे सर्वेषां ब्रह्मवादिनाम्‌ | 
श्रुत्वा ते वचन सर्वे समायान्ति द्विनातय; ॥ ११॥ 
आर बेल्ले--आपका न्योता पा कर सब ब्रह्मवादी ऋषि श्रौर 
ब्राह्मण ध्या रहे हैं ॥ ११ 0 ५ 
सर्वदेशेषु चागच्छन्वर्जयित्वा महेदयम्‌ । 
बासिष्द तच्छतं सबब क्रोधपर्याकुलाक्षरम्‌ ॥ १२ ॥ 
सव देश के ऋषि तो था भो चुके हैं, पर मद्दादय नामक ऋषि 
नहीं प्राये । इनके अतिरिक्त वशिष्ठ जी के सत्र पुत्रों ने मदाक्द्ध दो 
ज्ञा कुवाच्य ॥ १२॥ 
यदाह वचन स्व श्रृणु त्वं मुनिपुड्नव । 
क्षत्रियो याजका यस्य चण्डालस्य विशेषतः ॥ १३ है 
कहे, वे सव, दे मुनिपुट्ट ! खुनिये । वे बोलते कि, जिस यश्ष 
में, विशेष कर चगडाल के यज्ञ में, क्षत्रिय ता याजक--यज्ञ कराने 
वाला दा ॥ १३॥ 
कर्थ सदसि भोक्तारो हृविस्तस्य सुरपंयः । ५ 
ब्राह्मणा था महात्माना भ्रुक्‍्त्वा चण्डालभाजनमः ॥१४। 


डे 
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कथं खग्ग गमिष्यन्ति विश्वामित्रेण पालिता: | 
एतद्बचननेष्ठुय॑मूचु: संरक्तलाचना: ॥ १५ ॥ 
उस यक्ष में देवषि किस प्रकार दृविश्नदण करेंगे और त्राह्मण 
चा महात्मा लाग जे। विश्वाप्रित्र के वश में हो चयडाल का प्न्न 
भाजन करेंगे कैसे स्वर्ग जायगे? ये कठोर वचन, क्रोध में 
भर ॥ १४॥ १४॥ 


वासिष्ठा म्रुनिशादूल सर्वे ते समहेदयाः । 
तेषां तद्दचनं श्रुत्वा सर्वेपां मुनिपु्धचः ॥ १६ ॥ 
' है मुनिशादूंल ! वशिठ के डत खब पुत्रों ने तथा महोदय ऋषि ने 


कद्देह । उन शिष्यों के मुख से ये खत वचन छुन कर विश्वामित्र 
जी॥ १६ ॥ 


क्रोधसंरक्तनयनः सरोपमिदमत्रवीत्‌ । 

ये दूपयन्त्यदुष्ट मां तप उग्रं समास्थितम्‌ ॥ १७॥ 
... मारे क्रोध के लाल नेत्र कर, रोष सहित यद्द बोले । देखो 
में महा उम्र तपस्या कर रहा हूँ सव प्रकार से देषष रहित हूँ । तिख 


पर भी जे। वशिष्ठ के दुए पुत्र मुक्े दृषण देते हैं वे सव के 
सब ॥ १७॥ 


भैस्मीभूता दुरात्मानों भविष्यन्ति न संशय: । 

अद्य ते कालपाशेन नीता वेबस्वतश्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
 दुरात्मा, निश्चय दो भस्म द्वो जांयगे और कालपाश में वंचे 
 डुप ध्याज़ द्वी यमपुरी में पहुँचा दिये जायगे ॥ श्८॥ 
न्येव मतपा: सन्‍्तु सर्वशः । 
मुष्टिका नाम निश्चणाः ॥ १९ ॥ 
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और सात सो जन्म तक “ मस्तपा ” ( शत्र भत्ती ) मुर्दा खाने 
वाले होंगे । उन्हें नियमित रूप से कुत्ते का माँस खाना पड़ेगा 
प्लौर “ मुश्टिक ” उनका नाम द्वोगा ॥ १६ ॥ 
विक्रृताश्व विरूपाश्व लोकाननुचरन्त्विमान्‌ । 
९ 
महे दयश्र दुर्वुद्धिमामदुष्यं हदूपयत्‌ || २० ॥ 
निर्दयो, पघ्रणित, और कुरूप द्वो कर इधर डधघर पघूमेंगे। 
मद्दोदय नामक दुर्वृद्धि ने मुझ निर्दोष के जे दोष लगाय 
है ॥ २० ॥ 
दूषितः स्वलेकेषु निपादत्व॑ गमिष्यति | 
प्राणातिपातनिरते निरनुक्रोशतां गतः । 
दीर्घकाल मम क्रोधाददुगंतिं वतयिष्यति ॥ २१ ॥ 
से वह सब लोगों से दूषित द्वा निषाद यानि पावेगा और 
दिसक तथा निर्देयी द्वो कर दोधंकाल तक मेरे क्रोध से बड़ी 
दुगंति भागेगा ॥ २१ ॥ 
एतावदुकत्वा वचन विश्वामित्रों महातपाः । 
विरराम महातेजा ऋषिमध्ये महामुनिः ॥ २२ ॥ 
इति एकेानषण्टितमः स्गः ॥ , 
महातपस्वी विश्वामित्र जी ऋष्यों के वीच बैठे &ुए इस 
प्रकार उनके शाप दे, चुप हा गये ॥ २२॥ पड 
वालकाणड का उनसटवाँ सर्ग समाप्त हुश्रा-।. 






ऊआ*कऔ-ण 
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नई ७ >> 


तपेावलहतान्कृत्वा वसिष्ठान्समहादयान ॥ 
ऋषिमध्ये महातेजा विश्वामित्रोउ्भ्यभाषत ॥ १ ॥ 
मद्दोद्य सहित वशिष्ठ जो के पुत्रों के पश्मपनी तपस्था के बल 
से मरा हुश्मा ज्ञान, महातेजस्वी विश्वामिनत्र ऋषियों के बीच में 
बैठे हुए बाते ॥ १॥ 
अयमिक्ष्वाकुदायादस्िशज्लुरिति विश्रुतः । 
धर्मिष्ठ् वदान्यश्र मां चेव शरणं गतः ॥ २ ॥ 
इक्तवाकुवंशी यद् प्रसिद्ध राजा त्रिशद्भु, जे। घमिष्ठ ह्यौर उदार 
है, मेरे शप्ण में ध्याया है ॥ २ ॥ 
तेनानेन शरीरेण देवलेकजिगीषया | 
यथायं स्शरीरेण सखवरगलेक॑ गमिष्यति ॥ ३ ॥ 
झपने इसी शरीर से देवलेेक ( स्वर्ग ) के जाना चाहता है। 
“इसलिये ज्ञिस प्रकार यह शअपने इसी शरीर से स्वगंल्लाक में 
आय ॥ ३॥ 
ये 2 “जा प्रवत्येतां यज्ञो भवद्धिश्ष मया सह । 
विश्वामित्रवचः श्रुत्वा सर्व एव महपयः ॥ ४ ॥ 
प्रकार झाप ल्लाग मेरे साथ मिल कर, इसे यज्ञ करवाइये । 
के ये वचन छुन सब महर्षि लोग, ॥ ४॥ 
«--२६ 
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ऊचुः समेत्य सहिता धर्मज्ञा धर्मसंहितम्‌ । 
अयं कुशिकदायादे मुनि: परमकेपनः ॥ ५ ॥ 
जे। धर्म का मर्म जानने वाले थे, आपस में कदने लगे--पद्द 
कुशिकवंशीय विश्वामित्र ज्ञी बड़े करोधी हैं ॥ ५ ॥ 
यदाह वचन सम्यगेतत्कार्य न संशयः | 
अग्निकल्पा हि भगवाज्शापं दास्यति रोषितः ॥ ६॥ 
ज्ञो यह कद्द रहे हैं, यदि उसके श्रनुसार दम लोगों ने कार्य 
न किया, ता यह सात्तात्‌ भ्रप्नि के तुल्य विश्वामित्र क्रुद्ध दो हमें 
शाप दे देंगे ॥ ६ ॥ 
तस्मात्पवत्येतां यज्ञ सशरीरो यथा दिवम्‌ । 
गच्छेदिष्ष्वाकुदायादे विश्वामित्रस्य तेमसा ॥ ७॥ 
ध्यतः ऐसा यज्ञ करे। जिससे यदद चिश्भू विश्वामित्र के तपः 
प्रभाव से सशरीर स्वयं के चला जाय ॥ 9॥ 
तथा प्रवत्यंतां यज्ञ: सर्वे समधितिष्ठत । 
एवमुक्‍्त्वा महषयश्नक्रुस्तास्ता: क्रियास्तदा ॥ ८ ॥ 
से। श्रव सव के मिल कर यक्ञारम्भ करना चाहिये। यदद कद्द, वे 
सब ऋषि ज्ञाग वेद्विधान से यक्षक्रियाएँ करने लगे ॥ ८॥ 
याजकश्व महातेजा विश्वामित्रोउ्भवत्क्रतों । 
ऋत्विजश्चानुपूर््येंण मन्त्रवन्मन्त्रकाविदाः ॥ ९ ॥ 
उस यक्ष में याज्क विश्वामित्र जी हुए श्रोर अन्य बढ़ें 
विक्षानी ज्ञाग जे। भली भांति वेद के मंत्रों के जानने वाले 
यथाक्रम ऋत्विज़ आदि हुए ॥ ६ ॥ 
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चक्र! सर्वांणि कर्माणि यथाकल्पं यथाविधि । 
ततः कालेन महता विश्वामित्रों महातपाः ॥ १० ॥ 
उन खब ने यक्ष के समप्त कर्म विधिपूर्व॑क यथाक्रम किये। 
इस रीति से वहुत दिनों तक यज्ञ क्रिया द्वेती रही । तदनन्तर 
मद्दातपस्वी विश्वामित्र जी ने ॥ १०॥ 
चकारावाहन॑ तत्र भागा सवदेवता: । 
नाभ्यागमंस्तदाहूता भागाथ स्वदेवता: ॥ ११ ॥ 
यक्षभाग ग्रहण करने के लिये सब देवताओं के बुलाया । किन्तु 
बुलाने पर भो केई भो देवता यक्ञभाग लेने का न आया ॥ ११॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो विश्वामित्रों महामुनिः 
खबमुद्यम्य सक्रोधस्तिशडःकुमिदमत्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 


तब तो महर्षि विश्वाप्रित्र जो कुपित हुए और श्रम उठा, 
तिशट् से यदद बाले ॥ १२ ॥ 


पह्य मे तपसे। वीय स्वार्मितस्य नरेश्वर । 
एप त्वां सशरीरेण नयामि स्वगंगेजसा ॥ १३ ॥ 
दे राजन ! मेरी तपस्या का प्रभाव देखिये, में तुमक्रा इसो 
,._ शरीर से अपने तपेवल द्वारा स्वर्ग पहुँचाता हूँ ॥ १३ ॥ 
दुष्प्रापं स्वशरीरेण दिव गच्छ नराधिप | 
:स्वार्नितं किश्विदप्यस्ति मया हि तपसः फलम्‌ ॥१४॥ 


शजन्‌ | यथपि इस ( पाथिंव ) शरोर से स्वर्ग में ज्ञाना 
ग्रव है; तथापि मेरा जे कुछ थेड़ा वहुत तपस्था का फल 
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राजन्खतेजसा तस्य सशरीरो दिवं व्रज । 
उक्तवाक्ये घ्रुनौं तस्मिन्सशरीरो नरेश्वरः ॥ १५ ॥ 
दे राजन ! उसके द्वारा तू सशरीर स्वर्ग को ज्ञा। जब विश्वा- 
मित्र ने यह कद्ाा तब च्रिशद्धु सशरोर ॥ १५ ॥ 
दिव॑ जगाम काकुत्स्थ मुनीनां पश्यतां तदा | 
देवलेकगतं दृष्टा त्रिशबकुं पाकशासनः । १६॥ 
घुनियों की भ्राँखों के सामने स्वर्ग को गये शआर वहाँ पहुँच 
गये । दे राम ! सशरीर राजा बिशड्भू के स्वर्ग में आया हुष्मा देख, 
उससे इन्द्र ने ॥ १६ ॥ . 
सह सर्वे! सुरगणरिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
त्रिशक्लो गच्छ भूयस्त्व॑ं नासि स्वरकृतालयः ॥ १७॥ 
धन्य सव देवताप्यों सहित कहा, है जिश्ठु ! तू पृथिवी पर दी 
जा कर रह, तू स्वगं में रहने येण्य नहीं है ॥ १७ ॥ 
गुरुशापहते मूह पत भूमिमवाक्शिरा: । 
एवमुक्तो महेन्द्रेण त्रिशडःकुरपतत्पुनः ॥ १८ ॥ 
क्योंकि तू गुरु के शाप से शापित है, अतः हे मूर्ख ! तू नीचे . 
के सिर कर ज़मीन पर गिर | इन्द्र के यद कहते दी जिशहु नीचे 
की श्लोर गिरने लगा ॥ ₹८॥ 
विक्रोशमानख्राहीति त्रिश्वामित्रं तपोधनस्‌ | है 
तच्छु, त्वा बचनं तस्य क्रोशमानस्य काशिकः ॥-१९॥ | 
श्र विश्वामित्न जी के पुकार कर कहने लगा। मुझे बचाइये 
वचाहये !! इस प्रकार चिल्लाते हुए राजा के ऐसे धचन: 
विश्वामित्र जी ॥ १६ ॥ ; 
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रोषमाहारयत्तीत्रं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 
ऋषिमध्ये स तेजस्वी प्रजापतिरिवापर: ॥ २० ॥ 
महाकुपित दवा बाले- “तिष्ठ तिष्ठ ” ( वहीं ) ठहर | ( वहीं ) 
ठद्दर ! उस समय ऋषियों के वोच, विश्वामित्र ज्ञी दुसरे प्रआापति 
जैसे मात्तूम पड़ने लगे ॥ २० ॥ हि 
रजन्दक्षिणमार्गस्थान्सप्रपीनपरान्पुनः । 
नक्षत्रमालामपरामसजत्क्रोधमूर्ित: ॥ २१ ॥ 
विभ्वामित्र जी ने कुपित द्वे दत्तिण दिशा में पहले तो नवीन 
सप्तषियों की रचना की, तद्नन्‍्तर ध्श्विनी आदि सत्ताइस नये 
नक्षत्र बना डाले ॥ २२॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय मुनिमध्ये महातपाः | 
रुट्टा नक्षत्रवंशं च क्रोपेन ऋलुपीकृतः ॥ २२॥ 
क्रोध से विकल और ऋषियों के वीच में बैठे हुए विश्वामित्र ज्ञी 
जव वृत्तिण द्शा में नवीन नक्तत्र वना चुके तव विचारने लगे 
कि, ॥ २२॥ 
५ « ,अन्यमिन्द्रं करिष्यामि लेके वा स्यादनिन्द्रकः । 
# & दैवतान्यपि स क्रोधास्खष्टूं समुपचक्रमे ॥ २३ ॥ 
मैंने जे यद्द नये स्वर्ग की कद्यन। की है डसके लिये ) 
सो बनाऊँ अथवा (इस नये स्‍्वगे के ) विना इन्द्र 


(और इस नवोन रुवर्ग का मालिक तिशह्ठु दी 
द्रोत्र में म< नवोन देवताश्रों को भो रचना करने 
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ततः परमससंम्रान्ताः सर्पिसंघाः सुरासुरा! । 
सकिन्नरमहायक्षा; सहसिद्धा; सचारणा; ॥ २४ ॥ 
तब ते। ऋषि, देवता, ध्यखुर, किन्नर, यत्त, सिद्ध और चारण॑ 
बहुत घबड़ाये ॥ २७॥ 
विश्वामित्र॑ महात्मानमूचु; सानुनयं वचः । 
अयं राजा महाभाग गुरुशापपरिक्षतः ॥ २५ ॥ 
श्र विश्वामित्र जी के पास जा कर घिनय पूर्वक कहने लगे, 
हे मद्दाभाग ! यह राजा गुरुशाप से शापित होने के कारण ॥ २४॥ 
सशरीरे दिव॑ यातुं नाहेत्येब तपाधन । 
तेषां तद॒चन श्रुत्वा देवानां मुनिपुद्धच/ ॥ २६॥ 
है तपेधन ! सशरीर स्वर्ग में जाने के येग्य नहीं है।उन 
देवताशों का यह वचन खुन महषि ॥ २६ ॥ 
अब्रवीत्सुमहद्वाक्यं कैशिकः सर्वदेवताः । 
सशरीरस्य भद्रं वसख्रिशज्ञोरस्य भूपतेः | २७ ॥ 
विश्वामित्र उन सव देवताग्रों से बाले कि, हे मद्दात्माग्रो ! 
ध्रापका कल्याण है, इस राजा भिशह्ठ को सशतीर स्व में ॥ २७॥ 
आरोहण प्रतिज्ञाय नादठत॑ कर्तुमुत्सहे । 
स्वगे5स्तु सशरीरस्य त्रिशज्ञोरत्र शाश्वतः ॥ २८॥ - 


पहुँचाने की मैंने जे। प्रतिज्ञा को है, उसे में अन्यथा: 
सकता | इस राज़्ा त्रिशट्र्‌ का निरन्तर स्वगं में रखने के हि 
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नक्षत्राणि च सवांणि मामकानि ध्रुवाण्यथ । 
यावरलेका धरिष्यन्ति तिष्ठन्त्वेतानि सवंशः ॥२९॥ 
मेरे बनाये घुव सद्दित वे सइ नत्तत्र, तब तक बने रहें, जब 
तक प्यन्य सव तलाक बने रहैं। ध्वर्थात्‌ जब॒ तक अन्य स्वर्गादि 
तलाक रहैं, तव तक मेरा वनाया हुआ नया सूवर्ग भी रहै, ॥ २६ ॥ 
मत्कृतानि सुराः सर्वे सदनुज्ञातुमहथ । 
रे 
एवमुक्ताः सुराः सर्वे प्रत्यूचुमुनिपुज्ञबम्‌ ॥। २० ॥ 
और मेरे वनाये सब देवता भी रहैं। दे देवताओं ! तुम सब 
ऐसी प्मनुमति दे | यह खुन उन सव देवताशओों ने विश्वामित्र जी 
से कहा, ॥ ३० ॥ 
एवं भवतु भद्रं ते तिप्ठन्त्वेतानि सवेशः । 
गगने तान्यनेकानि बैश्वानरपथादवहि! ॥ ३१ ॥ 
ध्रच्छी वात है, श्राप मड़त दे । ध्यापके वनायेये ( नक्षत्र. 
झुच्र, तथा देवता ) सदैव वने रहेंगे; किन्तु प्राचीन कैशानरमार्ग 
के वाहर रहैंगे.॥ ३१ ॥ 
नक्षत्राणि मुनिश्रेष्ट तेषु ज्येतिःषु जाज्वलन्‌ । 
अवाक्शिराखिशड-कुश्च तिष्ठवमरसब्निभ; ॥ ३२ ॥ 


कं निश्नेष्ठ ) उन चमकते द्ुए नत्तत्रों में अधेमुख राजा जिशट्भू 
; तुल्य ( देवताओं की तरह ) वना रहैगा ॥ ३२॥ 


न्‍्ति चैतानि ज्येतींषि उपसत्तमम्‌ | 
प्रन्त॑ च स्व॒गलेकगर्त यथा ॥ ३३ ॥ 
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और जिस प्रकार कीतिवान्‌ एवं सिद्धमनारथ जीव के पाले 
नक्षत्र चलते हैं, उसो प्रकार तिशडू के पीछे पीछे ध्रापके बनाये हुए 
सव'नत्तत्र भी चला करेंगे ॥ ३३॥ 
विश्वामित्रस्तु धर्मात्मा स्वदेवैरभिष्ठुतः । 
ऋषिभिश्र महातेजा वाढमित्याह देवता; ॥ ३४ ॥ 
देवताप्ों ने धर्मात्मा विभ्वामित्र जी से इस प्रकार कहा प्ौर 
उनकी स्तुति की । विश्वामित्र जी ने भी उनकी ( देवताधों ) की 
बात मान ली ॥ ३३। 
तते देवा महात्माना मुनयश्र तपेाधनाः । 
जम्मुयेथागतं सर्वे यज्ञस्यान्ते नरोत्तम ॥ ३५ ॥ 
इति पश्टितमः सर्गः ॥ 
है राम | उस यक्ष में जे देवता और तपस्वी ऋषि थाये थे 
ये यक्ष की समाप्ति हो चुकने पर प्पने भ्यपने स्थानों का चत्ते 


गये ॥ २४ ॥ 
वालकाणड का साठवां सर्ग समाप्त दुध्घा । 


-+#४-- 
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विश्वामित्रो महात्माथ प्रस्थितान्पेक्ष्य तानपीन। 
ि €ः 
अन्नवीन्ररशादूल; सवास्तान्वनवासिनः ॥ १.॥ 


हे राम ! नरशादूंल मद्दात्मा विश्वामित्र जी ने.उन ऋ 
जाते हुए देख कर, उन सर तपावन के रदने वालों से यह 


पएकषश्टितमः सर्गः ४०७ 


महान्विष्नः प्रहत्तोज्यं दक्षिणामास्थितों दिशम्‌ । 
दिशमन्यां प्रपत्स्यामस्तत्र तप्स्यामहे तप! ॥ २ ॥ 


इस दृत्तिण दिशा में रहने से मेरी तपस्या में यह एक वड़ा विष्न 
पडा । धातः प्रन्य किसो दिशा में जा कर में थ्रव तप करूँगा ॥ २॥ 


पश्चिमायां विशालायां पुष्करेषु महात्मनः 
सुखं तपश्चरिष्यामे वरं तद्धि तपावनम्‌ ॥ रे ॥ 
विशाल पश्चिम विशा मे, जहाँ पुष्कर तीथ्थ है श्रार जिसके 
समीप बहुत धच्छा तपे।वन है, में जा कर खुख से तप करूँगा ॥३॥ 
एयमुक्‍्त्वा महातेजा: पुष्करेषु महामुनिः 
तप उग्र दुराधप तेपे मूलफलाशनः ॥ ४ ॥ 
यद्द कद विश्वामित्र जी पुष्कर के चले गये और वहां पहुँच 
कर और फल मूल खा कर वे उम्र तप करने लगे ॥ ४॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु अयेध्याधिपतिरपः । 
अम्बरीप इति ख्याते यष्टं समुपचक्रमे | ५ ॥ 
_ इसी वीच में ध्रयेष्या # अम्वरीप नामक राजा ने ध्यध्वमेध 
यज्ञ करना शआारम्भ किया ॥ ५ ॥ 
& तस्य वे यजमानस्य पशुमिन्द्रो जहार ह। 


प्रणष्टे तु पशों विप्रों राजानमिदमत्रवीत्‌ | ६ ॥ 
के यक्ञपशु के इन्द्र चुरा कर ले गये । पशु के इस 
प्रर॒ पुरोहित ने राजा से कहा ॥ 


हते। राजन्प्रण४स्तव दुनंयात्‌ । 
शाजानं प्नन्ति देषा नरेश्वर । ७ ॥ 










छण्८ वालकायणडे 


है राजन ! आज़ यक्षपश्चु चारी गया है से तुम्दारी शअन- 
वधानता ही से गया है। यह अच्छा नहीं हुआ । क्योंकि धरतक्तित 
पश्ञु के हरे ज़(ने का दोष रक्तक ही के माथे रहता है ॥ ७ ॥ 
प्रायश्रित्तं महद्धश्ेतन्रं वा पुरुषष॑भ | 
आनयस्व पशु शीघ्र” यावत्कर्म प्रवरतते ॥ ८ ॥ 

, दे राजन ! अरतएव यक्षकर्म समाप्त होते होते या तो कोई दूसरा 
पशु लाइये शझथता गेधन दे कर कोई नर ही शीत्र लाइये, जिससे, 
इस विध्न का प्रायश्वित हा ॥ ८॥ 

उपाध्यायवचः श्रुत्वा स राजा पुरुषषभ । 
अन्वियेष महाबुद्धिः पशुं गोभिः सहख्रशः ॥ ९ ॥ 
पुरोहित के वचन खुन वह नरोत्तम वड़ा चुद्धिमान्‌ राजा सहस्यों 
गोए दे कर यज्ञ पशु के हू ढ़ने लगे ॥ ६ ॥ 
देशाज्जनपदांस्तांस्तान्नग राणि वनानि च | 
आश्रमाणि च पुण्यानि मार्गमाणो महीपतिः ॥ १० ॥ 
उन्होंने यक्षपशु की तलाश में अनेक देश, नगर, जनपद, वन, 
ग्राश्रम और तोर्थ मक्का डाले ॥ १० ॥ 
स पुत्रसहितं तात सभारय रघुनन्दन । 
५ मचीक शु 
भुगुतुज्ञे समासीन सन्ददश ह ॥ ११॥ 
पश्चु के तलाश करते करते अम्वरीष ने भगुतुड़ नामक किस 


पर्व॑त के श्टड् पर भार्या और पुत्रों सहित बैठे हुए ऋच्ची 
देखा ॥ ११॥ की 
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तमु॒वाच महातेजाः प्रणम्याभिप्रसाद्य च । 
ब्रह्मर्षि तपसा दीघ्त॑ राजर्पिरमितप्रभ: ॥ १२ ॥ 
महाप्रतापी राज़ा ने मुनि के प्रणाम कर उन्हें प्ननेक प्रकार 
से प्रसन्न किया और तपस्या में निरत त्रह्मणिं से ॥ १२॥ 
पृष्ठा सत्र कुशलमचीक॑ तमिदं वचः । 
गवां शतसहस्रेण विक्रीणीपे सुतं यदि ॥ १३ ॥ 


पशोरथें महाभाग कृतकृत्ये।उस्मि भार्गव । 
सर्वे परिस्गता देशा याज्ञीयं न लभे पशुम्‌ ॥ १४ ॥ 


कुशलप्रक्ष पूछा । तदनन्तर श्म्बरीष ने ऋचीक से कहा 
कि, यदि आप एक लाख गोएँ ले कर अप्रपने पुत्र को यक्षपशु 
बनाने के लिये, दमारे हाथ बेच डालते तो में शआआापका वड़ा प्रनु- 
गृद्दीत द्वाता | सारे के सारे देश मक्का डाले, न तो मेरा ( पहला ) 
यक्षपश्लु दी का पता. चला और न (दाम देने पर ही ) काई 


यक्षपट्लु मिला ॥ २३॥ १४ ॥ है ट "३-२ 


एवमुक्तो महातेजा ऋचीकस्त्वत्रवीद्रच! ॥ १५ ॥ 


श्राप मूल्य ले कर मुझे ध्यपना एक पुत्र दे दीजिये। 
त्री ऋचीक बैले ॥ १५ ॥ 


| दातुमहसि मूल्येन सुतमेकमिता मम । 







नरश्रेष्ठ विक्रोणीयां कथश्वन | 
;- श्रुत्वा तेषां माता महात्मनाम्‌ ॥१६॥ 


(४ 


४8१० वालकायडे 


दे राजन ! में अपने ज्येष्ठ पुत्र को तो कमी न वेचूंगा। 
ऋचीक को यह वात छुन, उनके महात्मा पुत्रों की माता ॥ १६ ॥ 
उवाच नरशादूलमम्बरीपमिदं वचः | 
अविक्रेय॑ सु ज्येष्ठं भगवानाह भागवः ॥ १७॥ 
राज़ा भ्म्वरीष से यह बोली | मेरे पति मद्याभाग भागंव ने 
कह्दा है कि, ज्येठपुत्र तो वेचा ज्ञा नहीं सकता ( क़्योंकि वह देव 
पितृ कर्म करने का अधिकारों है ) ॥ १७॥ 
ममापि दयितं विद्धि कनिष्ठ शुनक नव । 
तस्मात्कनीयस॑ पुत्र न दास्ये तव पार्थिव ॥ १८ ॥ 


दे राजन ! सब से छोटे पुत्र शुनक पर श्राप मेरी भी वड़ी प्रीति 
जाने, ध्तः उसे में आपके न दूँगी ॥ १८ ॥ 


प्रायेण हि नरश्रेष्ठ ज्येप्ठा! पितृषु बल्‍लभा! । 
मातणां च कनीयांसस्तस्माद्रक्षे कनीयसम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे नस्श्रेष्ठ ! वड़ा पुत्र पिता को और सत्र से छोटा माता का 
प्रायः बहुत प्यारा होता है। ध्यतः मैं छोटे का न दूँगो ॥ १६ ॥ 
उक्तवाक्ये मुनों तस्मिन्सुनिपत्न्यां तथेव च | 
शुनःशेपः स्वयं राम मध्यमे वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० 
है राम ! मुनि और मुनिपली को इस वातचीत को न 
उनका मक्कला पुत्र शुनःशेप स्वयं राजा से वोला ॥ २० ॥ ! 
पिता ज्येप्ठमविक्रेयं माता चाह कनीयसम ॥ 
विक्रीतं मध्यमं मनन्‍्ये राजन्पुत्रं नयस्व मास | रह 


>> 
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पिता जी बड़े के बेचा नहीं चादते ध्यौर माता दोटरे के देना 
नहीं चाहती । इससे मभले के बेचा दुआ समकक शाप मुझे त्ते 
चलिये ॥ २१॥ 
गवां शतसहस्लेण शुनःशेपं नरेश्वरः । 
ग्रहीत्वा परमप्रीतो जगाम रघुनन्दन ॥ २२॥ 
दे राम ! यह खुन, राजा ने ऋचीक के एक लाख गोएँ दीं 
थ्रोर शुनःशेप के ले कर वहाँ से चला ॥ २२ ॥ 
अम्बरीपस्तु राजर्षी रथमारोप्य सत्वरः। 
शुनःशेप॑ महातेजा जगामाशु महायशा; ॥ २३ ॥ 
इति एकषप्टितमः सगः ॥ 


मद्ातेज्ञस्वी योर मदहायशस्त्री राजर्षि ध्रम्बरीष शुनःशेप के 
रथ पर चढ़ा, वहाँ से शीघ्र रवाना दा गया ॥ २३ ॥ 


वालकाणड का एकसठवाँ सर्ग समाप्त ुष्प्रा। 
++औैंह+ 


3 द्विपष्टितमः सर्गः 


_- 0६०० 








दोप॑ नरश्रेष्ठ शहीत्वा तु महायशाः 
ष्करे राजा मध्याहे रघुनन्दन ॥ १ ॥ 


द्वायशा राजा ध्यम्वरीष शुनः्शेप का लिये दुए 
द्वो पदर भर वहाँ विश्वाम किया ॥ १॥ 


छ१२ वालकायढे 


तस्य विश्रममाणस्य शुनःशेपा महायशञाः । 
पुष्कर श्रेष्ठ; मागम्य विद्वामित्रं ददश ह ॥ २॥ 
जब राज़ा विश्राम कर रहे थे, तव अवसर पा शुनःशेप ने 
श्रेष्ठ पुष्कर जी में जा विश्वामरित्र जी के दर्शन किये ॥ २॥ 
तप्यन्तमूषिभिः साथ मातुल परमातुरः । 
विषण्णवदनो दीनस्तृष्णया च श्रमेण च ॥ ३ ॥ 
ऋषियों के सम में बैठ कर तप करते हुए भपने मामा (विश्वा- 
मिन्न) के देख, उदास, प्यासा, थका दुआ और परमातुरए॥ ३ ॥ 
पपाताडस्के मुनौं राम वाक्य चेदमुवाच है । 
न मे5स्ति माता न पिता ज्ञातये बान्धवा; कुतः ॥४॥ 


शुनःशेप उनकी गेद में गिर पड़ा और वेला--जव मेरे 
माता और पिता ही नहीं हैं, तव जाति विरादरी और भाई वच्चु हो 
ही कहाँ सकते हैं ॥ ४ ॥ 


त्रातुमहंसि मां सै।म्य धर्मेण मुनिषुड्भवः । 
त्राता त्वं हि मुनिश्रेष्ठ सर्वेषां तव॑ हि भावन! ॥ -५॥ 


दे सौभ्य ! दे मुनिराज! में शरणागत धर्म की ढुद्दाई देता हैं, 
मुझे बचाइये । मेरी ही क्‍यों ? शरण ध्याने पर आप समस्त संसार _ 
की रक्ता कर सकते हैं ॥ ५ ॥ । 


राजा च कृतकायः स्यादहं दीर्घायुरव्ययः.। 
स्वग॒लेकमुपाश्नीयां तपस्तप्त्वा द्यतुत्तमम्‌ ॥ ६-॥.. 
१ पाठान्तरे पुष्कर ज्येष्ठ । ( रा० ) पुष्कक्षेत्र ।/ (गोल ) | 
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झतः ऐसा कीजिये जिलसे राजा का तो यज्ञ निर्विष्न पूरा 
दो ज्ञाय और में बहुत दिनों तक जोबित रद और उत्तम तपस्या 
कर ध्म्त में धवगं जञाऊ ॥ ६ ॥ 


त्वं मे नाथे। द्यनाथस्य भव भव्येन चेतसा । 
पितेब पुत्र ध्मज्ञ त्रातुमहंसि किल्विषात्‌ | ७ ॥ 
झाप मुक्त धनाथ के नाथ द्वे। कर जिस प्रकार पिता श्पने पुत्र 


को रतक्ता करता है, उसी प्रकार आप मेरो भी इस सड्डुठ से रक्ता 
कीजिये ॥ 9॥ 


तस्य तद्बचनं श्रुत्वा विश्वामित्रों महातपाः । 
सान्ल्वयित्वा बहुविधं पुत्रानिदमुवाच है ॥ ८ ॥ 


शुनःशेप के ऐसे दीन वचन खुन, विश्वामित्र जी ने डले बहुत 
कुछ सान्त्वना दी और प्रपने पुत्रों से वेल्ते ॥ ८॥ 
यत्कृते पितरः पत्राज्ञनयन्ति सुभार्थिनः । 
परलेकहितार्थाय तस्य कालाञ्यमागतः ॥ ९ ॥ 
दे पुत्री ! ज्ञिस परलेक के प्रयोजन के लिये पिता सत्‌ पुत्रों का 
उत्पन्न करते हैं, उसका समय आा पहुँचा है ॥ ६ ॥ 
अयं मुनिसुते वाले मत्त; शरणमिच्छति । 
 अस्य जीवितमात्रेण प्रियं कुरुत पुत्र॒का! ॥| १० ॥ 
दे पुत्रों ! यह ऋतचरीक मुनि का पुत्र है। ध्रभी वच्चा है और हमारे 


शरण में ध्याया है। इसके प्राणों की रक्ता कर हमारा प्रियकार्य 
.. करे ॥ १० ॥ 


सुतक्ृतकर्माण: सर्वे धर्मपरायणाः । 
पशुभूता नरेन्‍्द्रस्य ठप्तिमग्नेः प्रयच्छत ॥ ११ ॥ 


४१७ बालकायडे 


तुम सव पुण्यात्मा और घर्मात्मा दो। अतः तुम लोग स्वयं 
शाज़ा के यक्षपशु वन कर अश्निदेव के तृप्त करा ॥ ११॥ 
नाथवांश् शुनःशेपे यज्ञआाविप्नते। भवेत्‌ । 
देवतास्तर्पिताश्व॒ स्युमंम चापि कृत बचः ॥ १२॥ 
ऐसा करने से शुनःशेप के प्राण बच जायेंगे, राज़ा का यक्ष भी 
निर्विन्न पूरा दवा जायगा, देवता सन्तुट्ट द्ोंगे और मेरी वात भी 
रह जायगी ॥ १२॥ 
मुनेस्तु वचन श्रुत्वा मधुष्यन्दादयः सुता; । 
साभिमानं नरश्रेष्ठ सलीलमिदमत्रुवन्‌ ॥ १३ ॥ 
विश्वामित्नज्ञी के ये वचन खुन, उनके मघुकछुन्दादि पुत्र ग्रमिमान 
सहित ( झपने पिता का ) डपहास करते हुए यद्द वाले ॥ १३॥ 
कथमात्मसुतान्हित्वा त्रायसेउन्यसुतं विभे | 
अकार्यमित्र पश्यामः श्वमांसमिव भेजने ॥ १४ ॥ 
हे महाराज ! श्राप भ्रपने पुत्रों को छोड़, अन्य के पुत्र को रक्षा 
क्यों करते हैं ? यह ता वैसा ही कर्म है, जेसा कि सुन्दर भाज्य 
पदार्थोा' के छेाड़ कुत्ते का मास खाना। अथवा आपका कार्य उसी. 
प्रकार प्यनुचित है जिस प्रकार कुत्ते का मांस खाना. पझनुचित «४ 
है ॥ १४ ॥ 
तेषां तदचनं श्र॒त्वा पुत्राणां मुनिपुद्नवः 
क्रोधसंरक्तनयना व्याहतमुपचक्रमे ॥| १५॥ 


अपने पुत्रों की ये वातें खुन, क्रोध से लाल लाल श्ाँलें हे 
विश्वामित्र ज्ञी उनसे कहने लगे ॥ १५ ॥ 'च्छकछ आ 
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निःसाध्वसमिदं प्रोक्तं धर्मादपि विगर्दितम्‌ । 
् रेोमहप 
अतिक्रम्य तु मद्ाक्यं दारुणं णम्‌ ॥ १६ ॥ 
तुम्दारा यह कहना डदगडता पूर्ण, धर्म की द्वश्टि से भी प्रष्ट, 
और पितृभक्तिरद्ित द्वेने के कारण दारुण ( कठार ), पमतण्व 
शेमाअकारी कौर मेरी ध्मवज्ञा करने वाला है ॥ १६ ॥ 
श्वमांसभेजिनः सर्वे वासिष्ठा इव जातिपु । 
पूर्ण वषसहस्रं तु पृथिव्यामनुवत्स्यथ ॥ १७ ॥ 
धातः तुम लोग भी वशिष्ठ जो के पुत्रों की तरह चणडाल 
द्वो कर और कुत्तों का माँस खाते हुए पूरे एक हज़ार वर्ष तक 
पृथिवी पर घूमेागे ॥ १७॥ 
कृत्वा शापसमायुक्तान्पत्रान्मुनिवरस्तदा । 
शुनःशेपमुवाचात कृत्वा रक्षां निरामयाम्‌ ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार मुनिवर झ्मपने पुत्रों का शाप दे, सब प्रकार से 
घ्ुनःशेप की रक्ता कर, उससे बेले ॥ १८ ॥ 
पवित्रपाशरासक्तो रक्तमाल्यानुलेपन: । 
बैश्णवं यूपमासाद्य वाग्मिरप्रिमुदाहर ॥ १९ ॥ 
« : [इसे च गायथे द्वे दिव्ये गायेथा मुनिपुत्रक । 
4 :« अम्बरीपस्य यज्ञेस्मिस्ततः सिद्धिमवाप्स्यसि ॥२०॥ 
पुल जब तुम प्मम्वरीष के यक्ष में पवित्र फाँसोी से, 


, स्लाज्न माला और जाल चन्दन से सजा कर वाँघे 
बघा० रा०--२७ 
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जाध्यो, तव तुम इन दो मन्त्रों से स्तुति करना । इससे तुम्दारा काम 
दो जायगा श्रर्थात्‌ तुम वच ज्ञाओगे ॥ १६ ॥ २० ॥ 
शुनःशेपा ग्रहीत्वा ते दे गाथे सुसमाहितः । 
त्वरया राजसिंहं तमम्बरीपम्रवाच ह ॥ २१ ॥ 
शुनःशेप ने बड़ी सावधानो से उन दोनों मंत्रों को याद्‌ कर 
लिया और फिर तुरन्त ध्म्वरीष से ज्ञा कर कद्दा; ॥ २१॥ 
राजसिंह महासत्व शीघ्र गच्छावहे सदः | 
निवं्तयस्व राजेन्द्र दीक्षां च समुपाविश ॥ २२ ॥ 
दे मद्ावलवान्‌ राजसिंद ! चलिये श्रव शीत्र चलें और पहुँच 
कर आप यक्षदीक्षा ले अपना यज्ञ पूरा कोज्ञिये ॥ २२॥ 
तद्वाक्यमृपिपृत्रस्य श्रुत्वा हपसमुत्सुकः । 
जगाम नृपतिः शीघ्र यज्ञवाटमतन्द्रितः ॥ २३ ॥ 
ऋषिपुञत्र का वचन खुन राजा परमद्दबित द्वो तुरन्त अपने 
यक्षशाला का गये ॥ २३ ॥ 
सदस्यानुमते राजा पवित्रकृतलक्षणम्‌ | 
पशुं रक्ताम्बरं कृत्वा यूपे तं समवन्धयत्‌ ॥ २७ ॥ 
फिर यक्ष कराने वालों की सम्मति से राज्ञा ने उस. शुनःशेप 
के पशु वना और लाल कपड़े पद्दना खम्भे में वाध दिया ॥ २७ ॥ हा 
स वद्धो वाग्भिरग्याभिरभितुष्टाव वे सुरौ । >ज 
इन्द्रमिन्द्रानुज॑ चेव यथावन्युनिषुत्रकः ॥ २५ ॥॥ ... 
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तब वेंधे दुए शुनःशेप ने विश्वाम्रित्र जो के बतलाये हुए मन्त्रों 
से इन्द्र और उपेन्द्र की यथावत्‌ स्तुति की ॥ २५४॥ 
ततः प्रीतः सहस्राक्षो रहस्यस्तुतितर्पितः । 
दीर्घमायुस्तदा प्रादाच्छुनःशेपाय वासवः ॥ २६ ॥ 
शुनःशेप की एकान्‍्त स्तुति खुन इन्द्र उस पर प्रसन्न द्वो गये 
ओर इन्द्र ने उसे दो्घ॑जोचो दोने का वरदान दिया ॥ २६ ॥ 
स च राजा नरश्रेष्ठ यज्ञस्यान्तमवाप्तवान्‌ । 
फर्ल बहुगुर्ण राम सहस्राक्षतसादजम्‌ ॥ २७ ॥ 
दे राम | नरश्रेठ राता ने भो यज्ञ समाप्त कर इन्द्र की रूपा से 
अनेझ प्रकार के वरदान पाये ॥ २७॥ 
विश्वामित्रो5पि धर्मात्मा भूयस्तेपे महातपा: । 
ब ५ 
पुष्करेषु नरश्रेष्ठ दशवपशतानि च ॥ २८ ॥ 
इति द्विषश्टितमः सर्गः ॥ 


। दे राजन ! धर्मात्मा विश्वामित्र ने भो पुनः पुस्करत्षेत्र में दल 
.. झज़ार बर्ष तक श्र त्को तरह तप किया ॥ २८॥ 


वालकाणड का वाखघठवां स्ग समाप्त हुआ्आा । 


--+#$--- 
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न४#औ :-- 
पूर्ण वषसहस््रे तु त्रतस्नात॑' महामुनिम्‌ । 

३०. | 
अभ्यागच्छन्सुराः सर्व तपःफलचिकीषवः ॥ १ ॥ 


विश्वामिन्न जी का तप करते हुए जव पूरे पक्र हज़ार वर्ष दो 
गये, झ्मथवा जब उनका पुरश्चरण पूरा हुआ, तब सब देवता उनके 
उनके तप का फल स्वरूप वर देने की इच्छा से आये ॥ १॥ 


अव्वीत्सुमहातेजा ब्रह्मा सुरुचिरं वचः । 
ऋपिस्त्वमसि भद्रं ते खार्जितेः करममिः शुभ; ॥ २॥ 


उनमें परमतेजस्वी ब्रह्मा जी परम रुचिकर वचन यह बोले कि, 
है विश्वामित्र | तुम्दारा मड्नल दा ; तुम अपने उपाजित शुभ कर्मो' 
द्वारा ऋषि हुए । ( थर्थात्‌ भ्रभी तुमको ब्रह्मरषिपद अथवा ब्राह्मणत्व 
प्राप्त नहीं हुआ ) ॥ २॥ 

( नेाद--जे लोग केवल कम द्वारा वर्णन्थवस्था की ज्यवस्थ। मानते और 
अपने तक को पुष्टि में विश्वामित्र का उदाद्वरण देते हैं, उन्हें उचित है कि, 
वे इस बात पर भी ज़रा ध्यान दें कि, विश्वामित्र जी के अपने जन्मजात क्षत्रि- 
यत्व के छुडडा कर ब्राह्मणत्व प्राप्त करने में कितने दिनों तक और कैसा कठार ४ 
तप कर्ना पढ़ा था। ] ;क्‍ 







तमेवमुक्त्वा देवेशख़िदिवं- 25 । 
विश्वामित्रो महातेजा भूयस्तेपे महत्तपः ॥ रे ॥ 
१ ब्रतस्नातं--्रतान्तेल्नातं समाप्तवुस्थ्रणमितियावत्‌ | (गो०) २ 
फछचिकीपध:--तप:फल दातुमिच्छवः । ( गा ) 
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यह कद्द ब्रह्मादि देवता अपने अपने लोकों के लौट गये 
आर विश्वामित्र जी पुनः तप करने लगे ॥ ३॥ 
तत; कालेन प्रहता मेनका परमाप्सरा। । 
पुष्करेषु नरश्रष्ट स्‍्नातुं समुपचक्रमे ॥ ४ ॥ - 
जब तप करते करते उन्हें वहुत दिन हे। गये, तव एक दिन 
मेनका नाम को पक अप्खरा पुष्कर में स्तान करने को इच्छा से 
चहाँ ग्रायो ॥ ४ ॥ 
तां ददशश महातेजा मेनकां कुशिकात्मजः । 
रूपेणाप्रतिमां तत्र विद्युत जलदे यथा ॥ ५॥ 
मेघ में चमकती हुई विज्ली की तरह मेनका के सौन्दय के 
देख, मद्दातपस्बों विश्वामित्र ॥ ५॥ 
कन्दर्पदपबशगे मुनिस्तामिदमत्रवीत्‌ । 
अप्सरः स्वागत तेउस्तु बस चेह ममाश्रमे ॥ ६ ॥ 
मुनि कामासक्त हो, उससे यद बाले-दे प्रप्खरा! में तेण 
स्वागत करता हूँ । तू मेरे इस अआ्राभ्रम में रद ॥ ६ ॥ 
अनुग्ृह्बी प्व भद्रं ते मदनेन सुमेहितम्‌ । 
इत्युक्ता सा वराराहा तत्र वासमथाकरोत्‌ ॥ ७॥ 
तेरा मडूल दो, तू मेरे ऊपर अनुग्रद कर। क्‍योंकि में तुझे देख 


कामासक्त दो गया हैं। यद खुन वह सुन्दरी मेनका ऋषिज़ी के 
श्याक्यम में रहने लगी ॥ 9॥ 


तपसे हि महाविप्नो विश्वामित्रम्रुपागतः । 
< तस्यां वसन्त्यां वर्षाणि पश्च पद्व च राख ॥ ८ ॥ 
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मेनका के वहाँ श्श्रम में रहने के कारण, विश्वामित्र जो की 
तपस्या में वड़ा भारी विश्न पड़ा । हे राघव ! मेनका प्प्सरा दस वर्ष 
तक ॥ ८५ ॥| 

| विश्वामित्राश्रमे तस्मिन्सुखेन व्यतिचक्रमुः । 

अथ काले गते तस्मिन्विश्वामित्रों महामुनिः ॥ ९ ॥ 

विश्वामित्र के उस ध्ाध्म में खुखपूर्वक रही। ( ध्र्थात्‌ मुनि- 

राज विश्वामिन्न ने उसके साथ भाग विलास कर वात की वात में 
द्स वर्ष निकाल दिये ।) तद्नन्‍तर दस वर्ष बीतने पर महर्षि 
विश्वामित्र जी ॥ ६ ॥ 

सत्रीड इव संदृत्तश्रिन्ताशेकपरायणः | 

(« 

बुद्धिमुने! समुत्पन्ना सामर्पा रघुनन्दन ॥ १० ॥ 

( श्रपनी इस भूल पर ) लञ्ञजित हुए और चिन्ता में पड़ कर 
वहुत दुःसी हुए । हे रघुनन्दन ! जव विश्वामितन्र जी ने इसका 
कारण विचारा तव उनकी समझ में क्रोधपूर्वंक यह श्याया 
कि, ॥ १० ॥ 

सर्व सुराणां कमेंतत्तपापहरणं महत्‌ । 
अहोरात्रापदेशेन गता: संवत्सरा दश ॥ ११॥ 

मेरे इस चिरकालीन तप का दरण करने के लिये यह सब 
देवताष्यों की कारस्तानी है। उन्हींने यह विशन्न डाला है। है [ 
दूस च्ष बीत गये ; किन्तु मुझे जान पड़ता है मार्नों अभी केवल 
एक रातक्रिही वीती है॥ ११॥ हे 

काममेहाभिभूतस्य विध्रो<्य॑ प्रत्युपस्थितः । है 
विनिःश्वसन्युनिवरः पश्चात्तापेन दुःखितः) ॥ १२॥ 
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हा ! कामासक्त द्वोने के कारण मेरे तप में बड़ा भारी विध्न 
पड़ा | महर्षि जी यह कद्द भ्रौर वार वार ऊँची साँसे लें पछुता कर 
दुश्खी हुए॥ १२॥ 
भीतामप्सरसं दृष्ट्रा वेपन्ती प्राज्ञलि स्थिताम्‌ | 
मेनकां मधुरेवाक्येर्विसज्य कुशिकात्मणः ॥ १३ ॥ 
शाप के डर से धरथराती और हाथ जोड़े खड़ी हुई मेनका के 
देख, विश्वामित्र जी ने, मीठे वचन कद कर उसे विदा किया ॥१३॥ 
उत्तर परत राम विश्वामित्रों जगाम ह । 
स ऊृत्वा नेष्टिकी' बुद्धि जेतुकामो महायशाः ॥१४॥ 
हे राम ! तदनन्तर विश्वामित्र जो ( पुष्करत्तेज्र को छाड़ ) उत्तर 
दिशा में पर्वत पर प्र्थात्‌ हिमालय पर चले गये और ब्त समाप्त 
द्वाेने तक काम के जीतने की इच्छा से, महायशा लिश्वामित्र ॥१४॥ 
कैशिकीतीरमासाग्य तपस्तेपे सुदारुणम्‌ । 
_तस्य वर्षसहस्राणि थारं तप उपासतः ॥ १५॥ 
लि नदी के तट पर जा फिर उम्र तपस्था करने लगे। 
जब उनके वहा उम्र तप करते करते एक हज़ार वर्ष वीत गये ॥ १५] 
:: उत्तरे पवते राम देवतानामभूद्धयम्‌ । 
अमन्त्रयन्समागम्य सर्वे सर्पिगणाः सुरा। | १६ ॥ 
तब दे राम ) हिमालय पर्वत पर तप करने से देवता लेाग 
बहुत डरे प्रौर सव देवषि अर देवता सम्मति कर ब्रह्मा जी के पाल 
र वाले ॥ १६ ॥ 
हि तैछ्टिंकों--बतसमापनपयंन्ताम्‌ । ( गा० ) 
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महर्षिशव्द लभतां साध्वयं कुशिकात्मजः | 
देवतानां वचः श्रुत्वा सवेलाकपितामहः ॥ १७॥ 
धव विश्वामित्र को “महषि” का पद प्रदान कीजिये। देव- 
ताध्मों का यह वचन खन ब्रह्मा जी ॥ १७॥ 
अन्नवीन्मधुरं वाक्य विश्वामित्रं तपाधनम्‌ | 
महर्षे स्वागतं वत्स तपसेग्रेण तेषितः ॥ १८ ॥ 
तप्वी विश्वामित्न जी के पास जा उनसे यद मीठे वचन बोले । 
दे विश्वामिन्न जी ! तुम वहुत अच्छे द्वो ( भत्ते हो ) तुम्दारी उग्र 
तपस्या से में वहुत प्रसन्न हुआ हैँ ॥ १८ ॥ 
महत्त्वमृषिमु ख्यत्वं ददामि तब सुत्रत । 
ब्रह्मण: स वचः श्रुत्वा विश्वामित्रस्तपाधनः ॥१९॥ 
और तुमकेा ऋषियों में मुख्य होने का प्रशीर्वाद देता हूँ। 
प्रह्या जी के ऐसे वचन खुन तपाधन विश्वामित्र जी ॥ १६ ॥ 
प्राज्ललिः प्रणता भूत्वा प्रत्युवाच पितामहम्‌ । 
ब्रह्मर्षिशव्दमतुल स्वार्जित: कर्मभिः शुभैः ॥ २० ॥ 
हाथ जाड़ और प्रणाम कर ब्रह्मा जो से बेाले । मैंने तो तपस्या 
अतुलित त्रह्मदिपद प्राप्त करने के लिये की थी ॥ २० ॥ 
यदि मे भगवानाह तताऊहं विजितेन्द्रियः 
तम्रुवाच तते ब्रह्मा न तावत्त्वं जितेन्द्रिय/ ॥ २१ ॥ 


यदि आप मुझे मदषि हो कहते हैं तो में समझता हूँ कि ! ०. 
जितेन्द्रिय नहीं हैँ । ( तभो तो श्राप मेरा अभीष्ट ब्रह्मविपद्‌ प्रदान 


छू 
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नहीं करते और महर्षि मुझे कहते हैं ) इस पर ब्रह्मा जी ने कद्दा-- 
हाँ, प्रभी तक तुम ( सचपघुच ) जितेन्द्रिय नहीं दो पाये ॥ २१॥ 
यतस्व मुनिशादूल इत्युक्ला त्रिदिवं गतः । 
विप्रस्थितेषु देवेषु विश्वामित्रों महाम्रुनिः! ॥ २२ ॥ 
है पुनिशादूंत ! श्रभी और तव करे । यह कह ब्रह्मा जी 
स्वर्ग को चले गये | सव देवताश्रों के यथास्थान चले जाने 
पर महृषिं विश्वामित्र जी ॥ २२॥ 
ऊध्वंबाहूर्निरालम्वा वायुभक्षस्तपश्वरन । 
घर्मे पश्चतपा भूत्वा वर्षास्त्राकाशसंश्रयः | २३ ॥ 
विना सहारे ऊपर के वाद्द उठाये श्रोर केवल वायु से पेट 
भर कर, तप करने लगे। गर्मी में वे पश्चाप्नि तपते, वर्षाऋतु में 
छायादार जगद से निकल खुले मैदान में बैठते ॥ २३ ॥ 
शिशिरे सलिलस्थायी रात्यहानि तपाधनः । 
एवं वर्षसहस्नं हि तपे। घेरमुबागपत्‌ ॥ २४ ॥ 
जाड़ों में टिन रात वे ज्ञत के मोतर खड़े रहते थे । इख प्रकार 
+ उन्होंने एक हज़ार वर्ष तक उम्र तप किया ॥ २४॥ 
तस्मिन्सन्तप्यमाने तु विश्वामित्रे पहामुनों । 
हर संश्रमः सुमहानासीत्सुराणां वासवस्य च ॥ २५ ॥ 
. महर्षि विश्वामित्र के इस प्रकार तप करने से इन्द्र सद्दित 
रप्रस्त देवताओं में वड़ी खलबली मची । वे लोग वहुत 
॥ २५७] ०. 


रे 
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रम्भामप्सरसं शक्रः सह सर्वेमरुद्गणैः । 
उबाचात्महितं वाक्यमहितं काशिकस्य च ॥ २६ ॥ 
इति त्रिषप्टितमः सर्गः ॥ 
तद्ननन्‍्तर देवराज़ इन्द्र सव देवताओं सहित रंभा प्रप्धरा से 
झपने हित प्मौर विश्वामित्र के ग्रमहित की यह वात बोले ॥ २६ ॥ 
वालकाणड का ब्रिसटठवाँ सं समाप्त हुप्मा । 
कि हम अल 
चतुःषष्टितमः सर्गः 
जय # ४-- 
सुरकार्यमिदं रम्भे कतंव्यं सुमहत्त्वया । 
लेभनं केशिकस्येह काममेहसमन्वितम्‌ ॥ १ ॥ 
दे रम्मे ! देवतातं का यह वड़ा भारी काम है कि, विश्वामित्र 
के कामासक्त करना ( जिससे वे तपस्था से बिध्रुख हों )॥ १॥ 
तथाक्ता साउप्सरा राम सहस्राश्षेण धीमता । 
ब्रीडिता प्राज्ललिभूत्वा प्रत्युवाच सुरेश्वरम्‌ू ॥ २॥ | 
दे राम ! जब इन्द्र ने रम्भा से यद कहा, तव वह बहुत लज्जित 
हुई और हाथ जे।डू कर इन्द्र से बोली ॥ २॥ 
अयं सुरपते घारो विश्वामित्रो महाम्रुनिः । 
क्रोधमुत्स्जते घारं मयि देव न संशयः ॥ ३ ॥ 
दे इन्द्र ! यद् विश्वामित्र बड़े ऋषी हैं | जेसे दी में उनके पास 
गयी कि, वे प्रस्यन्त क्रुद्ध दो, निश्चय हो मुक्के शाप देंगे ॥ ३३ 








चतुःषणश्टितमः सगेः ४२४६ 
ततो हि मे भयं देव प्रसाद! कर्तुमहसि । 
एवमुक्तस्तया राम रम्भया भीतया तया ॥ ४ ॥ 
इसी लिये मैं उनके समीप ज्ञाती हुई वहुत डरती हूँ । झाप 
कृपया मुझे वहाँ न भेजिये | हे राम ! उल डरो हुई रम्भा के यह 
कहने पर ॥ ४ ॥ 
तामुवाच सहस्राक्षो वेषमानां क्ताज्ञलिम्‌ । 
मा भेषि रम्भे भद्रं ते कुरुष मम शासनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इन्द्र ने ( भय से ) थर थर काँपती हुई और हाथ जोड़े खड़ी 
हुई रम्मा से कहा--डरे मत ; तेरा मद्जल हो, मेरी प्माज्ञा मान ॥१॥ 


केकिलो हृदयग्राही माधन्रे रुचिरद्रुमे । 
अहं कन्दर्पसहितः स्थास्यामि तव पाइवेतः ॥ ६ ॥ 
में स्वयं वसनन्‍्तऋतु में, मनोहर कुदहुक करने वाला केोकिल 
पत्ती बन कर, कामदेव सहित किसी खुन्दर चूक्त के ऊपर, सेरे 
ध्यास पास ही रहूँगा ॥ ६ ॥ 
१ तं हि रूप वहुगुणं कृत्वा परमभास्व॒रम्‌ । 
 «& तमृषि काशिक रम्भे भेदयस्त्र' तपोघनम्‌ ॥ ७ ॥ 
४7 हे रम्मे!तू प्पना वड़ा सुन्दर घोर चटकीला भड़कीला 
#एज्लार कर, उन तपस्वी विश्वामित्र मुनि का मन (तपसे) 
'चलायमान करना ॥ 9॥ 
; नियेगनिवृत्तिस्पं। (गो० ) ३२ मेदयस्व --चछचित्त- 
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सा श्रुत्वा वचन तस्य क्ृत्वा रूपमनुत्तमम्‌ । 
लेाभयामास ललिता' विश्वामित्रं शुचिस्मिता ॥ ८ ॥ 
इन्द्र के इस प्रकार समझक्काने पर वह खुन्दरी अपना श्ट्ड्रगर 
कर ओर मन्द मन्द पुसक्याती दुई विश्वामित्र के मन के लुभाने 
लगी ॥ ८५ ॥ 
केकिलस्य स शुश्राव वल्गुर व्याहरतः स्वनम्‌ । 
संप्रहष्टेन मनसा तत एनामुदैक्षत ॥ ९ ॥ 

डस समय विश्वामित्र जी केकिल का मधुर कुदरना खुन 

अर प्रसन्न दवा, रम्भा की श्रोर देखने लगे ॥ ६ ॥ 
अथ तस्य च शब्देन गीतेनाप्रतिमेन च । 
( े 
दशनेन च रम्भाया मुनि; सन्देहमागतः ॥ १० ॥ 

( परन्तु ) उस केकडिल की कुहदक तथा रम्मा का मनोद्वारो 
गाना खुन, ओर उसके देख, विश्वामित्र जी के मन में सन्देद 
उत्पक्त हे गया ॥ १० ॥ 

सहस्राक्षस्थ तत्कर्म विज्ञाय नकर । 
र्म्भां क्रोधसमाविष्ठ शशाप कुशिकात्मज! ॥ ११ | 


प्रौर यह जान कर कि, यह सव नटखटो इन्द्र को है, विश्वा- 
प्रित्र जी बहुत कुद्ध हुए और रम्भा का यह शाप दिया ॥ ११॥ 
यन्‍्मां लाभयसे रम्भे कामक्रोधजयेपिणम्‌ | हा 
शैली दंगे ४ 

दश वर्षसहस्राणि शैली स्थास्यसि दुभगे ॥ १२॥ : 


१ ललिता--सुन्दरी । है गेा० ) < वल्यु-मनोदरं । (गा ) 
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हे रम्भे ! काम क्रोध के अपने वश में करने की इच्छा रखने 
वाले मुझे जे तू ल्लुभाती है, से हे दुभंगे! ( ध्भागिनी ) तू 
दूस हज़ार वर्ष तक शिला द्वो कर रहेगी॥ १२॥ 
ब्राह्मण: सुमहातेजास्तपेबलसमन्वितः 
उद्धरिष्यति रम्भे त्वां मत्क्रोधफलुपीकृताम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे रम्भे ! फिर कोई बड़ा तेजस्वी एवं तपस्वी ब्राह्मण तुक 
पापरुपिणी के, मेरे काप से भर्थात्‌ शाप से उवारेगा ॥ १३॥ 
एवमुक्‍क्त्वा महातेजा विश्वामित्रों महाम्म॒निः । 
अशक्नुवन्धारयितुं क्रोधं सन्‍्तापमागतः ॥ १४ ॥ 
मदर्षि विश्वामित्र यह शाप देने के शअनन्तर, क्रोध के रोक न 
सकने के लिये, वहुत पकुताये। ( इसलिये कि क्रोधातुर दो कर 
शाप देने से उनका तपेवल, जे। उन्होंने उग्र तप कर सम्पादन 
किया था, नए द्वो गया । इन्द्र यद्दी चादते भी थे । )॥ १४॥ 
तस्य शापेन महत रम्भा शैली तदाउभवत्‌ । 
बच; श्रुत्वा च कन्दपपों महपें: स च! निगतः ॥१५॥ 










... विश्वामिित्र जी के उस मद्दाशाप से रम्भा शिला हो गयी 

पौर महर्षि विश्वामित्र के क्रोधयुक्त वचन खुन कामदेव पर 
'इच्द धहाँ से रफूचकर हुए ॥ १५ ॥ 

कोपेन सुमहातेजास्तपेपहरणे कृते । 

. इन्द्रियेरजिते राम न लेभे शान्तिमात्मनः* ॥ १६ ॥ 


ब।(गे।० ) २ आत्मन--मनसः ॥ ( गेा० ) 
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दे राम | केप करने से मद्वातेजस्व्रो विश्वामित्र का तप नष्ट 
हो गया । वे अपनी इन्द्रियों के ध्पने वश में न रख सके, इधलिये 
उनके मन के शान्ति न मिली ॥ १६ ॥ 


वभूवास्य मनश्विन्ता' तपापहरणे कृते | 
नेव क्रोध गमिष्यामि न च वक्ष्यामि किश्वन ॥१७॥ 
वल्कि उन्होंने तप के नष्ट द्वोने पर प्रतिज्ञा की कि, आगे 


में कमी न तो किसी पर क्रोध करूँगा और न किसी से कुछ वात- 
चीत ही करूँगा ॥ १७ ॥ 


अथवा नोच्छवसिष्यामि संवत्सरशतान्यपि । 
अहं विशेषयिष्यामि द्यात्मानं विजितेन्द्रियः ॥ १८ ॥ 
इतना दही नहीं, वल्कि में सैफड्ाँ वर्षो तक साँस भो 
न लूंगा । इस प्रकार इन्द्रियों का जोतने के लिये में प्मपने 
शरीर के खुखा डालूंगा और इच्धियों को अपने वश में 
करूँगा ॥ १८॥ 
तावद्यावद्धि मे प्राप्त ब्राह्मण्यं तपसार्जितम्‌ । 
अनुच्छवसन्नभ्ुज्ञानस्तिष्ठेयं शाश्वतीः समा ॥१९॥ 
जब तक तपे।वल से मुझे त्राह्मणत्व प्राप्त न द्वागा, तब तके, 
कितना दी समय क्यों न लगे, मैं न तो सांस दो लूगा और 
भाजन करूँगा ओर सदा खड़ा ही रहूँगा ॥ १६ ॥ हे 












१ सनश्वित्ता -सलह्त्यः । ( गो ) 
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न हि मे तप्यमानस्य क्षयं यास्यन्ति मूर्तय:' । 

एवं वर्षसहस्रस्य दीक्षां* स सुनिपुद्धवः । 

चकाराप्रतिमां* लेके प्रतिज्ञां रघुनन्दन ॥ २० ॥ 
इति चतुःषश्तिम्ः सगेः ॥ 


घुझे इस वात का तो भय ही नहीं है कि, भाजन न करने या 
साँस न क्लेने झ्रथवा सदेव खड़े रद्दने से मेरे शरीर के ध्वयव 
ज्ञीण दो जॉयगे । दे रघुनन्दन ! मह्षिप्रवर विश्वामित्र ने धक 
हज़ार वर्ष उक्त विधि से ( सांस न ले कर, भाजन न कर के, मैनी 
द्वो कर, खड़े रह कर ) तप करने का अतुल सह्ुल्प किया ॥ २० ॥ 


वालकाणड का चोसठवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
जा 
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जा 4 उबर 


अथ हैमवर्ती” राम दिशं त्यक्त्वा महामुनिः । 
पूर्वा' दिशमनुप्राष्य तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ १॥ 








.___.. तदनत्तर मदर्षि विश्वाम्रित्न उत्तर दिशा के स्थाग कर श्रौर 
'पूर्ष दशा में जा कर फ़िर उम्र तप करने लगे ॥ १॥ 








| 'मूतंव: --शरीरावयवा ॥ ( गो० ) २ दीक्षां--अनुच्छ वासाभेज्ञन- 
प्र अप्रतिमां--निश्तुछां । ( गो ४ हैमवर्ती-- 
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मैलन॑ वषसहस्रस्य कृत्वा व्रतमनुत्तमम्‌ । 
चकाराप्रतिम॑ राम तपः परमदुष्करम्‌ ॥ २॥ 
हे राम ! उन्होंने, एक हज़ार वर्ष तक मैन घत धारण कर 
परम दुष्कर अतुत्नित तप किया ॥ २॥ 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु काष्टठभूतं॑ महाम्ुनिम्‌ । 
विध्नेबंहुभिराधूतं क्रोधो नान्‍्तरमाविशत्‌ ॥ हे ॥ 

* यहाँ तक कि, जव पक हज़ार वर्ष पूरे हुए, तब विश्वामित्र जी 
का शरीर काठ की तरह द्वो गया। इस वीच में भ्नेक प्रकार के 
विघ्न उपस्थित हुए ; किन्तु मुनिराज के अन्तःकरण में क्रोध उत्पन्न 
न हुआ ॥ ३॥ 

स कृत्वा निश्चयं राम तप आतिष्ठदज्ययम्‌ । 
तस्य वर्षसहस्रस्य बते पूर्णे महात्रतः ॥ ४७ ॥ 
है राम ! जव विश्वामित्र जी के निश्चय हो गया कि, उन्दोंने 
क्रोध के जीत लिया ओर उनका पक हज़ार वर्ष तप करने का 
सड्डूढ्प पूरा है। गया ॥ ४॥ 
भोकक्‍्तुमारव्धवानन्नं तस्मिन्काले रघूत्तम । 
इन्द्रो द्विजातिभूत्वा त॑ं सिद्धमन्नमयाचत ॥ ५॥ 
हे राघव ! तब वे अन्न भेजन करने का वैठे । उसी समय इन्द्र 
ब्राह्मण का रूप घर कर आये ओर विश्वामित्र की थाली में परोसे 
हुए भाज्य पदार्थों के लिये उनसे याचना की ॥ ५ ॥ ५ 
तस्मे दत्त्वा तदा सिद्ध सब विप्राय निश्चितः । 
निःशेपितेड्न्ने भगवानभुक्त्वेव महातपाः ॥ ६ ॥ 
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भाजन के लिये जे भ्रश्न तैयार हुआ्रा था वह सव का सव उठा 
कर, उन्होंने इन्द्र के सचमुच ब्राह्मण जान दे द्या। स्वयं बिना 
खाये द्वी रद गये ॥ ६ ॥ 
न किश्विदवदद्विपं मानव्रतमुपास्थितः । 
अथ वर्षसहर्ख वे नाच्छवसन्मुनिपुद्धबः ॥ ७॥ 
किन्तु ब्राह्मण से कुछ भी न कद्दा, क्योंकि, वे मेनवत घारण 
किये हुए थे । तद्नन्तर फिर उन्होंने एक हज़ार वर्ष तक साँस रोक 
कर तप करना ध्यारम्भ किया ॥ ७ ॥ 
तस्यानुच्छवसमानस्य मूर्ध्नि धूमे व्यजायत । 
त्रेलेक्यं येन सम्भ्रान्तमादीपित'मिवाभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
साँस रोक कर रखने से ( ध्यर्थात्‌ कुम्मक करने से ) उनके 
सिर से घुए| निकलने लगा। इससे तीनों क्लाकवासी घबड़ा डठे 
थ्ोर तीनों क्लाक तप्त दे गये ॥ ८ ॥ 
तते| देवा; सगन्धवां: पन्नगेरगराक्षसा: । 
शम्रेहितास्तेजसा तस्य तपसा मन्दरश्मयः ॥| ९ ॥ 


, _ तब तो देवता, गन्धर्व, सपं, नाग श॥यार राक्तस सव ही उनके 
तप रुपी ध्यप्ि से मृच्छित हो गये और उनके तेज मन्द पड़ 
गये॥ ध॥ 


कश्मलेपहता:* सर्वे पितामहमथात्रुवन्‌ । 
वबहुभिः कारणेदेंव विश्वामित्रो महामुुनिः ॥ १० ॥ 


ग्ीपितम्‌-तापित । ( गो ) २ मेदिता--म्रूच्छता । ( गो* ) 
तः:--वुःश्षोपद्ठता | ( गो* ) 


कि ँ बा० रौो०--रे८ 
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उन सब ने दुःखी हो ब्रह्माजी से कद्दा-े देव ! हमने 
महर्षि विश्वामित्र का अनेक प्रकार से ॥ १० ॥ 
लेमित: क्रोधितश्रैव तपसा चामिवर्धते । 
न हास्य हजिनं' किश्विद्द॒श्यते सूक्ष्ममप्यथ ॥ ११ ॥ 
छ्॒भाया कौर क्रुद करना चाहा; किन्तु ये अपने तपसेन 
डिगे , प्रत्युत इनका तप वढ़ता द्वी गया। प्रव इनमें रागद्व ष 
नाम मात्र के भी नहीं रह गया ॥ ११॥ 
न दीयते यदि त्वस्य मनसा यदभीप्सितम्‌ । 
विनाशयति त्रेलेक्यं तपसा सचराचरम्‌ ॥ १२॥ 
यदि श्वव भी उनके उनका श्रभीष्ट वर ( प्मर्थात्‌ ब्रह्मषि की 
पद्‌वी ) न दिया गया, तो वे प्रपने तप से सचराचर तीनों ल्लोकों 
का नष्ट कर डालेंगे ॥ १२॥ 
न्याकुलाश् दिशः सर्वा न च किश्वित्मकाशते । 
सागराः क्षुभिताः सर्वे विशीरयन्ते च पर्वताः ॥ १३॥ , 
देखिये सब दि्शाएँ विकल हैं ओर प्रकाशरद्दित हैं। ( ध्र्थाव्‌ 
इनकी तपस्या के तेज़ से सब का तेज्ञ छिप गया है ) समुद्र छुन्ध 
लि गये हैं और सब पव॑त फटे जाते हैं ॥ १३॥ है! 
भास्करो निष्प्रभश्रेव महर्षेस्तस्प तेजसा | 
प्रकम्पते च पूथिवी वायुवांति भुशाकुलः ॥ १४ ॥ 


मदर्बि की तपस्या के तेज से छूर्य प्रभादीन पड़ गया है, पृथिवी 
काँप रही है ग्रौर वायु की गति भी गड़वड़ा गयी है॥ १७३ 





१ व्‌ जिमं--पापं, रागद्वंपादिलक्षणं । ( गो> ) 
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ब्रह्मन्न' प्रतिजानीमे। नास्तिकों' जायते जनः । 
संमूढमिव त्रेलेक्यं संप्रक्ुभितमानसम्‌ ॥ १५॥ 


दे ब्रह्मन्‌ |! इनका प्रतिकार दम लोगों के भव नहीं छुछ 
पड़ता | इस हलचल के कारण लोग नाप्तिकों की तरद कर्मानुछ्ठान 
शून्य दुए जाते हैं। क्योंकि इस समय किसो का मन ठिकाने नहीं 
है शोर सव विकल हैं ॥ १५ ॥ 


बुद्धिं न कुरुते यावन्नाशे देव महामुनिः । 
तावत्मसाद्यों भगवानग्रिरूपे। महाद्रुतिः ॥ १६ ॥ 


अतः हे देव ! विश्वामित्र ज़ो के मन में इस जगत के नाश 
करने की इच्छा उत्पन्न द्वोने के पूर्व हो, घ्राप इनके सनन्‍्तुष्ट कर 
दीजिये। क्योंकि इस सप्य वे श्रम्मि रुए देने के कारण मदाद्युति- 
मान द्वो रहे हैं ॥ १६ ॥ 


कालाभिना यथा पूर्व त्रेलेक्यं दब्षते भुशम्‌ । 

देवराज्यं चिकीर्षेत दीयतामस्य यन्मतम््‌ || १७ ॥ 
, जैसे प्रलय के समय कालाझि तीनों ल्ाकों के जला कर नष्ट 
कर डालते हैं, वैते दो ये भी जला कर भस्म कर डालेगें। यदि 
यद्द इन्द्रासन चाहे तो वद भो इनके दे कर इनका अभोष्ट पूरा 
५ कीजिये | प्रथवा यदि श्याप इनके ब्रद्मषिवद्‌, जे। इनका प्मभीष्ट है, 
नदों देंगे; ते यद इन्द्रपुरों के राज्य को इच्छा करने लगेंगे ॥ १७॥ 















(:नप्रतिज्ञानोमः--प्रतिकरियामितिशेप: ।( गो* ) २ नासिकाजायत 
हति >> रकसंक्षोभवशात्राह्तिक हवकरर्मानुठान धूत्योजायत इत्यर्य: । ( गा० ) 
ति--ज्याकुछचित्त । ( रा० ) 
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ततः सुरगणाः सर्वे पितामहपुरोगमाः । 
विश्वामित्रं महात्मानं वाक्य मधुरमत्रुवन्‌ ॥ १८ ॥ 

( उन लोगों से इस प्रकार प्मनुराध किये जाने पर ) ब्रह्मा जी 
खव देवताप्ों के साथ ले, महात्मा विश्वामित्न जी से जा कर, ये 
मधुर वचन बेले ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मर्षे स्वागतं तेउस्तु तपसा सम सुतेषिताः । 
ब्राह्मण्यं तपसेग्रेण प्राप्ततानसि कौशिक ॥ १९ ॥ 
दे ब्रह्म ! हम तुम्हारा स्वागत% करते हैं ( ध्रर्थात्‌ तुम्हें 


बधाई देते हैं। ) हम तुम्हारी तपस्या से भली भाँति सन्‍्तुष्ट हुए 
हैं। हे विश्वामित्र ! तुमने अपने उग्र तप के प्रभाव से ब्राह्मणत्व प्राप्त 


किया ॥ १६ ॥ 
दीघमायुश्र ते ब्रह्मन्ददामि समरुद्गणः । ५ 
स्वस्ति पराप्नुहि भद्ं ते गच्छ साम्य यथासुखम्‌ ॥२०॥ | 
अब हम सब देवताओं सहित तुमझे श्राशोर्वाद देसे हैं कि, । 
तुम दीर्घजीची द्वो; तुम्हारा मल हो । है सोम्य ! प्मव जहाँ . 
तुम्हारी इच्छा दो वहाँ ज्ञाओ ॥ २०॥ ) 
पितामहवचः श्रुत्वा सर्वेषपां च दिवाकसाम्‌ । 
कृत्वा प्रणाम मुदिता व्याजहार महामुनि: ॥ २१५॥ 







# श्रीयुत वामन श्षिवराम आपडे ने स्वागत का अर्थ बतलाते हुए, इस झब्द 
के प्रयोग के विषय में लिखा है--' 05९१ ८करंशीए 77 &78०४ं०४ 
एशा807, 5४]0० 5 फृव| 4॥ 6 तेत्ञां"ल ८88९९ ? 
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ब्रह्मा जी के इन वचनों के खुन विश्ममिन्न जो ने सब देवताश्मों 
को प्रणाम किया और वे प्रसन्न हो बेले ॥ २१ ॥ 


ब्राह्मण्य॑ यदि मे प्राप्त दीधमायुस्तयैव च। 
3“कारश्व वषटकारे वेदाश्र वरयन्तु माम्‌ ॥ २२ ॥ 
यदि पाप लोगों ने मुक्के ब्राह्मणत्व दिया हे और घुस्के दीर्घायु 


किया है, तो झोंकार, वपटकार तथा वेद भी मुझे भद्भगीकार 
करें ॥ २२ ॥ 

[ नेो|ट--भोंकार का यहाँ अर्थ है वद्ाज्ञानसाघन भौर वपटकार से 
अभिप्राय दे यजश्ञसाधन । वेद से अभिप्राय है सान्नोपाड़ वेदविद्या से | 
छअन्लीकार करें ( वरयन्तु ) अर्थात्‌ जैसे वशिष्ठादि ब्रह्मपियों के वेदपढ़ाने 
का तथा पज्ञकराने का अधिकार है--विश्वामित्र ज्ञी ब्रह्मा जो से कद्दते हैं 
कि, वैसे दवी मुझे भी वेदपढ़ाने और यज्ञकराने का अधिकार आप दें । ] 


क्षत्रवेद' विदां श्रेष्ठो ब्रह्मवेदविदामपि । 
ब्रह्मपुत्रो वसिष्ठो मामेव॑ वदतु देवता; ॥ २३ ॥ 








और त्ञषत्रियों की वेद्विद्या जानने वालों में श्रेष्ठ तथा ब्राह्मणों 
को वेद्विद्या जानने में भी श्रेष्ठ ( ध्र्थात्‌ चारों चेदों के क्षाता ) 
म्रद्मा जी के पुत्र वशिष्ठ ज्ञी भो मुफ्े ४ ब्रह्मषि ” कहें ॥ २३ ॥ 


ली 
यद्ययं परमः कामः कृते यान्तु सुरपभाः । 
५ देवेवसि थे री नम «५ 
.. ततः प्रसादिता देवेवसिष्ठो जपतांवर; ॥ २४ ॥ 









? क्षत्रवेदाः--क्षत्रिय।ण/म्‌शार्तिपुष्ट यादिय्ये। जनाआथवंणवे दा: तद्‌ विदां 
ड् न 
गो# 07 !| ;. 


के 
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यदि मेरा यह बड़ा अभीण्? पुरा हो ज्ञाय तो श्याप लोग 
( प्रर्थात्‌ सत्र देवता ) चलने ज्ञा सकते हैं | यद्द खुन देवता लोग 
ऋषिश्रेष्ठ चशिठ्ठ जी के पास गये श्र उन्हें मना कर राज्ञी 
किया ॥ २४ ॥ 
सख्य॑ चकार ब्रह्मर्पिरेवमस्त्विति चात्रवीत्‌ | 
ब्रह्मर्पिस्त्व॑ न॒ सन्देह; सर्व सम्पत्स्यते तव ॥ २५॥ 
बशिषठ जी पश्राये और विश्वामित्र जी से मेल कर लिया 
( ध्र्थात्‌ बैर छोड़ दिया ) गौर कहा तुम त्रह्मर्णि हों गये। तुम्हारे 
ब्रक्मषि होने में ध्यव कुछ भी सन्देह नहीं है। ध्मव तो सत्र ने तुम्दारा 
ब्रह्र्पि द्वेना मान लिया ॥ २४ ॥ 


इत्युक्त्वा देवताथ्रापि सर्वा जम्मु्थागतम्‌ । 
विश्वामित्रो5पि धर्मात्मा लब्ध्वा ब्राह्मण्यमुत्तमम्‌ ॥२६॥ 
यह कह कर देवता भी अपने श्रपने स्थानों का चल्ने गये। 
विश्वामिनत्र ने भी उत्तम ब्राह्मणत्व प्राप्त कर के ॥ २६ ॥ 
पूजयामास व्रह्मर्षि वसिष्ठ जपतांवरम्‌ | 
कृतकामे महीं सर्वा' चचार तपसि स्थितः ॥ २७ ॥ 


विश्वामित्र जी ने महर्विप्रवर ब्रह्मार्ि चशिष्ठ ज्ञौ का पूजन. 
किया पघ्योर स्वयं कृतकार्य हो और तप करते हुए ये अब सारी पृथिवी | 
पर प्रमण करने छगे हैं॥ २७॥ . 
एवं ल्वनेन ब्राह्मण्यं प्राप्त राम'महात्मना | . 

एप राम मुनिश्रेष्ठ एप विग्रहवांस्तप:ः ॥ २८॥ । ०० 
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(शतानन्द जी बेल्ले) है राम ! इस तरदद इन महात्मा विश्वामित्र 
जो ने प्राक्षणत्व पाया है। दे राम ! यद मुनियों में श्रेष्ठ हैं झ्लोर 
तप को तो सात्तात्‌ मूर्ति द्वी हैं ॥ २८ ॥ 

एप धर्मपरो नित्य वीर्यस्येष परायणम्‌ । 
एवमुक्त्वा महातेजा विरराम द्विजात्तम; ॥ २९ ॥ 

यद सदा धर्मकायों के करने में तत्पर रदते हैं, यह ह्मव भी 
तपेवीयं परायण हैं | यद कद कर ब्राह्मणश्रेछ्ठ मद्दा तेजस्वी शतानन्द्‌ 
जी चुप द्वो गये ॥ २६ ॥ 

शतानन्दवचः श्रुत्वा रामलक्ष्मणसब्निधो । 
जनकः प्राज्ललिवांक्यमुवाच कुशिकात्मजम्‌'॥३ ०॥ 
शतानन्द जी की वात पूरी होने पर, भीरामचन्द्र लक्ष्मण 
के सामने, राज़ा जनक ने दाथ जाड़ कर कौशिक ज्ञी से 
कहा, ॥ ३० ॥ 
धन्योअस्म्यनुग्रहीतेउस्मि यस्य मे मुनिपुड्धव । 
यज्ञ काकुत्स्थसहितः प्राप्तवानसि कौशिक ॥ ३१॥ 

है कौशिक ! में झापने के घन्य मानता हूँ और घ्यापका बड़ा 
झज॒ग्रदीत हूँ। क्योंकि श्राप श्रीराम लक्ष्मण सद्दित मेरे यक्ष में 
पघारे हैं ॥ ३१ ॥ 

पावितेछइं ल्वया त्रह्मन्दशनेन महामुने । 

विश्वामित्र महाभाग ब्रह्मर्षीणां वरोत्तम || ३२ ॥ 
रे .. है'म्रह्मन ! झपने दर्शन दे कर ध्यापने मुझे पवित्र किया है। 
मद्दामाग, द्वे ब्रह्मियों में ओेछ्ठ विश्वामित्र जी ! ॥ ३२॥ 


धर 





च्फ 
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गुणा वहुविधाः प्राप्तास्तव सन्दशेनान्मया । 
विस्तरेण च ते ब्रह्मन्करीत्येमानं महत्तपः ॥ ३३ ॥ 
आपके दर्शन से मेरा मान बढ़ा है, मेंने विस्तारपूर्वक '्मापके 
तप की कीत्ति का वृत्तान्त छुना है ॥ २३ ॥ 
श्रुतं मया महातेजा रामेण च म्रहात्मना । 
सदस्य: प्राप्प च सदः श्रुतास्ते बहवे। गुणा; ॥३४॥ 
मेंने, श्रीरामचन्द्र जी ने तथा मेरे सभासदों ने श्मापके ध्रसंख्य 
गुण खुने ॥ २७ ॥ 
अप्रमेयं तपस्तुभ्यमप्रमेयं च ते वलूम्‌ | 
अप्रमेयागुणाश्रेव नित्यं ते कुशिकात्मण ।। २५ ॥ 
है कोशिक ! प्यपका तप और वल श्रचिन्य है। भ्रापके गुण 
ध्यपार हैं ॥ ३५ ॥ 
तठप्तिराश्नयेभूतानां कथानां नास्ति मे विभे । 
कर्मकालो मुनिश्रेष्ठ लम्बते रविमण्डलम्‌ ॥ ३६ ॥ 
दे विभेा ! श्रापकी विस्मयेत्पादिनी कथाओं के खुनते खुनते 
मेरा जी नहीं भरा । अव छू प्मस्‍्त द्वोने वाला है, सन्ध्योपासनादि 
कर्म करने का समय सप्तीप है (श्वतः शव में विदा दोता 
हैँ ) ॥ ३६ ॥ 
श्वः प्रभाते महातेजो द्रप्टुमहसि मां पुनः । 
स्वागत तपतांश्रेष्ठ मामनुज्ञातुमहसि ॥ ३७॥ - 
१ गुणाः--कर्मश्रेष्टय ज्ञातिश्रेष्ट लक्षणा: | ( रा०) ३ श्र 
इयत्तयांज्ञातुमशक््या: । (गो०) 
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दे तप करने वालों में श्रेष्ठ  ग्राप इस समय भत्ते पधारे | कल 
प्रातःकाल फिर मुझे श्रापके दर्शनदोंगे। अब जाने को प्राक्षा, 
दीजिये ॥ ३७ ॥ 
एवमुक्तो मुनिवरः प्रशस्य पुरुषषभम्‌ । 
विससर्जाशु जनक प्रीत॑ प्रीतमनास्तदा ॥ रे८ 
जब जनक जी ने ऐसा कहा, तब विश्वामित्र ज्ञी ने उनकी 
प्रशंसा करते द्ुए|ट, प्रसन्न मन से बड़े प्रेम के साथ डनके तुरन्त 
विदा कर दिया ॥ रेप ॥ 
एवमुक्त्वा मुनिश्रेष्ठं वेंदेहा मिथिलाधिपः । 
प्रदक्षिणं चकाराथ सेपाध्यायः सवान्धवः ॥ ३९ ॥ 
तद्नन्तर राजा जनक ने अपने उपाध्याय और वन्धु वान्धवों 
सद्दित उठ कर विश्वामित्र जी की प्रदत्तिणा की और वे वर्दां से चल 
दिये ॥ ३६ ॥ 
विश्वामित्रो5पि धर्मात्मा सरामः सहलक्ष्मणः । 
५३. स्ववाट'मभिचक्राम पूज्यमानों महर्पिभिः ॥ ४० ॥ 
भें; इति पश्चपश्टितमः सर्गः ॥ 
* घर्मात्मा' विश्वाभित्र भी श्रीराम लक्ष्मण सद्दित मुनियों से 
सन्‍्मानित दवा, प्रपने निवासस्थान में श्राये ॥. ४० ॥ 
2! ५, ६ ग्लकायद का पेंसठवां सर्ग समाप्त दुआ । 


“4-- 








घट्षष्टितमः सगे: 
जता 9० ३-- 
ततः प्रभाते बिमले क्ृतकर्मा नराधिपः । 
विश्वामित्रं महात्मानमाजुह्ाव सराघवम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रातःकाल देते ही राजा जनक ने आन्हिक कर्मानुष्ठान से 
निश्चित हे, दोनों राजकुमारों सहित विश्वामरित्र जो के बुला 
भेजा ॥ १॥ 
तमचयित्वा धर्मात्मा शास्रदष्टेन कर्मणा । 
राघवों च महात्मानों तदा वाक्यमुवाच ह ॥ २॥ 
शास््रविधि के भ्रनुसार श्रध्यंपाद्यादि से विश्वामित्र व राम 
लक्ष्मण को प्रजा कर, धर्मात्मा राजा जनक बाल्ते, ॥ २॥ 
भगवन्स्वागतं तेउस्तु कि करोमि तवानघ। 
भवानाज्ञापयतु मामाज्ञाप्ये। भवता छाहम्‌ ॥ ३े ॥ 
है भगवन्‌ ! श्रापका में स्वागत करता हूँ, कुछ सेवा करने 
के लिये शभ्राकज्षा दीजिये । क्योंकि में आपकी ध्ाज्ना का पात्र 
हैं॥ २॥ 
एवमुक्तः स धर्मात्मा जनक्रेन महात्मना । 
प्रत्युवाच मुनिर्वीरं वाक्‍्यं वाक्यविशारद!॥ ४ ॥ 


जव गहात्मा जनक जी ने ऐसा कद्दा तव वातचीत करने में 
अत्यन्त चतुर विश्वाविश्र जी राज्ञा से बोले ॥ ४ ॥ 
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पुत्रों दशरथस्येमौ क्षत्रियों लेकविश्रुतो । 
द्रष्टुकामा पनुःश्रेष्ठं यदेतत््तयि तिष्ठति ॥ ५॥ 
ये दोनों कुमार महाराज दशरथ के पुत्र, ज्षत्रियों में श्रेष्ठ 
और लोक में विख्यात भ्रीरामचन्द्र एव लक्ष्मण, वद धनुष देखना 
चादते हैं, जे ध्यापके यहाँ रखा है ॥ ५ ॥ 
एतहर्शय भद्गं ते कृतकामा दृपात्मजों । 
दश्शनादस्य धउुषो यथेष्टं प्रतियास्यतः ॥ ६ ॥ 
ध्ापका मड्ूल हो ; भ्रतः श्राप उसे इन्हें दिखिलवा दीज़िये। 


उसे देखने हो से इनका प्रयाजम द्वा जायगा भर ये चत्ले 
ज्ञायगे ॥ ६ ॥ 


एवमुक्तस्तु जनकः प्रत्युवाच महाम्रुनिम्‌ । 
श्रुयतामस्य धजुषो यदर्थमिह तिष्ठति ॥ ७ ॥ 
यद खुन राजा ज्ञनक, विश्वामित्र जो से बेले कि, जिस प्रयोजन 
के लिये यद धनुष यदां रखा है, उसे सुनिये ॥ ७ ॥ 
देवरात इति ख्यातो निमेः पष्ठो महीपतिः । 
न्यासाञ्यं तस्य भगवन्दस्ते दत्तो महात्मना ॥ ८ ॥ 
हैं भंगवन ! राजा निमि की छृठवीं पीढ़ी में देवरात नाम के 


-पुक राज़ा दो गये हैं । उनके यह धनुष धरोहर के रूप में मित्ा 
था॥८ ॥ 


: <दंक्षयज्ञव॒पे पूरे धनुरायम्य वीयेवान्‌ । 
ः रुद्वस्तु त्रिदशात्रोपात्सलीलमिदमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
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पूर्वकाल में जब महादेव जी ने दृत्त प्रजापति का यज्ञ विध्वंस 
कर डाला ( ज़्योंकि उसमें मद्दादेव जो के यक्षमाग नहीं मित्रा 
था ) तब लीलाक्रम से शिव ज्ञी ने क्रोध में भर यद्दी घन्चष उठा 
देवताश्ों से कद्दा था ॥ ६ ॥ 
यस्माद्वागार्थिने। भागान्नाकल्पयत मे सुराः । 
वराज्भाणि' महाहीांणि धनुषा शातयामिर व: ॥ १० ॥ 
दे देवो | यतः ( चूँकि ) तुम लोगों ने मुझ भागार्थों को यज्ञ- 
भाग नहीं दिया, प्मतः में इस धनुष से तुम सव के सिरों को काटे 
डालता हूँ ॥ १० ॥ 
ततो विमनसः सर्वे देवा वे मुनिपुद्धब । 
प्रसादयन्ति देवेशं तेपां प्रीतोज्भवद्धव। ॥ ११ ॥ 
हे मुनिध्रवर ! शिव जी का यह वचन खुन देवता लग वहुत 
डदास हा गये और किसी न किसी तरह शिव जी के मना कर 
प्रसन्न किया ॥ ११॥ प 
प्रीतियुक्तः स सर्वेषां ददों तेपां महात्मनाम्‌ | 
तदेतदईवरदेवस्य धन्‌रत्न॑ महात्मनः | १२ ॥ 
न्यासभूत॑ तदा न्यस्तमस्माक॑ पूववके विभे । 
अथ मे कृपतः क्षेत्र लाड्नलादुत्थिता ततः ॥ १३ ॥ 


तव प्रसन्न हे कर महादेव जो ने यद धनुष देवताक्रों का दे दिया 
और देवताओं ने उस घनुषरल के घरोहर की तरह देवरात को 






१ वराह्रागि--शिरांवि | (गे।० ) २ जशञातयामि--छिनप्नि । (गो० ) 
३ क्षेत्रं-यागभूमिं | ( गो ) है 
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दे दिया | से। यह वही धनुष है। एक समय यज्ञ शरने के लिये में 
हल से स्लेत जेत रद्दा था! उस समय दलको नोंक से ॥ १२॥ १३॥ 
क्षेत्र शाधयता लब्धा नाज्ना सीतेति विश्रुता । 
भूतलादुत्यिता सा तु व्यवर्धत ममात्मजा ॥ १४ ॥ 
दक कन्या भूमि से निकली झपने जन्म# के कारण सीता 
के नाम से प्रसिद्ध है श्लार मेरी लड़की कहलाती है। पृथिवी से 
निकली हुई यह कन्या दिनों दिन मेरे यहाँ बड़ी होने लगी ॥ १४॥ 
वीयंशुल्केति मे कन्या स्थापितेयमयेनिजा । 
३ ] 0 
भूतलादुत्थितां तां तु वधमानां ममात्मजाम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस प्येनिज्ञा कन्या के विवाद के लिये मेंने पराक्रम दी शुब्क 
रखा है | पृथिवी से निकलो हुई मेरी यद कन्या जव धोरे धीरे 
बड़ी देने लगी ॥ १५॥ 
' बरयामासुरागम्य राजाने मुनिपुद्धव । 
तेषां वरयतां कन्यां सर्वेषां पृथिवीक्षितामू ॥ १६ ॥ 
वीयेशुल्केति भगवन्न ददामि सुतामहम्‌ । 
ततः सर्वे उृपतयः समेत्य मुनिपुद्धब ॥ १७॥ 


तब, दे मुनिधेष्ठ ! मेरी उस कन्या के साथ श्मपना धिवादहद 
करने के लिये प्मनेक देशों के राजा धयाये । सीता के साथ विवाह 
क़रने की इच्छा रखने वाले उन सव राजाम्रों से कद्दा गया कि, 
यद कन्या “ घोयंशुल्का ” है। ध्यतः में वर के पराक्रम की परीक्ता 









(७ इछ की नोंक का नाम सीता है, यद्द कन्या दल की नोंक से भुमि 
खोादते समय प्रूथिवी से निकली थी ; अतः इसका नाम सीता पढ़ा । 
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किये विना अपनी कन्या किसी के नहीं दूँगा । तब तो दे मुनिश्रेष्ठ ! 
सव राजा लाग इकट्ट हो ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
मिथिलामभ्युपागम्य वीयेजिज्ञासवस्तदा । 
तेषां जिज्ञासमानानां वीय धनुरुपाहतम्‌ ॥ १८ ॥ 
अपने पराक्रम की परीक्षा देने का मिथिल्रापुरी में आये। 
उनके बल की परीत्ता के लिये मेंने यद धनु'र उनके सामने ( रोदा 
चढ़ाने के लिये ) रखा ॥ १८५॥ 
न शेकुग्रहणे तस्य धनुषस्तोलने5'पि वा । 
तेषां वीयवतां वीयमल्पं ज्ञात्वा महामुने ॥ १९ ॥ 
उनमें से कोई भी राजा उस घनुष के उठा कर उस पर रोदा 
न चढ़ा सका, तव उन राज़ाशों को श्रद्पवीय समक्त ॥ १६ ॥ 
प्रत्याख्याता तृपतयस्तन्निवाध तपाधन । 
ततः परमकेपेण राजानो मुनिपुद्धत ॥ २० ॥ 
अरुन्धन्मिथिलां सर्वे वीयेसन्देहमागताः । 
आत्मान-मबधूतं' ते विज्ञाय दपपुद्धबा: ॥ २१॥ 
मेंने उनमें से किसी के अपनी कन्या नहीं दी। दे मुनिराज ! 
यह वात प्राप भी जान लें । ( ज्व मेंने श्रपनी कन्या का विधाद 
उनमें से किसी के साथ नहीं किया ) तंव उन लोगों ने क्रद्ध हो 


मिथिलापुरी घेर ली । क्योंकि धन्लष द्वारा वल की परोज्ञा देते में 
उन्होंने अपना तिरस्क्रार समक्का ॥ २०॥ २१॥ 


१ तोलने--भारपरीक्षार्थदस्तने चालने । (गो०) २ आत्मानं--स्वात्मानं | गा 








( गा० ) ३ अवधूतं-जोयेशुल्ककरणेन तिरत्कृतंत्रिज्ञाय । (गे।० ) 
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रेषेण महता5अविष्टाः पीडयन्मिथिलां पुरीस्‌। 
ततः संवत्सरे पूर्णे क्षयं यातानि सवंशः ॥ २२॥ 
साधनानि मुनिश्रेष्ठ ततोऊं भृशदुःखितः । 
ततो देवगणान्सवान्स्तपसाहं प्रसादयम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन लोगों ने श्रत्यन्त क्रुद्ध दो मिथिलावासियों को बड़े वड़े 
कष्ट दिये । एक वर्ष तक लड़ाई द्ोने से मेरा घन भी बहुत नष्ट 
हुआ | इसका मुझे वड़ा दुःल्ल हुग्ला । तव मेंने तव द्वारा देव: 
ताप्मों के प्रसक्ष किया ॥ २२ ॥ ररे ॥ 
ददुश्व॒ परमप्रीताश्रतुरद्भवर्ल सुरा; । 
तता भगम्नमा हृपतये हन्यमाना दिशे। ययु; ॥ २४ ॥ 
देवताश्ों ने पध्त्यन्त प्रसन्न है। कर मुक्के चतुरड्डिणी सेना दी । 
तब तो थे हतोत्साह राजा पराजित दो भाग गये ॥ २७ ॥ 
अवीर्या वीयंसन्दिग्धा; सामात्याः पापकारिण! । 
तदेतन्घुनिशादल धनुः परमभास्वरम्‌ । 
रामलक्ष्मणयेश्रापि दर्शयिष्यामि सुत्रत ॥ २५ ॥ 
भीरू श्रौर वीरता की झरूठी डींगे मारने वाल्ले वे राजा 
अपने मंत्रियों सहित भाग गये। हे मुनिश्रेष्ठ ! यह वही दिव्य 
चन्॒क्न है। हे सुवत ) में इसे श्रीरामचन्द्र लद्मणा को भी दिखि- 
ज्ञाऊँगा॥ २५॥ 
यद्यस्य धनुषो रामः कुयांदारोपणं मरने । 
सुतामबैततिजां सीतां दबां दाशरथेरहम्‌ ॥ २६ ॥ 
५ || ;इति षट्षश्टितमः सतरंः ॥ 
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कर यदि श्रीरामचन्द्र जी ने घड़ष पर रोदा चढ़ा दिया, 
ते में ह्मपनी प्रयोनिज्ञा सीता उनको व्याद् दूँगा ॥ २६ ॥ 
बालकायड का छियासठवाँ सर्ग समाप्त हुष्या । 
"ज-+औ-+ 


सप्तष्टितमः सगेः 
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जनकस्य वच;ः श्र॒त्वा विश्वामित्रो महाम्॒ुनिः । 
धनुदंशय रामाय इति होवाच पार्थिवम्‌ ॥ १ ॥ 
राजा जनक की वातें खुन मदर्षि विश्वामित्र ने राजा जनक से 
कहा--दै राजन ! वह धनुष भ्रीरामचन्द्र के दिखिलाइये ॥ १॥ 
ततः स राजा जनकः सचिवान्व्यादिदेश ह | 
धनुरानीयतां दिव्यं गन्धमाल्यविभूषितम्‌ ॥ २॥ 
तब राजा जनक ने अपने मंत्रियों के ध्ाज्ञा दी कि, जा विन्य 
धनुष चन्दन और पुष्पमालाओं से भूषित है, डसे ले आशो ॥ २॥ 
जनकेन समादिष्टाः सचिवाः प्राविशन्पुरीम्‌। 
तद्धनुः पुरतः कृत्वा निजम्मुः पार्थिवाज्ञया ॥ ३ ॥ 


राज़ा जनक की ध्ाज्षा पा कर मंत्री लेग मिथिलापुरी में गये 

( यक्षशाला नगरी के वाहर वनी थी ) और उस धनुष को झांगें 
कर चलने ॥ ३ ॥ ८ 
तणां शतानि पश्चाशद्य्ायतानां महात्मनाम्‌ |. 7 ४ 
मज्जूपामएचक्रां तां समूहुस्ते कथश्वन ॥ ४ ॥ 
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पाँच हज़ार मज़बूत मनुष्य, घनुप की शआ्राठ पहिये को पेटी के, 
कठिनता से ज्रींच और ढकैल कर वहाँ ला सके ॥ ४॥ 
तामादाय तु मज्जूपामायसी यत्र तद्धनु! । 
हर (ः 
सुरोपम ते जनकमूचुतपतिमन्त्रिण; ॥ ५॥ 


जिस पेटो में धनुष रखा था वद लेदे की थी--उसे ला कर, 
मंत्रियों ने खुरापम महाराज जनक के इस वात की छूचना दी ॥ ५ ॥ 


इद धनुर्बरं राजन्पूजितं सर्बराजभिः । 
ब" जप 
मिधिलाधिप राजेन्द्र दशयनं यदीच्छसि ॥ ६ ॥ 
मंत्री वोले--हे राजन्‌ ! यह वद्दी धन्ष॒प है, जिसकी प्रूजा सब 


राज़ा कर चुके हैं। हे मिथिला के अधीश्वर ! दे राजेन्द्र ! प्यव भाप 
जिसके चाहिये इसे दिखलाइये ॥ ६ ॥ 


तेपां त्ृपो बचः श्र॒त्वा कृताज्ञलिर भाषत । 
विश्वामित्रं महात्मानं ता चेभो रामलक्ष्मणो | ७॥ 
४ . मंत्रियों की वात खुन, राजा ने हाथ ज्ञाड़ कर, महात्मा घिश्वा- 
मिन्न ध्योर राम लक्त्मणा से कहा ॥ ७॥ 
'इ्द धनु ब्रह्मझ्ननकैरभिपूजितम्‌ | 
« राज़भिश्न महावीर्येरशक्तेः पूरितुं पुरा ॥ ८ ॥ 
हे ब्रह्मन!! यह श्रेष्ठ धउ॒प वही दे, ज्ञिसका पूजन सव निर्मिवंशीय 
*चक्ले आते हैं झ्रोर यह चद्दी धनुष है जिस पर बड़े बड़े 


ब्रा लोग रोदा नहीं चढ़ा सके ॥ ८ ॥ 
हे ह घा० रा०--२६ 
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नेतत्सुरगणाः सर्वे नासुरा न च राक्षसाः । 
गन्धवयक्षप्रवरा: सकिन्नरमहेरगाः ॥ ९ ॥ 

क गतिर्मातुपाणां च धजुपोउ्स्य प्रपूरणे । 
आरोपणे समायेगे बेपने तेलनेजपि वा॥ १० ॥ 


समस्त देवता, प्छुर, राक्तव, गन, यत्त, किन्नर श्र नाग 
भी जब इस धनुप के उठा ओर फकुछा कर इस पर रोदा नहीं चढ़ा 
सके, तब वपुरे मनुष्य की ते बात हो क्या है जे इस धनुष पर 
शेदा चढ़ा सके । ॥ ६ ॥ १०॥ 


तदेतद्ध॒नुपां श्रेष्ठमानीतं मुनिपुद्धव । 
कर 
दर्शायतन्महाभाग अनये राजपुत्रये। ॥ ११ ॥ 
हे ऋषिश्रेष्ट ! वद श्रेष्ठ घनुए थ्रा गया है। दे महाभाग | उसे 
इन राज्कुमारों का दिखलाइये ॥ ११ ॥ 
विश्वामित्रस्तु धर्मात्मा श्रुत्वा जनकरभाषितम्‌ | 
वत्स राम धनुः पश्य इति राघवमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
धघर्माव्मा विश्वामित्र जी ने जब राजा जनक के ये वचन खुने। 
तब उन्होंने श्रीरामचद्ध जी से कद्दा-दे वत्सथ ! इस घनु॒ष्॒ का 
देस्ले। ॥ १२॥ का, 
ब्रह्मर्पवचनाद्रामे। यत्र तिष्ठति तद्धुनुः । 
मज्जुपां तामपाहत्य दृष्ठा धनुरथाब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
महतवि के ये चचन छुन, श्रोरामवन्द्र जी व्ाँ गये जहाँ 
था और उस पेटी के, जिलमें वद घनुष था, जेल कर, * 
देखा और बे।तते ॥ १३ ॥ हे | 2 
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५ | च्त 
इद धनुबरं ब्रह्मन्संस्पृशामीह पाणिना । 
यत्रवांश्र भविष्यामि तोलने पूरणेपि वा॥ १४ ॥ 
हे ब्रह्मन्‌! अ्रव इस धनुष के में हाथ लगाता हूँ और इसे 
उठा कर इस पर रोदा चढ़ाने का प्रयत्न करता हूँ ॥ १४॥ 
वाठमित्येव त॑ राजा मुनिश्व समभाषत । 
लीलया स धनुमंध्ये जग्राह वचनान्मुने! ॥ १५ ॥ 
राज्ञा जनक श्रोर विश्वामित्र ने उनकी वात ध्मद्ठीकार करते 
- हुए कहा “बहुत अन्‍्छा ” । मुनि के वचन खुन, भ्रीरामचन्द्र जो 
ने विना प्रयास घनुप के वीच से पकड़ उसे उठा लिया ॥ १५ ॥ 
पश्यतां तृसहस्राणां वहूनां रघुनन्दनः । 
आरोपयत्स धर्मात्मा सलीलमिव तद्धनु;॥ १६ ॥ 
और हज़ारों मनुष्यों के सामने धर्मास्मा श्रीरामचन्द्र जी ने बिना 
प्रयास उस पर रोदा चढ़ा दिया ॥ १६ ॥ 
आरोपयित्वा धर्मात्मा पूरयामास वीयबान्‌। 
तद्भञ्ञ धनुमंध्ये नरश्रेष्ठी महायशाः ॥ १७ ॥ 
मदायशल्ती पुरुषोत्तम एवं वलवान्‌ श्रीराम ने रोदा चढ़ाने के 
यों ही रोदे के खींचा, त्यों ही वद धन्रुप वीच से टूट गया। 
ब के दे। ठुकड़े दो गये ॥ १७॥ 
ब्दों महानासीन्ि्धातसमनिःख्वनः 
सुमहान्पवंतस्येव दीयतः ॥ १८ ॥ 
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उसके टूटने का शब्द वज्ञपात के समान हुआ | बड़े ज्ञोर से 
भूमि दिल गयी ओर वड़े बड़े पद्ाड़ फठ गये ॥ १८॥ 
निपेतुश्र नराः सर्वे तेन शब्देन मेहिताः । 
( ल्‍ $ अं, 
बजयित्वा मुनिवरं राजानं तो च राघवों ॥ १९॥ 
घनुए के टूटने के विकराल 2चद के दोने पर, विश्वामित्र, राजा 
ज्ञनक ओर दोनों राजकुमारों के छेइ, सव ल्तेग मूब्छित दो गिए 
पड़े ॥ १६ ॥ 
प्रत्याश्वस्ते जने तस्मिन्राजा विगतसाध्वसः' । 
उवाच प्राज्ललिवांक्यं वाक्यज्ञों मुनिपुद्चचम्‌ || २० ॥ 
खव लोगों की मूर्क़ा भट्ट हुई वे सचेत हुए तथा राज्ञा जनक 
के सव सन्देह दूर हा गये, तब राजा जनक हाथ जोड़, चतुर विश्वा- 
मित्र से कहने लगे ॥ २०॥ 
भगवन्द्ठवीयों मे रामे दशरथात्मजः 
अल्द्भुतगचिन्त्यं च न तर्कितमिदं मया ॥ २१॥ 
है भगवन्‌ ! मदाराज़ दशरथ जी के पुत्र श्रीरामचन्द्र जी का 5 


यह प्रत्यन्त विस्मयेत्पादक अ्रचिन्त्य और अत््तित ( जिसमें सन्‍्देंह 
रने की गृश्जायश न है। ) पराक्रम मेंने देखा ॥ २१॥ 









जनकानां कुले कीर्ततिमाहरिष्यति मे सुता । . ऋछ 
सीता भर्तारमासाद्य राम॑ दशरथात्मजम्‌ ॥ २२ 


१ विगतसाध्वस हत्यनेन रामज़्ासातकऊताप्रापक 
वेदिति पृव्रभीता$भूदितिगम्यते | ( गो? ) 
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मेरो बेटी सीता, महाराज दशरथ ज्ञी के पुत्र श्रीरामचन्द्र जी 


के ध्यपना पति वना कर मेरे वंश की कीत्ति फैलायेगी ॥ २२ ॥ 
मम सत्या प्रतिज्ञा च वीयंशुल्करेति काशिक | 
सीता प्राणबंहुण्ता देया रामाय मे सुता ॥ २३ ॥ 
है फौशिक ! मेंने सीता के विवाद के लिये “' वीयंशुल्क ” की 
ज्ञा प्रतिज्ञा की थो वद गाज पूरी दे! गयो। शव मैं श्रपनी प्राणों 
से भी बढ़ कर प्यारी सीता भ्रीराम के दूँगा ॥ २३ ॥ 
भवतोजतुमते ब्रह्मज्शीघ्रं गच्छन्तु मन्त्रिणः । 
मम कैशिक भद्रं ते अयोाध्यां त्वरिता रथेः ॥२४॥ 
हे ब्रह्मन ! हे कौशिक ! यदि श्आापकी सम्मति हो तो मेरे मंत्री 
रथ पर सवार हो शीघ्र अयेष्या के जाँय ॥ २४ ॥ 
* राजानं 'प्रश्नितेवाक्ये रानयन्तु पुरं मम । 
प्रदान बीयशुर्काया; कथयन्तु च स्वश! ॥ २५ ॥ 
और महाराज्ञ दशरथ को नम्नतापुर्वंक यहाँ का सारा हाल 
.. सुना कर, यहाँ लिया लायें ॥ २५ ॥ 
< मुनिगुप्तों च काकुत्स्थो कथयन्तु पाय वे । 
प्रीयम्राणं तु रानानमानयन्तु सुशीघ्रगाः ॥ २६ ॥ 
के, ध्रापसे रक्तित, दोनों राज़कुमारों का कुशल 


और इस प्रकार महाराज को प्रसन्न कर, उन्हें 
ल्ञावे ॥ २६ ॥ 


यान्वितेः । ( गो> ) 
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केशिकश्व तथेत्याह राजा चाभाष्य मन्त्रिणः । 
अयोध्यां प्रेपयामास धर्मात्मा कृतशासनान्‌' | २७॥ 
इति सप्तत्रश्ठितमः सर्गः ॥ 
इस पर जव विश्वामित्र ने कद्द दिया कि, वदुत अच्छी वात 
है, तब राज्ञा ने मंत्रियों के समक्का कर और महाराज दशरथ के 
नाम का कुशलपन्न उन्हें दे, अयेष्या के रवाना किया ॥ २७ ॥ 
वालकाण्ड का सरसठवाँ सगे पूरा हुआ । 
जाई कप 
अष्टपष्टितमः सर्गेः 


«मम 6 १०० 


जनकेन समादिष्टा दूतास्ते क्रान्तवाहनाः 
त्रिरात्रमुपिता मार्गे तेज्येध्यां प्राविशन्‍्पुरीम्‌ ॥ १ ॥ 


राजा जनक की आ्षा पा वे दूत शीघ्रगामी रथों पर सवार 
हो और रास्ते में तीन रात्रि व्यतीत कर, श्योघ्या में पहुँचे । उस 
समय उनके रथ क घोड़े थक गये थे ॥ १॥ 


राज्ञा भवनमासाद द्वारस्थानिदमत्रुवन्‌ | 
शीघ्र निवेद्तां राज्ञे दूतान्नो जनकस्य च ॥ २॥ 
और राजभवन ऊी ड्योढ़ी पर जञा कर द्वारपालों से या 


कि, जा कर तुरन्त महाराज्ञ से निवेदन करे कि, दम राजा ज 
दूत ( आपके दर्शान करना चाहते ) हैं ॥ * 


१ कृतशासनान्‌ - दत्तरल्याणस देश पत्रिकानित्यथः । ए गे 
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इत्युक्ता द्वारपालस्ते राघवाय न्यवेदयन्‌ । 
ते राजवचनाददूता राजवेश्म प्रवेशिता: ॥ रे ॥ 
दूतों के ऐेसा कहने पर उन द्वारपालों ने जा कर महाराज 


दशरथ से निवेदन किया । तव महाराज दशरथ की परवानगी से 
राजा जनक के दूत राजभवन के भीतर गये ॥ ३ ॥ 


ददशुर्देवसझ्ञाशं ट॒द्धं दशरथं दपम्‌ । 
बद्धाज्ललिपुटा; सर्वे दृता विगतसाध्वसा;' ॥ ४ ॥ 
राजानं प्रणता वाक्यमत्रुवन्मधुराक्षरम्‌ । 

मेथिले। जनके राजा सामिहेत्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५॥ 
कुशल चाव्ययं चैव सेपाध्यायपुरोहितम्‌ | 
मुहुमेहुमंधुरया स्नेहसंयुक्तया गिरा ॥ ६॥ 


जनकस्त्वां महाराजा55पृच्छते सपुर/सरम्‌ | 
पृष्ठा कुशलमव्यग्र॑ वेदेहि मिथिलाधिपः || ७ ॥ 








घहाँ ज्ञा कर उन लोगों ने देवेपम घृद्ध महाराज दशरथ के 
नि किये भार उनके सैजन्य के देख निर्भय हो, तथा हाथ 
बड़ी. नम्नता से यद मधुर वचन बोले । मद्दाराज़ ! 
स्वामी, महायक्षणाली राजा जनक ने वारंवार मधुर 
चाणी तथा शान्‍्त मन से शध्ापर्षी, और प्रापके 
क्लेम पूंछी है ॥ ७ ॥ ४५ ॥ ६ ॥ ७॥ 





रथ सौजन्येन विज्ञापनेनिभयाः | ( गो० ) 
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केशिकानुमतो वाक्य भवन्तमिदमत्रवीत्‌ । 
पूरे प्रतिज्ञा विदिता वीयशुल्का ममात्मजा ॥ ८ ॥ 
और विश्वामित्र जी की अनुमति से श्रापक्ा यह सन्‍्देसा भेत्ा 


है कि, श्रीमान के ता यह मालूम ही है कि, मेरो पुत्री वीयशुल्का 
है॥८॥ 


6352 
राजानश्रव कृृतामपां निरवीया विग्युखीकृता; । 
सेयं मम सुता राजन्विश्वामित्रपुरःसरः ॥ ९ ॥ 
उसके लिये भ्रनेक राज लेग हतात्खाद हे। विध्रुख हुए। उस 
मेरी कन्या के विश्वामित्र के साथ ॥ ६ ॥ 
यहच्छया' 5 तेर्वरेनिर्मिता तव पुत्रके! । 
तन्च राजन्धनुर्दिव्यं मध्ये भग्न॑ महात्मना ॥ १० ॥ 


रामेण हि महाराज महत्यां जनसंसदि । 
अस्पे देया मया सीता वीयशुल्का महात्मने ॥११॥ 

मेरे सोभाष्य से थ्रा कर श्रोमान्‌ के कुंवर ने जोत लिया है। 

क्योंकि महात्मा श्रीराम चन्द्र जी ने एक वड़ी सभा के वीच, उस दिव्य 

धनुष के वीचे। वीच से तोड़ा है। अतः में शपनो वोय! 

सीता का विवाह श्रीराम ज्ञी के साथ करना चादता हूँ ॥ १०॥ 

प्रतिज्ञां ततुमिच्छामि तदनुज्ञातुमहसि । 
सेपाध्यायों महाराज पुरोहितपुर/सर! ॥ १२ 

१ यदच्छया >मद्गागघेयात्‌ । ( गो० ) “पल ओ 


शक 
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जिससे मैं अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर सकू । ध्याप इस सम्वन्ध 
के विषय में मुझे थराज्ञा दें । हे महाराज | आप उपाध्याय और 
पुरोहितों के सहित ॥ १२॥ 
शीघ्रमागच्छ भद्रं ते द्रप्डुमहसि राघवा । 
इस तंयितुमह ४ 
प्रीति च मम राजेन्द्र निब॑तेयितुमहंसि ॥ १३ ॥ 


शीघ्र यहाँ पधार ऋर झपने राजकुमारों के देखिये शऔर हे 
राजेन्द्र | मेरी प्रीति के निवाहिये ॥ १३ ॥ 


पुत्रयेरुभयारेव प्रीति त्वमपि लप्स्यसे । 
एवं विदेहाधिपतिमधुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


विश्वामित्रा भय तुज्ञातः शतानन्दमते स्थितः । 
इत्युक्ट्वा विरता दूता राजगैरवशझ्डिता। ॥ १५ ॥ 
और यहाँ पधार कर दोनों राज़ ऋमारों के विवाह की शे।भा देष्ज 
प्रसन्न दज्िये | दे मद्वाराज्ञ | यद शुभ सन्देसा, मद्वाराज़् जनक ने, 
महर्षि विश्वामित्र और अपने पुरोहित शतानन्द जी की अनुमति से 
झ्ापकी सेवा में निवेदन करने के कहा है । इतना कह पर 
बृशरथ के रोव में ञ्रा दृत चुप दा गये ॥ १४ ॥ १५ ॥ 


 ददूतवाक्यं तु तच्छु,त्वा राजा परमहर्पितः । 
के बसिष्ठ बामदेवं च मन्त्रिणान्यांश्र- सेउन्रवीत्‌ ॥१६॥ 


बातों के सुन महाराज दशरथ पश्रत्यन्त प्रसन्न 
घामदेव तथा प्यन्य मंत्रियों से कहने 
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गुप्तः कुशिकपुत्रेण कौसल्यानन्दवधनः । 
लक्ष्मणेन सह श्रात्रा विदेहेषु वबसत्यसों ॥ १७॥ 
विश्वामित्र से रक्तित, कोशल्या के प्रानन्द्‌ के वढ़ाने वाले 
श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण सदित, ध्राजकल मिथिलापुरी में हैं ॥ १७ ॥ 
दृष्टवीयेस्तु काकुत्स्थोा जनकेन महात्मना । 
संप्रदानं सुतायास्तु राघवे कतुमिच्छति ॥ १८॥ 
ध्रीरामचन्द्र जी का पराक्रम राजा जनक भज्ञी भाँति देख 
चुके हैं और शव वे झ्रपनी कन्या का विवाद श्रीरामचन्द्र जी के 
साथ फरना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 
यदि वा रोचते हत्तं जनकस्य महात्मनः । 
5 शीघ्र ५ 
पुरी गच्छामहे शीघ्र मा भूत्कालस्य पर्ययः ॥१९॥ 
यदि इसे श्राप ले।ग पसन्द करें, तो हम ल्लागों के मिथिला- 


पुरी के लिये शीघ्र प्रस्थान करना चाहिये, जिससे वहाँ पहुँचने 
में विल्म्व न हो ॥ १६ ॥ | 
[ नेोट--इस ह्ोक में “ यदि वो रेचते चरुत्त ” के। देखने से यह 
अवगत है।ता है #, रामायणकाहू में एकाथिपत्य राज्यशासन प्रणाछीं 
प्रच लत है।ने पर भी, तत्कालीन राजा लेग अयने घरेलू कामों में भी अपने 
पाश्च वत्तियों की सम्मति लिये पिना केई कार्य नद्दों करते थे । ] 
मन्त्रिणा 8, 60 र्पि £ि 
न्त्रणा वाढमित्यादु; सह सबमहर्पिभिः | 
सुप्रीतश्रात्रवीद्राजा श्वो यात्रेति स मन्त्रिण; ॥२० ॥ 
महाराज का वचन सुन सब उपस्थित ऋषियों -अोर मे 
ने कहा-- यह ता वहुत द्वी श्रच्छी वात है।” तब मम 
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प्रसन्न हो कर मंत्रियों से कद्दा--'' तो कल ही यहाँ से चल देना 
चाहिये? ॥२०॥ 
मन्त्रिणस्तु नरेन्द्रेण रात्रि परमसत्कृता: । 
ऊषुः प्रमुदिताः सर्वे गुणेः सर्वे! समन्विताः ॥२१॥ 
इति अ्रष्टबरष्टित मः सर्गः ॥ 
राजा ज्ञनक के मंत्रियों की, जे दृत वन कर श्रयाघ्या गये थे, 


बड़ी ध्यच्छी तरह खातिरदारी की गयो और उन लोगों ने बड़े 
सुख से रात व्यतीत की ॥ २१॥ 


वालकायणड का प्यरसटठवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
ना >०-_> 


एकोनसप्ततितमः सर्गः 


ब-+ औ रै+- 
ततो राज़्यां व्यतीतायां सेपाध्याय; सवान्धवः । 
राजा दशरथे हए्ः सुमन्त्रमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


रात वीतने पर महाराज दशरथ, उपाध्याय और वन्धु-वान्धवों 
सदित| प्रसन्न है| अपने प्रमुख मंत्री खुमन्‍्त्र से यह वेल्ते ॥ १॥ 









सुविहिता नानारत्रसमन्विता; ॥ २॥ 


पहले हमारे सव खजानची लेग वहुतसा धन और 
ने साथ ले कर उचित प्रवन्ध के साथ धागे 
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ध हि €्‌ गीघ्र ए (९ 
चतुरद्ढं वल॑ सब शीघ्र नियातु सबशः । 
ममाज्ञासमकालं च यानयुग्यमनुत्तमस्‌ ॥ रे ॥ 
मेरी समघ्त चतुरड्डिणी सेना शीघ्र ही तेयार की ज्ञाय । उसके 
साथ ही रथ और पालकियों भी तेयार की ज्ञाँय । देखे मेरी श्ाज्ञा 
में अन्तर न पड़ने पावे ॥ ३ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्व जावालिरथ काश्यपः | 
«. |, 
माकण्डेयः सुदीर्घायुऋषिः कात्यायनस्तथा ॥ ४ ॥ 
चशिए, वामदेव, जाबालि, कश्यप, दीर्घायु_ मार्कगडेय, शोर 
कात्यायन ॥ ४ ॥ 
एते द्विजाः प्रयान्त्ग्रे स्यन्दनं येजजयस्त्र मे । 
यथा कालात्यया न स्पाददूता हि त्वरयन्ति माम्‌ ॥५॥ 


ये सत्र ब्राह्मण पध्यागे चलें। मेरा रथ भी तैयार कराग्रो, जिससे 
देर न होने पावे । देखे, राजा जनक के दूत जब्दी कर रहे हैं ॥ ५ ॥. ०४ 











वचनात्तु नरेन्द्रस्य सा सेना चतुरक्षिणी । 
राजानमृपिभिः साथ व्रजन्तं पृष्ठताउन्चगात्‌ ॥ ६ ॥॥७ 

जब महाराज दशरथ, उक्त ऋषियों के साथ रवाना हुए, तब 
उनकी, भ्राज्षा से चतुरद्लिणी सेना उनके पीछे पीछे चली ॥ ६ ॥ 
गत्वा चतुरहं मार्ग विदेहानम्युपेयिवान्‌ । 
राजा तु जनकः श्रीमाउश्रुत्वा पूजामकल्पयत्‌ ॥»| 


१ यानयुग्य -यान॑ शिविरकान्देलिकादि ; युग्य र्थादि । ( 








&; 
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रास्ते में चार दिन बिता कर, महाराज दुशरथ जनकपुर में 
ज्ञा पहुँचे । उधर इनका श्आागमन खुन राजा जनक ने इनके सत्कार 
के लिये सव सामान सज्ञाये और शआगे जा कर वड़ा आदर 
सत्कार क्रिया ॥ ७ ॥ 
तते राजानमासाद ह॒द्धं दशरथं दृपम्‌ । 
जनके मुदितों राजा हप च परम ययो ॥ ८ ॥ 
राजा जनक, वृद्ध महाराज दशरथ जी से मिल कर परमा- 
नन्दित हुए ॥ ८॥ 
उबाच च नरश्रेष्ठो नरश्रेष्ठं मुदान्वितः । 
स्वागतं ते महाराज दिए्टया प्राप्तोसि राघव ॥ ९ ॥ 
आर नरश्रेछठ जनक नरश्रेष्ट दशरथ ज्ञी से अत्यन्त हर्षित द्दी 
बैक्ते--दै महाराज ! में शआ्रापका स्वागत करता हूँ। यह मेरा 
सौमाग्य है, जे। ध्माप पधारे हैं ॥ ६ ॥ 
प्रीति _> 4. 
पुत्रयेरुभये! प्रीति लप्स्यसे वीयनिर्जिताम्‌ । 
82 दिप्टथा प्राप्तो महातेजा वसिष्ठो भगवाद्रपि; ॥१०॥ 
अपने दोनों पराक्रमी राज़कुमारों के देख कर, श्राप परम 
प्रसन्न दोंगे। यह भी बड़े ही सैभाग्य को वात है, जे। महातेजस्वी 
भगवात्र, चशिठठ ऋषि ॥ १० ॥ 
सह सर्वर्टिजश्रेप्टेदेवेरिव शतक्रतुः । 
दिष्टया मे निर्जिता विन्ना दिष्टया मे पूजितं कुलम्‌ ॥११॥ 
के साथ, देवताओं सहित इन्द्र की तरह, यहाँ 
की वात है कि, कन्यादान के समय फे समस्त 
प्ौर मेरा यद प्रतिछठित कुल भी ॥ ११॥ 
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राघवेः सह सवन्धा दीयंश्रेष्ठेमहात्मभिः । 
यु. शे 
शव प्रभाते नरेन्द्र त्व॑ निवर्तयितुमहसि ॥ १२॥ 
यज्ञस्थान्ते नरश्रेष्ठ विवाहमूपिसम्मतम्‌ । 
तस्य तदचनं श्रुत्वा ऋषिमध्ये नराधिपः ॥ १३ ॥ 
वोरों में श्रेष्ठ और महात्मा रघुवंशियों के साथ सम्बन्ध देने 
से प्रतिष्ठित दवा गया। दे नरेन्द्र | आप कल प्रातःकाल यज्ञान्तस्नान 
( भ्रवभुथ ) द्वो चुकने पर, ऋषियों की सम्मति से विवाह्याचार 
की रीति कराबें । इसी प्रकार राजा जनक के वचन खुन कर, 
ऋषियों के वीच बैठे हुए महाराज दशरथ, ॥ १२॥ १३॥ 
वाक्य वाक्‍्यविदां श्रेष्ठ/ प्रत्युवाच महीपतिम्‌ । 
प्रतिग्रहा दातवशः श्रुतमेतन्मया पुरा ॥ १४ ॥ 
जा बालने वालों में चतुर थे, राजा ज्ननक से वेल्ले--हमने 
ता यह पहले द्वी से खुन(जा है कि, दान, दान देने वात्ते के श्रधीन 
हं॥ १४॥ 
६ ५ 
यथा वक्ष्यसि धमज्ञ तत्करिष्यामहे वयम्‌ | 
धर्मिष्ठं च यशस्यं च वचन सत्यवादिन; ॥ १५॥ 
दे धर्मकज्ष ! श्रतः आप जैसा कहैंगे, हम ले।ग वैसा दी करेंगे। 
सत्यवादी महाराज दशरथ के ऐसे धर्मगुक्त और यश बढ़ाने वाले 
चचन ॥ १५ ॥ 
श्रुत्वा विदेहाधिपति: परं विस्मयमागतः | 
ततः सर्वे मुनिगगा: परस्परसमागमे ॥ १६ ॥६ « 
खुन, राजा जनक को वड़ा विस्मय हुआ | ( विस्मित 
वाद यह थी कि, राजा जनक की प्रतिज्ञा के अनुसार सीता 
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श्लीरामचन्द्र की न्‍्यायानुसार हो ही चुकरीं, तव महाराज दशरथ ज्ञी 
यह विनप्र वचन कि, “दान, दान देने वाल्ते के श्धीन है”! 
क्यों कहते हैं । ध्र्धात्‌ राजा जनक सीता का दान नहीं करते। 
सीता जी ता “ वीयंशुब्का ” हैं ) तदननन्‍तर ऋषियों ने भो आपस 
में मिल भेंट कर ॥ १६ ॥ 


हि 


हर्पेण महता युक्तास्तां निशामवसन्सुखम्‌ । 
राजा च राघवों पुत्रों निशाम्य परिहर्षितः | 
उबास परमप्रीतो जनकेनाभिपूजितः;॥ १७ ॥ 


वड़ी प्रसन्नता के साथ वहाँ रह कर रात वितायी। महाराज 
दशरथ भी अपने पुत्रों ( श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण ) के देस्व, परम 
प्रसन्न हुए श्र राजा जनक की खातिरदारी से खुखपूर्वक वहाँ 
वास किया ॥ १७॥ 
जनकेअंपि महातेजाः क्रियां धर्मेण तत्त्तवित्‌ । 
यज्ञस्य च सुताभ्यां च कृत्वा रात्रिमुवास ह ॥ १८ ॥ 
इति पकानसप्ततितम्रः सर्गः ॥ 


उदार राज्ञा जनक ने भी यज्ञ और विवाद की करने योग्य 
रीति भांति के| कर के, विश्राम किया ॥ १८ 


[६0 


। बालकाएड का उनदत्तरवाँ सर्ग समाप्त हुमा । 


जाऔ4-- 


सप्ततितमः सर्गे: 
तत; प्रभाते जनकः क्ृतकर्मा' महर्पिभिः । 
उबाच वाक्य वाक्‍्यज्ञ: शतानन्दं पुरोहितम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रातःकात्त होने पर राज्ञा जनक ऋषियों की सहायता से 
यक्षादि क्रिया समाप्त कर, अपने पुरोहित शतानन्द जी से बेल्ले ॥ ९॥ 
भ्राता मम महातेजा यवीयानतिधार्मिक: 
कुशध्वज इति ख्यातः पुरीमध्यवसच्छुभाम्‌ ॥ २॥ 
देखे।. महातेजल्वी, महावतवान्‌ और शअ्रत्यत्त धर्मिछठ कुशध्वज्ञ 
नाम के मेरे छोटे माई साडुगश्य नामक पत्रित्र पुरी में रदते हैं॥२॥ 
बायाफलकपयन्तां पिबन्निक्षुमतीं नदीसू । 
सांकाश्यां पुण्यसंकाशां विमानमित्र पुष्पकम्‌ ॥३े॥ 
सांकाश्या नाम पवित्र पुरो के चारों भार उसकी रक्ता के लिये 
खाई ( परिखा ) है शोर तरह तरह करे यंत्र ( कलें ) हैं । इचु नदों 
पास ही वहतो है और बह पुष्पक विमान के श्राकार की वनी हुई 
है॥३॥ 
तमहं द्र॒प्टुमिच्छामि यज्ञगाप्ता' स में मतः । 
प्रीति से।उपि महातेजा इमां भाक्ता मया सह ॥ ४॥ 
मेरे यक्ष में सामग्री श्रादि भेज कर सहायता 
वाले में अपने उस प्यारे भाई का देखना चाहता हूँ । 


१ कृतकर्मा - लमाप्षयज्ञादिक्रिय: | (गो०) २ अफलका'न्यंत्र य॑' 
दयूक्तः | (रा० ४३ यज्ञगाप्ता-सांकाइ्येस्वित्वा यकज्ञसामग्रो ' प्रेषणावि 
(गेा।०) 
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भी इस विवाद्दात्सव में सम्मिलित हो हम ल्ेएगों के साथ प्यान- 
न्द्ति हों ॥ ४॥ 
एवमुक्ते तु बचने शतानन्दस्य सन्निधा । 
आगताः केचिदव्यग्रा' जनकस्तान्समादिशत्‌ ॥ ५॥ 
इस प्रकार राजा जनक शतानन्द से कद्द ही रहे थे कि, इसी 
बीच में सामने कुछ सामर्थ्यवान ( जे काम सोंपा जाय, उसका 
अपने बुद्धिवल से करने की सामथ्यं रखने वाले ) दूत था गये। 
राजा जनक ने उनको जाने की शध्याज्ञा दी ॥ ५ ॥ 
शासनात्ु नरेन्‍्द्रस्य प्रययु; शीघ्रवाजिभिः । 
समानेतुं नरव्याप्र' विष्णुमिन्द्राज्या यथा ॥ ६ ॥ 
वे दूत राजा जनक की शथ्राज्ञा से शीघ्रगामी घोड़ों पर सवार 
है| कर ऐसे चले, जैसे इन्द्र की भ्राज्ञा पा कर, देवता लोग वामन 
जो के लेने गये थे ॥ ६ ॥ 
सांकाश्यां ते समागत्य ददशुश्र कुशध्वजम्‌ | 
न्यवेदयन्यथाहत्तं जनकस्य च चिन्तितम्‌ ॥ ७॥ 
. साँकाश्या पुरी में पहुँच कर वे राज़ा कुशध्वज़ से मिले और 


« जनक मंहाराज ने जे। सन्देसा भेजा था, वह ज्यों का त्यों निवेदन 
क्या ॥ ७॥ 












हृपतिः श्रत्वा दूतश्रेष्ठ महावले! 
 नरेन्द्रस्य आजगाम कुशध्वज: ॥| ८ ॥ 


| ह अच्यप्राः--समर्थों: | ( रा० ) 
 धा० रौ०--२० * 
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डन महावली श्रेष्ठ दूतों के द्वारा राजा जनक का सन्देसा 
खुन, राजा जनक के श्राक्षानुसार राजा कुशध्वज जनकपुरी में शा 
गये ॥ 5५॥ 
< स॒ दद॒श महात्मानं जनक॑ धर्मवत्सलम्‌। 
से5भिवाद्य शतानन्दं राजानं चातिधार्मिकम्‌ ॥ ९ ॥ 
अनकपुरी में ध्वा कर राज्ञा कुशध्वज, धर्मवत्सल पव॑ महात्मा 
जनक जी से मिले ओर शतानन्द्‌ जी तथा श्रत्यन्त धर्मिछ जनक जी 
को प्रणाम किया ॥ ६ ॥ 
राजाई परम दिव्यमासनं से5थ्यरोहत । 
उपविष्टावुभौ ता तु श्रातरावमिताजसा ॥ १० ॥ 
तदनन्तर वे राजाधों के बैठने येग्य प्मासन पर बैठे | जब वे 
अति तेजस्वी दोनों भाई ध्यासन पर बैठ गये ॥ १० ॥ 
प्रेपयामासतुर्वीरी मन्त्रिश्रेष्ठं सुदामनम्‌ | 
गच्छ मन्त्रिपते शीघ्रमेक्ष्यकममितप्रभम्‌ | ११ ॥ 
तब उन दोनों वीरों ने मंत्रिप्रवर खुदामा नामक अपने मंत्री के. 
( दशरथ मद्दाराज़ ) के पास भेजा और कह्दा कि, हे मंत्रिपते ! तुम 
शीघ्र भ्रामित तेजवाल्े मद्दाराज दशरथ के पास जाओ ॥ ११५॥ 
आत्मजैः सह दुधपमानयस्त्र समन्त्रिणम्‌ | 
औपकार्य' स गत्वा तु रघूणां कुलवर्धनम्‌ ॥ * 





१ औपकार्य--दशरथशिविरनिवेशं । ( गो० ) 








सप्ततितमः सर्गः 8६५ 


और उन दुधर्ष मद्दाराज के मय राजकुमारों और मंत्रियों के 
यहाँ बुला लाग्रो । यद॒ खुन वह मंत्रो वहाँ गया जहाँ महाराज 
दशरथ जी ढेरे तंवुओं में ठदरे हुए थे ॥ १२ ॥ 
ददर्श शिरसा चैनमभिवाद्येदमत्रवीत्‌ । 
अयोध्याधिपते वीर वेदेहे। मिथिकाधिपः ॥ १३ ॥ 
ओर उनके सामने ज्ञा तथा प्रणाम कर बेाला--है वीर 
अयेध्यानाथ ! मिथिज्ञाधिप विदेद ॥ २३॥ 
स खां द्र॒ष्टूं ब्यवसितः सेपाध्यायपुरोहितम्‌। 
मन्त्रिश्रेष्ठनचः श्रुत्वा राजा सर्पिगणसस्‍्तदा ॥ १४ ॥ 
राजकुमारों, उपाध्याय और पुरेद्दित सदित श्ापके दर्शन 
करना चांदते हैं । उस श्रेष्ठ मंत्री के यद वचन छुन, मद्ाराज दशरथ, 
ऋषियों ॥ १४ ॥ 
सबवन्धुरगमत्तत्र जनके यत्र वतंते । 
स राजा मन्त्रिसहितः सेपाध्याय; सवान्धव) ॥१५॥ 


और वन्धु वान्ध्रवों सहित वां गये, जद्दां राजा जनक प्रपने 
चुरोदित, वान्धवों ओर मंत्रियों सहित थे ॥ १५ ॥ 









चतुर महाराज दशरथ, राजा जनक से वोले। हे 
] आप तो जानते ही हैं कि, भगवान वशिष्ठ 
ता हैं ॥ १६ ॥ 


४६६ वालकायणडे 


वक्ता सर्वेषु ऊत्येपु बसिष्ठो भगवाद्र पि! 
विश्वामित्राभ्यनुज्ञतः सह सर्वेर्महर्पिभिः || १७ ॥ 
कर ऐसे सब कामों में मेरी शोर से वोलने वाले भगवान्‌ 
वशिष्ठ ऋषि जी ही हैं। श्मतः विश्वामित्र जी की तथा प्रन्य 
महर्षियों की सलाह से ॥ १७ ॥ 
एप वक्ष्यति धर्मात्मा वसिष्टस्ते यथाक्रमम्‌ । 
तृष्णीभूते दशरथे वसिष्ठों भगवाद्नपिः ॥ १८ ॥ 
धर्माव्मा चशिष्ठ जी ही हमारी गात्रावली यथाक्रम आपके 
सुनावेंगे। यह कह जब महाराज्ञ दृुशरथ चुप हुए, तव भगवान्‌ 
चशिछ श्टषि, ॥ १८ ॥ 
उबाच वाक्य वाक्यज्ञो वेदेहं सपुरोहितम्‌। 
अव्यक्तप्रभवा ब्रह्मा शाइवते नित्य अव्ययः ॥ १९॥ 
जे वातचीत करने का ढंग भली भाँति जानते थे, राज्ञा जनक 
तथा उनके पुरोहित ( शतानन्द जी ) के सम्बेधन कर कहने 
लगे। है राजन ! श्रव्यक्त ( प्रत्यन्षाद्रगाचर वस्तु प्रभवः कारयं 
यस्य सेन्यक्त प्रभवः ) ब्रह्म से, त्रह्मा जी उत्पन्न हुए, जे सनातन, 
नित्य ओर शअ्न्यप्र हैं ॥ १६॥ 
( नेोट-इस इलछाह में * शाइवत '' * निस्य ' और “' अज्यय "तीन विशे- 
पणबह्मा के लिये आये हैं. उनके अर्थ इस प्रचार हैं : *' शाइवत ” का श्रथ है. 
काछ स्थायी ! “ नित्य ” का अर्थ है द्विराध कार तक नाश रहित 
« अन्यय '' का अर्थ है प्रवाह रूप से प्रतिकल्प में रहने बाले | ] - 
तस्मान्मरीचिः संजज्ञ मरीचे! काश्यप) सुतई।. 
विवस्वान्काश्यपाज्जज्ञ म्ुर्वेबख॒तः स्मृत) | २० | 
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उनसे मरीचि, मरीचि से कश्यप, कश्यप से सूर्य, छू से 
चैवस्वत मनु हुए ॥ २० ॥ 
मजुः प्रजांपति: पू्॑मिक्ष्वाकुस्तु मना! सुतः । 
तमिक्ष्बाकुमयेध्यायां राजानं विद्धि पूवंकम्‌ ॥ २१॥ 
यह मनु प्रथम प्रजापति कहलाये। मनु से इक्वाकु हुए ज्ञे। 
अयोष्या के प्रथम राजा थे ॥ २१॥ 
इक्ष्वाकास्तु सुतः श्रीमान्कुक्षिरित्येव विश्वुत: । 
कुक्षेरथात्मजः श्रीमान्विकुक्षिस्द्पद्यत ॥ २२ ॥ 
इच्तवाक के पुत्र कुत्ति शोर कुलि फे विकुत्ति नामक पुत्र उत्पन्न 
हुए ॥ २२ ॥ 
विकुक्षेस्तु महातेजा वाणः पुत्र; प्रतापवान्‌ । 
बाणस्य तु महातेजा अनरण्ये। महायशाः ॥ २३ ॥ 
विकुत्ति के मद्दातेज़स्वी झयौर प्रतापी वाण हुए । वाण के महा- 
तेज्ञस्वी झ्लौर मदायशस्त्री ध्यनरण्य हुए ॥ २३ ॥ 
अनरण्यात्पृथुजज्ञे त्रिशझस्तु पथ! सुतः । 
. - त्रिशज्लोरभवत्पत्रों धुन्धुमारो महायशा: ॥ २४ ॥ 
»  ध्यनरणय्य के प्रथु ओर पृथ के त्रिशह्रू हुए । त्रिशड्डु के घुन्धमार 
जामक मदहायशस्वी पुत्रहुए ॥ २४॥ कु 
धुन्धुमारान्मदातेजा युवनाश्वा महावलः । 
झुवनाश्वसुतस्त्वासीन्मान्धाता पृथिवीपति। ॥ २५ ॥ 
पाए के महादली युवनाश्व हुए । युवनाध&्व के पृथ्वी- 
तो हुए ॥ २५ ॥ 











४६८ है वालकायणडे 


मान्धातुस्तु खुतः श्रीमन्ठुसन्धिरुदपद्मयत | 
सुसन्धेरपि पुत्रो दो घुवसन्धिः प्रसेनजित्‌ ॥ २६ ॥ 
मान्धाता के खुसन्धि नामक पुत्र उत्पन्न हुए। खुसन्धि के 
दो पुत्र हुए, जिनके नाम थे धुवसन्धि ओर प्रसेनज्ञित्‌ 0 २६ ॥ 
यशस्तरी ध्रुवसन्धेस्तु भरता नाम नामतः । 
भरताचु महातेजा असिता नाम जातवान्‌ ॥ २७॥ 
यशस्ची ध्ुवसन्धि के भरत आर भरत के महातेजस्वी ध्रसित 
हुए ॥ २७॥ 
यस्येते प्रतिराजान उदपद्यन्त शत्रवः । 
हेहयास्तालजद्ञाश्व श्राश्व शशिविन्दवः ॥ २८ ॥ 
ग्रसित के हैहय, तालज्ञडू छौर शशिविन्द तीन पुत्र हुए ये 
तीनों वीर राजा हुए, किन्तु इन तीनों ने श्पने पिता श्सित के 
साथ वैर बाँधा ॥ २८॥ 
तांस्तु स प्रतियुध्यन्वे युद्धे राज्यात्मवासितः । 
हिमवन्तमुपागम्य भारयाभ्यां सहितस्तदा ॥ २९ ॥ 
प्रौर प्यसित के लड़ाई में हरा कर राज्य से निकाल दिया । 
तब राज़ा असित श्रपनी दे रानियों के साथ ले कर, दिमालय पर 
चलते गये ॥ २६ ॥ 
असितेउ्ल्पवला राजा कालभर्ममुपेयिवान्‌ । 
दे चास्य भार्ये गर्भिण्यो वभूवतुरिति श्रुतम्‌॥ 
छाल्पवली राजा ध्यसित वहाँ (हिमालय पर ) ज्ञा कर 
उस समय उनकी द्वानों रानियाँ गर्भवती थीं ॥ ३०५ 
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एका गर्भविनाशाय सपत्नन्‍ये सगर॑ ददौ। 
ततः शैलवरं रम्यं वभूवाभिरता मुनि: ॥ ३१॥ 
एक ने श्पनी सौत का गर्भ नष्ट करने के लिये उसके विष दे 
दिया । उस समय उस हिमालय क्व॑त पर एक मुनि रहते 
थे, ॥ २११॥ 
भागवरच्यवनेा नाम हिमवन्तमुपाभितः । 
तत्र चैका महाभागा भागवं देववचसम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ज्ञा भुगुबंशी थे झोर उनका नाम च्यवन था। वे हिमालय पर्वत 
पर तप करते थे। प्रसित को रानियों में से एक, भूगुबंशी एवं देव 
बर्चस, ( देवताश्नों के समान तेज सम्पन्न) च्यवन के पास 
गयी ॥ ३२ ॥ 
बबन्दे पद्मपत्राक्षी काइन्ती सुतमुत्तमम्‌ । 
तमृ्षिं सा5भ्युपागम्य कालिन्दी चाभ्यवादयत्‌ ॥३३॥ 
उत्तम पुत्र होने की इच्छा से उस फमलनयनो ने मुनिकती 
बन्दूना की क्रौर वद उनके सामने बैठ गयी। उस रानो का नाम 
कालिन्दी था ॥ रे३े ॥ 
स तामभ्यवदद्िप्रः पृत्रेप्सुं पत्रजन्मनि | 
| के तब कुक्षों महाभागे सुप॒त्रः सुमहायशाः ॥ ३४ ॥ 
.“प्रह्वीयों मद्दातेजा अचिरात्संजनिष्यति । 
. ग़रेण सहितः श्रीमान्मा शुचः कमलेक्षणे ॥ ३५ ॥ 
;। . चुच्र प्राप्तिकी इच्छा रखने वाली उस रानी से च्यवन जो ने 
हा कि, हे मदाभागे ! तेरी कुत्ति में उत्तम, महायशस्वी, महावली 








छज० वालकायडे 


और मद्यातेजस्वरी एक वालक है जे विष सद्दित शोघ्रउत्पन्न द्वागा। 

दे कमलनयनो ! तू कुझु भी चिन्ता मत कर ॥ ३४ ॥ ३५ ॥ 
च्यवनं तु नमस्कृत्य राजपुत्री पतित्रता । 
पतिशेकातुरा तस्मात्पुत्रं देवी व्यजायत ॥ ३६ ॥ 


तदनन्तर पतिबता एवं पति के शाक्र से शआतुर उस राजपुत्री 
ने च्यवन के प्रणाम किया । ( च्यवन जी के प्राशीर्वाद्‌ से ) उसके 


पक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ ३६ ॥ 
रे ९ ५ 
सपत्नया तु गरस्तस्थे दत्तो गर्भजिघांसया । 
सह तेन गरेणैब जातः स सगरा5भवत्‌ ॥ ३७ ॥ 
डसकी सोत ने उसका गर्भ नष्ट करने का उसे जा विष 
खिलाया था, उस विष के साथ लड़का उत्पन्न होने के कारण, उस 
बालक का नाम सगर पड़ा ॥ ३७॥ 
सगरस्यासमञ्जस्तु असमझ्नात्तथांशुमान्‌ | 
दिलीपोंशुमतः पुत्रों दिलीपस्य भगीरथः ॥ रे८ ॥ 
सगर के असमअस, प्रसमञ्जस के अंशुमान, अंशुमान के 
द्लोप प्रौर दिलीप के भगीरथ हुए ॥ ३८॥ 
भगीरथात्ककुत्स्थे 5्भूत्ककुत्स्थस्य रघुः सुतः 
रघोस्तु पत्रस्तेजस्वी प्रहद्ध: पुरुषादकः ॥ २९ ॥ 
भगीरथ के ककुम्स्थ श्रौर ककुत्स्थ के रघु हुए | रघु के तेजस्वी 
पुत्र प्रवुद्द हुआ जे। न<माँत भेजी अर्थात्‌ रात्तस था॥ ३६ ॥ 
कल्मापपादे। हापयवत्तस्माज्जातश्र शह्डणः ॥ 
के  श! 
सुदशनः शह्लुणस्य अग्निवण: सुदशनात्‌ ॥ ४० ॥ 







पर 
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पीछे यद्दी कब्माषपाद भी कहलाय(। कब्माषपाद के शह्ूूण, 
शहूण के सुदर्शन, ओर छुदर्शन के अश्निवर्ण हुए ॥ ४० ॥ 
शीघ्रगस्त्वप्रिवर्णस्य शीध्रगस्य मरु; सुतः । 
मरोः प्रशुश्रुकस्ववासीदम्बरीपः प्रशुश्रुकात्‌ ॥ ४१॥ 
अप्निवर्ण के शोघग, शीघ्रग के मर, मरु के प्रशुभुक ओझोर 
अशुध्ुक के अस्वरीष हुए ॥ ४१॥ 
अम्बरीषस्य पुत्रो5भून्नहुपः सत्यविक्रमः । 
नहुषस्य ययातिश्र नाभागस्तु ययातिजः ॥ ४२॥ 
प्रम्बरोप के सत्यपराक्रमी नदृष हुए. नदुष के ययाति पझोौर 
ययाति के नाभाग हुए ॥ ४२ ॥ 
नाभागस्य वभूवाजाो अजाइशरथे्थवत्‌ । 
अस्मादशरथाज्जातों श्रातरों रामलक्ष्मणों ॥ ४३ ॥ 
नाभाग के पुत्र श्मज़ श्रोर भ्रज् के पुत्र महाराज दशरथ ओर 
दशरथ के पुत्र ये दोनों भाई श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण हैं ॥ ४३ ॥ 
आदिवंशविशुद्धानां राज्ञां परमधार्मेणाम्‌ । 
इष्ष्वाकुकुलजातानां वीराणां सत्यवादिनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 


* हादि से ले कर इत्वाकुवंश वाले राज़ाश्रों का विशुद्ध बंश, 
धार्मिष्ठ, वीर प्मोर सत्यवादी है मेंने आप हा खुनाया ॥ ४४ ॥ 


रामलूएणयेरयें त्वत्सुते वरये उप । 
श्ाभ्यां नरश्रेष्ठ सदशे दातुमईसि ॥ ४५ ॥ 
।;॒ न 'इति सप्ततितमः सगः ॥ 









छजर वालकाणडे 


मद्दाराज दशरथ आपकी कन्याओं के श्रपने पुत्रों के लिये 
माँगते हैं। यद सव प्रकार से योग्य हैं | ध्यतः श्राप इनका 
पपनी श्रेष्ठ कन्याएँ दे दीजिये ॥ ४७५ ॥ 


बालकाण्ड का सत्तरवाँ सग्ग समाप्त हुष्या । 
कमा और 


एकसप्ततितमः सर्गेः 


न्‍-* रैक वैन 


एवं ब्रुवा्णं जनकः प्रत्युवाच कृताज्ललिः । 
श्रोतुमहंसि भद्रं ते कुल नः परिकीर्तितं ॥ १॥ 
वशिष्ठ जी के यह कहने पर, राजा जनक ने वशिष्ठ जी के 
हाथ जेड़े ओर उनसे वे कहने लगे--हे महर्षे ! ध्यापका मड्ठल दो; 
ध्यव मेरे कुल की भी परम्परा खुनिये॥ १॥ 
प्रदाने हि मुनिश्रेष्ठ कुल निरवशेषतः | 
वक्तव्यं कुलजातेन तन्निबाध महामुने ॥ २॥ 
क्योंकि कन्यादान के समय कुलीन को अपने कुल की ध्राद्यन्त 
अथवा समस्त परम्परा अवश्य वतलानी चाहिये। हे महर्ष ! बात 
ध्याप खुनिये ॥ २॥ 
राजाअभूत्रिषु लोकेपु विश्ुतः स्वेन क्मणा ।__ 
निमिः परमधर्मात्मा सवसत्त्ववतांवरः ॥ हे ' 


छपने सुकर्मो द्वारा तीनों लेकरों में प्रसिद्ध धर्मात्मा, 
ध्यौर सव राजाश्ों में श्रेछ निमि नाम के एक राजा हुए ॥ ३२ ॥| 
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तस्य पुत्रों मिथिनाम प्रथमे मिथिपरत्रकः | - 
प्रथमाज्जनका राजा जनकादप्युदावसु: ॥ ३॥ 
निमि के मिथि हुए, मिथि के जनक हुए। ( इन्हीं जनक के 
नाम से इस वंश के सव राज़ा जनक कहलाते हैं ) इन शआरादि जनक 
के उदावसु हुए ॥ ४॥ 
ज ९ ये ९ 
उदावसोास्तु धर्मात्मा जाता वे नन्दिवधनः । 
नन्दिवर्ध नपुत्रस्तु सुकेतुर्नाम नामतः ॥ ५॥ 
उद्ावसु के धर्मात्मा पुत्र नन्दिवर्धन दुए कौर नन्दिवधंन के 
पुत्र ख॒ुकेतु दुए ॥ ५ ॥ 
सुकेतारपि धर्मात्मा देवराता महावलः । 
देवरातस्य राजर्पेबू हद्रथ इति स्मृतः ॥ ६॥ 
सुकेतु के महावतली धर्मात्मा देवरात हुए ओर देवरात के 
राजर्षि घृहद्रथ हुए ॥ ६ ॥ 
बृहद्रथस्य शरो5भून्महावीरः प्रतापवान्‌ । 
प्रहावीरस्य धृतिमान्सुध्ठति सत्यविक्रम: ॥ ७ ॥ 
शहद्थ के वड़े शुरवीर और प्रतापी मद्दावीर, महावीर के घृति- 
झोर धघ्रतिमान के सत्यपराक्रमो खुघृति हुए ॥ ७ ॥ 
रपि धर्मात्मा प्रष्टकेतुः सुधार्मिकः । 
राजपेंहयेश्व इति विश्वुतः ॥ ८ ॥ 
मांत्मा घ्ृशकेतु और धृट्टकेतु के राजर्षि हयंश्व 
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हसयेश्वस्यथ मरुः पुत्रो मरोः पुत्र; प्रतिन्‍्धकः । 
प्रतिन्धकस्य धर्मात्मा राजा कीर्तिरथः सुतः ॥ ९॥ 
हयश्व के मरु, मरू के प्रतिन्‍्धक और प्रतिन्धक के धर्मात्मा 
राजा कीर्तिरथ हुए ॥ ६ ॥ 
पुत्र: कीत्तिरथस्यापि देवमीढ इति स्मृतः | 
देवमीदस्य विवुधो विद्वुधस्य महीध्रकः ॥ १० ॥ 
कीर्तिर्थ के देवमीढ़, देवमीढ़ के विवुत् श्र विय्ुत्व के मद्दोघक 
हुए ॥ १० ॥ 
महीभ्रकसुतो राजा कीत्तिराताो महावलः । 
कीत्तिरातस्य राजर्पेमहारोमा व्यजायत ॥ ११ ॥ 
महीघभ्रक के मदावली कीतिरात हुए और कीतिंरात के राजषि 
महारामा इुए ॥ ११५॥ 
महारोम्णस्तु धर्मात्मा स्रणरामा व्यजायत | 
स्वर्णरोम्णस्तु राजर्पेह स्व॒रामा व्यजायत ॥ १२॥ 


मद्दारोमा के घर्मात्मा स्व॒र्गरोमा हुए और स्वर्णरोमा के राज्षि 
हस्वरामा हुए ॥ १२॥ 

तस्य पुत्रद्दयं जज्ञे धर्मज्ञस्य महात्मनः । 

ज्येप्ठीड्हमतुजे भ्राता मम बीरः कुशध्वजः ॥ श्र 


धर्मक्ष हस्वरोमा के दो पुत्र दुप | उन दो में वड़ा में 
दूसरा मेरा वीर छोटा भाई शध्लज़ है ॥ १३ ॥ 
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मां तु ज्येष्ड पिता राज्ये सेडभिपिच्य नराधिपः । 
कुशध्वजं समावेश्य भारं॑ मयि वनं गत: ॥ १४ ॥ 
हमारे पिता मुझ ज्येष्ठ का राज्य सोंप तथा कुशघ्बन्न को, मेरे 
पास रस, वन के चलने गये ॥ २४॥ 
हृद्धे पितरि स्वर्याते धर्मेण धुरमावहम्‌ । 
अ्रातरं देवसड्भाशं स्नेहात्पश्यन्कुशध्वजम्‌ ॥ १५॥ 
जव बूढ़े पिता जी स्वरगंवासी हुए, तब में धर्मपूर्वक राज्य 
करने लगा और देवता के समान अपने छोटे भाई के स्नेहपूर्वक 
पालने लगा ॥ १५॥ 
कस्यचित्त्वय कालस्य सांकाश्यादगमत्पुरात्‌ । 
सुधन्वा वीयेबान्राजा मिथिलामबरोधकः ॥ १६ ॥ 


कुछ काल वाद साँक्राश्या पुरी के विक्रमी राजा खुधन्वा ने 
मिथिला का आ घेरा ॥ १६ ॥ 


स च मे प्रेपपामास शैवं धतुरनुत्तमम््‌ । 

सीता कन्या च पक्माक्षी मद्यं वे दीयतामिति ॥१७॥ 
डसने मेरे पास यह सन्देखा भेजा कि, शिवधनुष और 
कमलनयनी सीता मुझे दे दे। ॥ १७॥ 
तस्याअप्रदानादूत्रह्मपें युद्धमासीन्‍्मया सह । 
स्‌ हृताउमिमुखो राजा सुधन्व्रा तु मया रणे ॥१८॥ 

बे | उसकी इस वात के मैंने स्वीकार न किया; तब 
'डसका घेर युद्ध दुआ | मैंने इस युद्ध में खथन्वा का मार 
८7] / 
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निहत्य त॑ मुनिश्रेष्ठ सुधन्वानं नराधिपम्‌ । 
सांकाइये प्रातरं वीरमभ्यपिश्वं कुशध्वजम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे मुनिश्नेट् ! राजा उुधन्ता का मार कर, मैंने साँकाश्या पुरी 


के राजालिदासन पर शक्पने बोर भाई कुशध्वज्ञ का विठा 
दिया ॥ ६६॥ 


कनीयानेष मे भ्राता अहं ज्येप्टो महामुने । 
ददामि परमप्रीता वश्चा ते मुनिपुद्न्‍धच्न ॥ २० ॥ 
दे महर्षे ! यद मेरा छाठा भाई दे और में इसझा वड़ा भाई हूँ। 
दे मुनिश्नेठ्ठ ! में वड़ी प्रोति के साथ दे बहुए शझ्ापको देता 
हैँ ॥ २० ॥ 
सीता रामाय भद्रं ते ऊर्मिलां लक्ष्मणाय च | 
वीरयशुल्कां मम सुतां सीतां सुरसुतापमाम्‌ ॥ २१ ॥ 
उनमें सीता तो श्रोरामचन्द्र के लिये और ऊर्मिला लक्ष्मण जी के 
लिये देता हूँ । वीयंशुदका सीता जे। देवकन्या के समान है ॥ २१॥ 
हितीयामूर्मिलां चैव त्रिदंदामि न संशयः । 
रामलक्ष्मणये। राजन्गादानं कारयस्व ह ॥ २२॥ 
झौर दूसरो अमिला मैं ययाक्रम भरोरामचन्द्र और लक्ष्मण को 
शजिवाचा भर कर देता हूँ | श्रव इस वात में कुछ भी सं: 
है । शव शाप दोनों राजकुमारों से गे।दान करवाइये ॥ २२ ॥ 
पिठकार्य च भद्रं ते तते वेवाहिक कुरु । 
मघा हाथ महावाहो ठतीये दिवसे विभोा ॥| 
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है राजन ! आपका मड्भल दा । तदनन्तर आप नान्दीमुख भ्राद्ध 
करवा कर, विवाह सम्बन्धो विधि करवाइये | दे मद्यावाद्वा | झ्याज 
मघा नत्तन्न है। ध्याज़् के तोसरे दिन ॥ २३॥ 
फरगुन्यामुत्तरे राज॑स्तस्मिन्त्रेवाहिक कुरु | 
रामलक्ष्मणये राजन्दानं काय सुखेदयम्‌ ॥ २४ ॥ 
इति पकसप्ततितमः सगः ॥ 
उत्तराफाद्गुनी नत्तन्न आवेगा । उसी नक्तत्र में हे महाराज ! 
विवाह द्वाना चाहिये। ध्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण के खुखादय के 
लिये ( गा, तिल, भूमि ध्यादि का ) दान क्ोजिये ॥ २४॥ 
वालकागड का पकद्दत्तरवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
जाए 


द्िसप्ततितमः स्गः 


नज+ ० «--- 


तमुक्तवन्त वैदेहँ विश्वामित्रो महामु॒ुनिः । 
उबाच वचन वीर वसिष्ठसहिता रृपम्‌ ॥ १ ॥ 
जब जनक जो ने इस प्रकार कद्दा, तव वशिष्ठ ज्ञी के प्नमि- 
आयाजुसार महापुनि विश्वामित्र जी ने राज्ञा जनक से कहा ॥ १॥ 
१अलिन्त्यान्यप्रमेशयानि कुलानि नरपुद्गव । 
णां विदेहानां नेपां तुल्ये+स्ति कश्वन ॥ २॥ 












आ्राश्वयंभूतानि । ( गो० ) २ अप्रमेथानि --अपरिच्छेच 
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दे राजन ! इक्तताकु और विदेह-दोनों ही वंशों की वंश- 
परम्पराएं विस्मयेत्पादनी हैं घोर इनकी महिमा असीम है। इतकी 
वरावरी करने वाला दूसरा केाई कुल ही नहीं है ॥ २॥ 
» 
सदशो धमसम्वन्ध! सदशो रूपसंपदा । 
रामलक्ष्मणये राजन्सीता चोर्मिलया सह ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र और सीता का तथा लक्ष्मण पव॑ उमिला का 
धर्म सम्बन्ध अर्थात्‌ वैवाहिक सम्बन्ध वरावर का है । क्योंकि 


वर वध दोनों ही क्या रूप ओर क्ष्या सम्पत्ति-सव वातों में 
समान हैं ॥ ३ ॥ 


वक्तव्यं च नरश्रेष्ठ श्रयतां वचन मम । 
भ्राता यवीयान्धमज्ञ एप राजा कुशध्वजः ॥ ४ ॥ 


दे राजन ! यद होने पर भी मुझे इस पर कुछ वक्तव्य है, उसे 
खुनिये। झापके यह छोटे झोर घर्मज्ञ भाई जे कुशध्वज़ हैं, ॥ ४॥ 


अस्य धर्मात्मना राजन्रूपेणाप्रतिमं भ्रुवि । शो] 
सुताढ्य॑ नरश्रेष्ट पत्न्यर्थ वरयामहे ॥ ५॥ 


इन धर्मात्मा की दा कन्याञ्रों के, जे! इस संसार में अपने 
सोन्दय में सर्वश्रेष्ठ हैं, वह बनाने के लिये में माँगता हूँ ॥ ५४॥ 


भरतस्य कुमारस्य अत्रुप्रस्य च घीमतः | «* 
बरयेम सुते राजं॑स्तयोरथें महात्मना! ॥ ६॥ 


अर्थात्‌ हे राजन ! एक कन्या वुद्धिमान्‌ राजकुमार 
लिये और एक शच्घ्र के लिये हम मांगते हैं ॥ ६ ॥. 

















द्विसप्ततितमः सर्गः 8७६ 


पुत्रा दशरथस्येमे रूपपोवनशालिनः । 
लेकपालेपमाः सर्वे देवतुल्यपराक्रमा: ॥ ७ ॥ 


महाराज दशरथ करे चारों राजकुपार रूपवान्‌, यौवनशाली, 
लाकपालों के समान, पध्यथच देवतुल्य पराक्रमी है ॥ ७॥ 
उभयेरपि राजेन्द्र सम्वन्धा छानुवध्यताम्‌ | 
३ ९ 
इश््बाकाः कुलमव्यग्रं' भवतः पुण्यकमणः ॥ ८ ॥ 
से दे राजेन्द्र | इन दोनों राज़कुमारों का भी सम्बन्ध कीजिये । 
इच्तवाकुकुल निर्दोष है ओर जाप भो पुण्यात्मा हैं ॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रवचः श्रुत्वा वसिष्ठस्य मते तदा। 
जनकः प्राज्नलिवॉक्यमुवाच मुनिपुद्धवों ॥ ९ ॥ 


विश्वामित्र जी के ये वचन खुन और वशिए्ठ जी की सम्मति 
ज्ञान झ्रथवा वशिष्ठ जी के सम्मत विश्वामित्र जी के वचन छुन, 
महाराज जनक हाथ जेड कर दोनों मद्॒षियों से बोले ॥ ६ ॥ 


कुल धन्यमिदं मन्ये येपां ने मुनिपुद्वों । 
, सहझं कुलसम्बन्धं यदाज्ञापपथः सख्वयम्‌ || १० ॥ 


मेरा कुल घन्य है, जे आप दोनों मदर्षियों ने स्वयं इस कुल- 
सम्बन्ध के समान वतलाया है ॥ १० ॥ 


एवं भवतु भद्रं वः कुशध्वजसुते इसमे । 





* पत्न्यों भजेतां सहिता शत्रुध्नभरताबुभौ ॥ ११ ॥ 


३ क्षव्यंप्रं--निदेषि । ( गो ) 
| - वा० रा०-हे१ 
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अआपजिे धाक्षा देंगे वद्दी देगा | आपका मड़ल दो, कुशध्वज 
को कन्याप्नों का विचाह भरत और शज्रुन्न के साथ कर दिया 
जञायगा ॥ ११॥ 


एकाह् राजपुत्रीणां चतसूणां महामुने । 
पाणीन्शहन्तु चत्वारो राजपुत्रा महावछा; ॥ १२॥ 
हे मुनि ! एक ही दिन मद्दाराज दशरथ के चारों मदावली 
राजकुमार, इन चारों का पाणिग्रदण करें । ध्र्थात्‌ चारों का विवाह 
पक द्वी दिन दा ॥ १२॥ 
उत्तरे दिवसे ब्रह्मन्फल्गुनीभ्यां मनीषिणः । 
वैवाहिक प्रशंसन्ति भगे यत्र प्रजापति; ॥ १३॥ 
दे ब्रह्मनू ! कल उत्तरफादणुनी नक्षत्र है। पिडतों का मत 
है कि, इस नक्षत्र में विवाद्द द्वोना उत्तम है। क्योंकि एस नत्तत्र का 
प्रज्ञापतिं भग देवता है ॥ १३ ॥ 
एवमुक्त्वा वचः साम्यं प्रत्युत्थाय कृताज्ललि; । 
उभौ मुुनिवरो राजा जनकोा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
यह कह राजा जनक खड़े हे! गये और हाथ जोड़ कर दोनों 
मुनिवरों से वाले ॥ १४ ॥ 
परो धर्म:' कृतो मद्यं शिष्येवस्मि भवतेःसदा । 
इमान्यासनमुख्यानि आसातां सुनिपुद्धबों ॥ १५॥ 


आप दोनों के अलुग्रहसे मुझे यह कस्यादान रूप धर्म प्राप्त इचा। 
( श्र्थात्‌ कन्याप्रदान करने का उपदेश | ) में सद। आप दोनों | ( 










३ परोघर्म:--#न्‍्याप्रदानरूपः । ( गो० ) 73७ 
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दास हूँ । ध्याप दोनों इन मुख्य आसनों पर विराजिये ( दो मुख्य 
आसन--राज़्ा जनक का और मद्दाराज् दशरथ का ) ॥ १५४ ॥ 
यथा दशरथस्येयं तथाये।ध्या पुरी मम- 
है ५ 'अ +| 
प्रभुत्वे नास्ति सन्देहो यथाह कतुमईथ ॥ १६ ॥ 
प्रभुत्व में जेसे ज़नकपुरी महाराज दशरथ की है, वैसे ही 
ध्रयेध्यापुरी मेरी है। इसमें कुछ भी सन्‍्देंद्र नहीं है। ध्यतएव 
ध्रापके जे उच्चित जान पड़े से कीजिये ॥ १६ ॥ 
तथा ब्रुवति वेदेहे जनके रघुनन्दनः । 
राजा दशरथे हृष्ट: प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ १७॥ 
ज्ञव जनक ने ये वचन महाराज दशरथ से कहे, तब उन्होंने 
प्रसन्न दा कर, जनक से कहा, ॥ १७ ॥ 
युवामसंख्येयगुणो भ्रातरों मिथिलेश्वरों । 
ऋषये राजसद्ञाथ भवद्भ्यामभिपूजिता! ॥ १८ ॥ 
दे मिथिनश्वर ! श्राप दोनों भाईयों में असंख्य गुण हैं। 
झापने ऋषियों और राजाप्रों का भ्रच्छा सत्कार किया है ॥ १८ ॥ 
स्वस्ति प्राप्नुहि भद्रं ते गमिष्यामि ख्वमालयम्‌ | 
श्राद्धकर्मांणि सर्वाणि विधास्यामीति चात्रवीत्‌ ॥१९॥ 
; फिर. महाराज दृशरथ ने कहा कि, में आपको ध्राशीर्वाद देता हूँ 
+ कि, ध्मापका कल्याण दो । ध्यतर में स्वस्थान पर ज्ञा कर विधिपृर्वक 
 नानदीपुन्न आझादि;सब श्राद्धकर्म करता हैँ ॥ १६ ॥ 
...  तमापृष्ठा नर॒पतिं राजा दशरथस्तदा । 
म्ुनीन्द्रो ता: पुरस्कृत्य जगामाशु महायश्ञा; ॥ २० ॥ 


पा 
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इस प्रकार राजा जनक. से विदा दे महाराज्न दशरथ दोनों 
मुनियों के आगे कर, तुरन्त चल दिये ॥ २० ॥ 
स गत्वा निलयं राजा श्राद्ध कृत्रा विधानतः । 
प्रभाते काल्यमुत्थाय चक्र गादानमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
अपने स्थान पर ज्ञा कर महाराज़ दशरथ ने विधि से 
भाद्ध किया और श्रगत्तले दिन प्रातःकल द्वोते ही गेदानादि 
किये ॥२१॥ 
गवां शतसहस्राणि ब्राह्मणेम्ये। नराधिपः । 
एकेकशे ददों राजा पुत्रानुद्दिश्य धमतः ॥ २२ ॥ 
महाराज दशरथ ने अपने राज़कुमारों की मड्ुलकामना के 
लिये एक पक लाख गेएँ, पएक्र पक्र ब्राह्मण को दीं ॥ २२॥ 
सुवर्णधृज्ञा: संपन्नाः सवत्साः कांस्यदेहना: । 
गयां शतसहस्राणि चत्वारि पुरुषषभः ॥ २३ ॥ 


उन गौश्मों के सींग सेने के पत्रों से मढ़े हुए थे, वे 
दुधार थीं, उनके साथ उनके बकड़े थे। प्रत्येक गो के " 
काँसे का दूध दुहने का पात्र ( दुश्चैढ़ी ) था । इस प्रकार, की 
लाख गौएँ महाराज ने दों॥ २३॥ 


१वित्तमन्यज्च सुवहु डिजेभ्ये रघुनन्दनः । 
दरों गादानमुद्विश्य प॒त्राणां पुत्रवत्सलः ॥ २४०१ 


पुत्रवस्सल राजा ने पुत्रों के कल्याण के लिये' वहुतसा+ 
गेादान के उद्देश्य से ब्राह्मणों को दिया ॥ २७॥ 5» 








जिसप्ततितमः सगे: छघझे 


स सुतेः कृतगादानेद्टतस्तु छपतिस्तदा । 
लेाकपालैरिवाभाति ह॒तः साम्य:ः प्रजापति! ॥ २५ ॥ 
इति द्विसप्ततितमः सर्गः ॥ 
पुत्रों सहित गेदान कर महाराज दशरथ ऐसे शेमित हुए 
जैसे लेकपालों सहित ब्रह्मा जो शेामित होते हैं ॥ २५॥ 
वालकाण्ड का ददत्तरवां सर्ग पूरा दुआ । 
नाऔ-- 
त्रिससतितमः सगे: 
0 ० 

यस्मिस्तु दिवसे राजा चक्रे गादानमुत्तमम्‌ । 

तस्मिस्तु दिवसे शरो युधाजित्समुपेयिवान्‌ ॥ १ ॥ 

जिस दिन महाराज जनक ने उत्तम गादान किये, उसी दिन 
युधाज्ञित जी भी ( जनकपुर ) पहुँचे ॥ ३॥ 

४ पुत्र; केकयराजस्य साक्षाद्वरतमातुलः । 

हृष्ठा पृष्ठा च कुशल राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ २॥ 
ः ध्थ _केंकय! देश के राजा के पुत्र, भरत जी के साज्ञात्‌ मामा ने, 
महाराज़- दशरथ जी से मिल कर, कुशलक्तेम पूंछी प्भौर यह 
कढ 
केकयाधिपती राजा स्नेहात्कुशलमत्रवीत्‌ । 
' कुशलकामे5सि तेपां संप्रत्यनामयम्‌ ॥ रे ॥ 
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हे महाराज | केकय देशाजिपति ने वड़ी प्रीति के साथ धपना 
कुशल क॒दा दे और कदा कि आप जिन लेागों की कुशल चाहते 
हैं वे सब प्रकार से कुशन हैं ॥ ३ ॥ 
स्वस्रीयं' मम राजेन्द्र द्रष्टकामो मदहीपतिः । 
तदथमुपयाता5हमयेध्यां रघुनन्दन ॥ ४ ॥ 
£ है राजेन्द्र ! हमारे पिता के भरत जो के देखने की इच्छा है 
में इसीलिये प्रथम अ्येष्या गया ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा त्वहमयेध्यायां विवाहार्थ तवात्मजान्‌ | 
मिथिलामुपयातांस्तु त्वया सह महीपते ॥ ५ ॥ 
जब मेंने वहाँ खुना कि, आप राजकुमारों का विवाद करने के 
लिये उनका ले कर मिथिलापुरी पधारे हैं, तव में ॥ ५ ॥ 
त्वरयाअ्भ्युपयातोऊं द्रष्ट्कामः स्वसुःसुतम्‌ । 
अथ राजा दशरथः प्रियातिथिम॒पस्थितम्‌ | ६ ॥ 


तुसनत अपने भांजे के देखने के लिये यहाँ चला पाया हूँ। 
महाराज दशरथ ने अपने नातेद्ार (साला ) को आया दुआ ॥६॥ _ 


>- 


दृष्ठा परमसत्कारे: पूजनाहमपूजयत्‌ । हि 4 
ततस्तामुपिते रात्रि सह पुत्रमंहात्मभिः ॥ ७ ॥ 

देख, उस सत्कार करने याग्य नातेदार का भ्रच्छी-तरद संत्कार, 
किया और श्रपने राज़कुमारों सद्दित रात्रि को खुख्तपूर्वक 


किया ॥ ७ ॥ 
कटी ०५ आ्ापयथथयथवययययततन्णययणयणएण 
१ स्वल्लीयं--भरतं । ( रा० ) न्‍ 
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प्रभाते पुनरुत्थाय कृत्वा कर्माणि कर्मवित्‌ । 
ऋषीस्तदा पुरस्कृत्य यज्ञवाट्मुपागमत्‌ ॥ < ॥ 
( श्रगल्ले दिन ) प्राप्तःकाल देते ही महाराज दशरथ नित्यकर्म 
कर, ऋषियों सहित यक्षशाला में गये ॥ ८५॥ 
युक्ते मुहर्ते विजये सर्वाभरणभूपितेः । 
अ्रातृभि; सहिते राम; कृतकातुकमड्गलः ॥ ९ ॥ 
वसिष्ठं पुरतः कृत्वा महर्षीनपरानपि । 
वसिष्ठो भगवानेत्य वेदेहमिदमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
विजयमुद्दत में वशिछादि सव ऋषियों सहित सुन्दर वस्मों और 
ध्राभूषणों से खुसज्ञित भाइयों के साथ ओोरामचन्द्र जो का विवाद्द 
के मडलाचार की रीति करा कर, वशिष्ठ ज्ञी राजा जनक से 
बोले ॥ ६ ॥ १० ॥ 
राजा दशरथे राजन्कृतकेतुकमड्नलेः । 
पुत्रेनरवरश्रेष्ठ दातारमभिकाइते ॥ ११॥ 
है राजन ! महाराज दशरथ घ्पने राजकुमारों से (आरम्मिक) 
* वे मड़सत कृत्य करता चुके। हे नरवरश्रेष्ठ ! घ्रव वे आपकी प्रतीत्ता 
कर रहें हैं ॥ ११॥ 
. दातप्रतिग्रहीठ॒भ्यां सर्वार्थाः प्रभवन्ति हि । 
* स्वधर्म' प्रतिपद्यस्त्र कृत्वा वैवाह्ममुत्तमम्‌ ॥ १२ ॥ 


१ स्वधर्में--प्रतिज्ञारूपं | ( गो ) 












* 
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क्योंकि दान दाता और दान लेने वाला, जब दोनों तत्पर हों 
तभी काम होता दै। ध्रतः श्राप भो वैवाहिक मड्डजकर्म कर के 
भ्पनी प्रतिक्षा पूरी कीजिये ॥ १२॥ 


इत्युक्तः परमेदारो' वसिष्ठेन महात्मना | 
प्रत्युवाच महातेजा वाक्य परमधमवित्‌ ॥ १३ ॥ 
जव महात्मा वशिष्ठ जी ने परमदाता राज़ा जनक से यह क॒द्दा 
तब परम धर्मातव्मा राजा जनक बाले ॥ १३ ॥ 
कः स्थितः प्रतिहारो मे कस्याज्ञा संप्रतीक्ष्यते । 
स्त्रमृहे के विचारोउस्ति यथा राज्यमिदं तव ॥१४॥ 
महाराज दशरथ के क्या किसो मेरे द्रवान ने रोका है? ( जे 
यक्षशाला के द्वार पर वे खड़े हुए हैं ) महाराज्ञ किसको परवानगी 
की प्रतीक्षा कर रहे हैं? श्रपने घर के भ्रन्दर घने में भी क्‍या 
कोई रुकावट होती है ? यह भी तो उन्हींका घर (या राज्य ) 
है। चले क्‍यों नहीं श्राते । ( मेरे श्माने की प्रतीक्षा क्‍यों करते 
हैं )॥ १४॥ 


( नेोद--दसका भाव यद्द है कि, मद्वाराज दशरथ के लिये कोई रोक 
टेक नहीं वे आनन्द से पधारें। ] 







जद 
४५) 


कृतकेातुकसरवस्वा वेदिमूलसुपागता: । 
मम कन्या मुनिश्रेष् दीप्ता वह्ेयेथार्चिष: ॥ १५ ॥ 


दमारो तो सब कन्याएँ मड्लाचार किये हुए बेदी केस 
बैठी हैं, वे सव प्यग्निशिख्खा की तरद्द देदीप्यमान हैं ॥ १५ ॥ ! 


हट 





१ परमेादार:--पर मदाता । ( रा० ) 
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सज्जो5हं लत्पतीक्षो5स्मि वेद्यामस्यां प्रतिष्ठितः । 
विध्नं ५ थंमवलम्बते 
अविध्न॑ क्रियतां राजन्किम ॥ १६॥ 
में स्वयं यहाँ बेदी के णस बैठा हुग्ा आप लेगों ही की बाद 
ज्ञाद्द रद हूँ । से ग्रव विलम्व किस वात का है ? महाराज से कहिये 
कि, सत्र कार्य्य भ्रव शोघ्र निर्वि्न होने चाहिये ॥ १६ ॥ 
तद्वाक्यं जनकेनाक्त श्रुत्रा दशरथस्तदा । 
प्रवेशयामास सुतान्सवाद्रषिगणानपि ॥ १७॥ 
वशिषछ्ठ जो द्वारा राज़ा जनक का यह सन्देसा पा, मद्दाराज 
दशरथ ने राजकुमारों और ऋषियों सहित विवाद मगडप में प्रवेश 
कया ॥ १७॥ ः 
ततो राजा विदेहानां वसिष्ठमिदमत्रवीत्‌ । 
कारयस्व ऋषे सर्वामृषिभिः सह धार्मिकेः ॥ १८ ॥ 
रामस्य लेकरामस्य क्रियां वेवाहिकीं प्रभे । 
: तथेत्युक्त्वा तु जनक वसिष्ठो भगवाद्॒पि: ॥ १९ ॥ 
तदृनस्तर राजा जनक ने वशिष्ठ जो से कहा कि, दे ऋषे ! 
श्राप भ्रन्य ऋष्णयों सहित लेकामिराम श्रीरामचन्द्र जी के विवाद 
की विधि फरवाइये यद खुन आर जनक जो से, “ वहुत अच्छा 
कराते हैं?” कद कर, भगवान वशिष्ठ ज्ञी ने ॥ १८॥ १६॥ 
.विद्वामित्र॑ पुरस्कृत्य शतानन्द च धार्मिकम्‌ । 
* &अ्पामध्ये' तु विधिवद्वेदिं कृत्ता महातपा; ॥ २०॥ 
प्रपामष्ये--यज्ञक्ारामध्ये इतिकतकः | अभिनवनारिकेलादिरचित- 


ँहंप इत्यथः। ( गो? ) 
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विश्वामित्र और घर्मात्मा शतानन्द का आगे कर, विवाह मगडप 
के बीच में अपग्निस्थापन करने के लिये विधिवत्‌ वेदी वनायी.॥२०॥ 
अलंचकार तां वेदिं गन्धपुष्पे: समन्ततः | 
सुवर्णपालिकाभि' श्र च्छिद्कुम्मैश साइस्‍कुरे: ॥ २१॥ 
फिर उस वेदी के चारो ओर गन्धपुष्पादि से सज्ञाया और 
खुबवर्ण शलाकाप्रों, करवा एवं दूर्वादूरादि से शा भित किया ॥२१॥ 
अडककुरात्य: शरावैश्व धूपपात्रे: सधूपकेः । 
शह्नपात्रे: खवेः खग्मिः पात्रेरध्याभिपूरितेः ॥ २२ ॥ 
दुर्वाछूर, .सरवा, और धूप से भर कर वदुत से पात्र रखे। 
भर कर पात्र भी स्थापित किये । ख्ुतादि वा अरध्यपात्र भी 
शद्भाकार रखे ॥ २२॥ 
लाजपूर्णश्र पात्रो येरक्षतैरपि संस्कृतेः । 
5 बे ल्‍ः है. 
दर्भे! समें: समास्तीय विधिवन्मन्त्रपूवकम्‌ || २३ ॥ 
वहुत से पात्रों में धान की खोलें ( लावा ) झौर जल से घुला- 
कर घध्यत्तत भरता कर रखाये ओर मंत्र पढ़ पढ़ कर विधिपूर्वक 
वरावर वरावर के ( ध्रर्थात्‌ एक नाप के ) कुश विछ्ुवाये ॥ २३ ॥ 


अग्निमाधाय वेद्यां तु विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ । हा 
जुहावागों महातेजा वसिष्ठो भगवाद॒षि;॥ २४७ ॥ ० 


तदनन्तर विधिवत्‌ और मंत्र पढ़ कर, वेदोी पर श्रप्मि ख्याप 
किया भऔर महातेजस्वो भगवान्‌ वशिष्ठ ऋषि उर्स प्रप्नि० 
ध्ादहुति देने लगे ॥ «७ ॥ 








१ खुबर्णपाल्िकाभिः--साह्ुराभिरितिलिड्डविपरिणामेनानुरृष्यते ।> (गो 
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ततः सीतां समानीय सर्वाभरणभूषिताम्‌ । 
समक्षमग्नेः संस्थाप्य राघवाभिम्मुखे तदा ॥ २५ ॥ 
फिर सोता ज्ञो को सा गहने पदना कर, वेदी के निकट 
श्रीरामचन्द्र जी के सामने वैठाया ॥ २५४ ॥ 
अब्नवीज्जनके राजा कौसल्यानन्दवर्ध नम्‌ । 
इयं सीता मम सुता सहधर्मचरी तव ॥ २६॥ 


राज़ा ज़नक ने श्रीरामचन्द्र जी से कद्ा-दै राम | यह मेरी 
कन्या सीता, पध्राज़ से आपकी सहधर्मच।रिणी हुई ॥ २६ ॥ 


'प्रतीच्छ चैनां भद्रं ते पार्णि गरक्ीष्य पाणिना । 
पतिव्रता महाभागा च्छायेवानुगता सदा ॥ २७॥ 


इसे ध्याप लीजिये और प्रपने हाथ से इसका हाथ पकड़िये। 
यह महाभागा पतिबता सदा छाया की तरह ध्रापकी प्रनुगामिनी 
बनी रहैगी । तुम्हारा दोनों का मड्भल हा ॥ २७॥ 

इत्युकत्वा प्राक्षिपद्राजा मन्त्रपूतं जल॑ तदा | 

साधु साध्विति देवानाशपीणां बदतां तदा ॥ २८ ॥ 
.... यद्द कद कर राज जनक ने मंत्रों द्वारा पवित्र किया हुआआ जल 
द्वोनों पर छिड़का । उस समय सब देवता शोर ऋषिगण " साधु 
साधु” कहने लगे ॥ र८ ॥ 
< देवदुन्दुभिनिर्षोपः पुष्पवर्षो महानभूत्‌ । 
एवं दत्ता तदा सीतां मन्त्रोदकपुरस्क्ृतामू | २९॥ 
३ प्रतीच्छक--गुद्धाण । ( गे।० ) 
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दैवताशों ने नगाड़े वज्ञाये ओर वड़ी भारी पुष्पों की वर्षा 
की । इस प्रकार सीता का श्रीरामचन्द्र जी के साथ विवाह 
कर के ॥ २६ ॥ 


अब्नवीज्जनका राजा हर्षेणाभिपरिप्लुतः । 
लक्ष्मणागच्छ भद्रं ते ऊर्मिलां च ममात्मनाम्‌ ॥३०॥ 


प्रतीच्छ पार्णि गृह्दीष्व मा भूत्कालस्य पर्ययः । 
तमेवमुक्त्वा जनकेा भरत॑ चाम्यभाषत ॥ ३१॥ 
राजा जनक शभ्रत्यन्त भ्रप्तन्न दवा वाले, दे लक्ष्मण ! तुम्दारा 
मड्जल है, तुम भी शोघ्र .आा कर मेरी पुत्री ऊमिला को ग्रदण 
करे प्रौर अपने हाय से इसका हाथ पकड़ो । विलम्ब मत करो । 
किर राजा जनक ने भरत से कहा ॥ ३० ॥ ३१॥ 


पार्णि गृह्दीषप्व माण्डव्या: पाणिना रघुनन्दन । हे 
शत्र॒प्न चापि धर्मात्मा अब्रवीज्जनकेश्वरः ॥ ३२॥ 
दे भरत | तुम मायडवी का पाणिश्रदण करो । तद्नन्तर राजा 
जनक ने शज्नुप्न से भी कहा, ॥ ३२ ॥ श 
श्रुतकीर्त्या महावाहदे पार्णि गक्तीप्य पाणिना । - ... ५ 
सर्वे भवन्तः सैम्याश्र सर्वे सुचरितत्रताः ॥ ३३ ॥७ 5 
दे शत्र॒ष्न ! तुम श्रुतक्रीति का हाथ श्रपने द्वाथ से पकड़ा 
तुम सत्र के सव जैसे सैम्य स्वभाव व खुचरिध्र दा, ॥ ३३ ॥ 555 
पत्नीभिः सन्‍्तु काकुत्स्था मा भूत्कालस्य पयेय; | 
जनकस्य बच: श्रुत्वा पागीन्पाणिभिरस्पृशन्‌ ॥ ३४७ 
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बैसी दी तुम्दें तुम्हारी पलियाँ भी मिली हैं । इन्हें अ्ड्रीकार 
करे, जिससे काल न वीत जाय। श्रर्थात्‌ विवाह की लझ्न न 
निकल ज्ञाय ॥ ३४ ॥ 

[ नेट--इसझ। सि० प्रिफिथ ने, इस प्रकार ज्यक्त किया दै । 

5 ०७, [(8६॥ ७ 5005, 08$ 3)] 0 70७, 

छ6 &९॥06 ६० ४०पए० छ४९७8 900 ९ ; 

[०९० एढ९ी) 06 ए०छ़छ ४0०0 ॥8006 (0-0५, 

०४ ]९६ 0९८डणा 89 8७४83. 

भर्थात्‌ है राजकुमारों ! तुम सब अपनी इन पत्नियों के साथ सदा अच्छा 
और सत्य ज्यवहार करना और आज़ तुम लोग जिस प्रतिज्ञा के करते द्वो, 
इसका आओजन्म निर्वाद करना, अब विलम्ब मत करे। | ] 


चत्वारस्ते चतस्रणां वसिष्ठस्थ मते स्थिताः । 
अग्नि प्रदक्षिणं क्ृत्वा वेदिं राजानमेब च ॥ ३५ ॥ 
ऋषींश्रेतर महात्मानः सभाया रघुसत्तमाः । 
यथाक्तेन तदा चक्र॒र्विवाह विधिपूर्वकम्‌ ॥ ३६ ॥ 
४ राजा जनक के इस प्रकार कहने पर चारों राज़कुमारों ने 
चारों राज़कुमारियों के द्ाथ पकड़े और वशिष्ठ ज्ञी को भ्राज्षा से 


पत्नियों सहिद, प्रम्निविदी, राजा जनक तथा ऋषियों की परिक्रमा 
कर के विधिपूर्वक सव वैचांहिक कर्म किये ॥ ३५ ॥ २६ ॥ 


काऊुत्स्थैश्व गद्दीतेपु ललितेषु च पाणिपु । 
० पुष्पदृष्टिमंहत्यासीदन्तरिक्षात्सुभाखरा ॥ ३७ ॥ 
दस प्रकार चारों ककुत्स्थनन्दनों द्वारा उन राजकुमास्यों के 
द्वाथों के पकड़े ज्ञाने पर, धर्थात्‌ पाणिग्रहण दे चुकने पर, 


श॒ से दिव्य पुष्पों की वड़ी भारी वर्षा हुई ॥ ३७ ॥ 
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दिव्यदुन्दुभिनिधेषेगीतवादित्रनिःसनैः । 
ननृतुआप्सरःसद्भा गन्धर्वाश् जगु! कलम्‌ । 
विवाहे रघुमुख्याणां तदद्वुतमदृश्यत ॥ रे८ ॥ 
देवताओं ने नगाड़े वज्ञाये, शअ्रप्सराएँ नायीं प्र गस्धर्वों ने 
गीत गाये । द्शरथनन्दनों के विवाद्द में ये विस्मयेत्पादक कोतुक 
देख पड़े ॥ ३८॥ 
इंहशे बतमाने तु तूयोद्ध्ठनिनादिते । 
त्रिरप्नम ते परिक्रम्य ऊहुर्भा्या रघूत्तमा: ॥ ३९ ॥ 
इस्र प्रकार वाज़े वजते दुए तीन तीन वार श्रप्नि की 
प्रदकत्तिणा कर, राजकुमारों ने श्रपनी पत्नियों का ग्रदण 
किया ॥ ३६ ॥ 
अथोापकार्या' जम्मुस्ते सदारा रघुनन्दना: । 
राजाप्यनुययो पश्यन्सर्पिसड्र: सवान्धवः ॥ ४० ॥ 


ईत त्रिसप्ततितमः सर्गः ॥ 


तदनन्तर सब राजकुमार अपनी पलियों सदित ज्ञनवासे का- 
सिधारे | महाराज़ ज़नक भी ऋषियों प्लौर वन्धु वान्धवों सद्दित 
विवाह का कोतुक देखते हुए जनवासे का गये ॥ ४० ॥ ः पर 


वालकायणड का तिदत्तरवाँ सर्ग समाप्त हुआ । कर हे 
( नेोट--इस विवाह्द काय में लक्ष्मण के बाद भरत जी का न्‍ 
हुआ देख, कुछ लागों के यद्द शहा द्वा सकती है. कि, ज्येष्ठ अल, का छोड़. 
छोटे लक्ष्मण का विवाद्द प्रथम क्‍यों हुआ ? इस शह्ा की निवृत्ति दीकाका 





चतुःसप्ततितमः स्गः धध्दे 
यह कद्द कर की दै कि, लक्ष्मण और भरत सगे भाई न थे । अतः ज्येष्ट और 
रूघु को शह्दा यद्दां नहीं हे सकतो । ] 
न 
चतुःसप्ततितमः सगगेः 
*>+$ ईके ६०००- 
अथ रात््यां व्यतीतायां विश्वामित्रो महामुनिः । 
ञ्े थ् पा 

आपूष्ठा तो च राजानों जगामेत्तरपवतम्‌ ॥ १ ॥ 

विधाद् दे चुकने पर ध्गत्ले दिन सबेरा द्वोते ही महषि विश्वा- 
मिन्न दोनों राजाश्रों ( महाराज दशरथ और राजा जनक ) से विदा 
माँग, दिमालय पर ( तप करने ) चले गये ॥ १॥ 

आशीर्भिः पूरयित्वा च कुमारांथ सराघवान्‌। . 

विश्वामित्रे गते राजा वेदेहँ मिथिलाधिपम्‌ ॥ २,॥ 

विश्वामित्र ने जाते समय राज़कुमारों के तथा मद्दाराज दशरथ 
के ध्माशीर्वाद दिये । महि विश्वामित्र के विदा दाने पर महाराज 
,दृशरथ ने मिथिलेश्वर राजा जनक से ॥ २ 

आपृष्ठाथ जगामाशु राजा दशरथः पुरीसू । 
3 गंच्छन्तं त॑ं तु राजानमन्वगच्छन्नराधिपः ।॥| ३े ॥ 
«विदा माँग झ्मति शीत्र भ्येघध्या के प्रस्थान किया । राजा 
के ४ जनक कुछ दूर तक मद्दाराज़ दशरथ के पीछे पीछे उन्हें विदा करने 
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अथ राजा विदेहानां ददों कन्याधनं' वहु। 
गवां शतसहस्राणि वहूनि मिथिलेश्वरः ॥ ४ ॥ 
और दद्देज़ के लवाज़में में (ददैनदायजे में ) मिथिक्षेश्वर ने 
थ्रयाष्याधिपति के एक लाख गोएँ दीं ॥ ४ ॥ 
कम्वलानां च मुख्यानां क्षौमकाव्यम्बराणि च | 
हस्त्यश्वरथपादात॑ दिव्यरूपं स्वलडम्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहुत से वहुमूल्य दुशाले, भौर पक करोड़ रेशमी वस्त्र दिये। 
शनेक सुन्दर और सज्ञे सजाये हाथी; घोड़े, रथ, पेदल, ॥ ५ ॥ 
ददों कन्यापिता तासां दासीदासमनुत्तमम्‌ । 
हिरिण्यस्य सुवर्णस्य मुक्तानां विद्रमस्थ च ॥ ६ ॥ 
दासियाँ और दास दिये | वहुत सी वढ़िया मोहरें और 
अशर्फियाँ, मेती, मूँंगे ( भ्रथवा वढ़िया सेाने के मेती जड़े 
गहने ) दिये ॥ ६ ॥ ै 
ददों परमसंहएः कन्याधनमनुत्तमम्‌ । 
दत्त्वा वहुधनं राजा समनुज्ञाप्य पार्थिवम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार परम प्रसन्न दा और भी वहुतला वहुमूल्य दायज्ञा 
दे कर, राजा जनक, महाराज्ञ दशरथ से शध्माक्षा मांग ॥ ७॥ है 
प्रविवेश स्वनिलयं क्म्् मिथिलेश्वर; |. 
राजाप्ययेध्याधिपतिः सह पुत्रेमहात्मभि; ॥ ८॥ «४ 
मिथिल्लेश्वर अपने मिथिलापुरी वाले राजभवन में गये। 
दशरथ भी, राज़कुमारों के साथ लिये धुए ॥ ८॥ 










१ कन्याघनं--यौतकाख्यम्‌ । ( रा० ) 
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ऋषीन्‍्सरवान्पुरस्कृत्य जगाम सबलानुगः । 
गच्छन्तं त॑ नरव्याप्र॑ सर्पिसड्ं सराघवम्‌ ॥ ९ ॥ 
तथा ऋषियों के ञागे कर, सेना सहित चल दिये। ऋषियों 
घोर ध्रीरामचन्द्र जी के साथ जाते हुए महाराज दशरथ ॥ ६ ॥ 
घेरा सम पश्षिणा वाचा व्याहरन्ति ततस्ततः | 
भौमाश्रेव मृगाः सर्वे गच्छन्ति सम प्रदक्षिणम्‌ ॥ १० ॥ 
के मार्ग में चारों श्लार भयड्डर पत्ती बेलने लगे। हिरन दोड़ , 
कर रास्ता काटने लगे ॥ १०॥ 
गाजशादला न्ी, 5 पे 
तान्दृष्ठा दूले। वसिष्ठं पर्यपृच्छत | 
असाम्याः पक्षिणा घारा मगाश्रापि प्रदक्षिणा; ॥११॥ 
इन ध्पशकुनों के देख महाराज दशरथ ने वशिष्ठ जी से पूछा 
कि, यदह्‌ एक ओर दुए पत्ती बुरी तरह बाल रहे हैं और दूसरी : 
झोर हिरन दहिनी प्पोर से रास्ता काट रहे हैं ॥ ११॥ 
किमिदं हृदयेत्कम्पि मने मर विषीदति । 
राज्ञो दशरथस्येतच्छु त्वा वाक्‍्य॑ महान्गपिः ॥ १२॥ 
यह हृदय द्हलाने वाला फ्या उत्पात है। इन ध्यपशकुनों का 
बेख मेरा मन उदास दवा गया है । मद्दाराज के इन प्रश्नों के सुन 
महर्षि वशिष्ठ ज्ञो ने ॥ १२॥ 
उवाच मधुरां वाणी श्रुयतामस्य यत्फलम्‌ । 
._ | उपस्थित भयं घेरं दिव्य॑ पश्षिमुखाच्च्युतम्‌ ॥ १३॥ 


वा० रा०-र३२ 







४६६ वालकायणडे 


मधुरवाणी से उत्तर दिया कि, इनका फल छुनिये ! पत्ती 
वालो बाल कर वतला रहे हैं कि, कोई वड़ा भारी भय उपस्थित 
हैने वाला है ॥ १३ ॥ 
मृगा; प्रशमयन्त्येते सन्‍्तापस्त्यज्यतामयम्‌ । 
तेपां संबदतां तत्र वायुः प्रादुवभूव ह ॥ १४ ॥ 
परन्तु सगों के रास्ता काटने से अर्थात्‌ वाई श्रार से दहिनो 
छलोर जाने से उस भय का नाश प्रतीत द्वाता है । शथ्रतः प्राप 
सन्‍्तप्त न हां । यह वात हा ही रही थी कि, बड़े ज्ञोर की श्राँघी 
चैली॥ ६४॥ 
कम्पयन्मेदिनीं सर्वा' पातयंश्र महाद्रुमान्‌ । 
तमसा संहृतः मूर्यः सर्वा न प्रबमुर्दिश! ॥ १५॥ 
जिससे प्रथित्री कांपने लगी, वड़े वड़े वृत्त गिरने लगे। घूल 
के कारण खूर्य छिप गये ओर ध्न्धकार छा गया, दिशाश्रोंका 
ज्ञान न रहा ॥ १५॥ ; 
भस्मना चाहतं सर्वे संमृहमिव तदूवलमू । 
हे व 
वसिष्ठश्रपयश्वान्ये राजा च ससुतस्तदा ॥ १६॥ . 
इतनी घूल उड़ो कि, सैनिकों के छक्के छूढ गये। वशिष्ठ जी 
तथा अन्य ऋषियों के, महाराज दशरथ तथा उनके. राजकुमारोंः 
के ॥ १६ ॥ ४ 
सर्सज्ञा इव तत्रासन्सवंमन्यद्विचेतनम्‌ । 
तस्मिस्तमसि पोरे तु भस्मच्छन्नेव सा चमूं। ॥१७॥ 
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तो उस समय चेत रहा और सव श्रचेत द्वो गये। क्योंकि 
डस घोर अन्धकार में, सब सेना भस्माउकादित हो गयी थी। 
अर्थात्‌ मानों घूल में ढक गयो थी ॥ १७॥ 
ददर्श भीमसंकराशं जटामण्डलूधारिणम्‌ । 
भार्गव जामदर्न्यं त॑ं राजराजविमर्दिनम्‌ ॥ १८ ॥ 
तद्नन्तर मद्दाराज़ दशरथ ने भयद्डःर रूप धारण किये, जटाजूद- 


घारी, भगुवंशी जमदस्नि जी के पुत्र और राज्ञाध्मों का मान मदन 


करने वाले परशुराम के देखा ॥ १८॥ दे 


कैलासमिव दुधप कालाप्रिमिव दुःसहम्‌ । 
गा भ्रि हू र्नि +> 5 रो 
ज्वलन्तमित्र तेनाथिदुर्निरीक्ष पृथग्जनः' ॥ १९ ॥ 
परशुराम जी कैजास की तरह दुर्धपं, ऋालापि के सामान 
दुस्सद, क्रोध से जलते हुए भप्नि के समान, और पामर लोगों द्वारा 
दुनिरीक्ष्य थे ॥ १६ ॥ 
स्कन्धे चासाद्य परशुं धर्तुर्विद्युदूगणे।पमम्‌ । 
प्रगुह्म शरघुख्यं च त्रिपुरध्नं यथा शिवम्‌ ॥ २० ॥ 
वे झपने कंधे पर फरसा रखे हुए थे और विज्ञली की तरह 
चम्रचमाता धनुष और वाण लिये हुए ऐसे जान पड़ते थे, मानों 
विपुराछ्चर का मारने के लिये शिव जी आये हों ॥ २० ॥ 
6 तं॑ दृष्ठा भीमसझ्लाशं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ | 
।- वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे जपहेमपरायणा: ॥ २१ ॥ 


१३ प्रथरजनै:--+पामरै: । (गो० ) 
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दृहकती हुई आग के समान उन भयानक रूपधारी परशुराम जी 
के देख, जपद्दामपरायण वशिष्ठ प्रपुख्व.॥ २१॥ 


संगता मुनयः सर्वे संजजल्पुरथा मिथः | 
कश्चित्पितृवधामर्षी क्षत्रं नात्सादयिष्यति ॥ २२ ॥ 
ऋषिगण शापल में कटने लगे कि, पिता के मारे जाने के 
कारण क्रोध में मर, परशुराम जी त्षत्रियों का नाश करने को ते 
कहीं नहीं श्राये ॥ २२ ॥ 
पूर्व क्षत्रवर्ध कृत्वा गतामन्युगतज्वरः । 
क्षत्रस्यात्सादनं भूयो न खल्वस्य चिकीर्पितम्‌ ॥२३॥ 
क्तजियों का नाश कर पहले तो इनका क्रोध शान्त दो 
चुका है | श्रव क्या पुनः ज्षत्रियों का नाश करने पर तुत्ते 
हैं ॥ २३॥ 
एवमुक्त्वाउध्यमादाय भार्गव भीमदशनम्‌ । 
ऋषये रामरामेति वचा मधुरमत्रुवन्‌ || २४ ॥ . 
इस प्रकार परस्पर वातच्रीत कर ऋषिगण प्रष्य पाय ले... 


उनके श्मागे गये पश्लौर राम ! राम! ऐसा मधुर वचन कहने 
लगे ॥ २४ ॥ 20. 


प्रतिशद्य तु तां पूजामृपिदत्तां प्रतापवान्‌ | हि 
राम॑ दाशरथि रामे जामदग्न्योज्म्यभाषत॥। २५ ॥ 


इति त्रिसप्ततितमः सर्गः ॥ 
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प्रतापी परशुराम ने ऋषियों का वह प्रातिथ्य ग्रहण किया और 
दशरथनन्दन श्रीराम जो से परशुराम जो इस प्रकार वातचीत 
करने लगे ॥ २५ ॥ 


वालकाण्ड का चैद्तत्तरवाँ सर्ग समाप्त हुश्या । 
हु 


--४-- 


पन्मुस॒प्ततितमः सगेः 





राम दाशरथे राम बीय ते श्रूयतेडद्गुतम्‌ । 
धनुपे। भेदनं चेव निखिलेन मया श्रुतम्‌ ॥ १॥ 
दे वीर राम! तुम्हारा पराक्रम अदुभुत खुनाई पड़ता है। 


जनकपुर में तुमने जे। धनुष तोड़ा दे उसका खारा घृत्तान्त भी 
, मैंने खुना है ॥ १ ॥ 
तदद्वुतमचिन्त्यं च भेदनं धनुपस्त्वया । 
तच्छु ल्वा5मनुप्राप्तो धतुशछपरं शुभम्‌ ॥ २॥ 
डस धनुष का ताड़ना विस्मयेत्यादक और ध्यान में न ध्याने 
याष्य बात है । उसीका चृत्तान्त खुन हम यहाँ श्ाये हैं और एक 
दूसरा उत्तम धनुष लेते झआाये हैं ॥ २ ॥ 
.._ तदिद॑ घारसझ्ाशं जामदर्न्यं महद्धनुः । 
० 7" वलेक कर 227, 
'.__ पूरयस््र शरेणेव खबर दशयख च ॥ ३॥ 
यह भयडुर बड़ा धनुष ज्ञमदस्नि जो का है ( प्रथवा इस घतुष 
_ का नाम जाम्रद्र्त्य है ) इस पर रोदा चढ़ा कर और वाण चढ़ा 
र्‌ अपना बल मुंके दिखलाइये ॥ ३ ॥ 











रा 
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तदहं ते वल॑ दृष्ठा धनुषोउ्स्य प्रपूरणे । 
इन्द्ययुद्धं प्रदास्यामि वीयाश्लाध्यमहं तव ॥ ४ ॥ 
इस धनुष के चढ़ाने से तुम्दारे वल के हम जान लेंगे और 
डसकी प्रशंसा कर हम तुम्हारे सोथ इन्द्र युद्ध करेंगे ॥ ४ ॥ 
तस्य तद्बचनं श्रुत्ता राजा दशरथस्तदा । 
विप्रण्णवदने दीन; प्राज्जलिवाक्यमत्रवीत्‌ । ५ ॥ 
परशुराम जी की ये वातें खुन, महाराज दशरथ उदास हो गये 
और दोनतापूर्वक ( ध्र्थात्‌ परशुराम की खुशामद कर के ) थ्र 
द्ाथ जोड़ कर कहने लगे ॥ ५ ॥ 
क्षत्ररोपात्पशान्तस्त्व॑ ब्राह्मणथ्व महायशाः । 
$ ५ हे 
बालानां मम पुत्राणामभयं दातुमहंसि ॥ ६॥ 
है परशुराम जी ! श्ापका त्षत्रियों पर जे। कोप था वह शान्त ' 
द्वो चुका, क्योंकि श्राप ते वड़े यशघ्वी ब्राह्मण हैं । ( प्रथवा आप 
ब्राह्मण हैं प्रतः ज्ञत्रियों जेसी गुस्सा के शान्त कीजिये, क्योंकि 
ब्राह्मणों के केप करना शेामा नहीं देता ) श्राप मेरे इन बालक 
पुत्रों का श्रभयदान दीजिये ॥ 5 ॥ ५ 
भागवाणां कुले जातः स्वाध्यायत्रतशालिनामू | _, ४ «- ४ 
सहस्राक्षे प्रतिज्ञाय शख्त्र॑ निश्षिप्रवानसि ॥ ७॥ | 
3, 
बेद्पाठ में निरत रहने वाले भागंववंश में ढत्पन्न झाप तो 
इन्द्र के सामने प्रतिज्ञा कर सव हथियार त्याग चुके हैं ॥ 9 ॥ 
स त्व॑ं धर्मपपरो भूत्वा कश्यपाय वसुन्धराम्‌ | 
दत्वा वनमुपागम्य महेन्द्रककेतनः ॥ ८ ॥ 
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और सारी पृथिवी का राज्य कश्यप के दे, आप तो मददेन्द्राचल 
के वन में तप करने चले गये थे ॥ ८ ॥ 
मम स्वविनाशाय संप्राप्तस्त्व॑ महासुने । 
न चेंकस्मिन्हते रामे सर्वे जीवामहे वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
( पर दम देखते हैं कि, ) श्राप हमारा सर्वस्त्र नए करने के लिये 
( पुनः ) भाये हैं। ( श्राप यह जान रखें कि, ) यदि कहां हमारे 
अकेले राम ही मारे गये ते हममें से केई भी जीता न बचेगा ॥ ६ ॥ 
ब्रव॒त्येवं दशरथे जामदग्न्य; प्रतापवान्‌ | 
अनादत्यव तद्वाक्यं राममेवाभ्यभापत || १० ॥ 
महाराज दशरथ की इन वातों को श्रवद्देला कर ध्र्थात्‌ कुछ 
भी उत्तर न दे, प्रतापी परशुराम श्रीरामचन्द्र जी से वेक्ने---॥ १० ॥ 
इम्रे द्वे धनुपी श्रेष्ठे दिव्ये लेकाभिविश्रुते । 
हढे बलवती मुख्ये सुकृते विश्वकमेणा ॥ ११ ॥ 
हे राम ! ये दोनों घनुप अत्युत्तम हैं ओर सारे संसार में प्रसिद्ध 


हैं।ये बड़े दृढ़ हैं ग्रे ये विश्वकर्मा द्वारा वड़ी सावधानी से 
बनाये गये हैं ॥ ११॥ 


अतिरूष्टं सुरेरेक॑ त्यम्वकाय युयुत्सवे । 
: त्रिपुरन्न नरश्रेष्ठ भग्नं काकुत्स्थ*यक्त्या ॥ १२॥ 


2 इनमें से एक ते देवताश्रों ने महादेव जी के युद्ध करने के 
है ज़िये। दिया था, जिससे उन्होंने त्रिपुरासुर को मारा था और 
* उश्ीको तुमने तोड़ डाला है ॥ १२॥ 
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इदं द्वितीय॑ दुर्धष विष्णाद॑त्तं सुरोत्तमः । 
तदिदं वेष्णवं राम धनु) परपुरजञ्ञयम्‌ ॥ १३॥ 
यह दूसरा भी, जे। हमारे पास है, वड़ा मज़बूत है। इसे देव- 
ताओं ने विध्ठु भगवान्‌ का दिया था। है राम ! यह विधु का 
धनुष, भी शत्र॒ह्रों कै पुर के जीतने वाला है ॥ १३॥ 
समानसारं काकुत्स्थ रोद्रेण धनुपा त्विदम्‌ । 
तदा तु देवता: सर्वाः पृच्छन्‍्ति सम पितामहम्‌ ॥१४॥ 
आर महादेव जी वाले धनरुप के जाड़ का है। एक वार सब 
देचताप्ों ने ब्रह्मा जो से पू छा था कि, ॥ १४ ॥ 
शितिकण्ठस्य विष्णेश्र वलावलनिरीक्षया । 
अभिप्रायं तु विज्ञाय देवतानां पितामहः ॥ १५ ॥ 
महादेव जी प,॥औलर विष्णु भगवान के घत्रुषों में कोन सा वढ़ 
कर है। ब्रह्मा जो ने देवताओं का अभिप्राय जान कर ॥ १५॥ 
विरोध जनयामास तये; सत्यवतांवरः । 
बिरोधे च महद्युद्धमभवद्रोमहंणम्‌ ॥ १६ ॥ 
सत्यवानों में श्रेष्ट ( ब्रह्मा जी ने ) उन दोनों में वड़ा विशेध 
उत्पन्न कर दिया | इस विरोध का परिणाम यह हुआ कि, बन 
दानों में रे।माश्चकारी घेर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 
शितिकण्ठस्य विष्णेश् परस्परजयेपिणाः । 
तदा तु जुम्भितं शेवं धनुर्भीमपराक्रमस्‌ ॥ १७ ॥ 
महादेव और विष्णु एक दूसरे का जीतने को इच्छा 
लगे । महादेव जी का वड़ा मज़बूत घनुष ढीजा पढ़ गया ॥ १ 
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हड्ढडारेण महादेवस्तम्मिताज्थ त्रिलाचनः 
देवेस्तदा समागम्य सर्पिसडूं: सचारण; ॥ १८ ॥ 
तोन नेत्र वाले महादेव जी विधए्ठ ज्जी के हुँकार करने ही से 
स्तम्मित द्वो गये। ( श्र्यात्‌ विष्छु ने शिव का हरा दिया ) तव 
ऋषियों झ्रौर चारणों सहित सब देवताप्ों ने वहाँ पहुँच कर ॥ १८॥ 
याचिती प्रशमं तत्र जम्मस्तुस्तों सुरोत्तमों । 
जुम्भितं तद्धनुद ट्रा शैवं विष्णुपराक्रमेः ॥ १९ ॥ 
द्वोनों की प्रार्थना की और युद्ध दन्द करवाया । विष्ठ के 
पराक्रम से शिव के धनुष के ढीला देख्ब, ॥ १६ ॥ 
अधिक मेनिरे विष्णं देवा: सर्पिगणास्तदा । 
धनू रुद्रस्तु संक्रद्धों विदेहेषु महायशा: ॥ २० ॥ 
ऋषियों सहित देवताशञओं ने विष्णु के ( अथवा विभ के धनुष 
के ) अधिक पराक्रमी ( अथवा द्वढ़) समझता ।. महादेव ज्ञी त्ते 
इस पर क्रुद्ध हा, ्रपना धनुष विदेद देश के मद्दायशघ्वी ॥ २० ॥ 
देवरातस्य राजर्पेददों हस्ते ससायकम्‌ | 
इंद च वेष्णवं राम धनुः परपुरक्षयम्‌ || २१ ॥ 
राज़र्षि देवरात के हाथ में वाण सहित दे दिया। दे राम ! मेरे 
हाथ में यद जे घलुष है, य्रह विध्ए का है और यह भी शत्रुओं के 
पुर का नाश करने वाला द्वे ॥ २१॥ 
ऋचतचीके भांगवे प्रदाद्विष्णुः सनन्‍्न्‍्यासमुत्तमम्‌ । 
'ऋचीकस्तु महातेजा: पृत्रस्याप्रतिकमण;' || २२॥ 












सह तयंपिशापादिप्रतिक्रियारद्दितल्‍य | ( रा० ) 
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पितुमम ददों दिव्यं जमदर्नेमहात्मन: । 
न्यस्तशस््रे पितरि मे तपावल समन्विते ॥ २३ ॥ 
पूर्वकाल में विष्णु भगवान्‌ ने यह धनुष भुखवंशी ऋचीक को 
दिया। ऋचीक ने अपने सहनशील पुत्र व हमारे पिता मदात्मा- 
जमदझि के दिया | जव हमारे पिता, शब्रधारण करना त्याग, तप 
करने लगे ॥ २२॥ २३॥ 
अर्जुना विदथे म॒त्युं प्राकृतां बुद्धिमास्थितः । 
वधमप्रतिरूपं तु पितुः श्रुत्वा सुदारुणम्‌ ॥ २४ ॥ 
तब राजा सहस्त्रवाहु ने मेरे पिता का गँवारपन कर मार 
डाला । पिता के इस थयेग्य और. श्रत्यन्त निष्ठुरता पूर्वक मारे 
जाने का हालत छुन, ॥ २४ ॥ 
क्षत्रमुत्सादयन्रोापाज्जातं जातमनेकशः । 
पृथिवीं चाखिलां प्राप्य कश्यपाय महात्मने ॥ २५ ॥ 
क्रोध में भर जेसे जैसे क्षत्रिय उत्पन्न होते गये चैसे दी वैसे 
दमने कितनी द्वो वार उनके धारा । सारो प्रथियों का राज्य प्रपने . 
हस्तगत कर, हमने महात्मा कश्यप के ॥ २५ ॥ 5 
५ कमणे 
यज्ञस्यान्ते तदा राम दक्षिणां पुण्यकमंणे । 
दत्त्वा महेन्द्रनिलयस्तपेवल समन्वितः ॥ २६ ॥ 
स्थिते5स्मि तस्िस्तप्यन्बे सुसुखं सुरसेविते | 
अद्यु तृत्तमबीर्येण त्वया राम महावलू ॥ २७ ॥ 


यज्ञ के प्रन्‍्त में उस पुययकर्म की दत्तिणा स्वरूप दे द्या * 
हम तब से खुरसेवित मद्देन्द्राचल पर तप करते हुए, बड़े खुख से र 
हैं । झाज दे महावत्वी राम ! तुम्हारे उत्तम पराक्रम ॥-२६ ॥ २७ 
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श्रृत्वातु धनुषों भेदं ततेऊह द्रुतमागतः । 

तदिद॑ वेष्णबं राम पितपतामहं महत्‌ । 

क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य गह्लीप्व धनुरुत्तमम्‌ ।| २८॥ 

द्वारा धनुष का हटना खुन, हम तुरन्त यहाँ चले भ्राये हैं । ध्यव 

विधा प्रदत्त हमारे पुरुखों के इस उत्तम धनुष के वक्तत्रियधर्म में 
स्थित हो, लीजिये | ॥ रे८ ॥ 

येजजयस्व धनुःश्रेष्ठे शरं परपुरज्ञयम्‌ । 

यदि शकनेासि काकुत्स्थ इन्द्र दास्यामि ते ततः ॥२९॥ 

इति पश्चसप्ततमः सर्गः ॥ 
दे शन्रुध्ों के पुर के जोतने वाले ! इसे सज्जित कर ( रोदे से ) 

इस पर वाण चढ़ागये । दे काकुत्स्य ! यदि तुम इस पर वाण चढ़ा 
सके तो में तुमसे दन्द्रयुद्ध करूँगा ॥ २६॥ 

बालकागड का पचदत्तरवाँ सगग समाप्त दुष्आ । 

० 
पट्सप्ततितमः सर्गः 
++ ४०३४-- 

, श्रुत्वां तज्जामदग्न्यस्य वाक्‍्यं दाशरथिस्तदा । 
« गैरवाद्यन्त्रितकथः पितू राममथात्रबीत्‌ ॥ १॥ 
क्षत्रियधर्स में स्थित दा ; अर्थात्‌ यद्यवि मैंने क्षात्रधम अर्थात्‌ युद 
'पर्चयाग कर दिया हैं, तथापि इस समय में युद्ध से पराज्नमुख नहीं 
8) कह्ों यद्द मत कद्द देना कि, ब्राद्मण के शान्‍्त दना ही शेभा 
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परशुराम ज्ञी के वचन खुन श्रीरामचन्द्र जी प्मपने पिता 
महाराज दशरथ के गौरत् से शर्थात्‌ ध्रपने पिता का अद्व कर के, 
मन्द्स्वर ( धीरे ) से बेाले ॥ १॥ 
श्रुतवानस्मि यत्कर्म कृतवानसि भागव | 
अजुरुध्यामहे ब्रह्मन्पितुरार्ण्यमास्थितः ॥ २ ॥ 
दे परशुराम जी ! आपने जा जे काम किये हैं, वे सव मैं छुन 
चुका हैं। शापने जिस प्रकार अपने पिता के मारने वाले से बदला 
लिया--त्द् भी घुझ्के विदित है ॥ २॥ 
वीर्यहीनमिवाशक्त॑ क्षत्रधर्मेण भागव । 
. अवजानासि मे तेज: पश्य मेज्य पराक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्तु आप जे। यह समभते हैं कि, दम वोर्यहोन हैं, हममें 
त्ातरधर्म का अभाव है, अतः शआप जे हमारे तेज का निराद्र 
करते हैं से। श्राप आब हमारा पराक्रम देखिये ॥ २ ॥ 
इत्युक्त्वा राखव३ क्रुद्धो भागवस्य शरासनम्‌ | 
शर॑ च प्रतिजग्राह हस्ताल्लघुपराक्रम: ॥ ४ ॥ 


यह कह कर और क्रोध में भर श्रीरामचनन्‍्द्र जी ने प़्य्शु 
के हाथ से धनुष और वाण कट ते लिया ॥ ४॥ ् 








आगेप्य स धन्‌ रामः शरं सज्यं चकार ह |. 
जामदर्न्यं तते राम॑ रामः क्रुद्धोज्ववीदिदम्‌ ॥ ए. 

आर घनुप पर रोदा चढ़ा कर उस पर वाण चढ़ा, 

के पुत्र परशुराम से श्री शामचन्द्र ज्ञी क्रद दा यह बोले ॥ 


घट्सप्ततितमः स्गः ५०७ 


ब्राह्मणेञ्सीति मे पूज्ये। विश्वामित्रकृतेन च । 
तस्माच्छक्तो न ते राम मेक्‍तुं प्राणहरं शरम्‌ ॥ ६॥ 
दे परशुराम जी ! पक्र ते ब्राह्मण होने के कारण आप 
मेरे पूज्य हैं, दुसरे ध्याप विश्वामित्र ज्ञी के नातेदार ( विश्वाम्ित्न 
जो की वहिन के पोजन्र ) हैं | श्रतः इस वाण के आपके ऊपर होड़ 
कर, श्ापके प्राण त्लेना ता में नहीं चाहता ॥ 5 ॥ 
इममां' वा त्वद्गति राम तपावलसमार्जितान्‌ । 
लाकानप्रतिमान्वा ते हनिष्यामि यदिच्छसि ॥ ७ ॥ 
किन्तु इस वाण से या ता ध्रापकी गति को, ( यानी पैरों के ) 
या श्राकाश गमनादि को श्रापकी शक्ति के, अथवा तपस्या द्वारा 
प्राप्त ग्रापक्े लेकों के मैं नष्ट प्रवश्य कर दूँगा । श्राप जो पसंद 
करें वद्दी किया जाय ॥ 9॥ ह 
न हाय वेष्णवे दिव्यः शरः परपुरक्षयः । 
वीरये ह ९ 
मेघघः पतति वीर्येण' वलदपंविनाशन; ॥ ८ ॥ 
क्योंकि यद्द वैष्णव वाण है । यह शअ्रपनी शक्ति से शन्र के 
बल शोर ध्यभिमान के नए्ट करने वाला है । यह बिना कुछ 
किये, तरंकस में नहीं जाता-यह श्रमेघ्र ( ध्यर्थात्‌ निष्फल न 
जाने वाला ) है ॥ ८॥ 
:  वबरायुधपरं राम द्रप्टूं सर्पिगणाः सुराः 
पतामहँ पुरस्क्ृत्य समेतास्तत्र सबशः ॥ ९ ॥ 












व घिद्धांगतिं | (रा०) २ वीर्येण--ह्व्ृशक्त्या ६ ( गो० ) 
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गन्धर्वाप्सरसश्रेव सिद्धचारणकिन्नराः ॥ 
यक्षराक्षसनागाश्र तद्द्र॒ष्टु महदद्गभुतम्‌ || १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के उस दिव्य धनुष पर वाण धारण किये हुए 
देख, गन्धर्, अप्सरा, सिद्ध, चारण, किन्नर, यक्त, राक्तस ओर नाग 
सव त्रह्मा जी के पीछे पीछे इस अदभुत व्यापार का देखने के 
लिये वहाँ जमा द्वा गये ॥ ६ ॥ १० ॥ 
जडीकृते तदा लोाके रामे वरधनुधरे । 
निर्वीयों' जामदर्न्ये5्य रामे राममुद्देक्षतर ॥ ११ ॥ 
श्रीरामचन्द्र के उस दिव्य धनुष को हाथ में लेने से तीनों लेक 
स्तम्मित है| गये। परशुराम जी के शरीर से वैष्णव तेज निकल 
गया इससे वे विस्मित हुए ॥ ११॥ 
तेजे।भिहतवीयत्वाज्जामदग्न्यों जडीकृतः । 
राम कमलपत्रानक्ष॑ं मनन्‍्दं मन्दम॒वाच ह॥ १२॥ 
श्रीरामचन्द्र जो के तेज से जव परशुराम जी जड़ के समान 
वीयंहीन हा गये, तव वे कमलनयन अश्रीरामचन्द्र जी से धीरे धीरे 
कहने लगे ॥ १२ ॥ 
कश्यपाय मया दत्ता यदा पूव वसुन्धरा ॥ 
विपयेरं मे न वस्तव्यमिति मां कश्यपोाउनब्रवीत्‌ ॥१शी। 
जब यक्षान्त में हमने सारी प्रथिवी कश्यप मुनि को दी, 
उन्होंने हम से कद्दा था कि, ध्राज़ से तुम हमारी भूमि या. राज्य र 
न वसना ॥ १३॥ 










२ निर्वेषब+--निगंतवैष्णवतेजः । (गो०) । 
शेप: । ( गो० ) ३ विषये--देशे । ( रा० ) 


२ ददैक्षतः 
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सेऊहं गुरुवचः कु्वन्पृथिव्यां न बसे निशाम्‌ । 
तदा प्रतिज्ञा काकुत्स्थ क्ृता भू: ऋश्यपस्य हि ॥१४॥ 


शत: हे काऊुत्ध्य ! कश्यप जी के कथनानुसा र या उनकी शथ ााक्षा केा 
मान, में रात में पधिवी पर नहीं रहता । क्योंकि तब से हमने अपनी 
प्रतिज्ञा के अनठुखार यह पृथिवो% कश्यप ही की कर दी है ॥ १७ ॥ 


तदिमां त्वं गति वीर हन्त नाहसि राघव । 
मनाजवं गमिष्यामि महेन्द्र पत्रतेत्तमम्‌ | १५॥ 


हेँ राघव ! ध्यतः आप हमारो सर्वत्र की गति ( ल्ाओं में थाने 
जाने की शक्ति के ) नष्ट न क्रोजिये । जिससे हमारी वेगवती 
चाल बनी रहे झयोर हम शीघ्र पर्वतों में उत्तम महेन्द्राचल पर 
पहुँच जाया करें । ( यदि कहीं यह चली गयी तो प्रतिक्षाभड़ः 
रने का पातऊ शक्रौर सिर पर चढ़ेगा। प्रतिज्ञा यह कि, काश्यपी 
पर न रहैंगे ) ॥ १५ ॥ 


लाकास्त्वप्रतिमा राम निर्मितास्तपसा मया । 
जहि ताज्शरम्ुख्येन मा भूत्कालस्य पर्ययः ॥ १६ ॥ 
दे राम ! किन्तु हमने तप द्वारा जे लेक जीत रखे हैं ( श्र्थात्‌ 
जिनकी प्राप्ति का भ्रधिकार स्म्पादन कर रखा है) उनके 
इस विशेष वाण से हनन कीज़िये | धव्र॒ इसमें विलम्ब न 
की जिये ॥ १६ ॥ 
ट अक्षयं मधुहन्तारं जानामि त्ां सुरोत्तमम्‌ । 
धलुषो5्स्य परामशांत' स्व॒स्ति तेउस्तु परन्तप ॥ १७॥ 

असल ि  ृक्‍ृृची छछछी छ ७छझ 
हक क--म्रदणाव्‌ | ( गे ) 
का दूसरों नाम काश्यपी तभी से पढ़ा है । 
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दे परन्तप | झ्यापके द्वारा इस धनुष के ग्रहण किये जाने से, 
हमने ध्च्छी तरह जान लिया कि. आप अ्रत्तय ( अविनाशी ) हैं 
मधु दैत्य के मारने वाले हैं, ग्रोर सब देजताओं में उत्तम श्यर्थात्‌ 
बिषए हैं । झ्ापकी जे हा ॥ १७॥ 
एते सुरगणाः सर्वे निरीक्षन्ते समागताः । 
त्वामप्रतिमकर्माणमप्रतिद्वन्द्र' माइवरे | १८ ॥ 
ये सब देवतागण आपके दर्शन करने श्ाये हुए हैं। श्राप सव 
कामों के करने में चतुर और समर में अपने प्रतिद्वन्द्दी का नाश 
करने वाले हैं ॥ १८॥ 
न चेय॑ं मम काकुत्स्थ ब्रीडा भवितुमहंति । 
त्वया त्रेलाक्यनाथेन यदहं विमुखीकृतः ॥| १९ ॥ 
है राघय ! श्राप तीनों लोकों के स्वामी हैं। शअतः यदि दम 
ध्यापसे हार गये तो इसको हमें लज्ञा नहीं है ॥ १६ ॥ 
शरमप्रतिम॑ राम मेक्तुमहसि सुब्रत । 
व" महेन्द्र पर्वतेत्तमम्‌ 
शरमेक्षे गमिप्यामि महेन्द्र पवत ॥ २० ॥ 
दे राम ! भ्रव शाप इस भद्वितीय बाण को छोड़िये। बाण के 
छूटते ही में प्व॑तो त्तम महेन्द्रावल के चला जाऊँगा ॥ २० ॥ 
तथा त्रुवति रामे तु जामदर्न्ये प्रतापवान्‌ । 
रामे दाशरथिः श्रीमांश्रिक्षेप शरमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
जब प्रतापी परशुराम ने श्रीरामचन्द्र से इस प्रकार कहा, 
दृशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र ने उस उत्तम वाण को छोड़ दिया ॥ 













१ अप्रतिद्वन्द्र--प्रतिभर रद्दितं ( रा० ) 


बट्सप्ततितमः सयेः ५११ 


स हतान्दृश्य रामेण खाँल्‍लेकांस्तपसा5उर्जितान्‌ | 
जामदर्न्ये जगामाशु महेन्‍्द्रं पवतेत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
बाण से तप द्वारा इक॒ट्ठ किये हुए लेकों# के नए्ट दुष्थआा 
देख, परशुराम जी तुरन्त मद्देन्द्राचल के चल्ने गये ॥ २२॥ 
तते वितिमिराः सर्वा दिशश्रोपदिशस्तथा । 
सुराः सर्पिगणा राम॑ प्रशशंसुरुदायुधम्‌ ॥ २३ ॥ 
सव दिशाएँ और विदिशाएँ पूवंवत्‌ प्रकाशमान द्वो गयीं धर्थात्‌ 
अन्धकार जो छाया हुआ था, वह दूर हो गया। ऋषि और देवता 
घनुष-वाण-घारो श्रीरामचन्द्र जी की प्रशंसा करने लगे ॥ २३ ॥ 
राम॑ दाशरथि रामे जामदर्न्यः प्रशस्थ च | 
ततः प्रदक्षिणं क्ृत्वा जगामात्मगति प्रश्रु;॥ २४ ॥ 
इति षपद्सप्ततितमः सर्गः ॥ 
जमदस्ि के पुत्र परशुराम, दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जो की 


प्रशंसा कर के तथा उनकी परिक्रमा कर, श्रपने स्थान के। चत्ले 
गये ॥ २४ ॥ 


बालकाण्ड का छियत्तरवाँ सर्ग समाप्त हुध्या । 
“+-+क४--- 

, १ आत्मंगति--स्वस्थामैं | ( गो० ) 
यु # छोक़ों से अभिप्राय यदँ पर तप के उस फल से है, जे। तप द्वारा 
.. प्रशशुरास जी ने सम्पादन किया था। अर्थात्‌ श्रीरामचस्त्र जी ने परशुराम 
है की तंपह्या का वद फल जिससे उन्दोंने भनेक लाढ़ों की प्राप्ति का अधिकार 
* प्राप्त किया था, नष्ट कर दिया । 
हि ० वा० रु ?->हे३ 
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>-++ ० ४-- 
गते रामे प्रशान्तात्मा' रामे दाशरथिधंनुः । 


बरुणायाप्रमेयाय ददों हस्ते* ससायकम्‌ ॥ १ ॥ 
विगत क्रोध परशुराम जी के चले जाने के वाद, दशरथनन्दन 
श्रीराम जी ने ध्यपने हाथ का वाण सद्दित वह धनुष वरुण ज्ञी का 
धरोहर की तरद्द सोंप दिया ॥ १॥। 
अभिवाद्य ततो रामे वसिष्ठप्रमुखाद्॒पीन्‌ । 
पितरं विद्वलं दृष्ठा प्रोवाच रघुनन्दनः ॥ २॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने वशिष्ठ आझ्रादि ऋषियों के प्रणाम 
किया शध्याौर महाराज दशरथ के घबड़ाया हुआ देख उनसे 
बेल्ते ॥ २॥ 
जामदर्न्यें। गते रामः प्रयातु चतुरक्ञषिणी । 
अयोध्याभिमुखी सेना त्वया नाथेन पालिता ॥ ३॥ 
परशुराम जी चले गये, श्रव आप शभ्पनी चतुरद्रिणी सेना 
के भ्रयेोध्यापुरी की शोर चलने की शथ्राज्षा दीजिये ॥ ३ ॥ 
रामस्य वचन श्रुत्वा राजा दशरथ; सुतम्‌ । 
वाहुभ्यां सम्परिष्वज्य मूर्षिन चाप्राय राघवम्‌ ॥४॥ 
श्रीराम जो का यद वचन खुन मद्दाराज दशरथ ने अपने पुत्र 
भीरामचन्द्र के छाती से लगा लिया और उनका माथा खूंघा ॥४॥ 
१ प्रशान्तात्मा--गतक्रोधआत्माचितंयल्य । ( रा» ) २ उ्ल्ले- + 
स्वद्दस्ते । ( रा० ) कं 
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गतो राम इति श्रुत्वा हृष्ट: प्रमुदितों रृपः । 
पुनर्जात॑ तदा मेने पुत्रमात्माममेव च ॥ ५॥ 
परशुराम जो का जाना खुन महाराज दशरथ परम प्रसन्न 
हुए और धपपना तथा अपने पुत्र का पुनर्जन्म दुआ माना ॥ ५ ॥ 
चादयामास तां सेनां जगामाशु ततः पुरीम्‌ | 
पताकाध्वजिनीं रम्यां जयेद्धुएटनिनादिताम्‌ ॥ ६ ॥ 
और सेना के आगे वढ़ने की श्राक्षा दी | महाराज दशरथ 
बड़ी जरदी घ्वजा पताकाश्ं से खुशाभित ओर जयधेष से निना- 
दित शभ्येघ्यापुरो के गये ॥ # ॥ 
सिक्तराजपथां रम्यां प्रकीर्णकुसुमेत्कराम्‌ । 
राजप्रवेशसुमु्खः' पार्रमड्रलवादिभिः* ॥ ७ ॥ 
धयेध्यापुरी को सड़कें जल से छिड्की हुई थीं; और उन 
पर पुष्प विखरे हुए थे।वे दड़ो रम्य जान पड़ती थीं। महाराज 
के श्रागमन से प्रसन्नतुख पुरवासी ध्नेक प्रकार के ध्माशीर्वादा- 
त्मक वचन बाल रहे थे ॥ ७॥ 
सम्पूर्णा' प्राविशद्राजा जनौघैंः समलडकृताम्‌ । 
चारेः प्रत्युद्गता दूरं द्विमेश्व पुरवासिभिः ॥ ८ ॥ 
ऐसी सज्ञी हुई गरर वन्धु वान्धवों से भरी पुरो श्रयेध्यापुरी 


क्‍ में महाराज दशरथ ने प्रवेश किया ग्रैर नगर से ध्मागे वढ़ पुरवासी 
' ब्राह्मण ने उनकी ह्मंगमानी की ॥ ८॥ 


। 








03५ की शक मन पटक--777“#>न्‍स्‍7>स्‍7पए 
१ सुमुखैः--विकप्तन मुंखे! । (गो० ) २ मन्नलं --आशी बंचनंवर्त- 
झोलमेषामप्तीतिमह्न॒छवा दिभिंः । ( गो० ) 
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पुत्रेरनुगतः श्रीमाञ्श्रीमद्विश्र' महायशाः । 
प्रविवेश ग्रह राजा हिमवत्सद॒शं प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
महायशा मद्दाराज दशरथ श्रपने राज़कुमारों श्लोर बहुश्मों 

खहित प्रपने वर्फ की तरह सफेद रंग के प्रिय राजभवन में 
गये ॥ ६ ॥ हे 

ननन्‍द सजनोा* राजा गृहे कामे;' सपूजितः । 

केसल्या च सुमित्रा च केकेयी च सुमध्यमा ॥१०॥ 

बधूपतिग्रहे युक्ता याआान्या राजयेपितः । 

ततः सीतां महाभागामूर्मिलां च यशस्विनीम्‌ ॥११॥ 

कुशध्वजसुते चाभे जग्महुत्रंपपत्रयः । 

मड्गलालेपनेश्रव शाभिता; क्षोमवाससः ॥ १२॥ 

प्रसन्नचित्त हे। राजभवन में पहुँचने पर मदलवासी नाते 

रिश्तेदारों ने मद्दाराज का फूलमात्ता चन्दूनादि से भली भाँति 
सत्कार किया | उधर फ्ोशल्या, सुमित्रा, फेकेयी तथा भ्रन्य रानियाँ 
बहुओं का पनोछा करने में लगीं। रानियाँ मद्दाभागा सीता, 
यणशधप्विनी ऊमिला, ओर कुशध्वज़ की दानों बेटियों के महतल्तों में 
लिया ले गयीं और वहाँ उनके मड्ढडल लेय भ्र्थात्‌ पेपन झोर 
कुडमादि लगाये। फिर उनके अच्छे अच्छे रेशमी वस्रधारण 
करवा ॥ २० ॥ ११॥ १२॥ ! 

देवतायतनान्याशु सवास्ताः प्रत्यपूजयन्‌ । 7 

अभिवाद्याभिवाद्रांश्व सर्वा राजसुतास्तदा ॥ १३ ॥ 






>िनताय्ा :नतायाप्राज्-ना्ज-+ 
१ श्रीमन्निः--दारपरिग्रद्दा दधिकछ क्ष्मीवद्धिः पुत्रेः । ( रा० ). < जनः 
धस्वन्धिजनः । (गो०) ३ कामैः--प्तकचन्दनादिभि३+ | ( रा» ) 
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झौर तुरन्त देवमन्दिरों में ले जा कर उनसे देवताओं की 
पूजा करतायी । तदनन्तर सव वहुश्मों ने सार्तोँ तथा धन्य बड़ी 
बूढ़ी स्त्रियों को प्रथाम किया ॥ १३ ॥ 

( नेोट--! ३ वें छोक मे “ देवतायन *" शब्द के। देख यह स्पष्ट 
प्रतीत द्वाता दै कि, रामायणकाल में देवताओं के मन्दिर बनाये ज्ञाते थे और 
उस समय भी भारतवष में मूतिंपूजा प्रचछित-थी.। ] 

रेमिरे मुदिताः सर्वा भठेभि: सहिता रह; । 
कृतदारा; कृताख्राश्व सधनाः ससुहज्जना; ॥ १४ ॥ 
तद्नन्तर थे सब प्मपने श्यपने पतियों के साथ राजभवन में 
ज्ञा हर्षित हे निवास करने लगीं । उधर क्रीरामचन्द्रादि सब 
राजकुमार त्रिवाहित हा, तथा सव प्स्त्रशस्त्र चलाने और रोकने की 
विद्या में निपुण एवं धनवान है।, अपने इप्ट मित्रों सहित ॥ १४॥ 
पितरं | रु 
शुश्रुपमाणा; पितरं बरतयन्ति नरपभा; । 
कस्यचित्त्वथ कालस्य राजा दशरथः सुतम्‌ ॥१५॥ 
पिता की सेवा करते दुए रदने लगे। कुछ दिनों वाद मद्दाराज 
दशरथ अपने पुत्र कैकेयोनन्द्न भरत जी से बोले । केक्र्यराज के 
पुत्र ध्र्थात्‌ तुम्दारे मामा यहां (वहुत दिनों से ) ठहरे छुए 
हैं॥ १५ ॥ 
भरत केकयीपुत्रमत्रवीद्रघु नन्द नः । 
अय॑ केकयराजस्य पुत्रो बसति पुत्रक ॥ १६॥ 
त्वां नेतुमांगता वीर युधाजिन्मातुलस्तव । 
श्रुत्ा दशरयस्येतंद्वरतः कैकयीसुतः ॥ १७ ॥ 


५१६ वालकाण्डे 


गमनायाभिचक्राम झत्रुप्नसहितस्तदा । 
आपृच्छद पितरं शरो राम॑ चाकछिष्ठकारिणम्‌ ॥१८॥ 
* मातृथ्रापि नरश्रेष्ठः शत्रु प्नसहिते ययौ । 
गते च भरते रामोा लक्ष्मणश्र महावल) ॥ १९ ॥ 
से यह तुम्हारे मामा युधाजित तुम्हें ले जाने के लिये आये 
हुए हैं | कैकेयीनन्दून भरत जी महाराज दशरथ के यह वचन खुन 
शत्रुघ्न जी के साथ त्रनिह्दाल जाने के तेयार द्वो गये। तद्नन्तर 
अपने वीरवर पिता शोर श्रति कारुणिक भाई श्रीरामचन्द्र तथा 
कोशव्यादि माताश्नों से पूछ वे शन्रु्न के साथ ले चल दिये। 
भरत जी के जाने पर श्रीरामचन्द्र श्रौर लक्ष्मण ॥ १६ ॥ १७॥ 
॥ रैंप ॥ १६९॥ 
पितरं देवसझ्ाशं पूजयामासतुस्तदा । 
है] लक र्याणि े 
पितुराज्ञां पुरस्क्रत्य पोरकार्याणि सवेश; ॥ २० ॥ 
चकार रामे धर्मात्मा प्रियाणि च हितानि च | 
मातभ्ये मात॒कार्याणि राम: परमयन्त्रितः ॥ २१ ॥ 
कपने देव समान पिता की सेवा करने प्योर अपने पिता से 
पूंछ पूंछ कर पुस्वासियों के प्रिय व हितकर सव काये करते थे। 
इतना ही नहीं वे माताश्रों के भो सव काम बड़ी अच्छी तरह किया 
करते थे ॥ २० ॥ २१॥ हि 
मुरूणां गुरुकार्याणि काले काले चकार ह । 
एवं दशरथः प्रीता वब्राह्मणा नेगमास्तदा' ॥,२२॥ 











३ नैगमाः --वणिज्ञः । (गो). 





।£ /7 


( हे) 


माध्वस म्प्रदाय; 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्ता 

न्याय्येन मार्गेण मी महीशाः । 
गाब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्य 

लेाकाः समसस्‍्ताः खुखिने भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशा5यं त्ञोभरहिती ब्राह्मगाः सन्‍्तु निर्भया: ॥ २॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेष्यं कुतस्तेषां पराभयः । 
य्रेषामिन्दीवरश्यामे हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ ३ ॥ 
मड्ढलं केसलेन्द्राय मद्नीयगुणाञ्धये । 
चअक्रवतितनुजाय सावभैमाय मट्ठलम्‌ ॥ ४॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 

बुदुष्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
क रोमि यद्यत्सकलं परस्मै 

नारायणायेति समपंयामि ॥ ५ ॥ 





स्मातसम्प्दायः 
स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 
स्याय्येन मार्गेणा महीं महीशाः । 
॥ शेत्राह्म॑णैम्यः शुभमस्तु नित्य 

हे लोकाः समता: खुखिनेा भवन्तु ॥ १॥ 

काले वर्षतु पर्जन्यः प्थिवी सस्यशात्रिनी । 

देशा5यं ज्ञोभरदितो ब्राह्मणा: सनन्‍्तु निया: ॥ २॥ 
पुत्रिणः सस्तु पुत्रिण: सन्‍्तु पोजिणः । 
* सन्‍्तु जीचन्तु शरद्‌ई:शतम्‌ ॥ ३ ॥ 


बज 
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